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A  babylóni  fogságból  hazatért  zsidóság  történeté- 
nek nem  az  volt  a  legszentebb  mozzanata,  midőn  a 
második  templom  alapkövét  letették,  hanem  mikor 
Ezra,  az  írástudó  pap  maga  köré  gyűjtötte  a  népet 
8  megismerteté  vele  Mózes  tóráját.  Az  a  szentély 
nem  épülhetett  örökkévalónak.  Az  anyag  élete,  ha 
még  oly  tartós  is,  mulandó.  De  halhatatlan  erejű 
volt  a  hűségeskü,  melylyel  az  Ezrától  összehívott 
gyülekezet  frigyet  kötött  az  Egyisten  vallásával,  mi- 
dőn törekvéseinek,  kötelességeinek,  jogainak,  testi- 
lelki életének  törvénykönyvéül  fogadta  Mózes  tanát, 
a  mint  ezt  Nechemiás  könyvének  8 — 10.  fejezete  el- 
beszéli. A  prófétának  szent  kétell^edését,  hogy  vájjon 
születhetik- e  nép  egyszerre  ^—  megezáfolta  az  az 
ünnepélyes  pillanat.  Ama  gyűlésnek  napja  volt  a 
zsidóságnak,  mint  czéltudatos,  hivatása  szerelmétől 
áthatott  nemzetnek  születése  napja.  Akkor  kezd  a 
népnek  vérébe  átmenni  a  szent  tan.  Attól  a  percz- 
től  fogva  lett  Izrael  a  szentírásnak  klasszikus  népe, 
a  bibliának  hordozója,  nemcsak  vallási,  hanem  min- 
dennemű vonatkozásaiban  az  életnek;  a  zsidóságnak 
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életét  szüntelenül  a  Törvénynek  teljesítése  és  fej- 
lesztése foglalkoztatta.  Szent  volt  ez  az  egyoldalú- 
ság ;  csupa  tanulókból  álló  néppé  avatta  a  zsidósá- 
got. Ei  tudja,  hogy  részben  nem  a  szakadatlan 
szenvedések  visszahatása  által  lett-e  a  zsidóság  a 
vallás  keretében  mozgó  egyetemes  művelődésnek 
fanatikusává,  hogy  csak  a  szellemi  világban  erezhet- 
vén magát  szabadon,  a  népléleknek  mindenütt  el- 
nyomott munkássága  csakis  ott  tudott  érvényesülni 
—  elég  annyi,  hogy  e  2000  évnél  hosszabb  időt  ki- 
apadhatatlan szellemi  munkásság  tölti  be.  Ennek  az 
irodalomnak  története  magának  a  zsidóságnak,  a 
zsidóság  leltének  története,  gondolkozásának,  egyé- 
niségének hű  kifejezője.  Izrael  szellemi  életében, 
bármily  erőteljes  volt  is  az,  csak  elvétve  beszélhe- 
tünk világi  irodalomról;  Az  egész  át-  meg  át  van 
szőve  vallási  vonatkozásokkal.  Nincs  élesen  megvont 
határ.  Irodalma  túlnyomóan  theológiai  színezetű. 
Úgy  járt,  mint  a  napba  néző,  kinek  szeme  előtt 
folyton  ott  rezeg  a  fényfolt.  Lelke  annyira  oda  rög- 
ződött a  bibliai  eszmék  sugárzására,  hogy  mindenütt 
azt  látta.  Bölcselkedésével,  tudományos  vizsgálódá- 
saival vallásos  ihlet  párosult.  Minden  népnek  iro- 
dalma kezdetben  vallásos  tartalmú  (Asszyria-Ba1>y- 
lónia,  Egyiptom,  természeti  népek).  Tisztán  tudomá- 
nyos szempontok,  a  görögök  közt  is  csak  egyes  ki- 
váló szellemeket  vezéreltek.  A  modern  népek  régibb 
irodalma    szintén    vallásos  jellegű;   f^   valódi    tudó- 
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mány  csak  néhány  száz  éves.  A  bibliának  szövege, 
eszmevilága  volt  az  állandó  középpont,  mely  körül 
a  zsidó  szellem  tevékenysége  czentrípetális  erőként 
forgott.  A  nehézkedés  tőrvényének  ellenállhatatlan- 
ságával  kereste  és  találta  meg  azt  mindenkor.  Ez  a 
szenvedély,  küls*ő  terjedelmében  és  eszmei  mélysé- 
gében egyaránt  bámulatosan  gazdag  irodalmat  te- 
remtett. Több  mint  húszezer  irodalmi  termék  jelent 
meg  nyomtatásban;  a  kiadatlan  kéziratok  száma  is 
igen  nagy,  a  mint  a  különböző  katalógusokból  kitűnik. 
Gzélom  az  volt,  hogy  e  könyv  a  művelt  laikus- 
nak világos  képet  nyújtson  a  zsidó  irodalomról.  Egy 
Irodalomtörténetnek  teljessége  mindig  relativ.  Nem 
lehet  kimerítő  repertórium,  de  a  « népszerűségi  örve 
alatt  nem  válhatik  fölületessé,  nagyon  hézagossá. 
A  rengeteg  anyag  felosztásában  a  belső  fejlődés,  a 
szellemi  áramlatok,  a  kulturírányok  szempontja  ve- 
zérelt. A  kronológiai  elhatárolás  bizonyos  mértékben 
mindig  önkényes ;  irodalom-  vagy  művelődéstörténeti 
korszakok  kezdetét  és  végét  nem  lehet  évnyi  pon- 
tossággal megjelölni.  De  uralkodó  tartalmok,  a  ben- 
nök  kifejezésre  jutó  eszmei  jelenség,  vallási  és  mű- 
velődési törekvések,  hatások  szerint  történt  a  oso- 
portositás.  A  korszakok  elválasztásában  s  megjelölé- 
sében a  kulturhistóriai  szempont  döntött.  Mindegyik 
részt  történeti  áttekintés  vezet  be.  Az  irodalmi  je- 
lenségeket, alakulásokat,  az  emelkedést,  hanyatlást, 
az  egyes  tudományágak  művelődésének  fokát,  formai 
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és  tartalmi  jellegét  jórészt  a  külső   történeti  és  kul- 
turális környezet  magyarázza. 

Hat  részből  áll.  I.  A  hagyományos  irodalom  ki- 
alakulása.  Kr.  e.  300 —  Kr.  u.  500.  Ismerteti  az 
apokryfákat,  a  hellenisztikus  zsidó  irodalmat,  a  tal- 
mudot és  midrast,  mely  utóbbi  kettő ' —  a  voltaképi 
hagyományos  irodalom  —  mindvégig  kihat  a  szel- 
lemi fejlődésre;  állandó  tárgya  a  zsidó  szellemi  te- 
vékenységnek II.  A  tudományos  szpllem  ébredésének 
kora^  500 — Í040.  A  zsidóság  szellemi  látóköre  széles- 
bedik.  Szyr  és  arab  hatás  megtöri  a  hagyományos 
irodalom  kizárólagosságát,  mei-t  a  midras  továbbfej- 
lődése, melyből  a  most  keletkező  liturgikus  költészet, 
az  u.  n.  pijjut  táplálkozik,  s  a  talmudi  irodalom 
(responzumok)  mellett  tudományos  törekvések  jelent- 
keznek: nyelvtudomány,  szentirásmagyarázat,  vallás- 
bölosészet.  A  haladást  elősegíti  a  karaita  mozgalom, 
mely  a  hagyományos  zsidóság  ellen  irányúi,  de  a 
győzelem  az  utóbbié  lesz,  a  mint  Szádja  gáonnak 
korszakos  működése  eldönti  a  harczot.  Első  képvise- 
lője a  zsidó  hagyományosságnak,  melynek  kezdete 
ekkor  mutatkozik  Nyugat-Európában  is,  nevezetesen 
Spanyolországban.  III.  A  zsidó  szellemi  élet  egyete- 
messége  i040 — ÍS04,  A  középkori  zsidó  tudomány 
és  költészet  fénykora.  A  talmudművelés  is  tudomá- 
nyos, így  válik  el  a  spanyol  irány  a  német-francziá- 
tói.  A  héber  nyelvészet  tökéletes  tudományos  rend- 
szerré alakúi,  mely  a  természetes   szentírásmagyará- 
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zat  útját   egyengeti  s  végől  diadalra  viszi.    A  nyelv- 
tudománjd  készültség    s  a  racionális   biblia-értelme- 
zés hatalmas  segédeszköze  a  vallásbölcsészetnek,  mely 
tisztára  arab-göí^g  hatás.  Az  arab  befolyás  a  csodás 
tökélyre  emelkedő   új-héber   költészet  technikájában 
is    érvényesül.    A    görög- arab   kultúrán    nevelkedett 
zsidó   szellemi   egyetemességnek   Majmumi  Mózes   a 
megtestesítője.    IV.     A    tudományellenes    visszaha- 
tás   kora   d204—i550.   A  nyomasztó  történeti  hely- 
zet szárnyát    szegi  az  előző  kor  nagy   lendületének. 
A    csalódott   vallási    köztudat    elfordul    a    filozófiá- 
tól.   A    Majmúmi-ellenes    harcz    provokálja   a    gon- 
dolatszabadságért való  küzdelmet.   Egyik   legtanulsá- 
gosabb s  legértékesebb  életnyilvánulása   a  középkori 
zsidó    szellemnek,    bár   a    hanyatlásnak    nem   tudja 
útját   állni.    Beköszönt    a   spanyol   talmudizmus   al- 
konya;   utolsó    fénysugarait    szemléljük    e    korban. 
A  német  talmudművelés   kompendiumokká   sekélye- 
sedik.  Kivétel    az  olasz  zsidóság,    mely  a  hazájabeli 
renaissancenak  is  számottevő  munkása.  Tudományos 
élénkség  jellemzi  a  franczia  zsidókat  is  a  XIY.  szá- 
zadban.  Általános   kulturtörekvéseiknek    s  vallásböl- 
csészeti radikalizmusoknak   kirívó  ellentéte  Spanyol- 
országban  a  theológiának    tudománytalansága,  mely 
csak  myözticizmusra  és  hitvita zásra  képes.    E  sülye- 
déssel  szemben  kiválik  a  Keletnek   irodalmi  jelentő- 
sége,   bár   a   kabbala    halálos    súlylyal    lenyűgözi    s 
majdnem  hatalmába   keríti  az  összes   szellemi  mun- 
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kásságot.  V.  Ellentétes  irányok  forrongása.  1550 — 
1750.  A  történeti  nyomorúság  közt  Í8  látjuk  az  ösz- 
szefőggést  a  nemzeti  irodalmakkal.  A  humanisztikuB 
szellem  befolyását  matatja  nemcsak*  az  olasz,  de  a 
német  zsidóság  is.  A  keresztényeket  Uéber  nyelvre 
tanítják  s  szépirodalmi,  meg  tudományos  müveket 
írnak  országuk  nyelvén,  melynek  használata  főleg  a 
spanyol  és  portugál  zsidókra  jellemző.  Új  liazájok- 
ban  is  hívek  maradnak  hozzá.  így  Hollandiában,  a 
hol  a  szefárd  menekültek  spanyol,  portugál  és  latin 
nyelvű  tudományos  és  költészeti  irodalmat  teremte- 
nek. A  végletek  találkoznak.  Szélső  racionalizmus 
s  a  kabbala  őrjöngése.  De  a  XVI — XVIL  század 
nemcsak  a  myszticizmus  uralma,  hanem  a  talmu- 
dizmus  fénykora,  kivált  Lengyelországban.  YI.  A  po- 
litikai és  szellemi  emancipáció  kora.  Vallási  és  tu- 
dományos megújhodás.  1750-től  napjainkig.  Az  új- 
kori zsidó  renaissance  Németországból  indul  ki. 
A  mozgalomnak  Mendelssohn  Mózes  adja  az  első 
lökést.  Követői  túlzásba  viszik  a  felvilágosodásért 
való  buzgalmokat.  Kitör  a  vallási  reform  és  az  ortho- 
doxia  harcza,  melyben  kialakul  kritikai  érettséggel 
a  zsidóság  tudománya,  s  bámulatosan  föllendül  min- 
den téren.  Evvel  párhuzamosan  a  zsidó  érzésnek  és 
történeti  öntudatnak  ébresztésére  szépirodalmi  ter- 
mékek, folyóiratok.  A  felvilágosodás  müve  legnagyobb 
nehézségekbe  ütközik  Lengyel-  és  Oroszországban. 
Végül  itt  is  győz,  szerencsés  összhangjában  a  hagyó- 
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mányossignak  és  műveltségnek,  a  mint  az  ottani 
héber  és  jargon-irodalom  hirdeti,  melynek  művelői 
a  tengeren  túlra,  Amerikába  is  átplántálják  a  nagy 
eszthetikaí  becsesei  is  bíró  műfajokat. 

íme,  a  zsidó  irodalom  történetének  vázlata.  Föl- 
tdnteti  a  fejlődés  menetét.  A  kép  teljességéhez  talán 
sok  az  adat  helyenként  De  azért  több,  mint  egy- 
szerű nomenklatúra.  Hozzájárul  az  egyes  irányok, 
vagy  uralkodó  egyéniségek  hatásának  megértetéséhez. 
Ezért  nem  mellőztem  a  másodrendű  irókat  sem. 
A  zsidó  irodalomról,  melynek  történetét  ez  a  mű 
tárgyalja  először  magyar  nyelven,  a  részletekre  is  ki- 
terjedő tájékozást  akartam  nyújtani,  kidomborítva 
azt  a  kétségtelen  igazságot,  hogy  a  zsidóság  nemcsak 
paasziv  szereplője,  vértanuja  a  világtörténetnek,  ha- 
nem aktiv  részese  is,  kulturmunkása,  kinek  alkotásai 
irodalom-  és  művelődéstörténeti  becsesei  bírnak.  Arra 
is  törekedtem,  hogy  ne  csak  anyaggyűjtést  végezzek. 
A  legújabb  kutatások  eredményeit  fölhasználva,  leg- 
fontosabb feladat  volt  a  tervkészítés:  a  szellemi  fej- 
lődés irányainak  politikai  és  földrajzi  változásokban 
gyökeredző  sokféleségét  kapcsolatba  hozni  s  a  ren- 
geteg anyagnak  szinte  megroskasztó  tömegét  úgy  el- 
rendezni, hogy  elejétől  végig  az  egyetemes,  szerves 
összefüggést,  az  életnek  folytonosságát  érezze  az  ol- 
vasó. Hogy  a  megbízatásommal  vállalt  feladat  ne- 
hézsége nem  csüggesztett  el  s  gyönge  erővel  is  kitar- 
tottam a  munkában:   Bánóczi   József  úrnak  köszön- 
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hetem.  Buzdítása^  bátorító  szava  megbecsülhetetlen 
erkölcsi  támogatás  volt  számomra,  melyért  legmé- 
lyebb hálámat  fejezem  ki. 

Végűi  hálás  köszönetet  mondok  Blaa  Lajos  szemi- 
náriumi tanár  és  Lőw  Immánuel  szegedi  főrabbi 
úrnak,  kik  a  forrásműveket  a  legnagyobb  készséggel 
bocsátották  rendelkezésemre.  A  használt  segédmun- 
kák pontos  jegyzékét  a  mű  végén  közlöm. 

Makó,  1907.  évi  október. 

.1  szerző. 
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A  HAGYOMÁNYOS  IRODALOM  KIALAKULÁSA. 

Kr.  e.  300  —  Kr.  u.  500. 

ELSŐ  FEJEZET. 

A  korszak  történeti  áttekintése. 

Midőn  maczedóniai  Nagy  Sándor  elfoglalta  Palesz- 
tinát (Er.  e.  331.),  az  üdvözlésére  kivonult  zsidók 
nem  is  sejtették,  hogy  milyen  veszedelem  lopódzott 
be  közéjük  a  világhódító  fejedelem  nyomában. 
Harczi  fegyverek  pusztításánál  sokkal  végzetesebb 
romlás  fenyegeti  a  zsidóságnak  életét.  N.  S.  vértelen 
háborúban  szerez  diadalt.  Megjelenése  Palesztinában 
nem  a  zsidó  állami  életet,  hanem  a  népleiket  sújtja. 
A  zsidó  nép  lelkébe  valami  láthatatlan  méreg  kezd 
beszivárogni :  a  görög  szellem,  az  ú.  n.  hellenizmus, 
mely  a  zsidóság  gondolkodását,  vallását  és  ebben 
gyökeredző  létföltételeit  támadta  meg  századokra  ki- 
ható romboló  erővel.  A  zsidók  már  N.  S.  előtt  meg- 
ismerkedtek a  görög  szellemmel,  melynek  káros  ha- 
tása most  fokozottabb  mértékben  jelentkezik.  N.  S. 
halála  után  két  vezére:  Ptolomeus  és  Seleucus  osz- 
tozott a  keleti  tartományokon.  Palesztina  egyiptomi 
fenhatóság  alá  kerül,  a  Ptolomeusok  birtokává  lesz 
(Kr.  e.  320—202.),  kiknek  uralma  általában  türel- 
mesnek mondható.  Már  N.  S.  előtt  sok  zsidó  beván- 
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dorolt  Egyiptomba,  as  általa  alapított  Alexandriába, 
hol  teljes  egyenjogúságét  élveztek.'^  I.  Ptolomeus 
Lagi  alatt  számosan  vándoroltak  ki  Egyiptom  főváro- 
sába. A  görög  hatás  itt,  a  görög  kultúrának  egyik 
nagy  középpontjában,  természetes,  minden  politikai 
és  vallási  erőszaktól  ment  befolyása  volt  a  környe- 
zetnek. Szellemét  beszívta  a  zsidóság  lelke.  Megis- 
merkedett a  görög  tudományokkal  és  bölcselettel.  Ez 
átalakítja  vallási  gondolkodását,  filozófiaivá  finomítja, 
de  —  s  ezt  hangsúlyozni  kell  —  nem  a  gyakorlati 
vallásosság  rovására.  Az  egyiptomi  hellenisztikus 
zsidóság  beérte,  legalább  eleinte,  a  vallási  törvé- 
nyeknek elméletben  való  megigazolásával,  mely  bár 
jelképekké,  puszta  eszmékké  halványította*  őket,  de 
a  kegyelet,  a  zsidó  érzés,  a  faj  szeretet  biztositá  a 
törvényeknek  a  hagyományos  formák  közt  való  tel- 
jesítését. A  görögbarát  alexandriai  zsidóság  számára 
a  vallás  nem  lett  pusztán  bölcseleti  tanulmánynyá, 
hanem  gyakorolni  való  és  hűségesen  gyakorolt  köte- 
lesség maradt.  Az  egyiptomi  hellenizmus  a. gondol- 
kodásnak átalakulása,  mely  az  életet  nem  rontotta 
meg.  A  görög  hatás  Palesztinában,  kivált  a  szyr 
uralom  alatt  (Er.  e.  202 — 141),  más  természetű. 
Hazafiatlanságot  s  általános  erkölcsi  romlást  jelen- 
tett. A  görög  társadalmi  szokásokkal  és  művelődési 
intézményekkel  együtt  kicsapongó  élet  kezd  lábra 
kapni;  fényűzés,  vallástalanság,  a  pogányság  kultu- 
sza.  A   175.   év  táján  (Er.  e.)  az  egész   Eelet  meg- 

*  Az  egyiptomi  zBÍdóknak  történetére  érdekes  világot  vetnek 
egyes  papyruszok.  L.  Bludau  :  Judenverfolgungen  in  Egypten. 
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hódolt  e  Bzeliemnek :  Egyiptom^  Fönícia,  Szyria, 
B16-Áz8ia;  csak  Palesztina  áll  ellen,  itt  is  csupán  a 
nép  söme.  A  földrajzi  viszonyok  elősegítették  a  fer- 
tőzés terjedését.  A  zsidó  területet  pogány  népek 
környezték,  a  hol  erős  volt  a  hellenizmus.  Sőt 
Palesztina  belsejében  is  voltak  a  hellenizmusnak 
fészkei;  a  keleti  Jordán- vidéken  már  N.  S.  óta  lé- 
teztek hellenista  községek.  E  szellemnek  diadalát  főleg 
a  pogány  kultuszokkal  való  keveredés  mutatja,  a  kü- 
lönböző isteneknek  való  szentélyalapitás,  az  érmek- 
nek istenképekkel  (Zeus,  Artemis,  Apolló,  Poseidon 
stb.)  való  díszítése.  Igen  jellemzők  voltak  az  ünnepi 
játékok,  a  minőket  már  N.  S.  is  rendezett  Tyruszban. 
Antiochus  Epifanes  Jeruzsálemben  meg  akarta  ho- 
nosítani a  Dionyzus-ünnepeket.  Később,  Augusztus 
idejében,  a  császár  tiszteletére  rendezett  játékok  jöt- 
tek divatba.  A  játékok  czélját  színházak,  amfitheeit- 
rumok,  gymnáziumok  (testgyakorlő  helyek),  hippod- 
romok  s  hasonló  intézmények  szolgálják.  Paleszti- 
nában maguk  a  főpapok  vállalkoznak  a  hitélet  meg- 
mételyezésérei  E  nemzeti  és  erkölcsi  veszedelem 
tetőpontját  éri  el  IV.  Antiochus  Epifanes  (Er.  e. 
187 — 163)  idejében,  a  ki  árúba  bocsátja  a  főpapi 
méltóságot  Eladja  Józsua-Jasonnak  (egyik  megnyi- 
latkozása a  görög  hatásnak  az  idegen  személynév), 
a  ki  174  körül  a  templomtól  északnyugatra  fekvő 
Akrában  gymnáziumot  és  efébiát  létesít ;  még  a  papi 
ifjak  is  a  palesztrába  tódulnak.  A  romlatlan  zsidó 
erkölcsi  érzést  mélyen  sértették  a  hellenizmusnak 
már  külső  tényezői  is  —  melyeket  méltán  hoztak 
kapcsolatba  az   erkölcsi   elfajulással   —   az    ifjúság 
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efébiája,  nyilvános  intézetek  az  ifjúság  egjrüttéléfiére, 
szinház,    fürdők  a  társadalmi    érintkezésre  és  szóra- 
kozásra;  gymnázinmok   és  xystuszok   a   testedzésre. 
A  •  testi   erő   és  szépség    kultuszától  követelt  mezte- 
lenséget utálták  a  zsidók,  mert  abban  az  állapotban 
gúnyolták  őket  a  görögök.  Jason  után  az  ugyancsak 
pénzért   kinevezett    görögbarát  főpap,   Menelaus    és 
Alkimos  folytatja  a  rombolás  művét.   Ant.  Epifanes 
elköveti  a  legfájóbb   merényletet,    midőn  felállíttatja 
Jupiter    szobrát    a   jeruzsálemi  szentélyben.    (Er.    e. 
168).  Az    elkeseredés   fegyvert   ragad.    Eitör   a    sza- 
badságharcz.  A  Hasmaneusok  fényes  győzelmet  arat- 
nak. Palesztina  rövid  önállóságot  élvez.  (Kr.  e.  141  — 37.) 
De  a  néplélekbe   beszivárgott  méreg   nem  volt  kiirt- 
ható.  Az    ekkortájt  kialakult   két  vallási  s  politikai 
párt    közül    a    szaddukeusoké,    melyhez     különösen 
az  arisztokraták  és  főpapok  tartoztak  —   ellentétben 
a   nép  zömét  magában  foglaló,  a  hagyományos,  szi- 
gorú hithűséget  és  a  külföldtől  irtózó  nemzeti  poli- 
tikát  képviselő   farizeus   párttal   —  rokonszenvez    a 
hellenizmussal;   sőt   egyes   hasmoneus  uralkodók  is, 
mint   Júda  Aristobulus  (Kr.  e.   106 — 105)  és  Jannaj 
Sándor    (105—79),    görögbarát    politikát    követnek. 
A   rövid   dicsőség    után    Pompejus   elfoglalja    Jeru- 
zsálemet.   (63)   Róma   megveti    lábát    Palesztinában. 
Heródes    uralma    (37 — 4)   már    csak  a    függetlenség 
árnyéka.    Ismétlődik    a    főpapok    önkényes    kineve- 
zése és  a  görög-római   szokások   terjesztése;  színhá- 
zak, cirkuszok  alapítása,  ötödéves  játékok  Augusztus 
tiszteletére,    gladiátori     küzdelmek,    kocsiversenyek. 
HerodeB    Róma    imádásában    annyira    megy,  hogy  a 
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pazarul  újjáépített  templomra  a  római  sast  helyezi. 
Fiának,  Archelausnak  uralma  alatt  (Er.  e.  2.  —  Er. 
u.  7)  Júdea  Szyriához  csatoltatik  és  prokurátorok 
keze  alá  kerül.  Csakhamar  bekövetkezik  a  nagy 
katasztrófa.  Titus  császár  elpusztítja  a  szentélyt  s 
véget  vet  a  zsidó  államnak.  (Er.  u.  70.)  Palesztina 
római  provinciává  lesz.  Minden  nemzeti  tevékeny- 
ség az  iskolai  életben  összpontosul.  Az  ország  poli- 
tikai létének  Hadrianus  császár  adja  meg  a  kegye- 
lemdöfést, ki  Bar-Eochba  leverése  után  (135)  Jeru- 
zsálemet Aelia  Capitolina  néven  pogány  várossá 
teszi.  "Egyre  érik  a  zsidóságot  a  keresztények,  gnósz- 
tikusok  és  a  pogányok  támadásai.  Nagy  Eonstantin 
államvallás  rfuigjára  emeli  a  kereszténységet  (325) 
és  a  zsidó  szellemi  élet  lassankint  megszűnik  Palesz- 
tinában. Az  iskolák  bezárulnak,  a  jeruzsálemi  tal- 
mud félben  marad,  befejeződik  és  a  szynhedrioni 
elnökség,  a  nemzet  egységét  kifejező  patriarkátusi 
méltóság  lehanyatlik.  Babylóniában  ekkor  még  javá- 
ban virul  a  szellemi  munkásság.  Az  iskolákban  a 
népléleknek  megannyi  erőforrása  buzog.  De  elállítják 
őket  az  uj -perzsa  üldözések.  A  babylóni  talmudot  is 
befejezik.  (500.) 

A  hellenizmus,  mely  N.  Sándor  után  rohamosan 
terjed,  Heródes  trónra  léptével  megerősödik,  kivált 
midőn  a  Er.  u.  első  század  végétől  fogva  hozzá- 
járul a  latin  elem.  A  görög  szellem  magába  olvasz- 
totta az  idegen  kultúrákat  és  világkultúrává  lett. 
Ennek  egységébe  foglalta  a  meghódított  népeket. 
Palesztinában  is  mutatkozik  a  nagy  kulturhatás. 
Bizonyítják    a   társadalmi  szokások,    a    közigazgatás 

Seeskmnéti:  A  isidó  irodalom  története.  I.  2 
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a  jogélet,  a  mindennapi  életmód,  az  ipar  és  keres- 
kedelem. Ép  a  kereskedelem  állandó  összeköttetésbe 
hozta  Palesztinát  a  pogány  területek  lakosságávaL 
A  basmoneus  fejedelmek  sok  külföldi  zsoldost  vet- 
tek föl  seregökbe;  ők  is  terjesztői  voltak  az  idegen 
szellemnek.  A  pénzfeliratok  béber-görög,  vagy  görög 
nyelvűek.  Már  a  misnában  (Er.  u.  II.  század  végén) 
számos  görög  és  latin  szavat  találunk.  A  görög 
szellem  tényezői  voltak  még  a  nyilvános  fürdők  és 
mulatóbelyek.  Pl.  a  talmud  említi  II.  Gamliél 
találkozását  egy  pogány  bölcscsel  Aphrodité  fürdőjé- 
ben. Görög  hatás  nyilvánult  meg  az  épületek  stíl- 
jában,  alkatrészeiben,  beosztásában,  a  görög  zene  és 
hangszerek  divatjában,  az  ipari  és  gazdasági  műsza- 
vakbau,  a  külföldről  bevitt  élelmiczikkek,  ruhafélék, 
bútorok  használatában  és  elnevezésében,  a  személy- 
nevekben, még  egyes  írástudóknál  is ;  pl.  Antigonus, 
Arebinus,  Papias,  Symmachus.  A  pénzrendszer 
görög  volt.  A  misna  tanúsága  szerint  egyes  temp- 
lomi edények  görög  betűkkel  voltak  megjelölve.  Jel- 
lemző a  talmudi  tilalom  a  II.  században,  hogy  nem 
szabad  görögül  tanulni.  A  közigazgatás  görög-római 
mintára  szerveztetett.  A  hellenista  városokban  a  gö- 
rög irodalom  művelőit  látjuk  feltűnni :  filozófusokat, 
történetírókat,  grammatikusokat  s  más  tudósokat. 
A  basmoneus  fejedelmek  görög  műveltséggel  bírtak. 
Utánok  Heródes  görög  tudósokkal  környezte  magát. 
A  talmud  szigorú  tilalmai  nem  állíthatták  meg  a 
hellenizmust  hódító  útjában;  összefüggést  látnak  a 
kulturális  és  erkölcsi  hatás  között;  a  testi  szép  és  erő 
kultuszával  karöltve  jár  az  érzékiség,  bujaság,  fényűzés. 
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E  nyolcz  évszázadnak  szelleme  híven  tükröződik 
a  korszak  irodalmában.  A  palesztinai  termékek  fel- 
fogták komk  hangulatát:  a  görög  szellem  gyűlölete, 
a  bálványimádást  és  az  erkölcsrontó  hellenizmust 
utáló  hithűség  és  nemzetiesség,  végül  a  politikai 
szenvedésektől  elcsigázott  néplélek  messiási  reménye 
lüktet  bennök.  Szenvedélyes  hangon  hirdetik  a  be- 
következő istenitéletet  és  megváltást.  A  palesztinai 
művek  kagylógyöngyök;  a  vallási  és  politikai  nyo- 
morúság termékei.  Az  alexandriai  munkákat  is  a 
történeti  környezet  magyarázza;  a  hellén  világ  esz- 
mei hatása  alatt  czélul  tűzik  ki  a  zsidó  vallásnak  az 
uralkodó  fílozóűával  való  összeegyeztetését,  a  zsidó- 
ságnak követelvén  az  elsőséget  az  erkölcs  és  a 
tudományok  történetében.  A  bölcselet  nimbuszával 
övezik  a  tórát;  minden  szavából  mély  eszmei  tar- 
talmat, titokzatos,  jelképes  értelmet,  erkölcsi  s  böl- 
csészeti tanokat  hámoznak  ki ;  így  akarják  nyilván- 
valóvá tenni,  hogy  minden  tudománynak  a  tóra  a 
kútforrása  s  minden  filozófusnak  Mózes  volt  a  taní- 
tója. A  szentírásnak  ez  a  bölcseleti  megigazolása  a 
pogányok  hódolatára  számított.  De  gyakorlati  czélt 
is  szolgált.  E  munkásságot  a  zsidóságnak  univerza- 
lisztikussá  való  fejlesztése  is  sugallta.  Azt  bizonyít- 
gatták, hogy  a  zsidó  vallás  csupa  bölcselet  és  er- 
kölcstan, hogy  nem  rakja  a  hozzá  szegődőnek  vál- 
laira a  szertartások  terhét  és  a  czerimóniák  tömege 
nem  állja  útját  a  zsidósághoz  való  csatlakozásnak. 
A  szóbeli  tanról,  a  talmudról  ezúttal  csak  annyit, 
hogy  ép  a  külső  történeti  viszonyok  mostohaságának 
mintegy   visszahatása    volt   a   rengeteg    vallási   tör- 
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Tényanyagnak  kiépítése,  hogy  a  zsidóság  egyéniségé- 
nek létföltételeit  annak  keretében  biztositsa.  Ez  a 
talmud  keletkezésének,  a  rá  forditott  munkásságnak 
filozófiája. 

MÁSODIK  FEJEZET. 
Az  apokrjrfák. 

A  24  könyvből  álló  héber  szentírásnak  végleges 
összeállítása,  a  kánon  lezárása  után  használatban 
voltak  a  bibliai  könyveken  kívül  ezeknek  formáját 
és  tartalmát  utánzó  irodalmi  termékek,  melyek  a 
lY.  században  élt  egyházatya,  Jeromos  nyomán  apo- 
kryfáknak  neveztetnek.  E  görög  szónak  héber  meg- 
felelője genúzim.  GMnaz  =  elrejteni,  a  mivel  a 
hasznavehetetlenné  vált  tóratekercseknek,  vagy  eret- 
nekiratoknak  félretevését  jelölték.  A  kifejezés  tehát 
annyit  tesz,  mint  tnem  kanonikust.  Az  említett  iro- 
dalmi művek  csak  a  palesztinai  kánonból  maradtak 
ki,  de  az  alexandriai  zsidók  görög  szentírásába  a 
legtöbbje  befogadtatott  s  később  a  kereszténység  is 
átvette  őket.  Az  apokryfák  a  vallásos  tárgy  mellett 
a  történetírást,  filozófiát,  költészetet  is  felölelik. 
Nagy  részük  görögül  íratott.  Ez  a  körülmény  azon- 
ban nem  írható  zsidó  jellegöknek  rovására.  Nem 
a  nyelv  dönt,  hanem  a  mű  irányzata,  a  mely  ren- 
desen a  palesztinai  zsidóság  felfogásához  simul,  az 
ő  vallási  érdekeit  szolgálja:  a  tórához  való  hűséget, 
a  szigorú  törvényesség  szellemét,  a  mint  ezt  a  tal- 
mudi zsidóság  értelmezte.  E  törekvés  a  legváltozato- 
sabb formában  jut  kifejezésre  az  egy  kivétellel 
(Józsua   b.    Szirach)    névtelen    szerzők    munkáiban. 


AZ  apokrtfík.  sí 

Bészint  bibliai  mintára  készülnek,  mint  zsoltárkölté- 
szel  Némelyek  a  nemzeti  mnltnak  egy-egy  esemé- 
nyét dolgozzák  föl,  mások  meg  a  régi  próféták  ál- 
arozát  öltik  magokra,  hogy  annál  hatásosabban  be- 
szélhessenek a  nép  szivére,  vigasztalva  a  jelen 
szenvedései  közt,  kitaiiiásra,  vallásosságra  buzdítva,  a 
minek  fejében  üdvöt,  boldog  jövőt  jósolnak.  A  gnó- 
mológia  is  helyet  foglal  köztük;  szentencziák,  bölcs 
mondások,  jó  tanácsok  az  életben  való  boldogolha- 
tásra,  melynek  titka  az  istenfélelem,  a  vallási  tör- 
vények tisztelete.  Ez  a  legfőbb  bölcseség.  Találunk 
egészen  a  biblia  nyomán  haladó  irodalmi  alkotáso- 
kat, melyek  a  bibliai  történetet,  vagy  egyes  bibliai 
alakoknak  életét  legendává  színezik.  Mindezekben 
közös  a  kidomborodó  gyakorlati  törekvés:  vallásos- 
ságra buzdítani,  mert  csak  ez  hozhat  dioső^  boldog 
jövendőt. 

A  régi  zsidóságnál,  mint  minden  régi  népnél,  az 
irodalom  nem  volt  önczél.  A  művészi  érték  magá- 
ban nem  adott  neki  létjogot;  nem  ismerte  a  Tart 
pour  Tart  elvét.  Az  eszthétikai  ízlés  finomítását,  a 
szellemi  látókör  tágítását,  az  általános  művelődés 
előmozdítását  nem  tekintették  az  irodalom  rendelte- 
tésének. Az  irodalmi  termékek  ancillse  theologisB,  a 
zsidó  vallási  álláspontnak  szolgálói  voltak.  A  tórá- 
nak művelése,  a  törvények  fejlesztése,  a  vallásos- 
ságra való  lelkesítés,  minden  írói  törekvést  igájába 
hajt.  E  czélzatosságtól  a  történeti  irodalom  se  ment. 
Legfontosabb  terméke  a  Makkabeusok  első  könyve. 
(Kr.  e.  104 — 63.)  Tizenhat  fejezete,  lényegében  ki- 
fogástalan történeti  hűséggel  beszéli  el  az  Ani  Epi- 
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fánes  trónraléptétől  (Er.  e.  175)  Makkabeas  Simon 
haláláig  (Er.  e.  135.)  terjedő  korszak  eseményeit. 
Szerző  írott  kútforrásokat  is  használt.  Említi  pl. 
«Hyrkán  János  Erónikáját».  E  históriai  műnek  csak 
a  czímét  ismerjük.  A  Makkabeusok  első  könyve  ere- 
detileg héber  nyelven  íratott.  Görög  fordításban  ma- 
radt ránk.  Előadása  egyenletes  s  általában  megbíz- 
ható, a  mit  nem  gyöngít  az  a  körülmény,  hogy 
néhol  túloz  a  számadatokban,  vagy  az  ó-kori  írók 
szokása  szerint  a  szereplők  lélektani  jellemzésére 
beszédeket  ad  szájokba.  Eülönben  eléggé  tárgyilagos 
krónika.  Tényeket  jegyez  föl,  kirívó  czélzatosság  nélkül. 

Több  keresztény  kánon-jegyzékben  említtetnek 
Salamon  Zi>olláraL  (Er.  e.  70 — 45.)  Egységes  hang 
vonni  át  mind  a  18  darabon,  tehát  egy  időből  szár- 
maznak. A  farizeus  zsidóság  szellemét  sugároz- 
zák ki.  A  legszigorúbb  jámborság  lelke  lüktet  ben- 
nök.  Istenfélők,  kik  a  törvényeket  és  szabványokat 
megtartják;  a  kik  áthágják,  istentelenek  (a  szaddu- 
keusok).  « Hűséges  az  Úr  azokhoz,  kik  igazán  szere- 
tik  Ot,  kik  törvényében  járnak,  melyet  életül  adott 
nekünk.  Az  Úrnak  jámborai  benne  örök  életet  talál- 
nak . .  .  Nem  így  a  bűnösök  és  istentelenek,  kik  csak 
egy  napig  örülnek  vétkeik  élvezetének  .  .  .•  (14,  1.) 

A  hellenista  mozgalom  szülte  elkeseredés  magya- 
rázza a  messiás  után  való  sóvárgást.  Pl.  a  4.  zsoltár 
valószínűleg  Jannaj  Sándor  (Er.  e.  102 — 76)  és  11. 
Arisztobulusz  (66 — 63)  erkölcstelen  uralmának  meg- 
vádol^sa.  A  nép  türelmetlenül  várja  a  szabadítót. 
•Támassz  nekik,  oh  Uram,  királyt,  Dávid  fiát,  hogy 
szolgád,   Izrael    fölött   uralkodjék.    Övezd    őt  erővel. 
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hogy  az  igaEtalan  uralkodókat  összezúzza  s  Jeruzsá- 
lemet megtisztítsa  a  pogányoktól,  kik  azt  siralmasan 
tiporják  . .  .  akkor  aztán  összegyűjt  egy  szent  népet 
8  kormányozni  fogja  igazsággal  ...»  (17,  21  — ) 
A  könyv  héberül  Íratott,  a  mit  a  héberes,  a  bibliai 
zsoltárokra  emlékeztető  képek  és  frázisok  használata 
bizonyít  s  valószínűleg  énekelték  az  istentiszteleten. 
A  héber  eredetit  görögre  fordították  a  görögül  be- 
szélő zsidók  számára. 

A  zsidó  népszellem  a  filozófiában  nem  tudott  elr 
vont  lenni.  Elmélkedése  életbölcseségre  tanít.  Olyan 
jelenség  ez,  mint  némely  ásvány,  mely  mindig  csak 
másikkal  vegyülve  fordul  elő.  A  régi  zsidóság  gon- 
dolkodása az  elvont  eszmekörhöz  is  keresi  a  reális 
alapot,  hogy  mi  a  boldogságra  vezető  biztos  út  s 
melyik  a  legfontosabb,  gyakorlati  jelentőségű  vallási 
erény.  Ezen  praktikus  kérdésekkel  foglalkozik  a 
zsidó  gnómológiának  egyik  legkiválóbb  terméke,  JéziLs 
Szirach  Bölcseaége,  mondásgyüjtemény,  mely  Benan 
szavai  szerint,  dicsőségére  válik  a  népnek  és  század* 
nak,  melyben  keletkezett. 

Szerző  rövid,  velős  szentencziákba  foglalja  fejte- 
getéseit, a  bibliai  Példabeszédek  könyvének  mintá- 
jára. Párhuzamosság,  gondolat-ritmus  vonul  át  raj- 
tok. Észrevehető  még  a  strófa-rendszer,  oly  érte- 
lemben, hogy  ugyanegy  témáról  szóló  disztichonok 
önálló  csoportot  alkotnak.  Nem  egységes  munka;  szerző 
a  különböző  időből  eredő  följegyzéseit  összeállítá  bizo- 
nyos elrendezés  szerint:  A  bölcseségről.  Isten  a  te- 
remtésben s.az  ember.  Társadalmi  életszabályok.  Az 
okosságról  és  erényről.  A  társadalmi  együttélés  tör- 
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vényei.    A   teremtés    s    az   ember.    Isten   diosőitése. 
Zárszó  és  hálaima. 

Jézas  Sziraoh  a  bölcseség  fogalmára  építi  okos- 
kodását Az  Isten  iránt  való  engedelmesség,  az  is- 
tenfélelem a  valódi  bölcseség,  mely  az  isteni  paran- 
csolatoknak hű  teljesítésében  nyilvánul.  «Ha  böl- 
oseséget  kívánsz,  tartsd  meg  a  törvényeket.  (1^  26.) 
Isten  félelméből  áll  a  bölcseség  és  tudás.  (1.  27.  = 
Féld.  15,  33.)  Az  istenfélő  szilárd  a  kísértésben, 
mert  tűzben  próbáltatik  meg  az  arany  és  az  Isten- 
nek kedves  emberek  a  nyomor  olvasztó  kemenczéjé- 
ben.  (2.6  =  Féld.  17,  3.)  Kik  félitek  az  Istent,  bíz- 
zatok benne  s  jutalmatok  nem  fog  elmaradni.  (2,  8.) 
Buzdít  a  szülők  iránt  való  tiszteletre,  szerénységre 
és  irgalmasságra.  A  szülőkhöz  való  gyengédség  ju- 
talmául « Szorultságodban  megemlékeznek  rólad  ;  el- 
olvadnak akkor  bűneid,  mint  langyos  időben  a  jég. 
(3,  15.)  Minél  nagyobb  vagy,  annál  inkább  aláz- 
kodj meg.  (3,  18.  =  Féld.  3,  34.)  A  mi  túltesz 
rajtad,  ne  kutasd  s  a  mi  felülmúlja  erődet,  ne  für- 
készd.»  (V.  ö.  Chagiga  13.  a.)  A  szegények  iránt  való 
kötelességek:  A  kéregetőtöl  ne  fordítsd  el  szemedet 
és  senkinek  ne  adj  okot,  hogy  téged  átkozzon.  (4,  5.) 
A  községben  tedd  magad  kedveltté  s  az  előkelők 
előtt  ne  büszkélkedj.  (4,  7.)  A  szegénynek  nyája- 
san felelj.  (4,  8.)  Ne  légy  részrehajló  magad  iránt 
(álszeméremből).  Ne  szegyeid  bűnödet  bevallani  s  ne 
akard  a  folyó  árját  visszatartani.  (4,  26.)  Ne  légy 
házadban,  mint  egy  oroszlán  és  kisértetlátó  házad 
népe  közt.  (4,  30.)  Légy  erős  meggyőződésedben  s 
beszéded  mindig  egyforma  legyen.  (5,  10.)   A  barát- 
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Ságról :  Barátot  csak  kipróbálva  fogadj  el  s  ne  aján- 
dékozd meg  nagyon  hamar  bizalmaddal.  (6,  7.)  Van 
a  ki  csak  asztaltársnak  barát  Ellenségeidtől  tartsd 
magad  távol  s  barátaid  előtt  vigyázz.  (6,  13.)  Ki  jó 
barátot  lelt,  kincset  talált.  Atyádfiát  ne  tekintsd 
hazugságaid  szántóföldjének.  (7,  12.)  Ne  válj  el  az 
okos  és  jó  asszonytól.  (7,  19.)  Ne  bánj  rosszul  a  hű- 
séges cseléddel  és  az  önfeláldozó  napszámossal  Egész 
lelkedből  szeresd  a  derék  szolgát.  (7,  20—21.)  Csa- 
ládi kötelességek:  Gyermekeidet  ifjúkoruktól  fogva 
neveld  és  hajlítsd.  (7,  23.)  Leányaidra  vigyázz  s  ne 
matass  nekik  nagyon  barátságos  arczot.  Leányodat 
értelmes  férfiúnak  add  feleségül.  (7,  25.)  Felebaráti 
kötelességek:  Helyén  való  a  kegyesség  minden  élő 
iránt  s  a  halottól  ne  vond  meg  az  utolsó  tisztessé- 
gei (7,  33.)  Ne  távolodj  el  a  siránkozóktól  s  a  gyá- 
szolókkal gyászolj.  Ne  essék  terhedre  a  beteget  meg- 
látogatni. 

A  társadalmi  érintkezésről:  Ne  ezivakodj  a  hatal- 
massal, nehogy  kezeibe  kerülj.  (8,  1.)  Ne  vesze- 
kedj a  gazdaggal,  nehogy  pénzét  ellened  fordítsa. 
Ne  vitatkozz  a  fecsegővel,  még  több  fát  rakva  a  tü- 
zére. Ne  tréfálkozz  a  műveletlennel,  nehogy  őseid 
szidalmaztassanak.  (8,  3.  4.)  Ne  szítsd  a  vétkezőnek 
parazsát,  nehogy  lángjában  elégj.  (8,  10.)  Ne  köl- 
csönözz a  nálad  hatalmasabbnak  s  ha  megtetted, 
tekintsd  elveszettnek.  (10,  13.)  Az  uj  barát  olyan, 
mint  az  uj  bor,  melyet  csak  megöregedése  után 
iszol  gyönyörrel.  (9,  10.)  Külseje  miatt  ne  vess  meg 
senkit.  A  méh  kicsiny,  de  termelése  minden  édesség 
közt  a  legelső.  (11,  3.)  A  ki  szurokhoz  nyúl,-  bepisz- 
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kolódik;  a  ki  dölyfössel  érintkezik,  hozzá  hasonlóvá 
lesz.  (13,  1.)  Erődön  túl  ne  emelj  terhet;  a  nálad 
hatalmasabbal  ne  társalogj.  A  gazdag  jogtalanságot 
tesz  s  még  lármázik  is ;  a  szegénynyel  jogtalanság 
történik  s  még,  ő  kérlel.  (13,  3.)  Minden  ember  a 
hozzá  hasonlókkal  társul;  mi  közössége  van  a  far- 
kasnak a  báránynyal,  a  vétkesnek  a  jámborral?  Le- 
het-e  egyetértés  a  hyéna  és  a  kutya,  a  gazdag  és  a 
szegény  közt?  Az  oroszlánok  zsákmánya  a  pusztá- 
nak vad  szamara;  ugyanaz  a  szegény  a  gazdagnak. 
(13,  19.)  Ha  a  gazdag  beszél,  mindenki  hallgat  a 
szavai  a  felhőkig  emelkednek;  ha  a  szegény  meg- 
szólal, mindenki  kérdezi:  «ki  ez  itt?  . . .»  Az  életnek 
minden  helyzetére,  legbonyolultabb  viszonyaira  illő 
jó  tanácsokkal  látja  el  kortársait,  fölhasználva  a 
közszájon  forgó  szálló  igéket,  szólásokat.  A  nemesen 
egyszerű  polgári  erények  kódexét  írta  meg,  a  csa- 
ládi, társadalmi  kötelességeknek,  az  egyéni  és  köz- 
erkölcsöknek encyklopédiáját.  A  középszerűségnek 
nyugalmat  óhajtó,  derűs  életbölcseletét  hirdeti.  Csön- 
des visszavonultságban  élvezni  az  életnek  ártatlan 
örömeit,  kerülve  a  pazarlást,  kicsapongást,  hatalmat ; 
igazságban,  alázatosságban  s  istenfélelemben  jóté- 
konyságot gyakorolni :  ez  a  polgári  jólétnek,  boldog- 
ságnak lényege.  Egészséges  érzékkel  bír  az  élet- 
nek nemes,  mértékletes  szórakozásai  iránt.  «Mint 
smaragdpecsétgyűrű  arany  foglalatban,  olyan  a  dal 
édes  bor  mellett*  Csak  a  görögök  fajtalan  érzékisé- 
gében  látott  veszedelmet.  Az  erényeknek  szemlélte- 
tése végett  elvonultatja  olvasói  szeme  előtt  a  bibliai 
kor  nevezetes  alakjait  a  későbbi   történeten  át  Jám- 
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bor  Simonig.  A  speciális  zsidó  felfogás  mellett  meg- 
találja helyét  az  általános  emberi. 

Jézus  Szirach^  Palesztinában  élt.  Művét  (Mesá- 
lim  =  Példabeszédek)  Kr-  e.  190 — 170  irta  s  unokája 
görögre  fordította.  A  legújabb  időkig  csak  görög  for- 
dítása létezett  Néhány  éve  felfedezték  és  kiadták  a 
héber  eredetinek  nagyobbik  felét.*'^'  Szirach  műve  az 
elemi  iskolai  oktatás  tankönyve  volt.  A  talmud  né- 
mileg elváltozott  formában  idézi  egy-egy  mondását, 
a  mint  a  nép  ajkán  módosult;  B.  Akiba  szószerint 
czitál  belőle.  Az  új -testamentum  is  használta.  Nép- 
szerűségét bizonyítja  a  XI.  században,  vagy  később 
keletkezett  s  44  gnómát  tartalmazó  apokryfum,  «Ben 
Szira  alefbét»-je.  Szádja  gáon  (X.  század)  még  ismerte 
a  héber  eredetit  s  Gabiről  (XI.  század)  is  befolyá- 
solva látszik  általa  szentencia-gyűjteményében.  A  for- 
dítás a  hellén  zsidók  görög  kánonjához  tartozott. 

Ezen  elméleti  tanításoknál  sokkal  jobban  lelkesítet- 
tek vallásosságra,  tőrvénytiszteletre  a  nemzet  múlt- 
jából merített  történetek,  melyek  azzal  a  tanulság- 
gal akartak  hatni,  hogy  a  jámborok  veszedelme, 
szenvedése  csak  ideig-óráig  tart;  rendületlen  hithű- 
Bégök  végül  megszerzi  a  kiérdemelt  jutalmat  Isten- 
től ;  szabadság,  dicsőség  lesz  osztályrészök.  Nem  lehet 

*  A  Szirach  név  megfelel  a  bibliai  Asszir-nak.  L.  Exod.  6, 
U.  I.  Krón.  6,  7.  2í2.  (JQR.  1899.  151.) 
**  Smend  B.  «Das  hebraische  Fragment  der  Weisheit  des 
JesuB  Szirach*  1897,  a  Cowley  és  Neubauertől  lefotografált 
geniza-lapok  nyomán.  Schechter  kiadott  egy  nagyobb  rész- 
letet:  •Ecclesiasticusi  (JQR.  1898.  197—^06.).  Legújabban 
Smend  három  műben  foglalkozik  Szirachchal  (1907.) 
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hiábavaló   az   Istenbe    vetett  bizalom  b   az  ő  törvé- 
nyeihez  való    ragaszkodás.    E   buzdító,    paranetikas 
irodalom  többnyire   költött   elbeszélésekből   áll,  me> 
lyek  a  költői  találékonyságnak  szülöttei.    Itt-ott  van 
talán  történeti  alap,  de  mindig  nehéz  bennök  a  va- 
lóságot    a     költésjEettől     elválasztani.    Ilyen    Judit 
könyve,    melynek    16   fejezete  elbeszéli,  hogy  Nebn- 
kadneczár    asszyr  (I)   királynak    vezére,   Holofemes, 
felszólítja   Ázsia  népeit,  hogy  Nebnkadneczárt  isten- 
ként imádják.   A  zsidók   ellentállnak,  mire   Holofer- 
nes  megkezdi   az  ostromot  (4—7.  fejezet)  Betylua-^ 
városánál.    A   nép   gyászba    bornl,    böjtöl;   Jojákim 
főpap     « csípőjén     Z8ák.»     (4,     14.)     Holofemesnek 
egyik  vezető  kijelenti,  hogyha  Izraelben  törvényesség 
uralkodik,  Isten  megvédi  őket.  (5,  21.)   Egy  jámbor 
zsidó  özvegyasszony  belopódzik  Holof.  táborába.  Ma- 
gával  visz   bort,    olajat,  kenyeret,  fügét.   Vigyáz   az 
étkezési  törvényekre.   Holof.  lakomájából  nem  eszik. 
(IS,   2.)  Judit   szépségével    megigézi  Holofemest  s 
fölhasználva  a  vele  való  egyedüllét  pillanatát,  levágja 
fejét    (13,    8.),    melyet    kitűznek    a    falra.  (14,  11.) 
Örömujjongás    tölti    el    a   népet,    mely  a  Betyluába 
visszatért  Juditot  ünnepli:    megsemmisítik  az  ellen- 
séget és  zsákmányul  ejtik  a  tábor  kincseit  (15),  tán- 
ozok   közt  vigadnak   s   Judit   hálaéneket  zeng  (16), 
mely  a  bibliai  zsoltárokra   és  győzelmi  dalokra  em- 
lékeztet. Yégül  Jeruzsálembe   mennek,    a  nép  meg- 
tisztul 8  égő  áldozatot  mutat  be.   Judit  is  fölajánlja 

^  Lehet,  hogy  históriai  helynév  volt,  valószintileg  Dótan 
(Júda  törzse)  közelében ;  vagy  megfelel  Bét  Élnek  =  Isten 
háza  =  Jeruzsálem  ? 
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ssent  cBélra  a  hadi  prédát.  Ab  egész  elbessélésben 
nincs  történeti  yalószinüség.  Lehet,  hogy  a  könyv 
írója  in.  Artaxerxee  Oohus  perzsa  király  (359 — 338) 
történetéből  vett  egyes  emlékeket,  kinek  egyik  ve- 
iére, Bolofemes^  350  táján  Egyiptom,  Föniczia  és 
Palesztina  ellen  harczolt.  A  vallásűldözésnek  moz- 
zanata valószinüvé  teszi,  hogy  szerző  a  makkabeusi 
időkre  gondol  s  a  mnltat  említve  a  jelenhez,  kor- 
társaihoz beszél,  buzdítva,  vigasztalva  őkei  Keletke- 
zésének ideje  a  Er.  e.  II.  század.  Gr&tz  szerint  (lY. 
136.  és  453.)  a  £r.  u.  IL  század  eleje  és  Nebukad- 
neozár  =  Trajanus  római  császár.  Más  nézet  szerint 
a  Bar  Kochba-harcz  idejében,  kevéssel  Bétar  elfog- 
lalása előtt  íratott,  még  pedig  héberdl.  A  könyvnek 
héber  neve  M^gillat  Sósán  vol^  Görög  fordításban 
maradt  ránk.  Az  eredeti  a  fordításra  is  rányomta 
bélyegét.  Sok  hebraízmust  találunk  benne,  mint  e 
bibliai  frázisok  a  egy  szavam  se  essék  a  földre. »  (6, 
9.)  iNyáj,  melynek  nincs  pásztora.  Egy  kutya  sem 
^lozdítja  nyelvét. »  (11,  19.) 

Judit  könyve  fölemelő  hatással  lehetett  a  csügge- 
dőkre.  Megszilárdította  a  hithűséget,  melyben  nagy 
szerepet  játszik  a  szertartás,  a  mint  Juditnál  is  a 
levitikus  tisztasági  és  az  étkezési  törvényeknek  gya- 
korlása a  legfőbb  érdem.  Özvegységében  gyászol, 
böjtöl,  kivéve  péntek,  szombat,  újhold,  öröm-  és 
ünnepnapokon.  Judit  a  farizeus  zsidóságnak  szószólója. 

Hasonló  czélzatnak  köszöni  keletkezését  Tóbü 
köyiyve,  a  Er.  e.  I — IL  században.  A  Naftáli  törzséből 
származott  Tóbitnak  és  fiának,  Tóbiásnak  élményeit 
beszéli    el    14   fejezetben.  Enemesszár  asssyr   király 
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(=  IV.  Salmanasszar  Kr.  e.  727—723.)  Tóbitot  csalad- 
jával együtt  fogságba  viszi  Ninívébe,  de  a  pogányok 
közt  is  rendületlen  marad  hithűsége.  Sohasem  eszik 
kenyerökböl.  (1,  11.)  Megölt  atyafiait  eltemeti.  (1,  17.} 
Ilyen  kegyeletes  foglalkozása  után  a  szabadban  hál, 
arozát  fedetlenül  hagyja,  hogy  meg  ne  fertőzze  haj- 
lékát. (2,  9.)  Ott  künn,  furcsa  véletlen  által  meg- 
vakul. Elkeseredésében  a  halált  kívánja.  Ekkor 
megy  Tóbiás  Ekbatanába,  hogy  Baguél  leányát,  Sá- 
rát feleségül  vegye.  Tóbit  magasztos  erkölcsi  okta- 
tásban részesiti  fiát  s  többek  közt  lelkére  köti,  hogy 
<(a  mi  néked  kellemetlen,  másnak  se  tedd.*  (4,  15.) 
Tóbiás  az  útitársa,  Báfáel  angyal  készítette  varázs- 
szerrel elűzi  a  hirhedt  rossz  szellemet,  Asmodájt, 
ki  Sárának  már  hét  férjét  elpusztította  a  nélkül, 
hogy  együtt  éltek  volna.  Ezúttal  boldog  házasságot 
kötnek  «Móze8  törvénye  szerint. «»  (7,  12.)  Visszatér- 
nek Ninívébe,  a  hol  Tóbiás  meggyógyítja  apjának 
vakságát.  Zavartalan  jólétben  zengik  Isten  dicsősé- 
géi A  könyv  a  diaszpórában  élő  zsidókat  buzdítja, 
hogy  ne  rázzák  le  a  törvény  igáját,  azért  Tóbiás 
életrajzában  is  a  holtak  iránt  való  kegyeletnek,  a 
szertartásos  tisztasági  törvények  követésének  példá- 
jával akar  hatni.  Mindenesetre  Heródes  templomépí- 
tése előtt  íratott,  melyet  szerző  még  nem  ismert* 
(14,  5.),  s  valószínűleg  Egyiptomban.  A  külföldre  vall 
a  Jeruzsálem  után  való  epedés.  Bibliai  szólásoknak 
és    szokásoknak  reminiscenciáira   bukkanunk  benne, 

*  Grátz  szerint    (IV.  ÍH"!)  a  liadriáni    időkben    keletkezett, 
midőn  tiltva  volt  a  megöltek  eltemetése. 
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pl.  Sárának  imája  az  « ablaknál, »  t.  i.  Jeruzsálem 
felé  fordulva.  (3.  11.)  Főleg  Genesis  könyvét  utá- 
nozza nemcsak  stiljában,  hanem  egész  részletekben. 
E^ik  helyen  Jákob  szavai  szerint  (Gen.  47,  29.) 
szól  a  halottak  eltemetéséről.  A  patriarkális  kegye- 
letnek fontos  tényezője  volt  a  végtisztesség  illő  meg- 
adása. (L.  JQR.  1893.  349.)  A  könyv  aram,  görög 
68  latin  nyelven  maradt  ránk. 

Ifint  a   parenetikus    elbeszélések^    úgy    a  prófétai 
pszeudepigráfíák  is  a  múltnak   álarczában  szólnak  a 
jelenhez.  Mózes,  Hénoch,  Báruch  s  más  nagy  bibliai 
alakok  szájából  hangzanak  el  a  jóslatok,  intelmek  a 
névtelen  szerző  kortársaihoz.  Jövendő  mondásuk  vati- 
cininm  ex  eventu,  a  hozzáfűzött  buzdítással,  oktatások- 
kal. Tartalmuk  igen  változatos.    Vagy   történeti  hát- 
térrel bíró  erkölcsi  tanítás,    vagy  gyakorlati  jelentő- 
ségű valláserkölcsi  tárgyaknak  fejtegetése,  belevonva 
olykor-olykor  a  természet  rejtelmeit  is.  Formájuk  az 
apokalypszis,    t.    i.    a   próféta  természetfölötti  kinyi- 
latkoztatásnak tolmácsa.  Nyelvezetök  homályos.  Hem- 
zseg  a  titokzatos  képektől.   Szimbolikus    mezbe  bur- 
kolódzik. A  világtörténeti  eseményeket  természeti  tü- 
nemények,  vagy   emberek,    állatok   képében  érzékíti 
meg.    Eszmekörükben    néha   mythológiai   vonatkozá- 
sok, vallási  hagyományok,  népszokások   összeolvadá- 
sát találjuk.  Motívumok  a  nemzet  szenvedése,    mos- 
toha, küzdelmes  sorsa.  A  valóság,  a  reális  élet  nyo- 
mora  és   a   várva   várt   eszményi  jövő  közt  tátongó 
ürt  akarja  áthidalni.   A  megcsalódott   néplélek  önvi- 
gasztalása  az.    A  sokszor  jogosult   pesszimizmus    az 
istenuralomnak   álomképében  talál  enyhületet.  A  re- 
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mélt  kápráztató  dicsőség  és  a  nyomorú ságos  jelen 
borzasztó  ellentét,  melyet  messiási  ábrándokkal  pró- 
bál kiegyenlíteni.  Nem  szabad  kétségbeesni.  El  kell 
következnie  a  magasztos  jövőnek.  Isten  nem  hagyja 
cserben  Izraelt,  csak  megkísérti.  A  bűnösök  siesse- 
nek a  megtéréssel,  a  míg  késő  nincs.  A  reményke- 
désnek, a  vallásos  lelkesedésnek  e  fölcsigázottsága 
lelket  öntött  a  népbe,  hogy  nem  ingott  meg  messi- 
ási hitében.  Ez  az  izgalom  forradalmi  hangalattá 
erősbödik.  Mert  a  theokráciában,  a  próféták  isten- 
uralmában  bízó  jámborságnak  tűrhetetlen  az  idegen 
zsarnokság.  Az  apokalyptikus  irodalom  öntudatlan 
lázadás  a  pogány  fenhatóság  ellen,  a  hogy  pl.  a 
franczia  forradalmat  az  encyklopedisták  kezdették. 
A  mesésen  szép  jövőnek  jámborság,  hithűség  az  ára. 
Ezen  üdv  után  sóvárgó  és  fantasztikus  képzetek  Iá- 
zában  égő  kedélynek  szülöttei  a  pszeudepigráfikus 
művek,  melyeknek  legjellemzőbb  formáját  látjuk 
Hénoch  könyvében,  Hénoch,  a  kit  Isten  magához 
vett  (Gen.  5,  24.),  természetfölötti  titkoknak,  égi  és 
földi  rejtelmeknek  birtokába  jut.  Az  égbe  vitetik. 
Leírja  a  mennyei  s  a  földi  élet  csodáit.  A  munka 
minden  egység  nélkül  szűkölködő  keveréke  a  mysz- 
tikuB  mezbe  burkolt  zsidó  történeti  és  világhistóriai 
vonatkozásoknak,  theoszófiai  és  természeti  rejtel- 
meknek. A  könyvnek  108  fejezetéből  kiválik  a  37 — 71 
terjedő  rész,  az  ú.  n.  képes  beszédek  sorozata,  mely- 
ben a  parthusoknak  Palesztinába  való  betörése  (Er. 
e.  40 — 38 )  említtetik.  Tehát  keletkezésöknek  legko- 
rábbi határideje  Heródes  uralma.  A  többi  fejezetek- 
ben legfontosabb    az    állat- víziók  köre.    Fehér  juhok 
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képében  szemlélteti  a  zsidó  népnek  Ádámtól  szerző 
idejéig  húzódó  történetében  az  isteni  uralomnak  földi 
képviselőit;  a  gonoszok  fekete  juhokként  szerepel- 
nek. A  fehér  juhok  fölött  hetven  pásztor  (angyal) 
őrködik.  E  viziók  négy  történeti  korszakot  jelképez* 
nek:  1.  Az  Assurtól  Cyrusig;  2.  Cyrustól  N.  Sán- 
dorig ;  3.  N.  Sándortól  Ant.  Epifánesig ;  4.  a  szerző 
koráig  terjedő  időt,  mely  utóbbi  nem  más,  mint  Hyrkán 
János  uralma.  E  szerint  a  második  rész  a  Er.  e.  II. 
századnak  utolsó  harmadában  Íratott.  Megkülönböz- 
tetendők  még  az  ú.  n.  Noach-fejezetek,  melyek  Noaoh 
idejével  foglalkoznak  s  őt  jelölik  meg  szerzőül. 
Eredetének  helye  Észak-Palesztina.  A  mai  Hénoch- 
könyv  ethiops  nyelvű-^  s  látszólagos  egysége  mester- 
kélt, mert  különféle  önálló  s  egymásnak  gyakran 
ellenmondó  hagyományokat  illesztettek  össze  mozaik- 
szerűen. 

A  zsidó  *nép  történetét  apokalyptikus  formában 
adja  elő  Mózes  égbenienetele  (Assumptio  Mosis). 
Mózes,  érezve  halálának  közeledtét,  Józsuát  bízza 
meg  a  vezérséggel.  Áttekinti  Izrael  sorsát  a  honfog- 
lalástól az  ország  bukásáig.  Szól  egy  keleti  király- 
nak (Nebukadneczámak)  hódításáról  s  egy  másiknak 
iCyrusnak)  jóindulatáról,  a  ki  hazaengedi  a  fogságba 
hurczolt  zsidókat.  A  nép  otthon  istentelen  uralko- 
dók s  főpapok  kezébe  kerül.  Pogány  áldozattal  meg- 
fertőzik az  oltárt;  jellemzi  a   makkabeusi  kor  helle- 


*  Van  egy  görögből  fordított  szláv  Henoch- könyv  is,  mely 
eltéréseket  mutat  a  másiktól.  Sok  beDue  az  erkölcsi  oktatás, 
mely  át  van  szőve  Szirach-reminiszcenciákkal. 

Kecsketnvti :  A  zsidó  irodalom  története.,  l.  -í 
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nista  főpapjainak  vallási  romlottBágét.  Majd  rátér 
Heródesnek  vérengző  uralmára,  midőn  római  légiók 
törtek  be  Palesztinába,  mintegy  büntetéséül  a  nagyok 
sülyedtségének.  A  történeti  háttérből  kiviláglik,  hogy 
a  könyv  Kr.  e.  4 —  Kr.  u.  30  íratott.  Álláspontja  a 
farizeus  vallási  szigor.  Szerzője  júdeai.  A  mű  latin 
fordításban  van  meg,  mely  mai  alakjában  görög  szö- 
vegre megy  vissza.  (Kautzsch  *  II.  316.) 

Látomás '  keretébe  foglalt  történeti  áttekintés  IJá- 
nirh  apokalypszUe.  Báruch  b.  Nérija,  Jeremiás  pró- 
fétának tanítványa,  ki  beszédeit  összegyűjté  s  leírta, 
hirdeti  Jeruzsálemnek  s  Júda  országának  pusztulását, 
de  a  babylóniaiak  bevonulása  előtt  az  angyalok  el- 
ássák a  szent  edényeket,  lerontják  a  városfalakat, 
hogy  meghiúsítsák  az  ellenségnek  kárörvendő  dicsek- 
vését. Jeremiásnak  az  exulánsokkal  kell  mennie. 
Báruch  a  romoknál  marad  s  költői  elégiában  kese-> 
reg  «Ti  pedig,  ti  papok,  vegyétek  a  szentély  kulcsait, 
dobjátok  az  ég  felé,  adjátok  az  Urnák  s  mondjátok : 
Őrizd  házadat,  mert  ime  mi  megbízhatatlan  őrzők- 
nek találtattunk.  És  ti  hajadonok,  kik  a  lent  és  a 
selymet  ófíri  aranynyal  szövitek  át,  vegyétek  gyorsan, 
vessétek  a  tűzbe,  hogy  felszállássá  ahhoz,  a  ki  elő- 
hozta s  a  láng  annak  vigye,  a  ki  teremte,  hogy  az 
ellenségek  meg  ne  kerítsék  ...  (10,  18 — 19.)  Vajha 
füleid  volnának,  oh  föld,  és  neked  por,  szíved  és  oda- 
mennétek és  hirdetnétek  az  alvilágban  s  megmon- 
danátok a  holtaknak :  Ti  boldogabbak  vagytok,  mint 
mi,  a  kik  élünk. »  (11,  5.)  Báruch  megnyugszik,  mert 

*  Die  Ap()kryj)lien  n.  rseu(lei)igraphen  des  altén  Testaments. 
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a  pogányok  is  bűnhődni  fognak  és  a  j&mborok  szen- 
Tedéséneky  meg  a  gonoszok  jólétének  nagy  ellentéte 
ki  fog  egyenlíttetni.  (13 — 15)  Csapások  zúdulnak  a 
földre  a  messiás  jötte  előtt.  (27)  Azután  Jeruzsálem 
másodszor  is  elpusztul  (31),  mig  végül  helyreállít- 
tatva, örök  díszben  fog  pompázni.  Az  erdőről,  szőlő- 
tőkéről, forrásról  és  czedrusról  való  víziói  (35 — 37) 
a  négy  világbirodalmat  s  a  messiási  uralmat  jelké- 
pezik, mely  uttóbit  a  szőlőtő  jelöli;  ez  megsemmi- 
síti a  többieket  Második  viziójában  (53)  egy  felhőt 
lát,  mely  tizenkétszeri  váltakozásban  világos  és  sötét 
vizeket  hullat  a  földre.  Istenhez  imádkozik  megfej- 
tésért «Mert  ha  minden  tagom  száj  volna  s  hajszá- 
laim hangok,  akkor  sem  tudnálak  méltón  dicsőíteni. » 
(51,  8.)  A  látomás  jelentését  hosszasan  részletezi 
(56 — 74).  A  hulló  vizek,  Ádámtól  kezdve  az  istenfélő 
és  gonosz  nemzedékek  egymásutánját  jelképezik. 
(Emlékeztet  Hénoch  könyvében  a  fehér  és  fekete 
juhok  szymbolíkus  jelentésére.)  Befejezésül  világos 
vizek  esnek  a  nagy  ítéletet  tartó  messiási  uralom 
föltüntetésére.  Báruch  megköszöni  a  magyarázatot  s 
felszólíttatik,  hogy  intse,  oktassa  a  népet  és  egy  hegy- 
csúcsra visszavonulva,  várja  be  halálát.  (75 — 76.) 
Erre  két  intelmet  ír  az  asszyr  és  a  babylóni  fog- 
lyokhoz, buzdítva  őket  a  törvény  megtartására; 
amazt  egy  sassal  küldi,  emezt  három  emberrel.  (77) 
A  tizedfél  törzshöz  küldött  levélben  egyúttal  meg- 
jövendöli elnyomóiknak  romlását.  (78 — 86) 

A  könyv  valószínűleg  a  második  szentély  elpusz- 
tulta (Er.  u.  70)  után  íratott,  mert  mindkét  temp- 
lomnak   rombadőltéről   beszél.    Lehet,    hogy  későbbi 


?,* 
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eredetű,  s  Hadrianus  császárnak  templomépítési  en- 
gedélye inspirálta  a  Kr.  u.  11.  század  első  tizedeiben. 

A  Báruchapokalypszisnek  szyr  ós  görög  verziója 
volt.  Az  előbbi  zsidó  irányú  s  valószínűleg  héber 
szövegen  alapszik;  a  hagyományos  felfogást  valló 
zsidó  volt  a  szerzője  Júdeában.  Bizonyára  ismerte 
a  görög  B.-apokalypszis  írója.  Ebben  B.  siratja  Jeru- 
zsálem bukását,  de  az  angyal  vigasztalja  s  elkalau- 
zolja az  öt  fantasztikus  égbolt  szemléletére.  (1 — 17. 
fejezet). 

Báruchhoz  hasonlóan,  Ezra  is  föltárja  kortársai- 
nak a  történeti  fejleményeket  egy  neki  tulajdonított 
apokalypszisben,  melynek  neve,  Ezra  negyedik  könyve. 
Ez  a  megjelölés  keresztény  eredetű ;  t.  i.  a  zsidó 
kánonbeli  Ezra  és  Nechemia  könyve  I.  és  IL  Ezra, 
a  szeptuagintabeli  Ezra  könyve,  mely  bővítése  és 
toldaléka  a  kanonikus  Ezrának,  a  harmadik,  s  a 
mi  apokryfánk  a  negyedik  Ezra- könyv.  Latin,  szyr, 
arab  és  örmény  fordításban  van  meg,  melyek  egy 
hebraizmusokkal  telt  görög  szövegre  mennek  vissza; 
az  eredeti  héber  volt.  Tartalmára  jellemző  az  esz- 
chatológiai  titkok  és  vallási,  meg  erkölcsi  problémák 
fejtegetése ;  pl.  a  rossznak  eredete,  a  bűn  és  bűnhő- 
dés, túlvilág,  istenitélet,  Izrael  szenvedése.  Az  össze- 
torlódó kérdések  és  feleletek  ismétlődését  változa- 
tossá teszik  a  történeti  szemlélődéssel  való  tarkítás, 
példázatok  beleszövése,  imák,  az  isteni  dicsőségnek 
és  Ítéletnek  színes  leírása.  Helyenként  a  háborgó 
érzelmeknek  erőteljes  áradata,  lyrai  festése.  Tömör, 
csattanós  kifejezése  a  gondolatoknak,  melyekkel  be- 
vezeti  egy-egy    hosszabb    elmélkedését.    Stílja  gyak- 
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ran  költői  lendületű ;  az  ó- héber  formákra  emlékez- 
tet. Helylyel-közzel  a  gondolat-ritmus  által  összekap- 
csolt kettős  sorokban  Íratott,  melyeknek  mindegyike, 
héber  mintára,  2 — 2,  vagy  3 — 3  szóból  állt. 

Apokalyptikus  jellege  daczára,  a  többiekhez  képest 
kitűnik  józanságával ;  a  legkevésbbó  bizarr  és  fan- 
tasztikus. Az  univerzalisztikus  irány  meleg  zsidó 
érzéssel  párosul  benne. 

Salatiélnek  (=  Sealtiél  v.  Ezra)  viziói  támadnak 
a  babylóni  fogságban.  Visszapillant  a  bibliai  törté- 
netre, Izrael  bűneire,  Czión  pusztulására.  Bábel  és 
a  többi  népek  bűnösebbek,  mint  Izrael,  mégis  virág- 
zanak. Erre  a  hozzá  küldött  angyaltól  hallja  a  fele- 
letet, hogy  Isten  útjai  kifürkészhetetlenek.  (4.  f.)  Az 
ember  még  a  földi  dolgokat  sem  ismeri.  Istenig  nem 
hatolhat  az  emberi  ész ;  szép  példázassál  érteti  ezt 
meg:  az  erdő  fái  a  tengert  megakarták  hódítani,  a 
tenger  meg  az  erdő  helyét,  de  meggátolta  őket  a  tűz 
és  a  fövény;  minden  maradjon  a  neki  kiszabott 
helyen  .  .  .  Ezrát  csak  bántja  Izraelnek  szenvedése, 
hét  napig  böjtöl,  aztán  újra  kitör  kesergése  Izrael- 
nek elégikus  dicsőítésében  .  .  .  <iUram,  a  föld  min- 
den erdői,  fái  közül  az  egyetlen  szőlőtőkét  válasz- 
tád;  a  föld  minden  országai  közül  egyetlen  ültető 
helyet;  a  föld  minden  virágai  közül  az  egyetlen 
Uliomot;  a  tenger  összes  mélységei  közül  csak 
egyetlen  folyónak  adtál  növekedést ;  mind  a  városok 
közül,  melyek  építtettek,  csak  Gziónt  szentelted  ma- 
gadnak; mind  a  madarak  közül,  melyeket  teremtet- 
tél, az  egyetlen  galambot  hívtad;  mind  az  állatok 
közül,    melyeket   alkottál,    az    egyetlen   bárányt  sze- 
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melted  ki;  a  sok  nép  közül  csak  az  egyetlen  né- 
pet vetted  magadnak  és  a  népnek,  melyet  kíván- 
tál, adtad  a  Tórát »  ...  (5,  23—28.)  Az  angyal  vi- 
gasztalja: « Jobban  szereted-e  Izraelt,  mint  az  ő 
Teremtője?*  .  .  .  (33.)  Ezután  a  bűnösök  sorsáról 
elmélkedik ;  leírja  a  végítéletet.  (7.  fej.)  Ezra  irga- 
lomért esd  (8);  az  angyal  kijelenti,  hogy  miként  a 
földbe  vetett  magok  közül  nem  mindegyik  ver  gyö- 
keret,  úgy  a  világba  ültetett  lények  se  maradnak 
meg  mind.  (8,  41.)  A  gyermekét  sirató  anya  képé- 
ben megszemélyesített  Gzión  panaszkodik:  « Látod, 
mint  pusztítva  el  szentélyünk,  oltárunk  ledöntve, 
templomunk  lerombolva,  istenszolgálatunk  megszün- 
tetve, hárfánk  porba  vetve,  örömdalunk  elnémulva, 
büszkeségünk  megtörve,  világító  mécsünk  kialudva, 
frigyszekrényünk  elrabolva*  .  .  .  (10,  21-^22.)  Végül 
Ezra  öt  társával  együtt  összeírja  a  szent  könyveket, 
melyekből  Isten  parancsára  24-et  szabad  közzéten- 
nie. (14.  fej.) 

Ezra  álarczában  a  Er.  u.  70.  korszak  szerencsét- 
len nemzedékének  szól  a  szerző.  A  víziók  kellően 
tájékoztatnak.  Egy  tizenkétszárnyú  s  háromfejű  sast 
lát  fölszállni  a  tengerből.  A  szárnyak  és  a  fejek  a 
római  császárok;  az  utóbbiak  Yespasianust,  Titust 
és  Domitianust  jelölik.  (11,  35.  12,  2,  28.)  Minden 
valószínűség  szerint  a  Er.  u.  90-es  években  íratott. 
Vigasztalni,  lelkesíteni  akarta  a  szenvedőket. 

Ábrahám  pátriárka  szintén  hirdet  apokalyptikus 
jövendölést  népének  sorsáról.  Az  égbe  vitetik  s 
visszatérve  a  földre,  vigasztalja  atyafiait,  hogy  Isten 
összefogja    őket    gyűjteni    a  nemzetek  közül.    Izrael 
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helyreállítását  a  templomi  kultusz  keretében  képzeli ; 
ez  a  zsidó  vallási  hűség  álláspontja.  A  száműzöttek 
említése  arra  vall,  hogy  a  könyv  a  diaszpóra  idején, 
70  után  íratott.  Ekkortájt  keletkezett  a  Tizetikrl 
patiiarka  icMamenlumn^  mely  inkább  erkölcsi  okta- 
tás,  intelem.  Az  ősatyák  életrajzát  kiszínezi,  mely- 
nek kapcsán  óva  inti  az  utódokat  az  ősök  hibáitól. 
Jelentőséggel  bír  a  haggádának  legrégibb  történetére. 
Egyike  a  legelső  midrasoknak;  egészen  zsidó  ere- 
detű (JQR.  1893.  400).  bár  később  számos  keresz- 
tény toldalék  került  bele.  Görög,  ó-szláv  s  örmény 
fordításban  ismerjük.  Kétséges,  hogy  az  eredetileg 
teljesen  zsidó  irányú  műnek  héber  volt-e  a  nyelve, 
bár  ujabban  megtalálták  a  héber  Naftáli-testamentu- 
mot.  (Kautzsch  II.  458.)  Búbén  óv  az  érzékiségtől; 
Simon  az  irigységről  elmélkedik;  Lévi  a  papi  szol- 
gálatról es  a  dölyfről;  Júda  a  bátorság,  kapzsiság 
és  érzékiségről ;  Isszáchár  a  szív  jámborságáról ; 
Zebulon  a  könyörületességről ;  Dan  a  haragról  és 
hazugságról;  Naftáli  a  jóságról;  6ad  a  gyűlöletről; 
Áser  a  bűnről  és  erényről;  József  az  önmegtartóz- 
tatásról; Benjámin  a  tiszta  erkölcsről.'^ 

Az  apokryf  irodalomnak  egyes  válfajai  nem  egy- 
öntetűek.  Nehéz  őket  osztályozni.  Átcsap  egyik  a  má- 
sikba. Nincs  tiszta  typus.  A  prófétai  pszeudepigráfiák 
nem  mindig  tárgyszerűek,  hogy  csak  intésre,  vígasz- 
taláéra szorítkoznának.    Át  vannak  szőve  kiszínezett 


*  Régi  kánon-lajstromok  megemlékeznek  egyébb  pszeiul- 
epígráfíkus  művekről  is  pl.  József  imája,  Kldad  és  Médad 
könyve,  Élijáhu  és  Czofauja  a2Jokalyj)szise  stb. 
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életrajzi  elemekkel,  a  mely  legendái  jelleg  a  most  tár- 
gyalandó csoportnak  fő  ismertető  jele.  A  bibliai  törté- 
neteknek, életrajzoknak  mondaszerti  feldolgozását  lát- 
'  jak  bennök.  Vagy  összefüggően,  a  szöveg  nyomán  ha- 
ladnak, vagy  egyes  epizódokat,  részleteket  választanak 
tárgyul.  Gzéljok  a  múltnak  dicsőitése,  hogy  az  ideali- 
zált történet  lelkesedést  fakasszon  az  olvasónak  lel- 
kében. A  legendaszövés  —  optikai  csalódás.  Minél 
messzebb  a  múlt  —  a  fizikai  jelenségekkel  ellentét- 
ben —  annál  dicsőbbnek,  nagyobbnak  látja  a  kép- 
zelet. Az  emlékezés  öntudatlanul  is  eszményit,  de  az 
iró  tudatosan  alakít,  mert  czélja  van  vele:  hódola- 
tot gerjeszteni  a  múlt  iránt,  a  fényes  példák  után- 
zására serkenteni.  A  tárgy  néha  egészen  költött. 
E  műfajnak  egyik  legjellemzőbb  mintája  a  Jubileu- 
ynok  könyve  (kis  Genesisnek  is  hivják,  a  bibliai  Gene- 
sis  könyve  tekintélyéhez  hasonlítva).  Ötven  fejezet- 
ből áll ;  nem  más,  mint  mondaszerű,  agádikus  kiszi- 
nezése  Mózes  I.  könyvének,  a  világteremtéstől  a 
peszach  ünnep  elrendeléséig.  (Exod.  12.  fej.)  Szerző 
saját  korának  szemüvegén  át  nézi  a  fejlődést;  az 
ó-kort  a  jelenhez  idomítja,  a  korabeli  zsidóság  fel- 
fogásához. A  könyvnek  főgondja,  a  bibliai  időrend- 
nek pontos  megállapítása;  időszámításában  a  Jóbel 
(49  év)  és  az  évhét  a  két  alapfogalom.  A  vallás- 
nak törvénytartalmát  összes  részleteivel  a  legrégibb 
időkbe  helyezi.  A  szombati,  ünnepi  szabványok  és 
szertartások  mindig  megvoltak.  Ez  a  szent  anakro- 
nizmus mindenfelé  kisért  a  hagyományos  irodalom- 
ban. A  törvényes  szokások  fölmagasztalása,  a  régi- 
ség  nimbuszával   való    övezése   valószínűvé   teszi   a 
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szigorú  törvénytartást  követelő  zsidó  eredetet.  Külö- 
nösen jellemző  a  szombat  megünneplésének  előírása. 
(26 — 30.  fej.)  Nincs  határozott  tendenciája,  de  a 
talmud  törvényszellemétől  van  áthatva.  Föltehető, 
hogy  a  Er.  o.  I.  században  már  megvolt.  Egyik  né- 
zet szerint  a  zsidó-keresztény  álláspontot  képviseli  a 
Pál  apostol  pogány-kereszténysége  ellen  s  keletkezé- 
sének ideje  58 — 60.  Csak  ethiops  fordításban'^  ma- 
radt fönn  teljesen,  mely  az  ujbéber  eredetinek  görög 
fordításából  készült. 

A  költői  találékonyságnak  terméke  Jezsajás  próféta 
)iuírtyriufna.  Jezsajás  megjósolja  Ghizkija  fiának, 
Manassénak  istentelen  uralmát,  a  mi  egy  Becbira 
nevű  áruló  által,  kit  a  Sátán  ingerelt  föl,  a  király 
tudomására  jut  s  ezért  Jezsajást  szétfűrészelteti. 
(1 — 5.  fej.)  A  második  rész  (6 — 11.)  arról  szól,  hogy 
a  megölt  próféta  szelleme  egy  angyal  kíséretében 
bejárja  a  hét  eget.  Itt  megtudja,  hogy  Jézus  le  fog 
szállni  a  földre.  A  próféta  halálát  tárgyaló  elbeszé- 
lés régebbi,  mint  a  vízió-rész ;  ez  a  Er.  u.  U.  század 
terméke.  A  könyvön  nagyon  meglátszik  a  keresztény 
kezek  nyoma.  Telve  keresztény  vonatkozásokkal. 
A  szentek  legendáinak  jellegét  mutatja.  Az  egyház 
megüli  a  halálnap  fordulóját. 

Jezsajás  martyriuma  régi  zsidó  tradición  alapszik. 
A  talmud  is  említi.  V.  ö.  Jeb.  49b.  Szanh.  103b.  (II.  Kir. 
21,16.  alapján)  és  Jer.  Szanh.  X.  fej.  Az  araboknál  és 
a  perzsáknál  is  volt  ilyen  legenda  a  fa  üregébe  való 
búvás  és  a  fűrészelés  motívumával.  (Eautzsch  IL  1S3.) 

*  Kiadta  Charles  (Oxiord  1895). 
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Természetes  föltevés,  hogy  más  bibliai  alakok- 
ról is  voltak  regényes  elbeszélések,  az  olvasó  figyel- 
mét lebilincselő  mondák.  A  csodás  bibliai  törté- 
netek  mysztikus  fénye  nagyon  alkalmas  volt  rá, 
hogy  a  népképzelet  prizmáján  megtörve,  kápráztató 
színekkel  gyönyörködtesse  a  bámuló  szemét.  A  leg- 
több  elveszett.  Ádám-  és  Eva-biográfia  létezik  görög, 
latin  és  szláv  nyelven.  Mindezek  héber  eredetin 
alapszanak,  mert  a  tárgy  —  eltekintve  az  apokalyp- 
szistől  —  agádikus  bibliaszínezést  mutat,  csak  itt-ott 
keresztény  interpolációk  kerültek  bele.  Elmondja  az 
Éden  kerti  vétkezést  s  Ádám  családjának  földi  élmé- 
nyeit. Az  angyalok  bűnbocsánatért  esdenék  számára 
8  Ábellel  együtt  az  Édenben  temetik  el.  Végül  le- 
írja Éva  halálát  és  temetését.  A  talmud  is  említ 
Ádám- életrajzot. 

Legendává  dolgozták  fel  József  és  Asenet  (Os- 
nat,  Potifar  leánya)  házasságát  Gen.  41,  45.  50.  és 
Gen.  46,  20.  nyomán.  Vannak  Noach-legendák  is. 
Érdekesek  a  Mózes-mondák,  nevezetesen  a  Jannes 
és  Jambres,  a  Mózessel  versengő  két  egyiptomi  va- 
rázslónak története  (Exod.  7.),  a  kik  azonosak  a  tal- 
mud Jochanne  és  Mamréjával.^ 

A  népképzelet  mindig  melegágya  a  babonának, 
melyet  a  művelődés  nem  bír  kigyomlálni  s  különö- 
sen a  hellén    befolyás    érlelte    erőssé   a   vallási  bű- 


*  A  Jannes  nevet  már  Plinius  is  említi,  ezért  valószínű  a 
Kr.  előtti  eredet.  ÍV.  ö.  Scliürer,  Geschiclite  (les  jüd.  Yolkes 
im  Zeitalter  Jesu  Cliristi  III.  !29^.)  Mind  e  lejjendáknak  sok 
analógiáját  találjuk  u  későbbi  midras-irodaiomban. 
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vészkedési  Népszerű  gyógyászat,  démonológia,  a 
héber  istennévnek  varázslatos  ereje,  démonok  meg- 
fékezésének titka  különböző  formulák  segitségével : 
ez  volt  a  búvészkönyvek  tárgya.  Kivált  Salamon 
király  (I.  Kir.  5,  12—13)  szerepel  ilyen  varázsköny- 
vek szerzőjeként.  A  talmud  is  említi  Salamonnak 
gyógyászati  könyvét,  melyet  megsemmisítettek. 

HARMADIK  FEJEZET. 
Hellenisztikus  zsidó  irodalom.  Philo. 

A  görög  befolyás  alatt  átalakult  zsidóság  irányát 
az  előbbi  fejezetben  nagyjából  jellemeztük.  A  diasz- 
póra zsidósága  nagy  változáson  megy  keresztül. 
A  népiélekre  izzón  süt  a  görög  szellem'  napja  s  ha 
gyümölcseiben  megérzik  is  az  idegen  felfogás,  világ- 
nézet zamata,  de  a  gyökér  érintetlen  marad  asr  egy- 
istenség  eszméjének  talajában.  Izrael  szellemi  taj:- 
talmának  lényege  nem  olvad  föl  a  hellenizmusban. 
Vallási  univerzalizmusra  való  törekvését,  mely  min- 
dig jellemezte  a  zsidóságot,  e  hellén- zsidó  művek  is 
bizonyítjáL  De  a  filozofálás  nem  bénította  meg  a 
gyakorlati  htthűséget. 

A  hellenisztikus  zsidó  irodalom  a  biblia  görög  for- 
dításának, a  Scptuag  int  (inak  emlőin  nőtt  fel.  Nem 
pontos  szótári  munka  volt  ez,  hanem  szabad  fordí- 
tás 8  eredetileg  zsidó  szellemű,  melyet  később  itt-ott 
elferdítettek,  azért  minden  eretnekség  támaszt  talált 
benne.  A  talmudi  zsidóság  nem  hiába  tekintette  a 
septuaginta  keletkezését  oly  csapásnak,  mint  az 
arany  borjú  készítése.    Neve    azon  a  regén  alapszik, 
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hogy  II.  Ptolomeus  Filadelfus  egyiptomi  király,  (Er. 
e.  285 — 246)  könyytároBának,  Demetrius  Phalereus- 
nak  ösztönzésére  megkérte  Eleázárt,  a  jeruzsálemi 
főpapot,  hogy  segítsen  a  pentatenchnak  görögre  való 
fordításában.  A  főpap  küldött  minden  törzsből  6 — 6 
írástudót,  összesen  72-t,'^  ezek  Pharosz  szigetén  kü- 
lön-külön czellákba  vonulva,  72  nap  alatt  elkészítet- 
ték a  fordítást  s  mindegyike  szóról- szóra  megegye- 
zett egymással.  Némely  kútforrás  ezt  a  mondát  az 
egész  szentírásnak  fordítására  kiterjeszti.  E  regényes 
történettel  szemben,  melyet  az  ú.  n.  Aristeas-levél 
mond  el,  az  az  igazság,  ,hogy  a  gyakorlati  szükség 
indította  az  alexandriai  zsidóságot  a  görög  fordítás 
készítésére,  még  pedig  a  Er.  e.  III.  században.  Az 
alexandriai  zsidók  elgörögösödtek,  a  hébert  elfelej- 
tették; félő  volt,  hogy  e  tudatlanságukat  vallásos 
érzésök  fogja  megsinyleni.  A  pentateuch- fordítást 
már  a  Er.  e.  III.  században  használja  egy  De- 
metrius nevű  hellenista  író.  Azt  követték  lassanként 
a  prófétai  könyvek  és  hagiografák,  valószínűleg  a 
II.  században,  mert  Jézus  Szirach  unokája  (Er.  e.  132) 
említi  «a  törvényt,  a  prófétákat  s  a  többi  iratokat » 
(ez  utóbbiak  a  hagiografák).  A  Erónikák  Eönyvét  pl. 
a  II.  században  élt  Eupolemos  használta. 

A  septuaginta  a  nép   nyelvén  ír,   mely  N.  Sándor 
nyomában   terjedt  el  a  Eeleten.    A  diaszpóra  zsidó-* 
ságának  szent  bibliája  lett.   Istentiszteletnél   az  sze- 
repelt   Pharosz   szigetén,  a  sátoros   ünnep  módjára, 
évenként   megünnepelték  a   septuaginta   keletkezésé- 

*  £k  A  fsám,  70-re  kikerekítve,   adja  a  czimet :  Septuaginta. 


HKLIJENI8ZTIKUS   ZSIDÓ   IRODALOM.   PHILO.  46 

nek  emlékét.  Később  a  keresztény  hitvitázókiiak 
fegyvertára  volt.  Ez  magyarázza  a  zsidó  körökben 
mindinkább  fokozódó  kegyvesztettségét.  Messiási  vo- 
vonatkozásokkal  van  átszőve.  A  fordító  nem  nyel- 
vész, hanem  apologéta,  a  ki  magyarázó  betoldásokat, 
apró-cseprő  változtatásokat  is  megenged  magának, 
hogy  a  tóra  lehetőleg  nimbusztól  övezve  jelenjék 
meg  a  görög  világ  előtt,  az  ő  szája  íze  szerint 
beszélve.  Irtja  az  anthropomorfizmusokat,  a  mi  zsidó 
gondolkodás  volt;  minden  föltünőnek  látszó  részle- 
tet, különösen  számbeli  túlzásokat  enyhít.  E  tartalmi 
módosítások,  szövegbeli  tévedések  később  a  keresz- 
ténység malmára  hajtották  a  vizet,  mert  a  septua- 
ginta  igen  sok  helyének  félhomálya  alkalmas  volt  a 
keresztény  hitelvek  becsempészésére.  Érthető,  hogy 
a  talmudi  zsidóság  tébét  hó  8.-t,  a  melyen  a  septua- 
ginta  készült,  gyásznapnak  nyilvánította. 

Szövegének  történetére  fontos  a  IIL  században  élt 
egyházatyának,  Origenesnek  hexaplája,  mely  hat 
kolumnában  összeállította  a  héber  bibliát,  annak 
görög  betűkkel  való  átírását  és  a  négy  görög  fordí- 
tást. Origenes  nem  tudott  héberül  és  zsidók  segít- 
ségével készítette  művét.  A  hébernek  görög  átírása 
zsidók  műve,  bizonyára  már  Origenes  előtt. 

A  zsidó  sempontból  kárhozatos  görög  fordítás- 
nak, a  septuagintának  mintegy  visszahatása  az 
Aquila-féle  görög  fordítás  a  Er.  u.  II.  században. 
Aquila  prozelyta  volt.  Túlzott,  szolgai  hűség  jellemzi 
fordítását;  még  a  kötőszavakat  is  fordítja,  a  mi  ér- 
telmetlen furcsaságokra  vezet.  A  bibliai  Eohelet- 
könyv  fordítása  a  septuagintában  valószínűleg  Aquiláé. 
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Justinianus  byzanozi  császár  idejében  a  görög  zsi- 
dók még  használták  A.  fordítását.'^  Említendő  egy 
másik  prozelytának,  Theodot ionnak  fordítása  is  a 
Ex.  u.  II.  században.  A  septuagintának  Dániel-szö- 
vege Theodotiontól  származik.  Gyakran  átvesz  héber 
szavakat  eredeti  hangzásban. 

A  palesztinai  kánonba  a  Kr.  e.  II.  század  óta 
nem  vettek  föl  ujabb  könyveket.  Ép  akkortól  kezdve 
virágzik  az  apokryf  irodalom  oly  mértékben,  hogy  a 
sűrű  lombozattól  alig  látszik  a  törzs,  melyből  kinőtt 
A  hellén  zsidók  szentirásába  belekerült  több  palesz- 
tinai eredetű,  vagy  héberül  írt  könyvnek  görög  fordí- 
tása s  bővült  még  egyes  kanonikus  könyvek  (Eszter, 
Ezra,  Dániel  története)  toldalékaival.  Nemcsak  tár- 
gyat merítenek  a  Palesztinában  már  szentnek  nyil- 
vánított könyvekből,  hanem  magát  a  könyvet  alakít- 
ják ;  egész  szövegét,  tartalmát  megmásítja,  szabadon 
dolgozza  fel  az  írói  képzelet.  Példa  erre  Ezra  har- 
madik könyve,  mely  visszatakintő  történetét  nyújtja 
Ezra  korának,  megtoldva,  kiszínezve  a  szentírási 
Ezra-könyvet.  Végigmegy  Artaxerxes,  Dárius  és 
Cyrus  uralmán,  de  előadása  nem  bír  történeti  hite- 
lességgel. A  mindössze  kilencz  fejezetből  álló  könyv 
Jósija  uralkodásának  jellemzésével  kezdi,  majd  el- 
mondja Jeruzsálem  pusztulásának,  a  hazatérésnek  s  a 
templom  újjáépítésének  történetét.  Leírása  élénk,  kife- 
jező, itt-ott  humoros,  vagy  szatyrikus.  Már  Flavius  Jo- 
sefus  is  említi,  tehát  időszámításunk  elején  megvolt. 

« 

"*"  A  kairói  genizából  több  töredék  került  elő.  Kiadták  az  an-  ^ 

gol  Taylor,  Scbecliter  és  Burkitt.  (JQK.  1898.  407.  és  1899.  bU,) 
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A  szentírási  könyveket,  nevezetesen  Eszter  és  Dá- 
niel könyvét  kibővítő  toldalékokhoz  tartoznak:  Mor- 
decháj  álma;  Eszter  és  Mordecbáj  imája;  Hámán 
rendelete;  Mordecbáj  parancsa  az  ellenségek  meg- 
ölésére; az  egyiptomi  zsidók  purim-tinnepe.  Az 
Eszter-toldalékok  nem  az  E.-midrasokból  merittet- 
tek,  mert  ezek  jóval  későbbiek  és  amazok  erede- 
tileg görögül  Írattak;  nyelvezetök  héberessége  csak 
azt  bizonyítja,  hogy  írójuk  zsidó  volt.  Valószínű, 
hogy  Egyiptomban  készültek,  mert  az  .ottani  vi- 
szonyok képe  és  a  görög  nyelv-jelleg  tükröződik 
bennök.  Föltehető,  hogy  a  nagy  nemzeti  szorultság 
idején,  a  Makkabeusok  korában  keletkeztek;  a  vi- 
gasz és  a  csodás  szabadulás  motívumait  színezik  ki. 
Bizonyos,  hogy  szerzőjüket  a  közkézen  forgó,  számos 
írott  és  szóbeli  Eszter- haggáda  inspirálta;  előtérben 
áll  a  zsidó  vallásos  gondolkodás;  pl.  Eszter  imájá- 
ban azt  is  kijelenti,  hogy  «nem  evett  Hámán  asz- 
talánál s  nem  ívott   italáldozataik   borából.*)  (28.  v.) 

Dániel  könyvének  toldalékai  Azarja  imáját,  a  tü- 
zes kemenczébe  vetett  három  ifjúnak  dicsérő  énekét, 
az  istenfélő  Zsuzsanna  és  Bél  meg  a  sárkány  törté- 
netét tartalmazzák.  Az  első  kettő  szorosan  össze- 
függ Dániel  könyvével  (3,  23 — 24),  a  többi  nem ; 
csak  ép  hogy  Dániel  szerepel  bennök. 

Azarja  imája  bensőséges  fohász,  hogy  a  bűn- 
bánó nép  esdeklése  hallgattassék  meg.  Az  ilyen  ve- 
zeklő ima  a  későbbi  termékek  közt  szinte  külön 
műfaj.  Bizonyos  ritmikus  elrendezést  érzünk  benne. 
Bibliai  zsoltárszerűség  jellemzi,  mely  beleillesz- 
kedik egy  históriai  elbeszélénbe,    pl.  Jóna    2,  2-10. 
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A  Hármak  dicséneke  Istent  magasztaló  hymnnsz. 
Őt  kell  minden  lénynek  zengenie.  Gondolatmenete 
a  148.  zsoltárt  követi.  E  két  darabnak  nyelve  meg- 
egyezik a  septnaginta  Dániel-könyvének  görögségével. 
Minden  valószínűség  szerint  a  Er.  e.  első  században 
írattak. 

Zsuzsanna  története  kedvelt  tárgy  volt;  eltérően 
dolgozták  föl.  FI.  a  szeptaag.  és  Theodotion  elbeszé- 
lése különbözik.  Eldönthetetlen,  bogy  volt-e  tény- 
beli alapja.  Kultúrtörténeti  szempontból  is  tanul- 
ságos :  feltünteti  a  babylóni  környezetnek  fajtalan- 
ságát, a  mely  ellen  nemes  példaadással  akar  küz- 
deni; vagy  a  bellén-római  érzékiség  ellen  irányul. 
Zsuzsannát,  Jojákim  feleségét  becstelenséggel  vádol- 
ják; halálra  ítélik,  de  Dániel  okossága  földeríti  az 
igazságot;  a  Zs.  után  leselkedő  két  romlott  nép- 
bíróra  rábizonyítja  hazug  vallomásukat.  Zs.  ártatlan- 
sága mellett  jámborságát  is  hangsúlyozza,  hogy 
•Mózes  törvénye  szerint »  nevelték  szülei.  (3.  v.) 
Lehet,  hogy  a  bírói  tisztességre,  a  tanúskodás  lelki- 
ismeretességére akar  inteni.  A  mi  eredetét  illeti, 
nincs  kizárva,  hogy  mint  az  előbbi  kettő,  héberből 
fordíttatott  görögre. 

Bél  és  a  sárkány  históriája  nevetségessé  teszi  a 
bálványimádást,  a  mint  azt  a  szentírásnak  sok  helyén 
találjuk.  Dániel  fölfedi  Nebukadneczár  király  előtt, 
hogy  Bél  isten  nem  eszi  meg  az  elébe  rakott  étele- 
ket; nem  ő  fogyasztja  el,  hanem  a  papok,  a  kik  egy 
titkos  ajtón  belopódznak  a  bálványszentélybe.  Erre 
Nebukadneczár  Dániel  hatalmába  adja  Bél  istent,  ki 
ezt  megsemmisíti.  A  sárkányt  pedig  szőr,  szurok  és 
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faggyúból  készült  eledellel  megöli.  A  királynak  két- 
szeri meghódolása  D.  előtt  felbőszíti  a  népet,  hogy 
« zsidóvá  lett» ;  Dánielt  oroszlánverembe  dobják,  de 
csodásan  megmenekül  (Habakuk  próféta  táplálja), 
s  midőn  bét  nap  mulya  sértetlenül  előjön,  Neb. 
dicsőíti  az  Egyistent. 

Manasse  imája  11.  Krón.  33.  fej.  12 — 13.  versé- 
nek kiegészítése.  Indítékul  szolgálhatott  a  18 — 19. 
versben  említett  adat,  hogy  Man.  imáját  följegyez- 
ték. A  babylóni  fogságba  hurczolt  király  bűnbána- 
tát fejezi  ki,  mert  az  apja,  Ghizkija  által  kiirtott 
bálványimádást  ismét  meghonosította.  A  gonosz 
király,  az  exiliumból  való  hazatérés  után  az  Egy- 
isten  szolgálatát  helyreállítja.  A  könyv  frázisai  s 
gondolatai  egyaránt  bibliai  szelleműek.  Bizonyos, 
hogy  a  tárgy  nem  régi  forrásokból  vétetett,  hanem 
későbbi  toldalék.  Eredetije  görög  volt  s  talán  a 
makkabeusi  időkből  származik.  Vigasztalta,  bátorí- 
totta a  csüggedőket,  hogy  bűnbánás  által  megszaba- 
dulhatnak. 

Mindezen  apokryfák  beleilleszt vék  magokba  a  köny- 
vekbe, mintha  eredetileg  is  hozzátartoztak  volna  a 
hivatalos  szöveghez.  Mások  csak  tárgyat  választanak 
a  szentírásból.  Ilyen  Bá^nich  könyve,  melynél  azon- 
nal szembeötlik  a  pszeudepigráfíkus  jelleg.  A  könyv 
első  része  (1 — 4.  fej.)  a  babylóni  exulánsok  vezeklését 
tartalmazza.  Megbánják  a  Nebukadneczár  ellen  való 
lázadást.  Jóvá  akarják  tenni  s  ezért  Báruch,  Jeremiás 
próféta  tanítványa  Jeruzsálembe  küldi  az  izenetet, 
hogy  Nebukadneczár  tiszteletére  áldozatot  mutassa- 
nak be.  A  második  rész  (4,  5 — 5,  9.)  fedd  és  vigasz- 

Kecakeméti:  A  zsidó  irodalom  története.  I.  4 
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tal.  Feddi  a  népet  az  Istentől  való  elpártolásért  és 
sürgeti  a  megtérést.  Az  I.  rész  kifejti  a  bibliai  gon- 
dolatot, hogy  Izrael  hivatása  az  isteni  bőlcseségtöl 
eléje  szabott  erkölcsi  ideál  szerint  élni;  a  II.  rész 
Izrael  megszabadulásának  reményét  zengi,  átszőve 
erőteljes,  poétikus  lyrai  részletekkel,  dalokkal,  pró- 
fétai szárnyalású  reflexiókkal.  Különösen  kiválik 
lyrikus  lendületével  (4,  30 — 5,  9.)  a  Jeruzsálemhez 
intézett  vigasztaló  szózat.  A  görög  szöveg  héber  ere- 
detiből készült.  Egyes  darabjai,  főleg  a  lyrai  részek 
régiek,  de  csak  70  után  (Kr.  u.)  foglaltattak  egy> 
ségbe,  mert  a  könyv  Jeruzsálem  pusztulását  siratja. 
Szerző  Jeruzsálem  rombadőltének  és  a  babylóni  fog- 
ságnak keretébe  illeszti  tárgyát,  de  Titus  római 
császárra  kell  gondolnunk,  a  ki  ellen  ép  azt  tekin- 
tették lázadásnak,  hogy  megszüntették  a  tiszteletére 
való  áldozást.  Szerző  vallásos  kötelességgé  emeli  a 
rómabarát  politikát. 

Ugyancsak  a  babylóni  számüzöttekkel  foglalkozik 
Jeraniás  levele.  A  múltba  néz,  de  a  jelennek  be- 
szél. Inti  a  diaszpóra  zsidóságát,  hogy  a  pogányság 
útjára  ne  térjen.  A  72  versből  álló  levél  görögül 
íratott. 

Az  eddig  tárgyalt  vallási  művek  mindegyike  úgy 
formájában,  mint  tartalmában  bibliai  műfaj.  Csak  a 
világi  irodalom,  a  történet,  filozófia  és  költészet 
hord  magán  görög  karaktert.  A  hellenisztikus  zsidó- 
ság világi  kulturtörekvéseiről  Palesztina  nem  vesz 
tudomást  Kivétel  a  történetírás.  A  Gondviseléstől 
kormányzott  világtörténet  eszméje  Palesztinában  szü- 
letett. Bár  vallásos  tendenciát   visz    bele  a  történet- 
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Írásba,  de  ez  nem  csökkenti  értékét.  A  külföld  zsi- 
dósága más  czélt  szolgál  e  téren.  Művelődni  akar. 
Megismerni  a  nemzeti  multat  s  egyúttal  megismer- 
tetni azt  a  görög  világgal,  bogy  az  elfogult  pogá- 
nyok megbajoljanak  Izraelnek  ősrégi,  dicsőséges  törté- 
nete előtt,  melynek  vagy  teljes  képét  nyújtják,  vagy 
csak  egyes  részleteit  dolgozzák  föl.  Eszményi  szí- 
nekben pompázó  legendává  szövik  a  históriát,  bogy 
bódolatot  gerjesztve,  elballgattassák  a  becsmérlést. 
Mások  filozófiai  megvilágításba  belyezik  a  tórát,  azt 
bizonyítva,  bogy  minden  filozófia  a  szentírásból 
eredt,  az  összes  tudományos  igazságok  megtalálbatók 
a  bibliában  s  így  mind  a  tudósoknak,  bölcseknek 
Mózes  volt  a  mestere. 

E  régi  hellén-z8idó  írók  történeti  művei  elvesztek. 
Csak  közvetve  nyerünk  róluk  tudomást  egyes  töre- 
dékek révén,  melyek  a  miletoszi  Comelius  Ale- 
xander (Kr.  e.  80 — 40)  -  nagy  tudományossága 
miatt  Polyhistornak  neveztetik  -  könyvében  ma- 
radtak fönn,  a  ki  a  zsidókról  írt  nagy  munkájában 
összeállította  egyes  szerzőknek  a  zsidóságra  vonat- 
kozó adatait.  így  ismerjük  meg  először  Demetriust, 
kinek  históriája  inkább  csak  kronológia  volt.  Való- 
színűleg IV.  Ptolomeus  idejében  (Kr.  e  222 — 205) 
élt,  Eupolemusnak  bibliai  története  egyes  részleteket 
regékké  dolgoz  föl.  E  töredékekben  találjuk  azt  a 
kultúrtörténeti  föltevést,  hogy  Mózes  az  írásnak 
föltalálója;  tőle  vették  át  a  főnieziaiak  s  ezektől  a 
görögök.  Eupolemus  I.  Demetrius  Szótér  uralko- 
dása alatt  irta  művét.  (Kr.  e.  157 — 158)  A  történelmet 
költészetté,    regénynyé    varázsló    irodalmi   iránynak 

4* 
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főképviselője  Artapanus.  Történeti  oknyomozás  nem 
létezik.  A  fantázia  fényével  saját  ábrándjaikat  vetí- 
tik a  maltnak  táblájára  s  elakarják  hitetni,  hogy  az 
a  valóság  reűexe.  Tudományos  ellenőrzés  hiányában 
az  emberiség  kultúrtörténetét  eposzszá  dolgozzák  föl, 
a  mely  eposznak  Izrael  a  hőse.  Izrael  minden  czi- 
vilízácziónak  megalapítója.  Pharethotes  egyiptomi 
király  Ábrahámtól  tanulja  a  csillagászatot.  József 
nemzetgazdasági  újjászervezője  Egyiptomnak.  Mózes 
a  tudományok  megteremtője,  ö  a  görögök  Musausa, 
a  ki  Orfeus  tanítója  volt.  Neki  köszönhetik  a  ha- 
józást, az  építészetet,  a  filozófiát.  Még  a  bálvány- 
imádást is.  Ez  utóbbi  mint  kulturális  érdem  említ- 
tetik, hogy  az  egyiptomiak  egész  szellemi  életének 
berendezése,  zsidó  eszme.  Cenephres  király  ki  akarja 
űzni  őket  Egyiptomból.  Ennek  halála  után  zajlik  le 
a  csodás  kivonulás. 

Nagy  tekintélyben  állott  Arisíeas  levele  PhUO" 
hvateshez,  melynek  czélja  a  zsidó  nép  és  törvény 
dicsőítése,  tehát  zsidó  szerzőtől  való.  Főbb  mozza- 
nataiban néphagyományokból  meríthetett.  Beális 
alapja  nincs,  bár  egyes  adatai  becsesek.  A  történeti 
anyag  eg}^  részét  az  abderai  Hekatáustól  vette,  a  ki 
I.  Ptolomeus  idejében  megírva  Egyiptom  történetét, 
a  zsidó  viszonyokat  is  vázolja.  A  népies  vázlatot  ki- 
színezte, banális  görög  gnómaköltészettel  és  bölcse- 
leti fogalmakkal  keverve.  Előadását  élénkíti  koholt 
levelekkel  és  okiratokkal,  a  ptolomeusi  idők  hiva- 
talos stíljában.  Szerző,  a  ki  egyiptomi  zsidó  volt, 
jól  ismeri  a  Ptolomeusok  kormányzatát,  az  udvari 
életet,    a    bürokráczia   nyelvét.    Még    a  Ptolomeusok 
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idejében  írta,  midőn  Júdea  és  a  főpapi  állás  szuve- 
rén katalom  volt.  Valószínű  ideje  Kr.  e.  96-63. 
Inkább  a  vulgáris,  mint  az  irodalmi  görögöt  hasz- 
nálja; körmondat-stilja  nehézkes. 

A  levél  elmondja  a  septuaginta  keletkezésének 
regényes  történetét.  Az  egyiptomi  király  szabaddá 
teszi  zsidó  alattvalóit,  kiknek  «jámborságát  és  igaz- 
ságosságát»  dicséri.  Küldöttség  megy  Jeruzsálembe 
Eleázár  főpaphoz,  a  hol  a  király  áldozatot  akar  be- 
mutattatni.  Levelében  előadja,  hogy  könyvtárába  sze- 
retné a  tóra  görög  fordítását.  A  fordítók  nevei  fel- 
sorolvák.  (47 — 50)  A  küldöttség,  távozása  előtt,  ma- 
gasztalja Eleázárnak  szellemes  válaszait  az  Aristeas 
fölvetette  zsidó  vallási  kérdésekre.  Merész  képletezé- 
sek  (150.),  a  mi  jellemző  a  hellén  zsidóság  vallási 
irányára.  A  király,  az  udvari  szokástól  eltérve,  rög- 
tön fogadja  a  küldötteket.  (174)  Hódolatot  érez  a 
tóra  fönsége  előtt.  A  fordítók  megérkezésének  napját 
örök  ünneppé  avatja.  (180)  A  továbbiakban  részle- 
tezi az  asztali  beszélgetéseket,  a  héber  tudósoknak 
a  király  kérdéseire  adott  találó  feleleteit.  Pharosz 
szigetén  végzik  a  fordítást.  Munka  előtt  mindig  ke- 
zöket  mossák  a  tengerben  s  imádkoznak.  (305) 
A  gyülekezet  átkot  mond  arra,  a  ki  a  szent  fordí- 
táson változtatni  merne.  (311) 

Ez  a  regeszerű  színezés,  a  mint  pl.  a  Eleodemus- 
tól  fönmaradt  töredékekben  a  különböző  mondák 
keveredését  látjuk,  arra  törekedett,  hogy  Izraelnek 
múltja  és  vallása  világtörténeti  fontosságúnak  tűn- 
jék föl.  A  hellén  zsidók  közt  a  komoly  történetírást 
cyrenei  Jason  (Józsua)    kezdi,    kinek  öt   részből  álló 
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műve  csak  kivonatosan  maradt  ránk  a  Makkabpunok 
11.  kömjvóoen.  Elbeszéli  IV.  Seleucus  (mh.  Kr.  e. 
175)  vezérének,  Heliodorusnak  templomrabló  kísér- 
letét 8  előadása,  Júdának  Nikanor  fölött  aratott  győ- 
zelméig terjed.  Tizenöt  fejezete  kevésbé  megbízható, 
mint  a  Makkabeusok  első  könyve,  mert  anekdoták- 
kal színezi  a  történetet,  ellentétben  az  első  könyv- 
nek keresetlen,  egyszerű  krónika-nyelvével,  mely 
egészben  véve  józanabb,  természetesebb.  Valószínű- 
leg Kr.  e.  125—24  táján  íratott.  Szereti  a  csodás 
elemet,  a  legendaszövést.  Előadása  gyakran  elhamar- 
kodott. Stílusa  mesterkélt,  szokatlan  szavaktól  és 
szónoki  cziczomától  túlterhelt.  A  legendákkal,  mint 
pl.  Eleázárnak  és  a  hét  testvérnek  martyriuma, 
szerzőnek  buzdító  czélja  volt.  A  hithűség  és  a  val- 
lási önfeláldozás  dicső  példáival  lelkesít.  E  történe- 
teknek bizonyára  volt  valami  tényleges  alapjuk. 
Szerző  nem  Júdeában,  nem  is  Egyiptomban,  hanem 
valamely  nagyobb  szyriai  városban,  talán  Antíochiá- 
ban,  vagy  Ptolomaisban  élt.  (Grátz  II.  441 — 442) 
Eredetileg  nem  tartozott  a  könyvhöz  a  hozzáfüg- 
gesztett két  levél,  melyben  az  egyiptomi  zsidók  fel- 
szólíttatnak  a  chanuka  megünneplésére. 

A  Makh'dbcvsoh'  hannudiJ:  kö/fi/re  nem  bír  törté- 
neti értékkel.  Gzíme  se  illik  a  tartalomhoz,  mert 
nem  a  Makkabeusok  történetével,  hanem  egy  bi- 
zonytalan eredetű  legendával  foglalkozik.  IV.  Ptolo- 
meus  Philopator  (221 — 204),  Nagy  Antiochusnak  Ea- 
phiánál  való  legyőzetése  után  (Kr.  e.  217)  Jeruzsá- 
lembe ment,  a  hol  beakart  hatolni  a  szentélybe,  de 
egy  hirtelen  ájulás  megakadályozta   istentelen  szán- 
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dekának  végrehajtásában.  (A  szentélybe  való  betörés 
II.  Makk.  3,  9  .  .  .  nek  reminiscenciája  és  a  csodás 
megmenekülés  11.  Makk.  3,  25.  nyomán.)  A  me- 
rénylet meghiúsulása  miatt  az  egyiptomi  zsidókon 
akar  bosszút  állni.  Hazatérvén,  megfosztja  őket  pol- 
gárjoguktól, rájuk  parancsolja  a  pogány  Dionyz- 
kultuszt  s  elrendeli,  hogy  az  összes  zsidókat  verjék 
bilincsekbe  s  dobják  vadállatok  elé.  Ötszáz  elefánt- 
tal akarta  őket  agyontiportatni.  Az  első  két  nap  meg- 
hiúsul a  szörnyű  terv.  Elalussza  a  cselekvés  idejét, 
majd  elfeledkezik  parancsáról.  A  harmadik  napon^ 
midőn  a  szerencsétlenek  már-már  elveszve  látták 
magukat,  két  angyal  leszállt  az  égből,  a  mitől  a 
király  katonái  halálra  ijedtek.  Az  elefántok  őket  ti- 
porták szét.  A  király  erre  szabadon  bocsátá  a  zsidó- 
kat és  hét  napig  jól  tartotta  őket.  Az  esemény  for- 
dulója évente  megismétlődő  örömünneppé  lesz.  (6, 
22 — 41)  A  király  azt  is  megengedte  a  zsidóknak, 
hogy  elpártolt  testvéreiket  megöljék.*  Egy  régi  legen- 
dával van  dolgunk,  mely  valószínűleg  azon  a  tényen 
alapszik,  hogy  VII.  Ptolomeus  Physkon  (Kr.  e. 
146  — 117)  megharagudott  a  zsidó  hadvezérre,  Oniásra, 
mert  a  zsidók  Kleopátra  királyné  hívei  voltak  és 
ezért  elefántok    által    akarta  elpusztítani  őket,    de  a 

*  Lehetetlen  azon  benyomástól  szabadulni,  hogy  itt  Eszter 
könyvének  mintegy  alexandriai  változatával  van  dolgunk, 
mintha  szerző  egy  egyiptomi  purim-történetet  .akart  volna 
írni.  Az  összes  zsidók  kiirtásának  veszedelme  s  e  veszede- 
lemben beállt  jó  fordulat  —  mellékes,  hogy  itt  isteni  beavat- 
kozás, Eszter  könyvében  nem  —  feltűnő  analógia.  Az  ellen- 
ségek legyilkolása  és  az  elpártoltak  megölése  is  rokon  vonás. 
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király  környezete  esett  áldozatul.  Ezen  alapult  az 
alexandriai  zsidók  ünnepe,  melyhez  szerző  históriai 
megokolást  keresett.  A  legendaképződésnek  bizonyára 
valamely  üldözés  szolgált  indítékul,  talán  a  Flaccus- 
féle  B  így  a  Er.  u.  első  századnak  elején  már  meg- 
volt Szerző  vigasztalja  kortársait  az  isteni  segede- 
lem csodájának  leírásával.  Előadása  lebilinoselő,  de 
dagályosságban,  szónoklás  mesterkéltségben,  elcsűrt- 
csavart  mondatszerkezetben  még  a  Makkabeusok  II. 
könyvét  is  fölülmúlja.  A  hatás  kedvéért  hihetetlen 
túlzásokba  esik. 

Közvetve  ismerünk  még  néhány  történetírót,  ille- 
tőleg műveiknek  töredékeit.  A  Tiberius  császár  ide- 
jében élt  s  valószínűleg  szamaritán  Thallus  világ- 
krónikát írt.  ügyanily  művet  készített  Justus,  11. 
Agríppa  idejében,  a  ki  azonkívül  megírta  a  római 
zsidó  háborúnak  történetét,  melyben  híres  kortársát, 
Flaviiis  Josefust,  hevesen  támadta.  PL  Josefus  egy 
jeruzsálemi  papi  családból  származott.  (Kr.  u.  37 — 38).* 
Már  kora  ifjúságában  nagy  műveltségre  tett  szert ; 
tanulmányozta  a  farizeusok,  szaddukeusok  és  az 
esszeusok  iskoláját.  A  farizeusokhoz  csatlakozott. 
64-ben  megfordult  Rómában,  fogoly-papok  kiszaba- 
dítása végett.  A  háború  kitörése  előtt  békepárti  volt, 
de  aztán  szívvel-lélekkel  vállalta  a  harcz  ügyét.  Pa- 
rancsnoki állást  töltött  be  Galíleában  s  Jotapata  vá- 
rának eleste  után  (67)  római  fogságba  jutott.  Vespa- 
sianusnak  megjósolta  a  császárságot  b  midőn  a  pa- 
lesztinai légiók  kikiáltották   császárnak  (69),  Josefust 

*  Schürer  i.  h.  I.  56  . . . 
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szabaddá  tette,  a  ki  a  császári  családról  fölvette  a 
<iFlavia8»  nevet.  Az  ilyesmi  a  kor  szokásához  tartozott. 
Vespasianust  Alexandriába  kisérte  s  onnan  Titus- 
szal Palesztinába  ment.  Vele  maradt  a  háború  befe- 
jeztéig.  Jeruzsálem  ostroma  alatt  többször  szerepelt 
mint  közvetítő,  megadásra  szólítva  fel  az  ostromlot- 
takat. A  győzelem  után  nem  élt  a  szabad  zsákmá- 
nyolás jogával,  a  mit  a  császár  megengedett  neki ; 
csak  néhány  szent  könyvet  vitt  magával  s  a  papi 
foglyok,  kőztük  testvérének  kiszabadításáért  járt  köz- 
ben. Titusszal  Rómába  ment,  a  hol  zavartalanul 
élhetett  irodalmi  munkásságának.  Yesp.  régi  palotá- 
ját adta  neki  lakásul,  római  polgárjoggal  ruházta 
föl  s  kegydíjat  biztosított  számára.  Júdeában  bir- 
tokot kapott.  Mindezt  a  kegyet  élvezte  Titus  (79—81) 
és  Domitianus  (81  —  96)  uralma  alatt  is.  Halálának 
éve  bizonytalan.  A  II.  század  elején  még  életben  volt. 

Josefus  művei  nélkül  a  korabeli  zsidóságnak  tör- 
ténetét nem  ismemők.  Négy  munkája  maradt  ránk. 
I.  A  zsidó  háborúról  (De  bello  judaico)  hét  könyv- 
ben, melynek  érdemleges  leírását  terjedelmes  beve- 
zetés előzi  meg,  1.  Ant.  Epifanestől  (Kr.  e.  175-- 
164)  Herodesig.  (Kr.  e.  4)  2.  A  háború  kitöréséig 
(66.  Kr.  u.),  illetve  a  háború  első  évéig.  (67)  3.  A 
harcz  Gralileában.  (67)  4.  A  harcz  lefolyása.  5 — 6. 
Jeruzsálem  ostroma  és  elfoglalása.  7.  A  fölkelés  tel- 
jes elnyomása.  E  könyvét  eredetileg  aramul  írta  s 
azután  átdolgozta  görögül,  a  mely  nyelvet  munka- 
társai miatt  választotta. 

Bendkivül  becses  kútforrás.  Az  anyag  nagy  részét 
saját  tapasztalataiból  merítette.   Már   az  ostrom  ide- 
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jén  jegyzeteket  készített  A  befejezett  munkát  Vesp. 
és  Titus  hitelesnek  ismerte  el.  Titns  maga  paran- 
csolta meg  a  műnek  közreadását.  II.  Agrippa  62  le- 
vélben bizonyitá  a  tartalom  helyességét.  Mindenesetre 
Vesp.  uralma  alatt  (69 — 79)  —  talán  a  vége  felé  — 
írta. 

n.    Zsidó    Archeológia    (Antiquitates    Judaicae)    20 
könyvben.   A  zsidó   nép  története    kezdettől  fogva  a 
háború    kitöréséig.  (Kr.  u.  66)   Az   első  10   könyv  a 
bibliai  történet  nyomán  halad  s  előadása  a  babylóni 
fogságig    terjed.    A    11.   Cyrustól    N.    Sándorig.    12. 
N.  Sándortól    Júda    Makkábi    haláláig.    (Kr.    e.  161) 
13.  Alexandra   haláláig.  (69)  14.   Heródes  trónralép- 
téig. (Kr.  e.  37)  15—17.  Heródes  uralmáról.  (37—4) 
18 — 20.    Heródes    halálától   a  harcz   kezdetéig.    (66) 
Ezt  a  művét,  melyet  93— 94-ben  végzett  be  (56  éves 
korában),  nem  zsidó,  hanem  görög-római  olvasóknak 
szánta,    hogy   tiszteletet  ébresszen  a  megrágalmazott 
zsidó  nép  iránt.  Főforrása  az  ó- testamentum.  Ismeri 
a   héber   szöveget,    de   túlnyomóan    a    septuagintát 
használja.  A  bibliai  történetet  kiszínezi ;  eltünteti  az 
árnyoldalakat,    hogy    dicsőíthessen.    E    czélra    sokat 
merített   a   szájhagyományként  ismert    haggádából  s 
a  hellenista  történetírók  műveiből.    A  törvények  jel- 
lemzésénél szem  előtt  tartja  a  palesztinai    haláchát. 
Philót    is    használja.   A    bibliai   történetek  igazolása 
végett  nem  zsidó  írókra  is  hivatkozik.  A  biblia  utáni 
kor  helyenként  hézagos  s  homályos.   A  Nechemja  és 
Ant.  Epifanes   (Kr.  e.  440 — 175)  közti  időszak  telve 
N.  Sándor-legendákkal.  A  175 — 135.  kor  egy  részére  a 
Makkab.  első  könyvét  veszi  forrásul,  továbbá  —  kü- 
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lönösen  a  következő  évtizedekre  —  a  görög  historiku- 
sokat: Strabot  és  Nicolaus  Damascenust.  135 — 85-re 
vonatkozólag  Posidoniusból  merít,  Liviust  is  említi 
egyszer.  (XIV,  4)  Heródes  korára  nézve  —  melyet 
igen  részletesen  tárgyal  —  főleg  Damascenust  követi. 
Heródes  utódainak  története  hiányos.  H.  Agrippa  trónra 
léptétől  kezdve  a  kép  ismét  teljes.  Itt  már  kortárs. 
Behatóan  ismerteti  a  főpapok  történetét.  Neki  kö- 
szönhetjük a  sorrend  kronológiai  teljességét  N.  Sán- 
dortól kezdve  a  szentély  elpusztulásáig.  Papi  doku- 
mentumokat használhatott.  Igen  fontosak  a  művébe 
foglalt  okiratok  (XIII.  9,  i>.  XIV.  8,  5.  XIV.  10. 
XVI.  6.  stb.),  melyek  főként  Cásar  és  Augustus  ide- 
jéből származnak  s  a  zsidók  szabad  vallásgyakorla- 
tára vonatkoznak 

ni.  Az  Önéletrajz.  Nem  annyira  biográfia,  mint 
inkább  galileai  parancsnoki  működésének  (66-67), 
a  harcz  előtt  való  magatartásának  védelme.  Visz- 
Bzautasitja  tíbériási  Justusnak  vádját,  hogy  ő  szer- 
vezte a  fölkelést.  Távol  akar  tartani  minden  gyanút 
rómabarát  politikájától.  Könyvét,  melynek  csak  az 
elején  és  végén  találhatók  életrajzi  adatok,  úgy 
emliti,  mint  az  Antiquifcates  függelékét.  Valószínűleg 
csak  100  után  írta.  Apologetikus  művéről  más  he- 
Iven  szólunk.  Az  említetteken  kivül  nincs  Palesz- 
tinában  zsidó  történeti  irodalom  a  makkabeusi  idők 
után.* 

A  talmudbölcsek  e  bibliai  verset,  hogy  «terjessze  ki 
Isten  Jáf eteti,  úgy  magyarázzák,  hogy  Jáfetnek,  a  görög 

*  A  papi  származás   tisztaságának    megóvása  végett  össze- 
állított   családfák,    genealógiák    (Juchaszin)   nem    nevezhetők 
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szellemnek  szépsége  honosodjék  meg  Sémnek  sátrá- 
ban, Izraelben:  díszítse  a  zsidó  szellem  alkotásait. 
Megvalósult.  A  hellén  zsidóság  szépirodalmi  kísérle- 
teket tesz,  esztétikai  formákat  tanul  a  művészetek 
népétől  s  eposzt,  meg  drámát  teremt  Ilyen  alakban 
dolgozzák  föl  a  bibliai  történetből  vett  tárgyakat 
Legtöbbjük  elveszett. 

Eposz-író  volt  az  idősbik  Philo.  (Kr.  e.  II.  század.) 
Elbeszélő  költeményének  a  tárgya  Jeruzsálem.  Szólt 
benne  többek  közt  Ábrahámról,  Józsefről  és  Jeruzsá- 
lem vízműveiről;  hexameterekben  irta.  Párja  a  sza- 
maritán  irányú  eposz  Szichemről,  melyet  szerzője, 
Theodotus,  szent  városnak  nevez.  E  szépirodalmi 
műfajok  írói  közt  legkiválóbb  Ezekiel,  a  zsidó  tra- 
gédia-költő. Drámája  (Exagogé)  a  zsidók  egyiptomi 
kivonulásával  foglalkozik.  Mózes  menekülésének  tör- 
ténetével kezdi.  Ipának,  Baguélnek  álma,  Mózes  dicső- 
séges jövőjét  sejttetir  Tárgyalja  a  csipkebokor-jelenetet, 
Mózes  meghivatását  Exod.  3 — 4.  fej.  nyomán,  a  ki- 
szabadulást, meg  a  peszach-ünnepet  A  vöröstengeri 
katasztrófát  egy  megmenekült  egyiptomival  beszélteti 
el.  A  sorok  hármas  jambusokból  állnak.  Valószínű- 
leg játszották  is  a  darabot.  így  törekedtek  a  bibliai 
történet  népszerűsítésére. 

Mindaz,  a  mit  a  görög  szellemnek  a  zsidó  néplel- 
ket    befolyásoló     s    átalakitó    erejéről    mondottunk, 

irodalmi  termékeknek.  Szintúgy  nem  az  a  böjt-naptár  (Me- 
gillat  Táánit),  kalendáriuma  azon  35  napnak,  melyen  valami 
örvendetes  emlék  miatt  nem  volt  szabad  böjtölni ;  vagy  a 
Szeder  ólam  rabba,  a  szentírás  történeti  elbeszéléseinek  s  ada- 
tainak midrasa,  melyről  más  helyütt  lesz  szó. 
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idáig  csak  a  formákban  jelentkezett.  Csak  külső  ösz- 
szeforradást  idézett  elő.  Belső  egyesülést,  az  eszmék 
egybeolvadását  a  fílozóűai  irodalom  matatja.  Az 
alexandriai  zsidók  kultúréletének  talajában  a  filozófia 
rétege  vegyül  legtöbb  görög  elemmel,  eszmei  tarta- 
lommal. A  görög  szellem  e  befolyásának  irodalmi 
nyomai  a  Er.  e.  IL  századba  vezetnek  vissza,  de 
biztos  adatunk  van  rá,  hogy  a  görög  hódítással  egy- 
idejű. Aristoteles  említi,  hogy  Eis-Ázsiában  való 
tartózkodásakor  (348 — 345)  találkozott  egy  művelt 
zsidóval,  a  ki  hellenista  volt  nemcsak  nyelvében,  de 
lelkében  is.  A  zsidó  filozófiai  irodalom  Plató,  Aris- 
toteles, a  stoikusok,  vagy  Pythagoras  .  tanaiban 
gyökeredzik,  kiknek  rendszerét  eklektikus  módon 
használja.  Eülső  formájuk  elmélkedés,  vagy  párbe- 
széd. 

Még  gyakoribb  a  palesztinai  forma:  a  gnómo- 
lógia  és  szentírás-kommentár,  vagy  erkölcsi  prediká- 
czió.  Gyakorlati  czélt  szolgál;  az  ethikának,  a  bol- 
dogságra vezető  életbölcseségnek  csinál  propagandát. 
A  görög  bölcseleti  tanoknak  a  zsidó  tanokkal  való 
összeegyeztetésére  a  képletező  szentírásmagyarázat, 
az  allegorizálás  volt  a  mindenható  varázseszköz. 
De  igen  fontos  és  meglepő,  hogy  mint  némely  fel- 
oldhatatlan vegyi  elem,  úgy  a  zsidó  vallás  isten- 
eszméjének, theológiájának  lényege  is  sértetlen  ma- 
radt :  Isten  világfölöttiségének,  az  isteni  gondviselés- 
nek, a  jutalmazásnak  és  büntetésnek  eszméje ;  sőt 
mi  több,  arra  a  végső  következtetésre  jut,  hogy  a  bib- 
liai kinyilatkoztatás  vezet  el  az  erkölcsi  tökélyhez. 
A  mózesi  törvényrendszer  a  legjobb  —  filozófia. 
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A  bölcseleti  irodalomnak  egyik  kiváló  terméke, 
mely  szintén  belekerült  a  görög  kánonba,  a  sep- 
tuagintába,  Salaynon  bölcseficgc  (Sapientia  Salamonis). 
Salamon  királyt  beszélteti,  mint  szerzőt.  Szokásos 
volt  Bölcs  Salamont  tekinteni  a  didaktikus  irodalom 
főképviselőjének,  mint  a  bibliai  Példabeszédek  és 
Kohelet  könyvében  látjuk.  De  polémikus  czélja  is 
lehetett  szerzőnek,  hogy  a  pogány  epikureizmus 
ellen  szólva  (1,  10  —  2,  20),  szembeállítsa  az  isten- 
félő királyt  a  szkeptikus  Kohelettel. 

A  bölcseségnek  alapfogalmából  indul  ki,  mint 
Jézus  Szirach  könyve.  A  tökéletes  bölcseség  Istennél 
van.  Tőle,  .vagyis  istenfélelem  által  szerezhető  meg. 
Csak  a  jámbor,  istenfélő  ember  bölcs.  Salamon 
a  föld  uralkodóihoz  beszél.  A  bölcseségnek  áldá- 
sát saját  sorsával  bizonyítja,  hogy  híres  látomá- 
sában ő  is  a  tudást  választotta,  azért  szerzett 
világraszóló  dicsőséget.  Majd  a  históriával  példá- 
lódzik.  Izrael  és  Egyiptom  történetével  illusztrálja 
a  bölcseségnek  föltétlen  diadalát    s  az  istentelenség- 

• 

nek  átkát.  Minden  erényt  csak  az  isteni  bölcseségtől 
lehet  tanulni.  Ez  a  bölcseség  megszemélyesittetik. 
Valami  élőlény- féle,  önálló  szubsztanczia.  Az  isteni 
fénynek  reflexe,  Isten  magasztosságának  .emanációja. 
Theóriája  emlékeztet  a  sztoikusoknak  «világlélek» 
terminusára.  Itt  találjuk  csiráját  a  később  oly  fon- 
tossá vált  logos- elméletnek.  A  logos  az  élőnek 
képzelt  és  megszemélyesített  isteni  szó,  közvetítő 
Isten  és  a  világ  közt. 

Szerzője  jártas  volt  a  görög  nyelvben  és  iroda- 
lomban.   Bár    stilja   néha    eltér    a  klasszikus  nyelv- 
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használattól,  de  általában  oly  ügyes,  hogy  új  szó- 
alakokat is  képez,  mint  Philo.  (Kautzsch  I.  47f>) 
Költői  lendület  jellemzi  egyes  részeit;  ismerte  a  gö- 
rög költőket  és  tudományokat.  Otthonos  a  sztoikus 
és  epikureus  bölcsészetben.  Használja  műkifejezései- 
ket.  Őszinte,  lelkes  zsidó.  Nem  igyekszik  képletezés- 
sel  filozófíailag  tetszetőssé  tenni  a  zsidóságot.  A  tiszta 
monotheizmus  büszkeséggel  tölti  el  és  kárhoztatja 
az  elszakadt  hellenisták  kulturtévelygését,  erkölcste- 
lenségét. (1,  16—2,  24)  A  könyvnek  külső  kerete  is 
zsidó.  A  Példabeszédeket  utánzandó,  az  első  tíz  fejeze- 
tet parallelizmusba  önti.  Bibliai  színezést  veszünk 
észre  rajta.  A  septuagintából  átvesz  egyes  hebraiz- 
musokat.  Többnyire  a  héber,  kötőszó  nélküli  mon- 
datfűzést alkalmazza,  de  használja  a  görög  perió- 
dus-formát is,  mely  szónokiasan  dagályos.  (12,  27. 
13.  1)  Zsidó  gondolkodását  legjobban  feltünteti  a 
tartalom.  A  korabeli  zsidóságnak  erkölcse,  hithűsége 
meglazult,  főkép  az  előkelők  közt.  (3,  10 — 12.  r>,  8) 
A  görög  filozófia  hódítása  (2,  1.  .  .  .)  ellen  küzd, 
hogy  megmagyarázza  és  elfogadtassa  az  igazi  böl- 
eseséget.  A  tóra  chokniájába  belefoglalja  az  egész 
hellén  bölcseletei  Pl.  az  alaknélki  anyag  tana  (11, 
17)  plátói;  ugyanilyen  a  lélek  praeexistenciája  (8, 
19—20)  és  a  testről  vallott  felfogás,  hogy  az  az 
isteni  elérésének  akadálya  (9,  15),  továbbá  a  négy 
főeróny  megállapítása,  (8,  7)  Sztoikus  elmélet,  hogy 
a  bölcseség  a  világot  átható  erő.  (7,  22.  24)  Isten 
bölcseségének  jellemzése  megfelel  Péld.  8 — 9.  fej.- 
nek.  A  bölcseség  Isten  lényéhez  tartozik,  közvetítője 
a  teremtésnek.   Belőle    ered    (7,    25.    8,  4)    s    áthat 
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mindent.  (1,  7.  =  Féld.  '8,  27)  A  munka  egységes. 
Szerzője  hellén  műveltségű,  de  bnzgó,  hfi  zsidó 
(talán  Alexandriában),  a  ki  Kr.  e.  100 — 50  irta 
művét.* 

Mintha  egy  született  görög  filozófust  hallanánk  az 
AristobuluB  művéből  fenmaradt  töredékek  olvasá- 
sakor. Ez  az  alexandriai  zsidó  bölcs  YII.  Ptolbmeus 
Philometor  (170 — 150  Kr.  e.)  idejében  élt  s  művét, 
a  mózesi  törvények  fejtegetését  e  királynak  számára 
irta.  Módszere  a  féktelen  allegorizálás.  Ennek  segít- 
ségével bizonyitja,  hogy  minden  filozófia  benne  van 
a  szentírásban,  hogy  Pythagoras,  Sokrates  és  Plató 
Mózestől  tanult.  Eépletezése  jogosultnak  látszik,  a 
hol  az  anthropomorfizmus  ellen  fordítja,  hogy  pl.  e  ki- 
fejezés « Isten  szólt* ,  átvitt  értelemben  Isten  erejét 
jelzi.  Hesiodus,  Homérus,  Orfeus,  Aratus,  Linus  s  más 
görög  költőktől  vett  koholt  idézetekkel  támogatja  a 
szentírásnak,  a  zsidó  tanoknak  igazságait  így  talál- 
hatta más  kútforrásokban,  melyeket  szívesen  föl- 
használt  Aristobulus  nem  egyedül  álló  jelenség. 
Az  ily  mélyre  ható  szellemi  irányok  szolgálata  nem 
szorítkozik  csupán  egy  személyre,  habár  másokról 
nincsenek  adataink.  Aristobuluson  kívül  csak  Aga- 
thobul  említtetik,  a  ki  bölcseleti  kommentái't  írt  a 
pentateuchhoz.  Utána  vagy  kétszáz  évig  semmi  iro- 
dalmi nyomra  nem  bukkanunk  e  téren,  egészen 
Philóig.    A  görög   bölcselettől    átjárt  zeidó    helleniz- 


*  Kenan  (Geschichte  des  Volkes  Izrael  [DÓmet  ford.]  V.  312) 
nagyon  radikálisnak  ítéli  a  könyvet,  midőn  felfogását  azono- 
sitja  Cicero  racionális  deizmusával. 
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miisnak  ő  a  megtestesítője.  Oly  tökélyre  vitte,  hogy 
neve  valóságos  szynonimája  a  hellenizmusnak.  Iro- 
dalmi munkásságát  befejezésül  tárgyaljuk. 

Hátra  van  még  egy  filozófiai  mű,  mely  szintén 
kanonikus  rangra  emelkedett  a  görög  bibliában,  a 
Mdh'hnbeHíiol'  negyedik  hönifve.  Szónoklat  alakjában 
írt  erkölcsi  predikáczió,  de  kétes,  hogy  megtarta- 
tott-e. Parenétikus  czélja  van:  hithüségre  buzdít  a 
mnkkabeusi  kor  martyrjainak  példájával.  Tárgyát 
rendszeresen  fejti  ki.  Szerkezete  rhetorikai.  A  volta- 
képi filozofálás  erőtlen.  A  sztoicizmus  befolyását  mu- 
tatja, de  ez  csak  külső  hatás,  mert  a  sztoicizmus 
uralma  nála  az  elődök  törvényeiben  rejlő  jámborsá- 
got jelenti,  hogy  az  ész,  még  pedig  az  isteni  törvé- 
nyekhez alkalmazkodó  elme  uralkodik  a  szenvedé- 
lyeken, rossz  hajlamokon.  Ép  Eleázár  és  a  hét  test- 
vér martyriumával  bizonyítja  nézetét.  Bennök  meg- 
volt a  jámborságban  nyilvánuló  okosság.  Az  ész 
törvényei  alatt  nem  csupán  az  erkölcstant  érti,  ha- 
nem az  ősi  zsidóság  álláspontját  is,  mert  a  marty- 
rok  hithűségében  ép  a  vallásgyakorlathoz,  a  paran- 
csok teljesítéséhez  való  ragaszkodást  dicséri.  Legha- 
tásosabb a  vallásos  érzés  hutalmának  festése,  bár  a 
vértanúságnak  ízléstelen  rajza  és  a  deklamáczió 
néha  visszatetsző.  Befejezi  (18.  fej.)  az  anya  erköl- 
csös életének  magasztalásával,  mint  nevelte  az  apa 
gyermekeit  jámboran,  a  szentírási  könyvek  tanulsá- 
gait beléjök  oltva.  (Egy  anyának  oktatásaként  van 
az  egész  előadva.)  A  művet  tévesen  tulajdonították 
Pl.  Josefusnak.  A  Makkab.  II.  könyve  szolgált  neki 
forrásul.  A  görög-zsidó  szerző    ismeretlen.    Alexand- 

KecsJiCtncti:  A  ztfidő  irodalom  turfcticte.  I.  'J 
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riában,  vagy  Kis-Azsiában    élt  s    mindenesetre    még 
a  jeruzFálemi  szentély  elpusztulta  előtt  írta. 

A  görög-római  világ  rossz  szemmel  nézte  a  zsidó- 
ságot. A  hellenista  városokban  politikai  és  társadalmi 
okok  is  közrehatottak  a  helyzet. elfajulásában.  A  pol- 
gári jogegyenlőségnek  legfőbb  követelményeként  sür- 
gették a  társadalmi  élet  egyformaságát,  a  vallás,  a 
kultusz  egyenlőségét.  Az  uralkodó  vallást  pedig, 
mint  pogányságot,  a  zsidóság  méltán  utálta.  ÓvaJco- 
dott,  visszahúzódott  erkölcstelen  környezetétőL  Az 
ellenszenvet  fokozták  a  zsidó  vallásról  forgalomba 
hozott  előitéletek.  Az  ókor  műveltjei  nem  bírtak 
fölemelkedni  a  zsidó  monotheizmus  tiszta  moráljáig. 
A  hellének  irigysége  volt  a  gyűlölet  egyik  forrása. 
A  görög  és  latin  írók  a  legdurvább  igazságtalanság- 
gal becsmérlik  a  zsidó  népet  és  vallását,  de  a  gyű- 
lölet nem  volt  oly  mély  és  általános,  mint  egyes 
csúfolódó  nyilatkozatokból  következtetné  az  ember. 
A  tudatlanság  és  a  rosszindulat  frigyéből  született 
mesékkel  akarták  megalázni  a  zsidóságot.  A  sorozat 
Manethoval  kezdődik,  a  ki  egyiptomi  pap  volt  Plolo- 
meus  Philadelfus  idejében  (Kr.  e.  270 — 250)  s  meg- 
írta  országának  történetét.  Összehordja  benne  a  zsidó 
nép  eredetére  vonatkozó  rágalmakat.  Népszerű  volt 
az  a  mese,  hogy  Amenofís  király  összeszedette  biro- 
dalma bélpoklosait,  hogy  a  kőbányákban  dolgoztassa 
őket. 

De  csakhamar  elpártoltak  a  királytól  s  egy 
Osarsif  nevű  helíopoliszi  papot  választottak  vezérül, 
a  ki  nem  más,  mint  Mózes,  ö  szervezte  őket  új 
néppé  B  új  vallást  is  adott  nekik.   Magukhoz  ragad- 
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ták  az  uralmat,  míg  végül  kiűzettek  Egyiptomból. 
Ilyen  nemesi  levelet  állított  ki  Manetho  a  zsidók- 
nak, a  kik  szerinte  bélpoklos  egyiptomiak  voltak. 
Méltón  sorakozik  mellé  ApoUonins  Mólon,  a  ki 
Bhodus  szigetén  rbetor  volt  a  Kr.  e.  első  század- 
ban. Haragszik  a  zsidókra,  mert  athnstákf  t.  i.  nem 
imádják  a  görög  isteneket  és  imzanlhrópok,  mely 
ntóbbi  jelzőt  társadalmi  elktilönzöttségökkel  érde- 
melték ki.  Mintba  embergyűlölők  volnának.  EUensé- 
geik  nem  tudták  megérteni,  bogy  az  szükséges  er- 
kölcsi profylakszis  volt.  Ugyanily  szellemben  beszél 
a  zsidóságról  Lysimachns  és  Chairemon.  De  az 
elsőség  köztük  a  hírhedt  Apioné.  Egyiptomban  szü- 
letett és  Bómában  élt,  mint  grammatikus,  Tiberiusz 
és  Claudius  császár  uralkodása  alatt.  Egyiptomról 
írt  történetében  intézi  nevezetes  kirohanásait  a  zsidók 
ellen. 

A  latin  írók  is  kitettek  magokért  a  zsidógyű- 
lőletben.  Kivált  Tacitus  és  a  szatyrikusok.  Tacitus 
minden  idegen  iránt  való  gyűlöletet  lobbant  szemökre. 
Juvenal  erkölcsi  léhasággal  vádolja  őket.  A  sertéshús 
evésének  tilalmát  lealázó  módon  magyarázták.  Tacitus 
pl.  arra  vezeti  vissza,  hogy  a  zsidók  valamikor  abban 
a  betegségben  szenvedtek,  melynek  különösen  a  ser- 
tés van  alá  vetve.  A  gyakori  bőjtölés  meg  a  pusztai 
vándorlás  nélkülözéseire  akar  emlékeztetni  s  a  szom- 
bat csak  henyélésre  való.  Hasonlóan  jellemez  Juve- 
nal: «a  zsidóknak  kegyessége  hosszú  életkort  biz- 
tosit a  sertésnek »  és  vallásuk  felhőimádás.  Mind- 
ezen badarságokat  és  hazugságokat  túlszárnyalta 
Apion  támadása,  a  mely   ellen   FI.  Josefus   nagyha- 

5* 
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tású  apológiát  írt :  flContra  Apionem»  (Apion  ellen),* 
vagy  íA  zsidóknak  régi  eredetéről*,  két  könyvben. 
Már  a  történeti  és  a  filozófiai  irodalom,  a  mennyi- 
ben fölmagasztalja  a  zsidóságnak  múltját  és  vallá- 
sát, hallgatag  polémia  a  zsidókra  zúdított  rágalmak 
ellen. 

> 

Josefusnak  első  dolga  a  zsidó  nép  régi  származá- 
sát bizonyítani.  Hivatkozik  az  első  történetírókra, 
kik  mind  ismerik,  vagy  említik  a  zsidóságot.  Fontos 
körülmény  volt,  meri  a  késő  históriai  szereplésben 
az  illető  népnek  mintegy  lefokozását,  jött-mentségét 
látták.  Josefus  síkra  száll  népe  becsületéért  s  kultu- 
rális érdemeinek  elismertetéseért.  Eupolemus,  Arta- 
panus,  Aristobulusra  való  hivatkozással  vág  vissza 
az  ócsárlóknak,  a  kik  szerint  a  zsidóság  nem  kul- 
túrnép. Hivatkozik  a  mózesi  törvényeknek  nagy  er- 
kölcsi fölényére,  emberies  és  türelmes  intézkedéseire 
az  idegenekkel  szemben  is ;  tehát  ne  gyanúsítsák  a 
zsidóságot  elszigeteltsége,  ú.  n.  amixiája,  vagy  mi- 
zanthrópiája  miatt,  a  mint  a  hellének  nevezték.  Véde- 
kezésében megszólal  néha  a  jogos  dicsekvés  is,  midőn 
Mózest  mondja  a  legrégibb  törvényhozónak.  A  görö- 
göknek leghíresebb  törvényhozói,  mint  Lykurgos, 
Solon,  csak  « tegnapelőttiek »  ő  hozzá  képest.  Még  a 
«törvény»  szót  sem  ismerik.  Homérosznál  se  találjuk. 
Mózes  foglalta  legelőször  egy  nép  életét  változhatat- 

*  Nem  ez  volt  az  eredeti  czim.  Igen  régi  forrásokban  em- 
líttetik « A  görögökhöz »,  úgyszintén  «A  zsidóság  régi  eredeté- 
ről.* A  cContra  Apionem*  elnevezés  legelőször  Hieronymus- 
nál  fordul  elő.  Ez,  valamint  az  Antiquitates  és  az  önéletrajz 
a  görög  Epafrodit ásnak  van  ajánlva. 


r 


HELLENISZTIKUS   ZSIDÓ  IRODALOM.   PHILO.  69 

lan  törvények  keretébe,  melyek  telvék  humanizmus- 
sal. A  iContra  Apionemt-et  általános  irodalomtör- 
téneti szempontból  becsessé  teszik  egyes  kivonatok 
oly  nem-zsidó  művekből,  melyek  máskülönben  isme- 
retlenek. Josefusnak  ezen  Apológiája  és  az  Anti- 
qnitates  a  YL  században  fordíttatott  latinra.  Jose- 
fus  védő  irata  a  világirodalom  első  apológiája. 
Sokatmondó  tény.  Az  apológiának  nem  zsidó  tol- 
mácsai is  akadnak.  így  akarnak  a  zsidóság  érdeké- 
ben hozzáiérkőzni  a  hellén  világhoz.  Régi  pogány 
tekintélyek  szájába  adják  a  zsidóságnak  dicsőítését. 
Csupa  Bileam  beszél,  kinek  ajkai  átok,  gyalázkodás 
helyett  magasztalásra  nyílnak.  Még  egy  czéljok  van 
ezeknek  a  pszeudepigráfíáknak :  a  propaganda,  híve- 
ket szerezni  a  zsidó  vallásnak.  Báolvassák  a  pogá- 
nyokra vallásuk  képtelenségét.  E  pszeudepigráfíkus 
irodalomnak  legfontosabb  termékei  a  Szybilla-jósla- 
tok.  A  Szybillák,  a  régi  görög  vallástörténetnek  titok- 
zatos alakjai,  jósnők  voltak.  A  zsidó-hellén  propa- 
ganda az  ő  pszeudo-orákulumaíkat  választja  iro- 
dalmi formául.  Történeti  keretbe  foglalják  mysztikus 
jövendöléseiket,  melyek  14  könyvben  vannak  össze- 
gyűjtve. A  zsidó  szybillinákat  később  a  keresztények 
átalakították.  Négyezernél  több  hexameter.  Hézagos, 
értelmetlen  káosz,  melyhez  még  a  rossz  verselés 
járul.  Pogány,  zsidó  és  keresztény  elemek  keveréke. 
Elmondják  a  világ  sorsát  ősidőktől  kezdve  szerző 
idejéig  s  az  egészen  áthúzódó  tanulságkép  intik  a 
bálványimádókat,  hogy  hagyják  el  botorságaikat  s 
térjenek  meg,  míg  késő  nincs.  Előadásuk  csupa  zűr- 
zavar.   A  IIL    könyv   biztosan    zsidó    eredetű.    Mély 
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homályba  burkolt  jóslatait  kiterjeszti  a  világbirodal- 
makra, nem  sokat  törődve  a  történeti  hűséggel. 
Gyakran  felhangzanak  benne  a  más  prófétai  pszeud- 
epigráfiákból  ismert  vésztjósló  fenyegetések  s  a  mes- 
siási kor  reményei.  Említi  többek  közt  Egyiptomnak 
hetedik  görög  származású  királyát.  Itt  végződik  jö- 
vendőmondása, melyből  kiviláglik,  hogy  könyvünk 
Er.  e.  140  körül  Íratott.  Fönséges  látomásban  festi 
az  Elgyistenhez  való  megtérésnek  üdvét,  az  örök 
béke  áldásait .  .  .  «a  föld,  mely  mindeneket  szfil,  a 
legcsodásabb  gyümölcsöket  adja  majd  a  halandók- 
nak: gabonát,  bort,  olajat;  és  az  égből  édes  ital, 
illatos  méz  hullik;  a  fák  pazar  gyümölcsök  terhe 
alatt  gyömyednek;  ökrök,  juhok,  kecskék  nyájai  a 
végtelenbe  sokasodnak.  A  földből  édes  tejpatakok 
buzognak  elő.  A  városok  és  a  buja  virányok  meg- 
telnek javakkal ;  elenyészik  a  kard  és  a  harczi 
lárma;  a  mélyen  sóhajtó  föld  nem  fog  többé  meg- 
rendülni. Harcz,  szárazság,  éhség,  termést  pusztító 
jégeső  nincs  már  a  földön,  csak  nagy,  hatalmas 
békesség. »  (Hl.  744—755.) 

A  lY.  könyv  is  alapjában  zsidó  eredetű;  telve 
Gassandra-jóslatokkal.  A  világ  végét  hirdeti;  elemi 
csapásokat,  irtó  háborúkat,  istenitéletet.  Említi  Jeru- 
zsálem pusztulását  és  a  Yezuv  kitörését.  (79)  A  többi 
könyv  elemezhetetlen  konglomerátum. 

A  pszeudepigráfikus  propaganda-irodalommal  egy 
csapáson  halad  a  hamisított  görög  költészet,  mely  a 
klasszikus  görög  írókat  megteszi  a  zsidóság  apologé- 
táinak,  kik  vallása  dicsőségét  zengik.  Felvonulnak 
Aeschylos,    Sofokles,    Euripides,    Orfeus,    Hesiodus, 
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Homér,  Linus.  Azután  a  vígjátékírók:  Phílemon 
Menander,  Diphilus.  E  farcsaságokon  nem  tudott 
megütközni  amaz  időknek  kritikátlansága.  A  pszeudo- 
idézetek  az  Egyístent,  a  szombatot,  az  erkölcsös 
életet  magasztalják.  Ide  tartozik  még  a  pszeudo- 
Phokylides  és  Menander- féle  gnómológia,  melyben  a 
hamisító  a  Példabeszédek  és  Szirach  könyvéhez 
hasonló  mondásokba  foglalja  a  zsidó  erkölcsi  és  val- 
lási törvényeknek  panegyrikumát. 

Az  eddig  ismertetett  irodalmi  körökön  áthaladva, 
mintha  árnyékvilágban  járna  az  ember.  Nagyobb- 
részt névtelen  és  álnevű  szerzőkkel  találkozunk. 
Csak  eszmékkel  ismerkedünk  meg,  de  nem  szemé- 
lyekkel. A  hosszú  szellemi  fejlődésnek  végpontján 
tűnik  föl  előttünk  egy  hatalmas  író,  költő  és  filozó- 
fus, kinek  mozgalmas  életét,  rengeteg  irodalmi  mun- 
kásságát, indítékaiban  és  hatásában  egyaránt  szemmel 
kisérhetjük.  Ez  Philo.  A  nagy,  de  elérhetetlen  czélt: 
a  zsidóságot  belevonni  a  görög  műveltség  körébe ;  a 
zsidó  vallást  filozófiai  megvilágításba  helyezni,  illetve 
összeegyeztetni  a  nagy  görög  gondolkodók,  különö- 
sen Plató  tanaival;  bebizonyítani,  hogy  Athén  nem 
más,  mint  a  görög  Gzión  s  hogy  Mózes  egy  Plató 
ante  Platonem;  hogy  a  biblia  a  sztoicizmusnak  s 
a  platonizmusnak  héberül  irt  törvénykönyve  —  ezt 
a  törekvést  Philo  szolgálta  a  leghatásosabban.  Philo 
született  Alexandriában  Er.  e.  20 — 10  közt.  Tekin- 
télyes családból  származott.  A  bölcseleti  tanulmány 
lett  életének  uralkodó  szenvedélye,  de  azért  hűséges 
zsidó  maradt.  Nem  pártolt  el  a  szentirástól,  mely- 
nek pozitív  parancsolatait  bár  elméletben  erkölcsi  és 
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metafizikai  tanokká  vonta  el,  de  a  gyakorlatban  biven 
teljesíté  őket. 

Eletének   nevezetes   eseménye  volt,    midőn  Kr.  u. 
44-ben    az    alexandriai   zsidók    Flaccus  helytartónak 
vérengzései  miatt  küldöttséget  menesztettek  Caligula 
császárhoz,    ki    elrendelte,    hogy  a   templomban  föl- 
állitott  szobrát  imádják.    Ehhez  a  küldöttséghez  Ph. 
is  csatlakozott.  Különben  a   politika    nem  érdekelte, 
csak  a  tudomány    és  a   bölcselkedés.    Platót  a  «leg- 
szentebb»*nek  nevezi  és  az  ó-kor  bölcseit  iszent  gyü- 
lekezete-nek.  Ph.  minden  bölcseletet  a  tórában  akart 
megtalálni.   Meg   is    találta  a  legönkényesebb  s  leg- 
kalandosabb  képletezés  segíiségével.  Ebben  a   sztoi- 
kusok   eljárását   követte,    kik    a    néphithez  való  ra- 
gaszkodásukban Homér  védelmére  siettek,  hogy  meg- 
védjék mythológiai  naivitásait  Plató,  Xenophanes  és 
Zoilos  támadásai  ellen  az  —  allegorizálás  által  úgy, 
hogy  a  néphitet,  mint  mélyebb,   rejtelmes  igazságok 
takaróját  állították  a  felvilágosultak  elé.    Azt  mond- 
ták, hogy  a  mithosznak  képletes  magyarázása  ellen- 
szere (antipharmakon)   az  istentelenségnek,    vallásta- 
lanságnak :  megmenti    a  nevetségességtől.  Ph.  gyak- 
ran említi  ez    irányban    szerepelt    elődeit.    Beszél  a 
szentírásnak    exegétáiról,     régi    allegóriákról    (palaia 
allegória),    melyek    neki  mintául  szolgáltak.    A  múlt 
kisérletei    mind   Ph.    munkásságában    futnak    össze, 
mely  különösen  a  keresztény  theológiát  termékenyíté 
meg. 

Ph.  irányát,  felfogását  legjobban  tükrözik  a  pen- 
tateuchra  vonatkozó  főművei.  /.  I\cnh'>irl:  és  feleié- 
ii'lx\  Katechetikus  modorban  írt  fejtegetések  a  Gene- 
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8Í8  és  Exodus  egyes  részeihez.  Már  itt  is  érvényesül 
az  allegorikus  értelmezés,  de  a  képletező  szentirás- 
magyarázatnak  klasszikus  példája  második  főműve : 
.1  szent  főruények  allegóriája,  mely  a  Oenesis 
különböző  szakaszait  kisérő  kommentár.  A  bibliai 
történetet  lélektanná,  a  személyeket  és  dolgokat  er- 
kölcsi eszmékké,  jelképekké  szublimálja.  A  kommen- 
tár Genes.  2,  1.  versével  kezdődik.  Egy  darabig  a 
szöveg  egymásutánját  követi,  majd  a  további  részle- 
tek önálló  czimek  alatt  szerepelnek.  Ilyenek :  A  ebe- 
rabokról  és  a  tűzkardról.  Eájin  és  Ábel  áldozatai. 
Arról,  hogy  a  hitványabb  a  derekabbra  leselkedni 
szokott.  Eájin  utódairól.  Ezen  darabok  eredetileg  a 
szent  törvények  allegóriájának  gyűjtőneve  alá  tar- 
toztak, csak  a  most  megnevezendő  értekezések  voltak 
már  Philonál  önálló  részek,  de  szintén  a  Genesis 
nyomán.  Ilyenek :  Az  óriások.  A  földmivelés.  A  ré- 
szegség. A  józanság.  A  nyelvek  összekeveredése. 
Ábrahám  vándorlása.  Ki  az  isteni  dolgoknak  örö- 
köse? A  menekülők.  A  nevek  megváltoztatása.  Az 
álmokról.  Harmadik  főműve  a  mózesi  törvényhozást 
jellemzi.  Czélját,  tartalmát  fejtegeti.  Bevezetésül  a 
világteremtés  történetét  adja  elő,  azt  az  igazságot 
akarván  jelezni  az  anyagnak  ezen  beosztásával, 
hogy  Mózes  törvényeiben  a  világrendnek  logikája 
nyilvánul,  hogy  összhangzók  a  természet  törvé- 
nyeivel. Ezt  követik  a  bibliai  nagy  emberek  élet- 
rajzai. Ph.  szerint  ama  kiváló  személyek  mint- 
egy Íratlan  tötvények,  egy-egy  erkölcsi,  vagy  lélek- 
tani eszmének  megtestesítői.  Azután  magukat  a  tör- 
vényeket tárgyalja;   először  a  tízparancsolatot,  vala- 
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mennyit  e  köré  csoportosítva.  Befejezésül  a  főbb 
erényekről  s  az  isteni  igazságszolgáltatásról  elmél- 
kedik. Beosztása  a  következő:  A  világ  teremtéséről. 
Ábrahámról,  ö  az  első  Íratlan  törvény,  az  elméleti 
úton  megtanulható  erénynek  typusa.  Izsák  a  vele- 
született, Jákob  a  gyakorlat  által  megszerezhető 
tökéletességnek  faj  képe.  Következik  József  életrajza; 
ő  a  gyakorlati  okosságnak  megtestesítője.  Ezután 
szól  a  tizparanesról  s  Qgyéb  törvényekről.  A  mű- 
vének végén  található  önálló  értekezések:  A  bátor- 
ságról. A  háláról.  A  bűnbánásról.  A  jutalmazás  és 
büntetésről. 

Philonak  különálló  dolgozatai :  Mózes  élete,  mely- 
nek kapcsán  a  frigysátort  is  leírja.  Arról,  hogy 
minden  derék  ember  szabad.  Azt  a  sztoikus  gondo- 
latot fejezi  ki  benne,  hogy  a  bölcs  akkor  is  szabad, 
ha  testét  bilincsekbe  verik.  Végül  az  isteni  gondvi- 
selésről beszél.  Történeti  jelentőségű  munkát  is  irt: 
Flaccus  ellen  és  a  Caligulához  menesztett  küldöttség- 
ről.*^ A  Caligula  uralma  idején  Alexandriában  Flaccus 
helytartótól  megindított  zsidóüldözés  és  ez  ügyben 
a  császárhoz  fordult  küldöttség  története,  lealázó 
fogadtatása  volt  a  tárgya.  Hozzá  tartozott  a  Tiberius 
idejében  Rómában  élt  Sejanusnak  zsidóüldözését  és 
a  palesztinai  helytartónak,  Pilátusnak  viselt  dolgait 
tárgyaló  műve,  továbbá  egy  palinódia,  mely  a  zsidók 
sorsának  jóra  fordulását  beszéli  el.  Eredeti  ozíme 
volt  «Az  erényekről*,  oly  értelemben,  hogy  az  erény, 

*  Legatio  ad  Cajum.  Kiadta  az  IMIT.   Sohill  Salamon  for- 
dításában. 1896. 
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vagyis  Izrael  igazsága  előbb-utóbb  föltétlenül  diadal- 
maskodiL  írt  ezenkivül  egy  apológiái 

Philo  ismerte  az  egész  görög  irodaiamat,  de  a 
héberben  járatlan  volt.  Szentirásmagyarázatához  a 
tórának  görög  fordítását,  a  septnagintát  használja 
olyannyira,  hogy  idézetei  fontosak  a  septuaginta 
szövegének  történetére.  Ismerte  a  Palesztinában 
szóbeli  hagyomány  útján  kifejlődött  vallási  tőr- 
vényeket (haláchát),  az  « ezernyi  Íratlan  szokást 
és  törvényit  A  tórát,  a  mózesi  törvényeket  a  leg- 
jobb filozófiának  tartja,  de  a  nemzeti  zsidóságot 
mégis  csak  Palesztina  képviseli;  Alexandria  és  kü- 
lönösen Philo,  az  univerzalizmusi  A  gyakorlatban 
hfi  zsidó  maradt;  szerette  a  vallási  hagyományokat 
és  szertartásokat,  melyeknek  nemcsak  külső,  testi, 
hanem  belső,  lelki,  jelképes  értelmét  is  meg  kell 
ismernünk.  A  görög  tudományoknak,  bölcseleti  tanok- 
nak és  a  tórának  egyezését  akarta  bebizonyítani. 
Eklektikus  módon  jár  el.  Nem  fogad  el  mindeni 
Különösen  kedveli  Platót,  a  sztoikusokat  és  Pytha- 
gorast,  mindazt,  a  hol  az  ő  szempontjából  és 
módszere  alapjain  érintkezési  pontot  lehet  találni  a 
szentírásnak  valamely  helyével.  Az  ilyesmit  allé- 
gorizálással  igyekszik  feltüntetni;  ebben  befolyással 
volt  rá  a  Palesztinában  is  dívó  képletező  szentirás- 
magyarázaty  a  midrasnak  allegorizáló  exegézise.  Ph. 
művei  az  alexandriai  agáda.  Inkább  vallási  író,  exe- 
géta  volt;  nagyon  kevés  műve  tisztán  filozofikus. 
Ph.  bibliája  egy  nagy  allegorikus  költemény,  mely 
a  görög  bölcsészet,  lélek-  és  erkölcstan  tételeit  hir- 
deti. Ph.  egész  komolyan   állítja:    Socrates  a  Moyse 
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edoctus,  hogy  Socrates  Mózestől  taniilt  s  nem  veszi 
észre,    hogy    a   nagy    diadallal,    nemes    szándékkal, 
Izrael  fölmagasztalásának   hitében   keresett  és  talált 
következtetések    által   elsikkad    a    szentírásnak    ősi 
zsidó    tartalma.    Szerinte    az  allegorikus   értelem  az 
igazi.    Ezt   eltakarja   a    betű,   mint  a  lelket   a  test. 
A  képletezés  kedvéért  a  szöveggel  szabad  erőszakos- 
kodni.   Főleg  az  anthropomorfizmusokat    hárítja    el 
Istentől,    a    kit   csak   negative    lehet  jellemeznL    Ö 
minden  tulajdonságtól  ment   (apoios).  Istennek  ez  a 
föltétlen  magasztossága  kizárja    közvetlen  érintkezé- 
sét a  világgal.  E  pi  obiémát  a  közvetítő   isteni  erők- 
ről szóló  elmélettel  oldja  meg,  melyben  plátói,  sztoi- 
kus   és    zsidó    theozófiai   elemek   vannak.    Azok    az 
erők,  megszemélyesített   élő   lények.   Istenben  létez- 
nek  s   mégis   rajta   kívül;    azonosak   vele,  de  még- 
sem ugyanazok;   Istennek  mozgásai,  nem  önálló  lé- 
nyek.   A    fogalmat    inkább    elképzelni    lehet,    mint 
meghatározni.  Ezért  az  eszmét  képekkel  szemlélteti. 
Az  isteni  erők  a  fénynek  sugarai,  a  forrásnak  habjai, 
a  szájnak  lehelete.    Az    isteni    erők    összességét  Ph. 
egy   lénynyé    személyesiti  és  logosnsik  nevezi.  £  fo- 
galom Heraklitesztől  ered;  a  sztoikusok   tovább  fej- 
lesztették és  az    anyagot   átható   világlelket  értették 
alatta.    De    bibliai    vonatkozások  is   vegyülnek  bele, 
a  hol  a  szentírásban  Isten   szavának  teremtő    erejé- 
ről, angyalairól,    arczárói,    dicsőségéről,    mint  külön 
tényezőkről,  vagy  a  megszemélyesített,    világteremtő 
isteni    bölcseségről    van   szó.   A    logos    (görögül  = 
szó)    Isten    teremtő    szavának    perszonifikációja,    az 
egész  világot  átjáró  egyetemes  ereje. 
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Ph.  a  bibliával  ellentétben  az  ősanyagot  örökké- 
valónak mondja  és  nem  az  Istentől  teremtettnek. 
Isten  nem  alkotója,  hanem  alakítója,  művészi  kifor- 
málója  a  mindig  létezett  ősanyagnak.  Ezért  Ph. 
Istent  leginkább  építésznek,  vagy  kertésznek  nevezi. 
Anthropológiája  dualisztikus.  A  lelkek  praeexiszten- 
ciáját  vallja,  melyekkel  telve  a  légkör  és  szabad  álla- 
potukban testetlenek.  Belejutva  a  testbe,  elvesztik 
tisztaságukat,  mert  a  test  a  léleknek  börtöne,  sírja. 
A  testi  élet  érzékiségből  és  eszességből  áll.  Az  érzé- 
kiség a  testi  élettől  elmaradhatatlan.  Az  ethikának 
czélja  azt  meggyöngíteni,  kiirtani.  Az  erényesség 
föltétele  az  állatias  szenvedélyek  fölött  való  uralko- 
dás. Istennek  utánzása  vezet  el  az  erényekhez.  A  tö- 
kéletességnek legmagasabb  foka  az,  midőn  az  ember, 
belső  szemlélődésének  extázisában  érzi  az  Istennel 
való  egyesülést.  Az  erkölcsi  nevelésnek  ozélja  az 
érzékiségnek  megölése.  A  testies,  az  érzéki  fölé  való 
emelkedésnek  módszere,  eszköze  a  tanulás,  a  gya- 
korlat és  a  természetes  jóság.  Ez  utóbbi  a  leghatha- 
tósabb, ha  az  ember  nem  mesterséges  úton,  hanem  a 
veleszületett  képességek,  lelki  hajlamok  által  fejleszt- 
heti ki  magában  az  erkölcsi  genialitást,  mely  nem  más, 
mint  az  életnek  átszellemültsége,  a  testnek  elfojtása, 
megölése.  Ph.  bölcselete  nagy  hatással  volt  az  új- 
platói  filozófiára  s  a  keresztény  dogmatikára.  A  kö- 
zépkori zsidó  vallásbölcsészetben,  meg  a  scholasztiká- 
ban  és  a  kabbalában  is  szerepet  játszik. 
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NEGYEDIK  FEJEZET. 

A  hagyományos  irodalom.  A  halácha. 

A  Kr.  e.  400— 200-ig  terjedő  időszakot  Renan,* 
((Izrael  nagy  álmánakv  nevezi.  Mintha  ez  a  kor  ki- 
veszett volna  a  zsidó  szellem  történetéből.  Ámde  a 
históriai  pragmatizmus  lehetetlensége  nem  vezethet 
a  tények  tagadására.  B.  a  jelzett  két  évszázadból 
tabula  rasat  csinál.  A  görög  korszaknak  is  több, 
mint  száz  évét  szellemileg  üresnek  mondja.  Pedig 
egy-két  hagiografa  is  abból  a  korból  ered,  de  elte- 
kintve ezen  irott  emlékektől,  biztosra  vehető,  hogy 
már  Ezra  idejétől  kezdve,  tehát  abban  a  lekicainy- 
lett  két  évszázadban  is,  nagy  horderejű  szellemi  fej- 
lődéssel van  dolgunk.  Abban  a  pillanatban,  midőn 
az  Ezrától  összehivott  gyülekezet  ünnepélyesen  föl- 
esküdött a  tórára,  midőn  ez  átment  a  köztudatba, 
megszületett  a  törvénymagyarázat  Minden  törvény- 
kódex,  szükségképen  kazuisztikának  lesz  a  szülőanyja. 
Az  irott  törvény  intézkedései  sohasem  meríthetik  ki 
a  gyakorlati  élet  eshetőségeit  Ez  történt  a  tórával 
is;  gyakorlati  kényszerűség  volt  a  hozzáértők,  a 
papok  és  Írástudók  által  való  értelmezése.  Az  irott 
szövegből  bizonyos  hermeneutikai  eljárással  és  a 
már  dívó,  magától  fejlődött  szokásjog  alapján  újabb 
törvényeket  vezettek  le,  hogy  a  fölmerült,  különböző 
esetekre  alkalmazzák.  Ez  eleinte  a  papoknak  tiszte 
volt.  Később  mind   többen   szegődtek  a  szentirásma- 

*  Geschichte  des  Volkes  Israel  IV.  171. 
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gy&rázat  szolgálatába,  mind  számosabban  űzik  a 
szent  tanulmányt,  a  tórában  való  búvárkodást,  annak 
értelmezését  A  törvénykultusz  elveszti  hivatalos  el- 
szigeteltségét, kasziszerű  jellegét;  szabad  stúdiummá 
lesz  a  nép.  körében  is  s  a  vele  foglalkozók  száma 
folyton  növekszik.  Ezen  férfiak  Írástudóknak  (szóf- 
rím)  neveztetnek,  kiknek  névtelen  működése  tölti  be 
az  Eizrától  mintegy  a  harmadik  század  elejéig  ter- 
jedő korszakot  Egész  idáig  egyetlen  névvel  sem  ta- 
lálkozunk. E  hézagot  a  «nagy  zsinagóga*  fogal- 
mával hidalja  át  a  hagyomány,  úgy  nevezve  azt 
a  mindjárt  Ezra  után  alakult,  120  tagból  álló  tes- 
tületet, melynek  hivatalos  föladata  volt  a  tóra  ma- 
gyarázása s  ennek  alapján  ujabb  törvények  elrende- 
lése, intézmények  megteremtése.*^  írástudókról,  az  ő 
rendszeresen  űzött  munkájokról,  a  mely  a  tórának 
értelmezéséből  s  az  így  levezetett  törvényeknek  al- 
kalmazásából állt  —  mindenesetre  beszélhetünk,  ha 
működésök  névtelen  is.  Az  Írástudók  terelték  a  zsidó 
szellemet  abba  a  kerékvágásba,  melyben  későbbi 
története  haladt.  Azon  elvök,  hogy  « vonjatok  a  tóra 
körül  korlátoti,  lett  a  zsidó  szellem  fejlődéstörténeté- 
nek jelszava  s  azt  teszi,  hogy  messziről  kell  a  vaUási 
tilalmak  határát  megvonni,  ha  meg  akarjuk  óvni  a 
féltett   pontot,    a   lényeget.   Ez  az  írástudók  szöveg- 

^  Enenen  szerint  a  N.  Zs.  intézménye  puszta  fikció,  a 
mennyiben  a  tórát  meghallgató  és  elfogadó  népgyűlést  a 
homályban  tapogatódzó  emlékezés  megtette  hivatalosan  szer- 
vezett, zárt  testületnek,  melynek  kizárólagos  feladata  volt  a 
tóraértebnecéB,  törvénydiktálás  stb.  A  fikció  arra  szolgált, 
hogy  hésagtalannak  tüntesse  föl  a  hagyomány  lánczolatát. 
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magyarázatának  s  a  belőle  kinőtt  tőrvényalkotásnak 
logikája.  Számos  törvény  csak  preventív  óvószabály. 
Végtelen  buzgósággal,  lelkiismeretességgel,  kifogyha- 
tatlan leleménynyel  űzték  a  szüntelen  búvárkodást. 
A  tóra  Isten  szava;  gyönyörűség  volt  belemélyed niök 
s  minél  mélyebbre  hatoltak,  annál  több  oldalról  látták. 
Örökké  kielégítetlen  kutató  kedvvel  fürkészték  a  tóra 
intencióit,  mert  sohsem  tudtak  benne  eleget  találni. 
Az  Írástudóknak  ezen  alapvető  munkája  sokáig 
névtelen.  Készleteiről  nincsenek  adataink.  Szóchóbeli 
Antigonus  az  első,  a-  ki  anonym  elődei  után  törté- 
neti alakként  áll  előttünk  a  Er.  e.  III.  század  má- 
sodik felében  s  a  második  száznd  elején.  De  írás- 
tudói működés  előtte  is  létezett;  a  későbbi  nemze- 
dékek gyakran  idéznek  egy-egy  törvényt  az  «irástadók 
nevében)).  Csodálatos  folyamat  ez.  A  csira  növekedé- 
sét nem  figyelhetjük  meg.  Nem  vehetjük  észre,  hogy 
a  föld  mélyében  mint  képződik  a  drágakő,  hogy  a 
csillogó  sejtek  hogyan  keletkeznek  s  egyesülnek 
ragyogó  egészszé.  Csak  az  eredményt  látjuk.  így  va- 
gyunk a  hagyományos  irodalom  fejlődésével.  A  his- 
tóriai ismeretlenség  homálya  födi  kezdetét;  keletke- 
zésének mozzanatait  nem  követhetjük  nyomon,  de 
több  évszázad  fejlődése  után  fölbukkan  itt  is,  ott 
is  egy  virág,  fölcsillan  egy-egy  kristály,  a  múlt  tala- 
jának mélyéből  napvilágra  kerülnek  lassankint  az 
eredmények;  pozitív  adatokat  találunk,  személyek, 
irodalmi  tények  állnak  szemeink  előtt.  A  hagyomány 
öt  írástudó -párt  említ  Antigonus  után.  Az  összeál- 
lításon meglátszik  a  mesterkéltség.  Az  első  pár  Er. 
e.  150    körül   élt.    Leghíresebb  az  utolsó:    Hillél  ós 
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Sammáj,  a  Er.  e.  I.  századnak  második  felében, 
Heródes  uralma  alatt.  Itt  már  tisztán  látjuk  a  fej- 
lődést. A  vallási  törvényanyagnak,  az  ú.  n.  haláchá- 
nak  kiépítése  fokozott  erővel  indul  meg  utánok. 
Ezen  a  szellemen  nagyot  lendített  a  makkabeusi 
időknek  vallási  pártmozgalma,  hogy  a  szaddukeusok 
pártja  elvetette  a  szóbeli  tant  s  csak  az  irott  szöve- 
get fogadta  el  tőrvényül.  E  hagyományellenes  irány- 
zatnak visszahatásaként  még  nagyobb  mérveket  ölt 
a  szóbeli  tan^  fejlesztése.  A  szófrimnak,  az  Írás- 
tudóknak munkássága  két  forrásból  fakadt:  a  tóra- 
szöveg magyarázásából  és  a  már  régóta  dívó  szokás- 
jognak törvénynyé  való  szentesítéséből.  Az  így  nyert 
vallási  szabvány  haláchának  neveztetik.  A  halácha 
szó  i szabályt*  jelent. ^^-^ 

Vagy  minden  közelebbi  megjelölés  nélkül  beszélnek 
róla,  vagy  Mózestől  eredőnek  mondják  (szináji  ha- 
lácha), végül  az  Írástudók  rendeletének  is  neveztetik 
(middibré  szófrim).  A  vallási  kérdésekben  való  vég- 
érvényes döntés,  törvények  elrendelése  és  alkalmazása, 

*  Konvencionális  fölfogás  szerint  Mózestől  kezdve  a  nem- 
zedékek hosszú  során  át  hagyomány oztattak  oly  tőrvények, 
melyeket  Mózes  nem  irt  föl  a  tórába  (tóra  sebik'száv  =  irott 
tanj,  csak  később  jegyeztettek  föl,  kibővítve  az  írástudók  és 
talmadbölcsek  haláchikus  fejtegetéseivel.  Ez  a  szóbeli  tan 
(tóra  seb*ál  pe). 

**  A  héber  mispat  aramul  =  hilchetá.  Innen  az  ójhéber 
halácha.  Tehát  annyit  tesz,  mint  « törvény.*  Hasonló  szó  — 
az  etymon  szempontjából  —  a  minhag,  Halácha  az  írásból 
kimagyarázott,  vagy  egy  szokásjognak  szentesítésén  alapuló 
szabály,  ellentótben  a  tórában  világos  szavakkal  megjelölt 
törvénynyel. 

Ke€8keméti:  A  tsidó  irodalom  története.  /.  •  6 
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a  jeruzsálemi  törvényszéknek,  a  71  tagból  álló  szyned- 
rionnak  feladata  volt,  mely  nem  csupán  egy  birói 
fórum,  hanem  mintegy  theológiai  pariamentnek  jog- 
körével birt,  melyben  a  legjelesebb  Írástudók  foglaltak 
helyet  és  az  ottani  megvitatások  emelték  törvényerőre 
az  iskolákban  kifejtett  Írástudói  munkásságnak  ered- 
ményeit. A  haláchának  elismertetése  eredetileg  nem 
függött  a  hermeneutikai  megokoltságtól.  Csak  később 
támadt  az  igyekezet,  hogy  minden  hagyományos,  régibb 
keletű,  vagy  újabb  törvényhez  szentírási  alapot  keres- 
senek. Ehhez  módszertani  szabályok  kellettek.  Első 
kísérlet  e  téren  a  má  remiitett  Hűiéinek  hét  metho- 
dológiai  szabálya,  a  melynek  segítségével  megpróbál- 
ták a  haláohát  a  tórára  visszavezetni.  Ez  volt  az 
írástudóknak  legfőbb  művészete:  a  tóramagyarázás- 
belí  leleményesség,  hogy  a  szent  szöveggel  tudták 
bizonyítani  az  egyes  haláebák  létjogát.  Nem  egyéni 
véleményeknek  beleerőszakolása  volt  ez  a  szövegbe, 
hanem  a  bibliai  szó  tartalmának  teljes  kifejtése,  finom 
elemzése.  A  halácha-levezetés  nem  egy  zsarnoki  sic 
volo  sic  jubeo-rendszer,  mert  az  exegétikus  háttér 
úgyszólván  alkotmányos  színezetet  adott  neki. 

Hillél  szabályai  nagyon  megkönnyítették  és  rend- 
szeressé tették,  bizonyos  szempontok  alá  foglalták  a 
halácha  fejlesztését  a  szentírási  szöveg  külső  jelen- 
ségeinek, vagy  tartalmi  sajátságainak  mérlegelése  által. 
Hét  szabálya  a  következő :  1 .  A  csekélyebb  esetről  a 
fontosabbra  való  következtetés.  2.  Két  vers  szövegé- 
nek, vagy  tartalmának  hasonlóságából  való  következ- 
tetés. 3.  Egy  általános  törvénynek  egyetlen  szentírási 
versből  való  levezetése.  4.  Egy  általános  tételnek  két 
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Bzentirási  hely  alapján  való  megállapitása.  5.  Az  egye- 
temes és  részleges,  a  részleges  és  egyetemes  törvénye ; 
t.  L  ha  valamely  szentírási  parancsban  ennek  általá- 
nos és  speciális  vonatkozása  együtt  említtetik,  egyik 
a  másiknak  körét  meghatározza.  6.  Eét  szentírási 
helynek  ugyanegy  törvényre  való  vonatkozása.  7.  Egy 
dolognak  meghatározása  azon  összefüggés  alapján, 
melyben  említtetik. 

Már  a  Er.  u.  első  században  látjuk  a  szóbeh'  tan 
föllendülését,  a  halácha-tanulmány  hódítását  Az  Írás- 
tudók lelkéből,  az  iskolákból  kiáradó  haláchikus  szel- 
lem mind  szélesebb  körre  terjed.  A  politikai  érdekek 
helyett  az  övé  lesz  az  elsőség.  A  70.  évi  nagy  katasz- 
trófa betetőzi  uralomra  jutását.  Palesztinának  politi- 
kai önállósága  megszűnt,  de  a  nemzeti  szerencsétlen- 
ségnek volt  áldásos  hatása  is.  Mintha  a  külső  hata- 
lom elenyészte  a  belső  erőknek,  a  lelki,  szellemi 
életnek  nagy  föllendülésével  járt  volna  együtt:  tör- 
téneti csodává  lesz  Izrael.  Állami,  nemzeti  intézmé- 
nyek nélkül  is  nemzet  marad.  Kövek  helyett  eszmék- 
ből épül  föl  a  szentély,  nem  a  templomhegyen,  hanem 
a  nép  lelkében.  Ebben  a  szentélyben,  a  kifogyhatatlan 
tőrvénymagyarázatnak,  a  haláchának  ezer  meg  ezer 
téglából  fölépített  templomában  örök  menedéket  talált 
Izrael  nemzeti  öntudata,  egysége,  egyénisége.  Ez  a 
zsidóság  történetének  filozófiája.  A  vallás  körül  mozgó 
szellemi  tevékenység  pótolni  tudta  a  nemzeti  önálló- 
ságnak összes  hatalmi  eszközeit.  A  zsidóságnak  a 
harcstéren  megölt  önállósága  az  iskolákban  elérte 
föltámadását.  Izraelt  történetének  ezen  szellemisége 
tette  elpusztíthatatlanná ;  története  túlnyomóan  műve- 
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lődéstörténet.  A  nagy  nemzeti  bukás  után  mind  több 
helyen  keletkeznek  iskolák,  menedékhelyei  a  halácha 
tudományának. 


•• .  ■• 


OTODIK  FEJEZET. 
A  misna. 

A  tóramagyarázatnak  széleskörű  s  mélyreható  ta- 
nulmánya, a  haláchának  mindig  növekedő  anyaga  — 
minden  kazuisztika  természeténél  fogva  végtelen  — 
csak  az  emlékezet  tárgya  volt.  Óvakodtak  följegyzésé- 
től, nehogy  megbénítsa  a  szabad  véleménynyilvánítást 
s  pártszakadásra,  vallási  meghasonlásra  vezessen.  Az 
emlékezetnek  gyakorlásából  állt  tehát  a  tanítás  lé- 
nyege. A  tanító  kénytelen  volt  a  fejtegetett  anyagot 
újra  meg  újra  átismételni  tanítványaival,  hogy  a  tárgy 
minél  jobban  bevésődjék  a  hallgatók  emlékezetébe, 
így  lett  az  ismétlésnek  s  a  tanulásnak  fogalma  szino- 
nim, hogy  sállá,  mely  voltakép  annyit  tesz,  mint 
ismételni,  annyit  is  jelent,  mint  iamüni.  Ebből  a 
főnév  mis>? a = tanulmány  (eredetileg  ismétlés,  mint 
a  görögben  a  deuterosis).  A  haláchának  a  jelzett 
módon  való  tanítója  héberül  sónc,  aramul  taiiyiának 
neveztetik.  A  haláchának  szóbeli  tanítása,  szájhagyo- 
mányként való  örököltetése  egyik  nemzedékről  a 
másikra,  B.  Júda  Hannászi^  idejéig  (Kr.  u.  136 — 
219)  tart.  Ó  a  misna  anyagának  rendezője,  megszer- 
kesztője.  Bezárja  a  misnának,  vagy  a  tannáknak  kor- 
szakát. A  régi  tannak  közt  Hillél  és  Sammáj  a  leg- 
híresebbek.  Bendes   vitatársak   voltak.    Az  előbbi  az 


*  A  izynedrion  elnöke. 
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enyhitésneky  az  utóbbi  a  szigoritásnak  szószólója. 
Hűiéinek  fanatikus  tudományszeretetét  jellemzi  az 
anekdota,  hogy  egyszer  télen  nem  juthatván  be  az 
iskolába,  künn  az  ablaknál  hallgatódzott.  Félig  meg- 
fagyva találtak  rá.  Bengeteg  tudását  úgy  fejezték  ki, 
hogy  értett  a  hegyek,  völgyek,  fák,  folyamok,  szelíd  és 
vadállatok  s  a  démonok  nyelvén.  Klasszikus  mondása 
híven  tükrözi  a  zsidóságnak  vallási  gondolkodását, 
erkölesi  szellemét.  Midőn  egy  pogány  unszolta,  hogy 
tanítsa  meg  a  zsidó  vallás  törvényeire  a  legrövidebb 
idő  alatt  (mig  egy  féllábon  tud  állani),  azt  válaszolta : 
eA  mi  neked  gyűlöletes,  felebarátodnak  se  tedd;  ez 
az  egész  tóra;  a  többi  csak  magyarázatai  (Sabb.  31a). 

A  misna  a  hagyományos  zsidó  jognak,  vallási  és 
polgári  törvényeknek  kódexe.  Három  változatban  ju- 
tott ránk :  a  misnakiadásokban  (Ed.  prine.  1492.) 
B  a  palesztinai,  meg  a  babylóni  talmudban.  Nyelve- 
zete a  rabbinikuB,  vagy  ujhéber,  mely  a  bibliai  szó- 
kincsnek továbbfejlesztése,  ujabb  nyelvtani  formákkal 
való  gazdagítása,  vegyítve  népies  arammal  s  perzsa, 
latin,  görög  szavakkal.  Tartalma  túlnyomóan  halá- 
chikus,  csak  két  traktátus  teljesen  haggáda:  Ábót  és 
Middót.  Ezenkívül  a  traktátusok  végén,  vagy  egyes 
haláchák  köré  csoportosítva  találunk  haggádát  (L. 
Pinner  Beráchót-fordítását). 

A  misna  stílusa  rendkívül  tömör,  szűkszavú.  Több- 
nyire névtelenül  hozza  a  haláchát;  gyakran  meg- 
nevezi a  tannát,  vagy  a  « Bölcseké  nevében  említi. 
Diszkasszió  rendesen  nincs  benne ;  ha  van  ellenvéle- 
mény, egyszerűen  szembeállítja;  a  megvitatás  a  ge- 
márában  következik. 
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AnoDym  misna  (Báb.  Kámá  98b):  «Ha  a  mester- 
embernek átadtak  egy  tárgyat  javítás  végett  s  elron- 
totta, köteles  megűzetni ...  Ha  az  építő  elvállalta  egy 
falnak  lebontását  s  összetörte  a  köveket,  vagy  meg- 
rongálta, köteles  megfizetni  0  . . . 

Báb.  mecz.  113a.  olvassuk:  <(A  ki  kölcsön  ad  vala- 
kinek  (s  a  kitűzött  időre  nem  fizet;  Basi.)  ne  zálo- 
golja meg,  osak  a  bét-din  által  Ne  hatoljon  a  házába 
zálogot  venni,  mert  írva  van  (Deuter.  24.ii).  «Eivül 
állj»  ...Ha  az  adósnak  két  zálogtárgya  volt,  veheti 
az  egyiket,  a  másikat  hagyja  ott  (a  szerint,  a  mint 
az  adósnak  szüksége  van  rá;  Basi).  így  a  párnát 
visszaadja  éjjelre,  nappal  meg  az  ekét.  Ha  az  adós 
meghalt,  nem  kell  visszaadnia  a  zálogot  az  örökö- 
söknek (hanem  eladja  s  ez  utón  pénzéhez  jut).  R  Si- 
mon b.  Gamliél  szerint  magának  az  adósnak  is  csak 
30  napon  belül  köteles  visszaadni,  azontúl  eladja  a 
bét-din  által. »  —  Vagy  Báb.  mecz.  35b.  cHa  valaki 
bérel  egy  tehenet  és  a  bérlő  (a  bérlet  tartamára) 
kölcsönadta  valakinek,  a  kinél  elpusztult,  a  bérlő 
esküdjék  meg,  hogy  az  állat  természetes  halállal  mait 
ki  (mert  ez  esetben  nem  tartozik  megfizetni),  9,  köl- 
csönző pedig  megfizeti  a  bérlőnek  (a  kitől  kölcsön 
vette).  B.  Jószé  azt  monda:  Hogyan  kereskedhetnék 
másnak  a  tehenével?  A  tehénnek  vissza  kell  jutnia 
tulajdonosához.))  Itt  is  van  ellenvélemény,  de  vita  sehol. 

A  misnában  körülbelől  150  tanná  nevével  talál- 
kozunk. Négy  nemzedékbe  sorozzuk    őket:  L  Ei*.  u. 

70-100.  n.  100—130.  in.  i3o— leo.  ív.  leo— 200. 

Kiváló  tanná  Hillél  után  I.  Gamliél,  Pál  apostol 
tanítója,  ö  javasolta  —   az   evangélium   elbeszélése 
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Bzermt  —  a  szynedrionnak,  hogy  ne  bántsák  az  apos- 
tolokat. Azt  mondták  róla,  hogy  mióta  meghalt, 
megszűnt  a  tórának  tiszteletben  tartása,  az  erkölcsi 
tisztaság  8  önmegtartóztatás.  E.  Jóchanan  b.  Zakkaj- 
ról  méltán  hirdette  tanítója,  Hillél,  hogy  atyja  a  böl- 
cseségnek  és  mestere  a  következő  nemzedékeknek. 
Nagy  történeti  éleslátással  fogott  hozzá  a  rómaiaktól 
halálosan  sújtott  Izraelnek  megmentéséhez,  midőn 
azt  kérte  a  császártól,  hogy  iskolát  alapíthasson 
Jabne  (Jamnia)  városában.  Egyetemes  tudással  dicse- 
kedhetett. Azt  szokta  mondani,  hogy  ha  az  egek  per- 
gamentek,  a  fák  toUszárak  s  a  tengerek  tinta  vol- 
nának, mind  nem  volna  elég  tudománya  följegyzé- 
sere,  pedig  a  tudósok  rengeteg  tudományából  csak 
annyit  merített,  a  mennyi  vizet  az  oczeánba  merülő 
bogár.  —  Működésének  színhelye  volt  még  Berur- 
Chájil.  Sokszor  vitatkozott  a  szaddukeusokkal,  a  kik 
eltértek  a  farizeusoktól  a  bibliai,  különösen  a  bün- 
tetőtörvények alkalmazásában  is,  mert  szó  szerint 
magyarázták.  A  kútforrásokban  említett  Hilchdtd 
gezérátá  a  szaddukeusoknak  külön  büntető  kódexét 
jelöli  (A  Megillat  Táánitban  «8zéfer  gezérátá)»).  Gya- 
kori vitájuk  volt  a  farizeusokkal  a  holtak  föltáma- 
dásáról. 

Jóchanan  egyik  tanítványa,  R  Ghanina,  a  papok 
felügyelője,  a  templomi  kultusz  törvényeiben  volt 
tekintély.  A  gimzói  Náchum  híressé  vált  exegétikus 
elvéről,  melyet  tanítványa,  B.  Akiba  fejlesztett  tovább, 
hogy  a  tárgyrag  meg  az  is  partikula  tartalombővitö 
és  a  csak  kötőszó  korlátozó  értelemmel  bir.  A  temp- 
lom   elpusztulását   átélt   tannak   egyikét,    B.  Eliezer 
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b.  Jákobot  úgy  dicsérték,  hogy  bár  misnája  kis 
méretű,  de  tiszta,  átlátszó  és  rendszeres.  Bá  vezették 
vissza  a  templom  berendezésére  vonatkozó  hagyomá- 
nyokat, egy  egész  traktátust,  mely  a  szentély  mére- 
teit, beosztását  irja  le  (Middót).  Jóchanan  tanítvá- 
nyától, Jószé  Hakóhéntól  álljon  itt,  e  gyönyörű 
szentencia:  ((Felebarátod,  vagyona  legyen  előtted  oly 
nagyrabecsült,  mint  a  magadé ;  dolgozz  a  szent 
tanért,  mert  nem  jutsz  hozzá  örökségkép;  mind 
a  tetteid  Isten  nevében  legyenek. »  —  Jóohanannak 
legkedvesebb  tanítványa  volt  Eleázár  b.  Araoh,  a  kit 
Izrael  valamennyi  bölcse  fölé  helyezett.  Kitűnt  a 
theozófíában  is  úgy,  hogy  egyik  fejtegetése  ntán  el- 
ragadtatva dicsérte  őt  mestere:  «Áldassék  Izrael 
Istene,  hogy  Ábrahám  ősatyánknak  ilyen  utódot 
adott,  a  ki  a  Teremtő  dicsőségéről  így  tud  beszélni. 
Van,  a  ki  szépen  tanít,  de  nem  szépen  cselekszik; 
van,  a  ki  szépen  cselekszik,  de  nem  szépen  tanít; 
Eleázár  b.  Arach  szépen  tanít  és  szépen  cselekszik; 
üdv  neked  Ábrahám  ősatyánk,  hogy  Eleázár  b.  Arach 
tőled  származott)). 

n.  Gamliél  históriai  jelentőséggel  bír.  A  jabnei 
iskola  az  ő  vezérsége  alatt,  az  I.  század  végén  s  a 
Il-ik  elején,  általános  tekintélynek  örvendett. 

Környezetéhez  tartozott  B.  Józsua  b.  Ghananja 
és  R  Akiba.  Velők  és  Eleázár  b.  Azarjával  95  táján 
Bómába  utazott.  Érdekes  epizódok  játszódtak  le  ott. 
A  zsidó  bölcsek  azt  fejtegették,  hogy  Isten  —  a  földi 
uralkodóktól  eltérően  —  maga  is  megtartja  törvé- 
nyeit. Miért  nem  tartja  meg  a  szombatot?  —  vetet- 
ték ellen;  mire  Gamliél  visszavágott:  Nem  szabad-e 


A  MIBNA.  89 

mindenkinek  a  saját  házában  ide-oda  vinni  egyes 
tárgyakat?  az  egész  világ  Isten  háza,  szabadon  cse- 
lekedhetik benne.  A  keresztény  szektákkal  is  sűrűn 
polemizált.  Haláchikus  iránya  Hillélt  követte,  csak 
kivételesen,  háromszor  döntött  Sammáj  szellemében. 
Erőszakoskodása  miatt  megfosztatott  a  szynedrion 
elnökségétől  Eleázár  b.  Azarját  választották  meg 
helyébe,  de  ez  csakhamar  ismét  átengedte  neki  a 
méltóságot.  Eleázár  b.  Azarja  nagy  vagyonnal  birt; 
az  a  szólás  járta,  hogy  mióta  meghalt,  nincs  gaz- 
dagság a  bölcsek  közt. 

n.  Qamliélnek  leghíresebb  kortársa  volt  B.  Eliezer 
b.  Hyrkanosz  és  R  Józsua  b.  Ghananja.  B.  Józsua  jel- 
lemét úgy  méltatták,  hogy  mióta  meghalt,  megszűnt 

mm 

a  kegyesség  s  a  jó  tanács  kiveszett  Izraelből.  Ügye- 
sen vitatkozott  a  pogányokkal  és  keresztényekkel. 
Nevezetesek  a  Hadrianus  császárral  való  párbeszédei. 
Szép  mondása,  hogy  az  irigység,  az  érzékiség  s  az 
embergyfilölet  kiragadják  az  embert  a  világból;  leg- 
nagyobb kincs  a  jó  barát.  Fontos  kijelentése  a  köz- 
élet bajairól,  hogy  legsúlyosabb  csapás  a  jámborok, 
kik  rosszkor  alkalmazzák  jámborságukat ;  a  gonoszok, 
kik  ravaszul  elrejtik  rosszaságukat;  a  szenteskedő 
nők  és  a  kétszinűek.  Elitélte  a  nemes  okból  eredő 
aszkézist  is.  Bekiinben  működött.  A  római  császárral 
folytatott  beszélgetései  rendesen  valamely  gyakorlati 
vonatkozás  keretében  szemléltetik  a  tanulságot. 
A  császár  vallási  kérdésekkel  faggatja.  Pl.  látni  sze- 
retné Istent.  Józsua  felszólítja,  hogy  nézzen  a  nyári 
égbolt  vakító  fényébe.  Persze  nem  tud.  Nos  —  úgy- 
mond —  ha  a  napba   sem   tudsz  nézni,   mely  csak 
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egyik  szolgája  Istennek,  hogy  akarnád  magának 
Istennek  dicsőségét  szemlélni  ?  Az  ily  támadó  s  za- 
varba hozó  kérdések  diadalmas,  élezés  megoldójaként 
szerepelteti  a  hagyomány  B.  Józsuát.  Társa,  B.  Eliezer 
Lyddában  élt.  Szintén  Jóchanan  tanítványa  volt,  ki 
főleg  csodás  emlékezőtehetségét  dicséri.  Mészgödör- 
höz hasonlította,  mely  vizéből  nem  veszít  el  egy 
csöppet  sem.  Merev,  simulékonyságot  nem  ismerő 
természete  s  a  hagyomány  követésében  való  szigora 
sok  kellemetlenséget  okozott  neki;  exkommunikálták 
is  egyszer  miatta.  Fenkölt  mondása  volt:  Tártad 
tiszteletben  felebarátod  becsületét,  mint  a  magadét  ; 
ne  légy  könnyen  haragvó  s  térj  meg  halálod  előtt 
egy  nappal.  Midőn  a  rómaiak  törvényszéke  elé  került, 
ebben  Isten  büntetését  látta,  mert  egy  zsidó-keresz- 
ténynek törvénymagyarázatát  tetszéssel  fogadta. 

Valószínűleg  Józsuának  tanítványa  volt  B.  Jis- 
máel  b.  Elisa,  a  ki  Eefar-Azízban  (Déli-Palesztina) 
tanított.  Módszertani  alkotása,  a  13  módszertani  sza- 
bály, a  mennyire  kibővíté  Hillélnek  hét  törvényét, 
nagyban  elősegíté  a  haláchatanulmány  rendszeressé- 
gét. Azt  a  híres  exegétikus  elvet  vallotta,  hogy  fa 
tóra  az  emberek  nyelvén  beszél »,  a  mivel  Jismáel  a 
szentírásnak  pleonasztikus  kifejezéseit  jellemezte,  hogy 
nem  szabad  őket  hermeneutikus  czélra,  a  tartalom 
bővítésére  kiaknázni,  mint  a  hogy  nagynevű  ellen- 
fele, B.  Akiba  b.  József  tette.  Ez  utóbbi  nem  tekinté 
a  fölöslegesnek  látszó  szavakat,  pl.  a  verbum  fínitum 
előtt  álló  inűnitivust  szószaporitásnak.  Az  említett 
elv  később  a  vallásbölcsészetben  a  tórának  anthropo- 
morfísztikus  kifejezéseit  jelölte.   Akiba   tette  az  első 
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kisérletet  a  haláobáDak  kodifikálására.  Kifogyhatatlan 
volt  az  exegézise.  Azt  mondták  róla,  hogy  a  biblia 
szavának  minden  tövisére  (apróságára)  a  haláchának 
egész  tömegét  halmozta.  Meglett  férfikorban,  állító- 
lag 40-ik  évében  fogott  hozzá  a  tanuláshoz.  Addig 
cseléd  volt  Jeruzsálemnek  egyik  leggazdagabb  polgá- 
ránál, Kaiba- Szabuánál,  kinek  lányát  feleségül  vette. 
Bené-Berakban  alapított  iskolát.  Halála  után  —  vér- 
tanúságot szenvedett  a  Bar  Kochba-féle  szabadság- 
harcz  idején  —  joggal  siratták,  hogy  a  tórának  kar- 
jai elerőtlenedtek  s  a  bölcseség  forrásai  bezárultak. 
Hírneves  kortársai  voltak:  B.  Tarfőn,  B.  Jóchanan 
b.  Nnri,  B.  Simon  b.  Azzaj,  R.  Jóchanan  b.  Beróka, 
a  galileai  B.  Jószé,  Ben-Nanosz,  Abba  Saul,  Júda  b. 
Betéra  és  mások.  A  halácha  történetében  kitűnik 
egyik  tanítványa,  B.  Méir,  a  ki  nagy  lépéssel  vitte 
előbbre  azt  a  művet,  a  mit  utána  B.  Júda  Hannászi 
befejezett:  a  mísna  rendezését,  összeállítását. 

A  misna  megszerkesztése  a  Kr.  u.  II.  század  vé- 
gén történt.  Szisztematikus  rendezésében,  mint  emlí- 
tettük, a  második  század  első  felében  működő  B. 
Akiba  tette  meg  az  első  lépést,  ki  az  óriási  anyagot 
tárgyak  szerint  csoportosította  és  szakaszokba  külö- 
nítette (Bacher:  Agada  d.  Tann.  I.  273).  Akibának  e 
módszeres  munkájáról  azt  mondja  a  hagyomány,  hogy 
a  törvénynek  fogókat  készített  s  mint  egy  kincstár- 
nak drágaságait,  mindent  a  maga  helyére  tett.  Ezen 
haláchákat  Akiba  misnájának  nevezték.  B.  Akiba 
döntő  befolyást  gyakorolt  a  zsidó  tan  fejlődésére. 
Szilárd  alapra  helyezte  a  hagyományt.  Szoros  össze- 
függésbe hozta  a  szóbeli  tant  a  szentírással  s  a  ha- 
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gyomány  anyagát  rendszerbe  foglalta,  ö  a  misna 
megalapítója  (Ag.  d.  Tann.  i.  h.).  Halácbikus  eze- 
gézise  átjárja  az  egész  írott  tant  s  csodás  eredmé- 
nyeket hoz  ki  belőle  úgy,  hogy  B.  Tarfón  méltán 
kiáltott  föl :  «Akiba,  rólad  mondja  az  írás  (Jób.  28, 
11.)  tAz  elrejtettet  napvilágra  hozza ».  —  Ugyancsak 
B.  Tarfón,  elragadtatva  Akibának  a  haláchát  meg- 
okoló éleseszűségétől,  így  szólt:  « Valóban,  te  meg- 
találtad az  igazat;  a  mit  én  csak  hagyományként 
hallottam  a  nélkül,  hogy  tudtam  volna  megmagya- 
rázni, te  azt  a  szentírásban  gyökeredző  haláchának 
bizonyítottad.  A  ki  tőled  megválik,  az  megvált  az 
élettől. »  (Zebach.  13a.) 

Szebbnél  szebb  mondások,  bölcs  tanácsok,  erkölcsi 
példázatok  idéztetnek  a  nevében.  Fiának  tanácsolta, 
hogy  ne  lakjék  a  város  emelkedett  pontján  (a  fen- 
héjázás  látszatát  is  kerülni  kell);  se  a  saját,  se  más 
házába  ne  lépjen  be  hirtelen;  korán  étkezzék,  nyá- 
ron a  meleg,  télen  a  hideg  miatt ;  inkább  tekintse  a 
a  szombatot  —  az  étkezés  szempontjából  —  hétköz- 
napnak, csak  ne   szoruljon   az   emberek   segítségére. 

Fogságában  így  oktatta  tanítványát,  Simon  b. 
Jóchájt:  Fiadat  hibátlan  könyvből  tanítsd.  Kárhoz- 
tatja a  könnyelmű  fogadkozást,  mert  esküszegésre 
vezet.  Óva  int  a  kéretlen  tanácsadótól.  Vértanú-éle- 
tének egyik  legszebb  igazságát  hirdeti  e  mondás: 
cA  mit  az  Isten  tesz,  jóra  van»  (Ber.  60  b).  A  kit 
az  emberek  kedvelnek,  azt  az  Isten  is  kedveli ;  a  kit 
az  emberek  nem  kedvelnek,  azt  az  Isten  se  kedveli. 

Izraelnek  éltető  eleme  a  szent  tan,  mint  a  halnak 
a  víz.  Ezért  buzgólkodott  ő  a  vallásüldözés  idején  is ; 
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hiába  intette  Fappus  b.  Júda,  a  kinek  a  rókáról  b 
a  halakról  szóló  mesével  felelt  (Ber.  61b).  A  szent- 
írás  Izraelt  madárhoz  hasonlítja,  mely  szárnyak  nél- 
kül nem  tud  repülni;  Izraelnek  szárnyai  a  tudósok. 
A  híres  lyddai  gyülekezet,  mely  a  Hadrianus-féle 
üldözések  idején  tanácskozott,  Akiba  véleményét  fo- 
gadta el,  hogy  a  tóratanulás  előbbrevaló,  mint  a 
cselekvés,  mert  amaz  ezt  is  eredményezi. 

«Dal,  csak  a  naponta  ismételt  dal*  —  így  sürgeti  a 
tóratanulás  szakadatlanságát.  A  tanító  ne  csak  gya- 
korolja az  anyagot,  hanem  a  tétel  okait  is  fejtse  ki 
(Exod.  21. 1.  alapján  igazolja  e  követelményt).  A  tudós 
ne  legyen  gőgös,  mert  az  ilyen  ember  az  úton  heverő 
állati  tetemhez  hasonlít,  melytől  mindenki  menekül. 
Szerénységét  meghatóan  hirdeti  a  fia  sírjánál  tartott 
beszéde :  dTestvéreim,  Izrael  háza,  halljátok !  Nem  azért 
jöttetek  oly  számosan,  mert  tudós  vagyok,  hisz'  van 
nálam  tudódabb  is.  Nem  azért,  mert  gazdag  vagyok, 
hisz'  van  itt  gazdagabb  is.  A  «dél»  lakói  ismerik 
R.  Akibát,  de  honnan  ismernék  Galilea  lakói  ?  A  fér- 
fiak ismerik,  de  honnan  ismemének  a  nők  és  a 
gyermekek?  Azonban  tudom,  hogy  jutalmatok  nagy 
lesz,  mert  azért  fáradtatok,  hogy  a  tórát  tiszteljétek 
6  a  vallásos  kötelességet  teljesítsétek.  Ha  hét  fiút 
temettem  volna  el,  akkor  is  vigasztalva  volnék.  Tér- 
jetek haza  békességben ! »    (Y.  ö.  Móéd  Eátán    21b.) 

Utána  B.  Méir  folytatta  a  rendszeresítést  olyany- 
nyira,  hogy  a  véglegesen  megszerkesztett  s  lezárt 
misna  anonym  tételeinek  szerzőjéül  B.  Méirt  tekin- 
tették. E  két  elődnek  módszeres  haláchagyüjteménye 
szolgált  Júda  Hannászi  művének  alapul,  melyet  ha- 
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lála  után  tanitványai  helylyel-közzel  módosítottak 
ugyan,  de  nagyjában  a  Er.  u.  220  körül  megszer- 
kesztett formában  van  előttünk.  Háttérbe  szorított 
minden  más  haláchikus  gyűjteményt  s  valósággal 
kanonikus  rangra  emelkedett.  «Ha  a  misnával  beha- 
tóan foglalkoztok,  mintha  áldozatot  mutatnátok  be»  ; 
ennyire  hódoltak  a  tanulmányának.  A  haláchák  ere- 
detileg szentírásmagyarázati  keretbe  voltak  foglalva, 
illetve  a  tóraszöveg  rendjében  sorakoztak  egymás 
mellé.  Később  ez  a  jelleg,  az  exegétikus  forma  el- 
marad. A  szentírási  vers,  melyre  a  halácha  vonat- 
kozik, nem  említtetik.  Az  összefüggést  még  inkább 
meglazította  azon  körülmény,  hogy  sok  haláchát,  ha 
bármily  jelentéktelen  vonásban,  külsőségben  egyezett 
is,  pl.  az  eredet,  a  szerző  azonosságának,  vagy  szá- 
mok szerint  való  csoportosításnak,  képzettársításnak 
alapján,  egy  kategóriába  soroztak. "^ 

E  terjedelmes  anyag,  a  misna,  már  nagyon  régi 
időkben    hosszabb    és    rövidebb    részekre    osztatott 

*  A  szóbeli  tan  följegyzésének  a  gyakorlatban  is  érvénye- 
sülő tilalmát  a  III.  században  élt  két  talmud  bölcsnek  mon- 
dásából akarják  következtetni.  Az  egyik  így  szólt:  lA  ki  a 
haláchát  fölírja,  olyan,  mintha  elégetné  a  tórát. »  A  másik 
szerint  meg  <A  szóbeli  tant  nem  szabad  írásban  eldadni.» 
De  ezek  a  tilalmak  késői  eredetűek,  továbbá  eltekintve  R. 
Akiba  és  R.  Méir  úttörő  alkotásaitól,  találunk  egyes  tárgyakra 
vonatkozó  hal.  gyűjteményeket,  melyeknek  a  czime  is  nevez- 
tetik. Az  általános  érvényre  nem  jutott  haláchák  összefoglal- 
tattak  az  ú.  n.  megillát  szetárimba  (titkos  tekercs),  de  az  el- 
ismert haláchák  följegyzése  talán  nem  volt  tilalmas.  Egyes 
fordulatokhói,  szóhasználatokból  is  lehet  következtetni  erre  a 
tényre. 
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Hat  főrészre,  ú.  n.  rendbe  csoportosittatik  (héberül : 
Mssá  szcdárim,  a  mely  szavaknak  kezdőbetűivel 
jSas^nak  nevezik  a  misnát,  illetve  az  egész  talmudot). 
Mindegyik  rend  szakaszokból,  traktátusokból  áll 
(maszechet,  textus);  ezek  fejezetekre  (perek)  oszla- 
nak 8  a  fejezetek  misnákra. 

A  traktátnsok  száma  63,  a  fejezeteké  5S3 — 525. 
A  hat  rend  a  kővetkező:  1.  Zeráim,  (vetések)  a  mező- 
gazdasági törvényekről.  2.  Móéd  (ünnep),  az  ünne- 
pekre vonatkozó  törvények.  3.  Násim  (asszonyok)  a 
házasságjogról.  4.  Nezikin  (károk)  a  magán  és  bün- 
tetőjogról. 5.  Eodósim  (szentségek)  az  áldozati  kul- 
tusz és  szentség  törvényeiről.  6.  Tohorót  (tisztaságok) 
a  tisztaság,  illetve  eufemisztikusan  megjelölve,  a 
rituális  tisztátlanság  eseteiről.  A  rendek  nevei  néha 
említtetnek  a  talmudban  s  egymásutánjok  valószinűleg 
a  bennök  foglalt  törvények  gyakorlatiságának  mérve 
szerint  alakult  ki.  A  talmud  ismeri  a  traktátusok 
czimeit  is;  nevök  vagy  az  luralkodó  tartalmat  akarja 
jelezni,  vagy  a  bevezető  szóról  vétetett  A  traktátusok, 
fejezeteik  száma  szerint  kerültek  előbbre,  vagy  hát- 
rább. A  fejezeteknek  a  bevezető  szót  adták  czímül. 
Egyik-másik  pereket  már  a  talmud  idéz.-^ 

*  A  misna  forditásai :  Spanyolra  Abendaua  Jákob  (mh. 
Londonban  1695).  Latinra  Scheidt  Boldizsár,  strassl)urgi  tanár, 
a  17.  sz.  IL  felében  és  Abendana  Izsák,  Jákob  testvére  1671. 
Snrenhnysen  Vilmos,  a  héber  nyelv  tanára  Amsterdamban 
(mh.  1729).  «MÍ8chna,  sive  Hebraeorum  jiiris,  rituum  anti- 
qnitatnm  ae  legum  oralium  systema  etc,  a  kommentárokkal 
együtt  1698—703.  Fölvett  művébe  más  fordításokat  is.  Hiány- 
2Ík  hel6\9  az  •gyöntetűség.  Gyakoriak  a  tartalmi  félreértések. 
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A  misnában  nem  egy  lélek  nélküli  formaknltusz 
tengernyi  szabványaival  van  dolgunk,  melyek  meg- 
döbbentően anyagiassá  teszik  a  vallási  irányt.  Ha  a 
misna  nem  foglalta  is  tételes  törvényekbe  az  etikát, 
de  sokszor  valósággal  prófétai  ihlet  nemesiti  meg 
törvényhozói  szellemét.  Igaz,  hogy  néha  külsőségek 
körül  forog,  de  minden  jog  külsőség  és  aprólékosság. 
Az  egész  polgári  és  vallási  életre  kiterjedő  törvény- 
rendszerében az  ethika  méltón  érvényesül  s  az  általános 
emberi  és  a  zsidó  kötelességtannak  lényege  gyanánt 
állittatik  elénk.  Nem  kellene  mást  ismertetnünk,  mint 
az  Atyák  mondásait  (Pirké  Ábót).  Világirodalmi  becs- 
csel bíró  szentenciák  azok.  Szóchói  Antigonos  azt 
monda:  Ne  legyetek  olyanok,  mint  a  szolgák,  kik 
jutalomért  szolgálják  urukat,  hanem  mint  a  szolgák, 
kik  nem  bérért  szolgálják  gazdájukat  s  az  égnek 
félelme  legyen  rajtatok.  Jószé  b.  Jóchanan  monda : 
Legyen  házad  tárva-nyitva  s  legyenek  a  szegények 
családod  tagjai.  Hillélnek  mondása :  Légy  Áron  tanít- 
ványai közül  való ;  szeresd  a  békét  s  törekedj  utána  ; 
szeresd  az  embereket,  közel  hozva  őket  a  tórához . . . 
Ha  nem  törődöm  magammal,  ki  törődik  velem,  s  ha 
csak  magammal  törődöm,  mi  vagyok  akkor?  s  ha  nem 
most,  hát  mikor?  Nem  a  puszta  formák  teljesítésében. 

Németre  Kabe  János  Jakab  (1710 — 98).  iMischna,  odor  der 
Text  des  Talmuds*  tárgymutatóval  s  magyarázó  jegyzetekkel. 
(1760 — 63)  Az  6  művén  alapszik  a  bécsi  zsidó-német  fordítás 
1817—35.  Híres  a  Jóst  Márkusé  (Berlin  183!2— 34).  Sammter 
A.  (mh.  1887)  1886  .  .  .  (Berlin).  Teljes  még  a  varsói  zsidó- 
német  fordítás  1876 — 80.  Ezenkívül  egyes  szederek  és  trak- 
tátuBok  részletforditásai. 
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a  külsőségek  elvégzésében,  a  gépies  cselekvésben  látja 
a  szentséget,  a  vallási  tökélyt.  Arra  int,  hogy  nem 
szabad  az  imát  érzéstelen  foglalkozásként  végezni. 
Egyik  misnában  olvassuk  (Jóma  YII.  5.):  A  ki  azt 
mondja  cYétkezem  s  majd  megtérek »,  annak  meg- 
térését nem  segítik  elő.  A  ki  azt  mondja  c  vétkezem 
s  majd  kiengeszteli  a  jómkippur»,  azt  nem  engesz- 
teli ki  az  engesztelés  napja;  különben  ez  csak  az 
Isten  ellen  elkövetett  bűnökért  hoz  engesztelést,  de 
az  ember  ellen  vetettekért  nem,  míg  a  bűnös  oda 
nem  megy  felebarátjához  s  meg  nem  kérleli »  ... 

E  néhány  példa  is  eléggé  bizonyítja,  hogy  a  misna 
törvényhozását  mennyire  áthatja  az  erkölcs  szelleme. 
Nem  merül  ki  csupa  jogi  meghatározásokban.  Bámu- 
latos a  sokoldalúság,  melylyel  a  misna  a  vallási, 
állami  és  magánélet  egész  egyetemére  kiterjeszkedik. 
Sok  benne  a  régibb  időből  maradt  elvont,  akadémikus 
értékű  szabályozás.  Pl.  a  szentély  elpusztulta  után 
nem  volt  aktuális  az  áldozati  kultusz  törvényeinek 
megvitatása,  s  mégis  egy  egész  szederben  (Eodósim) 
tárgyaltatik.  Azt  hitték,  hogy  a  templom  hamarosan 
fölépül.  Ama  végtelenül  finom  írástudói  dialektika 
némely  termékében  ha  nélkülözzük  is  a  gyakorlati 
vonatkozást,  de  csodáljuk  a  páratlan  buzgalmat,  ritka 
elmeélt,  mely  siet  gondoskodni  oly  eshetőségekről  is, 
melyek  csak  a  theóriában  léteznek,  mert  megvaló- 
sulások, legalább  egyelőre,  ki  van  zárva.  Yan  több, 
Júda  Hann.  misnájától  független,  különálló  gyűjte- 
mény s  ezért  «kívül  állónak »  neveztetik.  Aramul: 
barajtdf  héberül  misná  chiczánd  =  külső  misna. 
Ezek  a  talmudban  szétszórva  találhatók.  A  misnával 

Kecskeméti :  A  zsidó  irodalom  története.  I.  7 
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rokon  gyűjtemény  még  a  tószefta  (toldalék),  mely 
Bzintén  a  Júda  Hann.  misnáj&ból  kimaradt  tételeket 
tartalmazza;  gyakran  ugyanazokat  hozza  (súrin), 
olykor  eredetibb,  régibb  alakban.  A  tószefta  magya- 
rázgatja az  egyes  tételeket,  felötlik  benne  az  ezegé- 
tikus  jelleg:  a  szentirási  verssel  kapcsolatban  szokott 
megjelenni.  A  tószefta  nem  mntatja  a  misna  lako- 
nikus rövidségét,  tömör,  velős  stílusát.  Névtelenül 
idézett  tételei  B.  Nechemjától  származnak.  A  tószeftá- 
ban  a  Júda  Hannászién  kívül  is  létezett,  úgyszólván 
nem  kanonikus  misnagyüjtemények  maradványát 
találjuk. 

HATODIK  FEJEZET. 
A  talmud. 

Ép  úgy,  mint  a  tóra  nem  zárja  le  a  zsidóság  tör- 
vénytartalmának fejlődését,  mert  egy  terjedelmes, 
szóbeli  hagyományként  ápolt  kazuisztikának  válik 
alapjává,  úgy  a  misna  sem  fejezi  be  a  szóbeli  tant. 
Végtelen  viták  tárgyává  teszik  minden  egyes  tételét 
s  az  így  meggyülemlett  anyagot  szintén  szóbeli  tan- 
ként származtatják  át  egyik  nemzedékről  a  másikra. 
Ugyanazt  a  folyamatot  látjuk,  mint  a  misnánál. 

A  mi  evvel  a  második  század  végén  történt,  az 
történik  a  gemárával  Kr.  u.  500  körül.  Akkor  ren- 
dezik és  állítják  össze.  A  misna  tételeit  megvitató 
diszkusszióknak  összessége  gemárának  neveztetik. 
Jelentése:  befejezés,  tökéletesbítés.  A  későbbi  szó- 
használatban   annyi,    mint    traditio,    tanulmány.*^ 

*  Legelőször  egy  1184-böl  származó  tahnnd-kéziratban  for- 
dul elő  a  szó   ily   értelemben. 
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A  misnát  továbbfejlesztő  vitákat  együttesen  eredeti- 
leg talmudnak  hívták,-^  de  a  mai  általános  szó- 
járás  szerint  e  terminussal  a  misnát  és  a  gemárát 
közösen  jelölik.  A  misna  befejezésétől  a  gemára  föl- 
jegyzéseig  élt  tudósok,  tanitók»  vagyis  a  gemárában 
szereplő  bölcsek  az  amórák  (előadók,  beszélők). 

A  misnának  szűkszavúsága  szinte  provokálta  a 
további  megvitatást.  A  talmud  a  misnának  minden 
egyes  tételét  behatóan  elemzi ;  a  vallásos  törvényeken 
kívül  a  polgári  és  büntető  perrendtartásnak  legkülön- 
bözőbb kérdéseit  úgy,  hogy  jogi  felfogása,  a  sta- 
tuálta jogintézmény  olykor  túltesz  a  római  jogon. 
Bámulatosan  finom  elmeéllel  építi  ki  a  szertartástan 
mellett  a  magán-,  a  házasság-  és  a  bűntetőjogot. 
Álljon  itt  pár  részlet.  A  misnában  olvassuk  (Báb. 
mecz.  38a) :  Ha  valakinél  gyűmölosöt  deponálnak,  ne 
bántsa,  még  ha  tönkre  megy  is  (pl.  rothadás  által; 
Basi).  B.  Simon  b.  Gamliél  monda :  eladhatja  a  bét- 
din  előtt,  mert  ez  esetben  úgy  tesz,  mintha  egy  el- 
veszett tárgyat  visszaadna  a  tulaj donosának*.  A  ge- 
mára így  fejtegeti:  Mért  nem  szabad  eladnia,  még 
ha  romlik  is  ?  Azt  monda  B.  Jóchanan :  a  misna 
vitája  arra  vonatkozik,  ha  csak  a  szokásos  mérvben 
romlott  meg;  de  ha  ezentúl  is,  akkor  a  Bölcsek 
koncedálják,  hogy  szabad  eladnia  (megmentendő  a 
tulajdonos  számára,  a  mi  menthető)  . .  . 

B.  Abba  b.  Jákob  azt  monda,  hogy  a  halácha 
Simon  b.  Gamliél  szerint  van  (hogy  eladhatja);  Bába, 
B.  Nachman  nevében,  a  Bölcsek  szerint  dönt .  .  .  R 

*   Voltakép    tanulást,    iannlmányt,    vagy   tanitást    jelent. 

7* 
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8imon  b.  Gamlíél  nézetéből  következik,  hogy  ezerinte 
a  fogságba  jutottnak  birtokába  helyezik  gondnokai 
a  rokont,  (míg  vissza  nem  tér  a  tulajdonos),  a  Böl- 
csek szerint  ezt  nem  szabad.  Most  ellenveti  a  tal- 
mud: Hátha  csak  a  misna  esetében  enged  Simon 
b.  G.  beavatkozást,  mert  máskülönben  az  egész  depo- 
zitum  tőnkre  menne,  de  a  földbirtoknál,  bár  az  el- 
hanyagolás által  vesztene  értékéből,  maga  a  tőke 
nem  pusztul  el  s  azért  nem  szabad  a  rokonnak  gon- 
dozás alá  vennie?  Viszont  a  Bölcsek  csak  a  misna 
esetében  tiltják  a  beavatkozást  (a  gemára  említette 
okok  mJatt),  de  a  (foglyul  ejtés  következtében)  gaz- 
dátlanná lett  birtok  gondozását  megengedik.  A  gemá- 
rának  tényleg  az  a  megállapodása,  hogy  a  tárgyalt 
két  eset  különböző  természetű,  hogy  t.  i.  a  Bölcsek 
tilthatják  a  pusztuló  terményeknek  a  megbízott  által 
való  eladását,  de  azért  megengedhetik  a  gazdátlan 
földnek  örökösödési  joggal  bíró  rokon  által  való  gon- 
dozását, a  tulajdonos  visszatértéig. 

Majd  tovább  fűzi  az  érintett  tárgyat:  Ha  valaki 
idegen  fogságba  jutott.  Báb  szerint  nem  teszik  meg 
a  rokont  gondnoknak,  Sámuel  szerint  igen.  Ha  érte- 
sültek, hogy  meghalt,  mindenki  szerint  gondnokot 
állítanak  (mert  úgy  is  örököl) ;  csak  az  esetben  vitat- 
koznak, ha  nem  értesültek  róla,  hogy  meghalt.  Báb 
mondja,  nem  állítanak  gondnokot,  hátha  még  kárt 
tesz  a  földnek  (elhanyagolja,  vagy  nagyon  kihasz- 
nálja) ;  Sámuel  szerint  igen,  mert  a  gondnok  mintegy 
felesnek  tekintetik  (a  ki  munkájáért  a  visszatérő 
tulajdonostól  a  felét,  harmadát,  vagy  negyedét  kapja), 
tehát   bizonyára   nem    okoz    kárt .  .  .  Tanultuk    egy 


A  TALMUD.  101 

borajtában :  A  ki  gondnokságba  veszi  az  idegen 
fogságba  jutottnak  birtokait,  nem  veszik  ki  felügye- 
lete alól .  .  .  Mit  értünk  a  fogságba  esettek  birtokai 
alatt  ?  Ha  pl.  valakinek  atyja,  testvére,  vagy  valamely 
örökséghagyója  világgá  ment  és  értesültek,  hogy  meg- 
halt ...  Az  elhagyott  birtokokat  azonban  kiveszik 
a  rokon  (gondnok)  felügyelete  alól.  Melyek  azok? 
Ha  atyja,  testvére  stb.  világgá  ment  s  7iem  értesül- 
tek, hogy  meghalt.  Simon  b.  Gramliél  egy  közlésre 
hivatkozik,  hogy  a  foglyul  ejtettek  birtokai  és  az 
ú.  n.  elhagyott  birtokok  körüli  jogi  eljárás  egyenlő ; 
az  utóbbiak  sem  vétetnek  ki  a  rokon  felügyelete  alól. 
Van  egy  harmadik  eset  is :'  Ha  a  tulajdonos  szán- 
dékosan hagyja  el  birtokát,  itt  már  nincs  joga  a 
rokonnak  azt  gondozásába  venni,  mert  a  tulajdonos 
nyilatkozott,  vagy  megjelölte  volna.  Mivel  hallgatott, 
bizonyltja,  hogy  ellenére  van  a  gondozásba  vevós 
(Basi).  B.  Jehúda  monda  Sámuel  nevében :  Ha  valaki 
fogságba  jutott  és  a  földjein  van  gabona  learatni, 
szőlő  szüretelni,  pálma^  és  olajfa  gyümölcseit  le- 
szedni, a  bét-din  bemegy  a  birtokba,  gyámot  állít, 
a  ki  arat,  szüretel,  gyümölcsöt  szed  (az  egész  kész- 
letet megőrzi  a  tulajdonos  számára)  s  csak  aztán 
helyezik  a  rokon  gondozása  alá  (a  ki  megjavítja, 
ápolja  a  földeket  s  ezért  bizonyos  rész  illeti  meg). 
Mért  nem  nevezünk  ki  mindig  gyámot?  (a  kinek 
nem  jár  érte  semmi).  Mert  a  bét-din  csak  kiskorú 
árvák  érdekében  fárad  gyámot  keresni,  a  ki  önzet- 
lenül, a  vallásos  erény  kedveért  vállalkozik  is,  de 
felnőttek  részére  nincs  gyám.  B.  Huna  monda  '^A  fog- 
ságba jutott  birtokaira  nem  helyeznek  kiskorú  rokont 
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(mert  inkább  árt,  mint  használ ;  többet  ér  az  idegen ; 
Basi)  és  nem  egy  rokont  a  kiskorúnak  birtokaira 
(mert  örökösödési  jogával  visszaélhet  s  esetleg  tulaj- 
donába vesz  egy  részt,  a  kiskorú  pedig  nem  tad 
tiltakozni.  Basi) . . .  Bába  Eámá  83  b.  olvassak  ezt 
a  büntetőjogi  fejtegetést  (misna):  A  ki  valakin  testi 
sértést  követ  el,  öt  dologgal  tartozik  neki:  kártérí- 
téssel, fájdalomdíjjal,  gyógyítással,  a  veszteglésért 
(a  mit  betegsége  alatt  valami  könnyebb  munkával 
kereshetett  volna)  és  a  megszégyenüléseért ...  A  ge- 
mára  kérdi:  Miért?  (miért  elég  a  jelzett  kártéríté- 
sekkel kiegyenlíteni?)  hiszen  a  tóra  azt  monda:  « Sze- 
met szemért » ;  hátha  ez  szószerint  így  veendő  ? ...  de 
írva  van  «A  ki  megüt  embert  és  megüt  állatot »  (Lev. 
24,  SÍ.)  Valamint  az  utóbbiért  kártérítés  fizetendő, 
úgy  az  előbbiért  is.  (És  nem  alkalmazható  a  jus 
talionis.) ...  Második  tartozás  a  fájdalomdíj.  Ha  pl. 
megégette,  ha  csak  a  körmén  is,  a  hol  nem  okoz 
daganatot,  megbecsüljük,  hogy  a  fájdalmat  szenve- 
dőhöz hasonló  ember  (mert  az  érzékenység  foka  külön- 
böző) mennyiért  vállalkoznék  akkora  fájdalomnak 
elviselésére.  Ez  a  misna  tétele.  A  gemára  így  fejte- 
geti: A  fájdalmat  okozásért  kárszenvedés  nélkül  is 
fizetnie  kell.  Melyik  tanná  véleménye  ez  ?  Azt  monda 
Bába,  hogy  Ben  Azzájé,  mert  tanultuk  egy  borajtá- 
ban:  Babbi  monda:  E  versben  (Exod.  21.  25)  «Ége- 
tést  égetésért,  sebet  sebért,  daganatot  daganatért », 
először  az  égetésről  van  szó;  azt  hihettük  volna, 
hogy  maga  az  égetés,  különös  sérülés  nélkül  is  fize- 
tésre kötelez,  azért  említi  a  szentírási  vers  a  daga- 
natot, hogy  osak  akkor  fizet  fájdalomdíjat,  ha  tény- 
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leges,  Bzámbavehető  sérülést  is  okozott.  Evvel  szem- 
ben Ben  Azzáj  azt  véli,  hogy ,  az  első  helyen  em- 
iitett égetésről  azt  hihettük  volna,  hogy  csak  akkor 
fizet  érte,  ha  sérüléssel  járt,  mert  az  égetés  általában 
daganatot  okoz;  de  mivel  a  szentírás  utána  külön 
emliti  a  « daganat »  esetét,  ebből  következik,  hogy  az 
égetés  « daganat »  nélkül  értendő  s  mégis  tartozik 
fájdalomdíjat  fizetni . . . 

Harmadik  tétel :  Ha  megsérült,  köteles  gyógyít- 
tatni . . .  Tanították  a  Bölcsek :  Ha  az  ütés  követ- 
keztében hólyagok  támadtak  és  a  sebet  eltakarják, 
akkor  is  köteles  gyógyíttatni ;  azt  hihettük  volna, 
hogy  akkor  is,  ha  nem  az  ütés  miatt  támadtak,  azért 
mondja  a  szentírás  «C.sa/c  a  vesztegléseért  kárpótolja 
és  gyógyíttassál,  vagyis  ha  nem  az  ütés  következ- 
tében fajult  el  a  seb,  nem  tartozik.  Hogy  értendő 
ez?  Ha  pl.  áthágta  az  orvos  rendeletét  s  olyasmit 
evett,  vagy  elkövetett,  a  mi  árt  a  sebnek,  nem  köte- 
les gyógyíttatni. 

4.  A  vesztegléseért  annyit  fizet,  a  mennyit  a  sérült 
betegsége  tartama  alatt  kereshetett  volna,  pl.  mint 
csősz . . .  Bába  mondta :  Ha  levágta  valakinek  a  kezét, 
fizet  kárpótlást  s  hozzá  vesszük,  a  mit  pl.  mint  csősz 
kereshetett  volna.  Ha  levágta  valakinek  a  lábát,  fiizet 
kárpótlást  s  hozzávesszük,  a  mennyit  mint  kapu- 
őrző kereshetett  volna.  Ha  megvakította,  a  kárpót- 
láson kívül  azt  is  fizeti,  a  mennyit  őrléssel  keres- 
hetett volna  s  végül,  ha  teljesen  megsüketítette,  egye- 
temes kárpótlást  fizet,  mert  az  ilyen  ember  semmire 
sem  használható  . . . 

5.  Fizet  a  megszégyenítésért.   E   díj   nagysága  a 
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megszégyenítő  és  a  megszégyenített  személyétől  függ. 
A  mis^ának  e  tétele  B.  Simon  szerint  van.  Mert 
tanultuk  egy  misnában:  Mindenkit  úgy  tekintünk  a 
megszégyenülés  szempo^tjából,  mintha  tönkrement 
szabad  emberek  volnának  (i  i.  nem  fokozzuk  le  a 
szegényt,  hogy  annak  kevesebb  szégyendíj  jár,  a  gaz- 
dagnak meg  több.  Basi)  s  egyformán  bíráljuk  el  az 
esetöket,  mert  mindnyájan  Ábrahám^  Izsák  és  Jákob 
gyermekei.  Ezt  monda  B.  Méir;  B.  Júda  szerint  az 
előkelőnek  több,  az  alantasnak  kevesebb  fizetendő. 
B.  Simon  pedig  azt  véli,  hogy  a  gazdagok  tönkre- 
ment szabad  embereknek  tekintetnek,  a  szegények 
pedig  a  legszegényebbeknek  (vagyis  a  megszégyení- 
tésért kisebb  a  kártérítési  igényök).  Ez  összhangban 
áll  a  misna  tételével,  mely  egy  másfk  helyen  (Báb. 
Eám.  90  b.)  úgy  fejeztetik  ki,  hogy  tmindenkinek 
egyéni  tiszteltségeo,  társadalmi  beesültsége  szerint 
szabják  meg  ebbeli  igényét. 

Lássunk*  végül  egy  vallástörvényi  fejtegetést.  A  mis- 
nában olvassuk  (Beráchót  30  b.):  Csak  alázatosan 
(lehorgasztott  fővel)  szabad  imádkozni.  A  régi  jám- 
borok az  imádkozás  előtt  vártak  egy  óráig,  hogy  föl- 
gerjesszék áhítatukat  mennyei  Atyjok  iránt ...  A  ge- 
mára  kérdezi:  Min  alapszik  a  misna  tétele?  Mert 
írva  van  (I.  Sám.  1,  10.)  «És  ő  (Ghanna)  elkeseredett 
lelkű  voltn  . . .  B.  Jószé  b.  Ghanina  ebből  a  versből 
vezeti  le  az  alázatos  imádkozásnak  törvényét:  «Le- 
borulok  szent  templomodban  a  Te  félelmedben » 
(Zsolt.  5.  8.) . . .  Tanították  a  Bölcsek :  nem  szabad 
imádkozni  se  szomorúan,  se  renyhén,  se  nevetgélve, 
se   csúfolódva,    se    gőgösen,    se    fecsegve,    hanem   a 


A  TAUIÜD.  105 

vallástörvény  (micvá)  teljesítésében  lelt  örömmel . . . 
Tanították  a  Bölcsek :  Az  imádkozó  emelje  szivét  az 
ég  felé.  B.  Chijja  b.  Abba  monda,  hogy  csak  oly  ház- 
ban imádkozzék  az  ember,  melyben  ablakok  vannak. 
Azt  hihetném,  hogy  egész  nap  imádkozzék,  de  tudjuk 
Dániel  példájából  (Dán.  6.  11),  hogy  csak  háromszor. 
Ugyanezen  vers  arra  is  tanít,  hogy  Jeruzsálem  felé 
kell  fordulni.  Azt  hihetnők,  hogy  szabad  hangosan 
imádkozni,  de  Channa  példája  az  eUenkezőt  tanítja 
«És  hangja  nem  hallatszik »  (I.  Sám.  1.  13).  Azt 
monda  B.  Hamnúna :  Mennyi  fontos  haláchára  taní- 
tanak bennünket  a  Ghannáról  szóló  szentírási  versek 
(L  Sám.  1.  13):  «És  Ch.  szivében  beszélt*  (gondol- 
kodott), ez  tanítja  az  áhítatot  «Gsak  ajkai  mozog- 
tak»,  az  imádkozó  csak  ajkaival  jelezze  az  imád- 
kozást. «Éb  hangja  nem  hallatszik*,  nem  szabad  fen- 
hangon  imádkozni.  « Éli  (főpap)  részegnek  gondolta* 
(Ghannát),  a  részegnek  nem  szabad  imádkoznia  .  .  . 
A  részeg,  a  ki  imádkozik,  olyan,  mint  a  bálvány- 
imádó. 

A  hagyományozás  módszerének  daczára  a  haláoha 
elkerülte  a  «verba  volánt*  végzetét.  Nem  -ment  fele- 
désbe. Júda  Hannászi  halála  után,  babylóniai  szár- 
mazású tanítványa,  a  Szeforiszban  működő  B.  Cha- 
nina  b.  Gháma  (c.  180 — 260)  az  első  nevezetes 
palesztinai  amóra.  « Mészgödör  volt,  mely  nem  veszít 
el  egy  csöppet  sem*.  Eredeti  fölfogást,  önálló  tovább- 
fejlesztést nem  találunk  nála.  A  hagyományoktól 
való  mozdulatlan  függését  saját  mondása  bizonyítja, 
hogy  soha  sem  mert  megkoczkáztatni  egy  döntést,  ha 
csak  ezerszer   nem  hallotta  tanítójától.   Nagy  tekin- 
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télynek  örvendett  a  bőséges  földi  javakkal  megáldott 
szeforiszí  amóra,  Jannaj,  a  ki  egy  alamizsnát  osztó- 
gatóra  rászólt:  «Jobb  lett  volna,  ha  nem  adsz,  sem- 
hogy megszégyeníted ».  Ghaninának  szép  mondása: 
« Három  bűnös  lakol  keservesen :  a  ki  másnak  csa- 
ládi életét  feldúlja ;  a  ki  felebarátját  nyilvánosan  meg- 
szégyeníti és  szidalmazza;  a  jelentéktelen  ember 
üdvözletét  se  vesd  megv. 

Kortársaik  voltak  Ghijjának  fiai,  Júda  és  Chizkija, 
kik  atyjokkal  jöttek  Babylóniából  Palesztinába;  Gba- 
nina  környezetéhez  tartoztak  még  Jonatán  b.  Eleázár 
és  Hósája,  Bar  Eappárának  és  Ghijjának  tanítványa 
Gezareában,  a  hol  a  híres  egyházatyával,  Origenes- 
Bzel  érintkezett,  a  III.  század  negyedik  s  ötödik  tizedé- 
ben. Yalósiinűleg  Bar  Kappára  tanítványa  a  híres 
Józsua  b.  Lévi  a  III.  század  első  felében ;  Lyddában 
lakott.  Találó  mondásai  «A  beszélés  egy  szelát  ér, 
a  hallgatás  kettőt.  Az  irigyet  még  a  madarak  is  meg- 
ismerik, hiába  szór  nekik  magot ...  A  ki  rágalmaz, 
áthágja  a  613  parancsot,  azért  áll  a  rágalmazás  bün- 
tetéseképjáró bélpoklosságnál  ötször  a  «tóra»  szó.  A  ki 
feleség  nélkül  él,  annak  nincs  békessége.  Hatalmas 
a  béke ;  olyan  az  a  földnek,  mint  a  kovász  a  tésztá- 
nak (Bacher:  Ag.  der  pal.  Ámor.  I.  133.   136.). 

Júda  Hann.  tanítványai  közé  számította  magát 
R.  Jóchanan  b.  Nappácha  (a  kovács  fia),  a  legna- 
gyobb palesztinai  amóra.  A  palesztinai  talmudnak  fő- 
anyaga —  melynek  befejezése  mintegy  másfél  század- 
dal Jóchanan  halála  után  következett  be  —  az  ő 
iskolájának  hagyománya  (Bacher  i.  h.  L  205).  Jó- 
chanan korán  árvaságra  jutott  s  mint  gyermek,  nagy- 
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atyjának  hátára  kuporodva  hallgatta  egyszer  Simon 
b.  Eleázár  előadását.  Tanítói  voltak :  Jannaj,  Chanina, 
Hoaája,  Bénája  és  Simon  b.  Jóczádák.  Csakhamar 
egyenrangú  lett  tanítóival,  sőt  felülmúlta  őket.  Híre- 
sek a  sógorával,  Simon  b.  Lákissal  folytatott  éles- 
eszű  vitái.  Negyedfél  évig  tanulmányozták  Sabbat 
traktátusának  hét  fejezetét  és  a  szombaton  tilalmas  39 
munka  fogalmának  mindegyikéből  ugyanannyi  munka- 
tilalmat vezettek  le.  Jeles  tanítványai  voltak  a  babylóni 
Eleázár  b.  Pedat,  Abbának  két  fia,  Simon  és  Ghijja, 
a  babylóni  Asszi  és  a  palesztinai  Ammi ;  Abbáhú, 
a  későbbi  osszareai  ískolafő;  a  híres  agádisták,  Lévi, 
Izsák,  Abba  bar  Eahana  s  még  számosan.  Eleinte 
hazájában,  Szeforiszban  tanított,  majd  a  Chanínával 
yahS  egyenetlenkedése  miatt  Tibériásba  ment  s  az 
ottani  iskola  vezérszerepet  játszott  a  palesztinai  zsidó- 
ság történetében.  Mint  tanítója,  Ghanína,  ő  is  orvos 
volt.  Fiata]  éveiben  birtokát  föláldozta,  a  tanulásért, 
de  végül  vagyonnal  áldatott  meg.  Bölcs  tanítása, 
hogy  a  test  egészségének  ápolásában  nem  szabad 
fukarkodni.  A  ruhát  tisztességnek  nevezte. 

Jóchanan  a  haláchában  és  agádában  egyaránt  ki- 
tűnő volt.  Halálakor  azt  mondták :'  « Ledőltek  Tibériás 
szobrai » ;  mert  szobor  sem  vetekedhetett  szépsé- 
gével, oly  tüneményes  volt.  Egyetlen  biztos  adat 
róla,  hogy  S79-ben  halt  meg.  Nevezetesebb  mondá- 
sai «A  vendégszeretet  fölér  az  iskolalátogatással;  a 
ki  beteget  meglátogat,  bajának^  hatvanad  részétől 
megszabadítja.  A  ki  társától  csak  egy  fillérnyit  is 
elrabol,  mintha  életét  rabolta  volna  eL  A  ki  csak 
tanul,    de  a  tanultakat   nem  gyakorolja,  annak  jobb 
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lett  volna,  ha  meg  sem  születik.  Három  érdem 
tetszik  az  Istennek:  ha  legényember  a  nagy  város- 
ban él  s  nem  vétkezik;  ha  szegény  a  talált  tárgyat 
visszaadja  gazdájának  s  ha  a  gazdag  titokban  tize- 
det ad  terméséből.  Ha  a  tóra  nem  adatott  volna, 
szemérmetességet  a  macskától  tanulnánk;  rablástól 
való  óvakodást  a  hangyától,  hitvesi  hűséget  a  ga- 
lambtól. A  ki  vagyont  örökölt,  biztosan  elveszti,  ha 
lenruhákba  öltözik  s  üvegedényeket  használ  s  mun- 
kásokat fogad  a  nélkül,  hogy  szemmel  tartaná  őket. 
A  ki  meg  akar  gazdagodni,  foglalkozzék  apró  jószág 
tenyésztésével.  A  legkülönbözőbb  vonatkozású,  szebb- 
nél szebb  mondások  örökítették  meg  emlékét.  Sógora, 
Simon  b.  Lákis,  mint  rendkívül  erős  ember,  ifjúko- 
rában czirkuszi  bajvívó  volt  Szakítva  e  méltatlan 
foglalkozással,  Jóchanan  segítségével  egyik  legkivá- 
lóbb tagja  lett  a  tibériási  iskolának;  különösen  a 
haláchának  volt  mestere.  Ezen  a  téren  nem  nélkü- 
lözhette őt  Jóchanan.  Egyre  hangoztatta :  24  kérdést 
tudott  felhozni  minden  tétel  ellen  s  24  választ  ad- 
tam rá,  míg  a  kérdés  tisztázódott.  Titáni  erejét  a 
dialektikában  úgy  jellemezték,  hogy  fejtegetése  olyan 
volt,  mintha  hegyeket  morzsolt  volna  össze.  A  tibé- 
riási iskolának  tekintélyes  tagja  még  Jószé  b.  Gha- 
nina.  Elsőrendű  agádista  volt  Sámuel  b.  Nach- 
man,  ki  túlélte  Jóchanant.  A  babylóni  számazású  pa- 
lesztinai amórák  közt  nagy  hírnévre  tett  szert  Ele- 
ázár  b.  Pedat  a  III.  században.  Méltó  szellemi  örö- 
köse volt  Jócbanánnak  Abbáhú  Gezareában,  ki  szék- 
helyén hathatósan  védelmezte  a  zsidóságot  a  keresz- 
tényekkel szemben.   A  vitázás    érdekében   megtanult 
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görögül.  Jóchanan  halála  után  a  tibériási  iskola 
Ammi,  Asszi  és  Ghijja  b.  Abba  vezetése  alatt  állott. 
Ehhez  a  körhöz  tartozott  Izsák  bar  Nappácba,  Simon 
b.  Pazzi,  Ghanina  b.  Pápá  s  mások.  A  Babylóniából 
származott  Zeirának  volt  egy  kitűnő  pedagógiai  elve : 
ne  ígérjünk  a  gyermeknek  olyasmit,  a  mit  meg  nem 
adunk,  mert  hazudásra  szoktatjuk.  (Bacher  i.  h.  II. 
22)  Tanítványa  volt  a  tréfás  módszerével  kellemet- 
lenkedő £.  Jirmija.  Iskolájából  említendő  még  B. 
Acha.  Zeira  után,  a  lY.  század  közepén,  Jóna  és 
Jószé  voltak  a  tibériási  iskolafők  és  a  palesztinai 
zsidóság  szellemi  vezérel  Az  utóbbinak  két  tanít- 
ványa, Huna  és  Pinchasz  b.  Gháma.  A  IV.  század- 
nak legkiválóbb  agádistája  Bereohja,  ki  híres  prédi- 
kátor is  volt. 

A  palesztinai  amórák  tevékenységében  csakhamar 
hanyatlás,  erőtlenedés  áll  be,  a  mi  a  szomorú  tör- 
téneti viszonyokban  leli  magyarázatát.  Nagy  Kon- 
stantin uralma  alatt  a  nicaeai  zsinat  (325)  végzetes 
fordulatot  jelent.  Még  inkább  súlyosbodik  a  helyzet 
Eonstantius  idejében  (327 — 330),  a  ki  száműzi  a 
talmudbölcseket.  Kénytelenek  Babylóniába  vándorolni, 
így  cselekedtek  B.  Dimé  és  B.  Izsák  b.  József.  Ké- 
sőbb már  kevés  az  exilium.  Halálbüntetéssel  fenye- 
getik őket.  Ez  elől  menekül  B.  Abin  és  Sámuel 
b.  Júda.  (337 — 338)  A  tibériási  iskola  bezárul  s  az 
egész  szellemi  élet  sorvadásnak  indul.  Ez  az  idő- 
pont jelzi  a  palesztinai  gemárának  befejezését,'^  a  mi 

*  Legrégibb  neve:  Talmud  erecz  Jiszraél  =  Izra(51  orszá- 
gának talmudja.    Neveztetik    Talmud    d'máárába   —  nyugati 
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semmi  esetre  sem  B.  Jóchanan  érdeme^  mert  késfibbi 
amórák  is  szerepelnek  beime,  de  főbb  részeiben  Jócha- 
nan tibéríási  iskolájának  tanításaira  megy  vissza.  Nem 
eyy  szerkesztőnek  egységes  műve,  a  mit  az  a  körülmény 
is  bizonyít,  hogy  a  fejtegetés  hol  bőbeszédű,  mikor 
nem  is  várnék,  hol  meg  a  világosság  rovására  szűk- 
szavú. A  jerosalminál  nem  volt  rendbeszedés,  meg- 
szerkesztés, mint  a  babylóni  talmudnál.  A  szellemi 
tengődés  közt  egyszerűen  félbenmaradt,  megszűnt  a 
jerusalmi  továbbfejlődése.  A  félbenmaradt  iskolai 
tanulás  anyaga  van  előttünk  nagyon  hézagosan,  úgy- 
szólván a  kidolgozatlan  fejtegetések  pongyolaságában; 
egymás  mellé  sorakozó  thémák  logikai  kapcsolat  nél- 
kül.* 

A  palesztinai  gemára,  a  mint  a  kiadásokban  előt- 
tünk van,  hiányos.  Csak  az  első  négy  szederre  ter- 
jed ki  s  ez  sem  teljes.  De  eredetileg  még  nagyobb 
volt,  mint  a  babylóni  s  az  egyes  részek  elvesztet 
főleg  a  nyomasztó  történeti  helyzet  okozta,  továbbá 
az  iskolai  élet  hosszú  pangása,  meg  a  babylóni  tal- 
mud hegemóniája,  mely  a  palesztinait  háttérbe  szorí- 
totta. Későbbi  irodalomtörténeti  adatok  is  bizonyít- 
ják, hogy  a  palesztinai  gemára  mai  alakjánál  ter- 
jedelmesebb volt. 

A  haláchatanulmány  nem  szorítkozott  csupán  Pa- 
lesztinára.  Nem  ismert  földrajzi  korlátokat.  Minde- 
nüvé elkíséri  a  zsidóságot.  Már  Júda  Hann.  idejében 


talmndnakÍB  (Babylónia  szempontjából).  Legelteijedtebb  neve: 
Jerusalmi  ==  jeruzsálemi  talmud. 
*  Halévy:  Dórót  Horisónim  526, 
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látjuk  a  Bzóbeli  tan  művelését  Babylóniában.  B. 
Sila,  a  nahardeai  iskolának  feje,  az  első  babylóni 
amóra.  utána  kiválik  a  nagyhírű  Báb,  vagy  Abba 
Aréciha^  (a  hosszú  termetű),  a  ki  rokonával,  B. 
Ghijjával  s  ennek  fiaival  együtt  elhagyva  szülőföld- 
jét, Babylóniát,  fölkereste  a  palesztinai  iskolákat. 
Mint  B.  Júdának  tanítványa,  az  ő  oldalán  képezte 
ki  magát  a  halácha  mesterévé.  Báb,  visszatérve  ha- 
zájába, Szúrában,  a  hol  nagy  száma  zsidóság  élt, 
iskolát  alapított.  (219)  Társa,  Sámuel,  a  nahardeai 
iskolának  feje  volt.  Bábról  már  ifjúkorában  azt  mond- 
ták, hogy  a  B.  Júdával  folytatott  vitái  szikrákat  szór- 
nak. Iskolájába  a  hagyomány  szerint  1200  tanuló 
járt.  Évenként  kétszer,  Adar  és  Elül  hónapjában 
(jarché  kalla)  gyülekezett  köréje  a  hallgatók  serege. 
Az  ünnepek  előtt  tartott  haláchikus  fejtegetések  (riglé) 
meghallgatására  a  laikusok  is  oda  özönlöttek.  A  fönt 
említett  szokás  alapján  az  előadást  egyszerűen  kal- 
lának*^*^  nevezték.  Magyarázatainak  konklúziói  (memra) 
kötelezőkké  váltak.  De  inkább  vallási  —  nem  jogi 
kérdésekben.  Báb  247-ig  folytatta  mélyre  ható  tevé- 
kenységét. Szombaton  és  ünnepekkor  tartott  agá- 
dikus  előadásai  is  híresek  voltak.  (Bacher:  Ag.  der 
babyl.  Am.  6)  Számos  értelmezés  van  tőle  Eszter  és 
a  Siralmak  könyvéhez.  Nevezetes  mondásai:  A  mi- 
nek nyilvános  elkövetése  tilos,  azt  titokban  sem  sza- 


*  Grátz    (lY.  279)    tévesen    származtatja  ezt  a  jelzőt    egy 
hasonnevű  várostól. 

**  tEalla*  annyit  jelent,  mint  a  latin  oorona,  tudósok  fkörev, 
gyülekezete. 
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bad  tenni.  A  ki  nem  könyörületeB,  az  nem  Ábrahám 
ivadéka.  A  vendégszeretet  többet  ér,  mint  Isten  di- 
dicsőségét  magasztalni.  Inkább  lángokba  vesse  ma- 
gát az  ember,  semhogy  felebarátját  megszégyenítse. 
Óvakodjék  az  ember  feleségét  megbántani,  mert  köny- 
nyen  sir.  Az  ember  ne  lakjék  oly  városban,  mely- 
ben nincs  orvos,  fürdő  és  törvényszék.  Jellemző  a 
munkáról  vallott  elve :  Inkább  a  piaczon  nyúzzál  el- 
hullott állatot  s  úgy  keresd  kenyeredet  és  ne  mondd : 
«én  nagy  ember  vagyok,  röstelem  azt»  Igen  szé- 
pek az  imái ;  az  imádkozáshoz  áhitatosságot  követelt. 
Báb  többnyire  a  hébert  használja,  de  —  különö- 
sen közmondásokban  —  az  aram  népnyelvet  is. 
A  perzsa  szavak  használata  a  környezetnek  hatását 
mutatja.  Kortársai,  az  első  babylóni  amórák:  Abba 
b.  Abba,  Earna,  Séla,  Mar  Ukba  és  Sámuel.  Bábot, 
nagy  horderejű  munkásságáért,  méltán  gyászolta 
Babylónia  egész  évig.  Jelességben  hasonló  hozzá 
Mar  Sámuel.*  (160-257)  A  mi  Báb  a  vallási  ügyek- 
ben, az  volt  Sámuel  a  magánjogi  kérdésekben.  így 
oszlott  meg  működésök  tere.  A  zsidóság  történeti 
helyzetének  alakulására,  a  különböző  állami  viszo- 
nyokkal szemben  való  állásfoglalására  nagy  befolyás- 
sal volt  Sámuelnek  ritka  elfogulatlanságról,  politikai 
simulékonyságról  tanúskodó  mondása,  mely  átment 
a  zsidóság  köztudatába,  hogy  «az  államnak  törvénye 
törvény ».  Szellemi  munkássága  nem  volt  egyoldalú. 
Szerette  a  tudományokat.  Különösen  a  csillagászatot. 

^  Jarchináj,  vagy  Aijóclmak  is  nevezték  a  perzsa  udvarral 
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való  nagy  barátsága  miatt.  Arjóch  =  Arja. 
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Büszkén  hirdette  magáról,  hogy  úgy  ismeri  az  égi 
testek  pályáját,  mint  Nahardea  utczáit.  Magyarázta 
a  bihliának  több  csillagászati  helyét,  a  mennydörgés 
keletkezését  s  a  legkisebb  időrész  tartamát.  Megsziv- 
lelni  való  erkölcsi  tanitása,  hogy  minden  élvezetnél 
szenteljük  meg  Isten  nevét,  de  az  aszkéta  bűnös. 

A  Báb  és  Sámuelre  következő  hét  amóra-nemze- 
dékből  igen  sok  kiváló  alakot  lehetne  felsorolni. 
Említendő  Júda  b.  Ezekiel,  a  ki  Pumbeditában  ala- 
pitott  iskolái  R  Hiina  Szúrában,  Babba  b.  Abúha 
Machúzában,  Nachman  b.  Jákob  Sakanczibban,  B. 
Séset  Silhében  és  B.  Ghiszda  Eafriban  tanított.  Júda 
b.  Ezekieltől  ered  a  mondás,  hogy  vigyázzon  az  em- 
ber gabonájára,  mert  ennek  hiánya  szüli  a  házi 
viszályokat.  Különösen  az  esőért  elrendelt  bőjtölései 
és  imái  voltak  hatékonyak,  a  mint  a  talmud  beszéli. 
Áhítatos  elmélyedéssel,  gondolataiban  mindig  előre 
készült  az  imádkozásra  s  mielőtt  hozzáfogott,  szebb 
ruhába  öltözött  De  ez  nem  volt  elég,  mert  szerinte 
csak  az  jámbor,  ki  a  polgári,  társadalmi  törvénye- 
ket is  teljesiti.  A  szúrai  iskolafő,  Huna  azt  állította, 
hogy  a  ki  emberszeretetet  nem  gyakorolva  csak  tu- 
dományokkal foglalkozik,  olyan,  mintha  nem  volna 
Istene.  B.  Júdának  utóda  Pumbeditában  Babba  bar 
Nachmáni  a  lY.  század  első  felében.  Dialektikájá- 
nak erejét  úgy  jellemezték,  hogy  hegyeket  tép  ki 
gyökerestől.  Társát,  B.  Józsefet  pedig  az  egész 
szóbeli  tant  felölelő  nagy  tudása  miatt  Szinájnak 
nevezték. 

A  következő  nemzedékből  Abbáj  s  híres  vita- 
társa, Bába   emelkedik   ki.    Abbáj   (280—388),   mint 

Kecskeméti:  A  zsidó  irodalom  törUmeíe.  J.  8 
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Babba  b.  Nachmáninak  és  B.  Józsefnek  tanítványa, 
kiknek  utóda  lett  a  pumbeditaí  iskola  vezetésében 
(333—338)  és  Bába  (b.  József  bar  Cháma  299—352), 
ki  a  Tigris  menti  Machúzában  alapított  iskolát,  emel- 
ték a  baláchatanulmányt  tetőpontjára.  Az  ő  műkő- 
désök  jelzi  a  talmudi  dialektikának  legfejlettebb  mű- 
vészetét. A  szúrai  iskola  inkább  a  babylóni  Tibériás 
volt.  (Grátz  IV.  346.)  Híven  őrzi  a  hagyományt.  Nem 
mer  új  kerékvágást  kezdeni. 

A  szabad  szellemi  mérkőzésnek,  az  ötletes  for- 
dulatokban gazdag,  az  analógiákban  is  különbsége- 
ket, az  ellentétekben  érintkezési  pontokat  találó,  új 
vonásokat  fölfedező  szellemes  dialektikának  Pumbe- 
dita  a  küzdőtere.  Ezt  a  szellemet  tükrözik  Abbáj  és 
Bábának  nevezetes  vitatkozásai.  (Havájjót)  Jellemző 
rajok  az  a  gyermekkorukból  fenmaradt  anekdota, 
hogy  midőn  egyszer  Babba  b.  Nachmáni  megkér- 
dezte tőlük,  hogy  hol  lakik  Isten,  Abbáj  kiment  a 
szobából,  'hogy  az  égre  mutasson.  Bába  pedig  egy- 
szerűen fölfelé  mutatott.  Báb  után  ő  volt  Babyló- 
niának  legkedveltebb  agádistája.  Szereti  a  népies, 
példabeszédszerű  mondásokat.  Halácfaikus  exegézise 
is  igen  találó.  Koitársa  volt  Nachman  b.  Izsák,  pum- 
beditaí iskolafő  (mh.  356).  Acha  b.  Jákob,  Huna 
tanítványa,  Szúrában,  majd  a  Pumbeditához  tartozó 
Epifániában  tanított,  kinek  egyik  predikácziójáról 
azt  a  tréfás  történetet  mesélték,  hogy  midőn  egy- 
szer a  bibliai  Jób  könyvében  szereplő  Sátánt  mente- 
gette, ez  oda  ment  hozzá  s  védőjének  lábait  meg- 
csókolta. A  Szúrához  közeli  Náresben  élt  Abbáj  és 
Bába   tanítványa,    B.  Pápá,    ki,  mint  Bába,    szintén 


A  TALMUD.  115 

népies  szólásokkal  fűszerezi   fejtegetéseit.    Még  .utá- 
nok  is  erőteljes  a  szellemi  élet. 

A  sorrendben  fordulópontot  jelez  B.  Asi  (352 — 427), 
a  szúrai  iskolának  újjászervezője.  Látva  a  szóbeli  tan- 
nak óriási  terjedelmét,  rohamos  növekedését,  hozzá- 
fogott rendezéséhez.  Az  évente  kétszer,  a  kaUa-elő- 
adások  során  áttanulmányozott  anyagot  tárgyak  sze- 
rint összeállitotta.  Hosszú  iskolafőnőksége  alatt  mód- 
jában volt  azt  kétszer  is  átbúvárolni,  hogy  azután 
rendszerbe  foglalja.  De  e  rendezés  nem  B.  Asi  és 
Babina  kizárólagos  munkája.  Nem  szabad  összetévesz- 
teni a  traktátusoknak  iskolai  ismétlését,  áttanulását  a 
talmud  végleges  rendezésével.  A  babylóni  talmud  ren- 
dezése nem  azonos  az  egész  anyag  összefoglaló  ismer- 
tetésével, mely  a  kalla  hónapjaiban  történt,  hanem 
a  korabeli  tekintélyes  amórák  —  élükön  B.  Asi  — 
műve  volt  (Halévy  538.)  Sőt  palesztinai  bölcsek  is 
részt  vettek  a  végleges  rendezés  föladatában,  mind- 
egyik magával  hozván  tudását  s  az  emlékezetben 
őrzött  hagyományokat,  (i.  h.  562.)  Ez  a  gyülekezet 
mérlegelte  a  vitákat  s  zárta  be  őket.  De  az  óriási 
anyagnak  részletenként  való  tartalmi  kikerekitése, 
csoportosítása,  már  jóval  B.  Asi  és  Babina  előtt  meg- 
kezdődött (i.  h.  560,  564).  Eülső  történeti  okok  is 
siettették  a  babylóni  gemárának  befejezését,  főleg  az 
nj-perzsa  királyok  zsidóüldözései.  Nyomasztó  volt  a 
helyzet  11.  Jezdigerd  uralkodása  alatt  (439 — 57), 
kinek  második  utódja,  Firuz,  bezáratta  az  iskolákat. 
Halálos  veszély  fenyegette  a  vallástanok  ápolását  s 
így  a  zsidóságnak  fönmaradását.  Sürgős  volt  a  men- 
tés munkája.   IX  B.  Abina  (Babina)  szúrai  iskolafő 
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(473 — 499)  az  utolsó  amóra,  kinek  mondásaival  a 
babylóni  talmudban  találkozunk,  ö  zárja  be  a  tal- 
mudnak  korszakát. 

Gyakori  az  évődés,  a  két  ország  iskolai  életének 
gúnyos  birálgatása.  B.  Jóchanan  pl.  úgy  magyarázza 
a  Bábel  nevet,  bogy  az  az  ország  zavaros  a  szent- 
irás,  a  misna  és  talmud  tanulmányában.  Szemökre 
lobbantották  a  babylóniaiaknak  modoruk  nyersesé- 
gét,  hogy  a  vita  hevében  még  hajba  is  kapnak. 
Gúnyosan  kérdik,  hogy  mire  való  a  babylóniaiak- 
nak a  diszes  öltözködés?  —  mert  nem  tudósok  — 
hangzik  a  felelei  Büszkén  hirdették,  hogy  egy 
palesztinai  amóra  fölér  két  babylónival.  Néha  ma- 
guk a  babylóniaiak  is  megsokalták  dialektikájuk  el- 
fajulását; pl.  B.  Zeira  azt  monda  Éc^a  3,  6.  nyo- 
mán «A  sötétségbe  helyeztettem »  —  ez  a  babylóni 
tanulás  módszere.  Ugyancsak  ő  40  napig  böjtölt, 
hogy  elfelejtse  a  Babylóniában  tanultakat.  A  pum- 
beditai  iskolának  szőrszálhasogatásáról  azt  mondták, 
hogy  elefántot  áthúznak  egy  tű  fokán.  De  mindez 
az  epés  kritika,  versengés  nem  tudta  háttérbe  szorí- 
tani Babylóniát,  mert  tényleg  túlszárnyalta  Paleszti- 
nának haláchamfivészetét  nemcsak  külső  méretekben, 
hanem  szellemi  fajsúlyban  is.  A  palesztinai  talmud 
tömör,  kommentárszerű  körülírása  a  misnának,  egy- 
más mellé  sorozása  a  palesztinai  amórák  magyarázó 
nézeteinek;  mig  a  babylóni  talmudban  a  leleményes 
vitatkozásoknak  éleseszűsége  kápráztat  bennünket. 
A  jerusalmi  nem  sokat  csiszol  a  haláchának  gyé- 
mántján; a  babylóni  sokszögűvé  teszi  azt  Mikor 
már   azt   hinnők,   hogy  nincs  több   hely  az  annyira 
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széttagolt  oldalakon  ujabb  élek,  sarkok  képzésére, 
mégis  sikerül  a  további  szögalakitás  a  csodás  dia- 
lektikának hajszálfinom  vésőjével. 

A  babylóni  talmud  nyelve  részint  a  misnáéval 
rokon  ujhéber,  részint  a  keleti  aram,  mely  legköze- 
lebb áll  a  szyrhez  és  a  mandaushoz.  A  jeruzsálemié 
a  nyugati  aram,  mely  a  targumok  nyelvével  rokon. 
De  benne  is  találunk  számos  héber  részletet.  A  ba- 
bylóni tizenkét  kötet,  ám  —  mint  említettük  —  az 
előbbi  eredetileg  sokkal  nagyobb  volt  és  teljes.  A  ba- 
bylóni talmud  uralmát  a  történelmi  alakulás  magya- 
rázza. A  palesztinai  iskolák  megszűnte  után  a  babylóni 
iskolák  még  virágoztak  egészen  1000  utánig  s  meg- 
hódították a  diaszpórát.  A  63  traktátusból  26-hoz 
nincs  gemára;  oly  részekhez,  melyek  Palesztinán 
kívül  nem  voltak  aktuálisak.  A  talmudnak  szövege 
sok  viszontagságon  ment  keresztül.  Nem  számítva  a 
másolás  hibáity  különösen  az  üldözések  rontottak  rajta 
sokat.  Az  elkobzások  majd  hogy  végzetessé  nem  vál- 
tak fönmaradására.  így  Francziaországban  1250  körül 
irtóháborút  indítanak  a  zsidó  kéziratok  ellen.  IV.  Fülöp 
franczia  királynak  1299.  évi  rendelete  hasonló  czél- 
zattal  birt.  Nem  kisebb  veszedelmet  hoztak  rá  egyes 
pápáknak  talmudellenes  bullái.  A  talmud  elégetésével 
is  kísérleteztek.  Elégették  az  összes  megtalált  példá- 
nyokat Francziaországban  (1244)  és  III.  Gyula  pápa 
rendeletére  1553  táján  Olaszországnak  több  városá- 
ban. A  czenzúra  is  sokat  ártott.  Hogy  a  zaklatástól 
szabaduljanak,  maguk  a  zsidók  czenzúrázták  meg  a 
talmudot  Ez  magyarázza  a  kiadásokban  talált  hézago- 
kat. A  kihagyott  részek  külön  füzetekben  láttak  napvilá- 
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got.  A  palesztinai  talmudnak  első  kiadása  Yelenczé- 
ben  készült  1523 — 24.  A  babylóni  ugyanott* 

Egyoldalúan  ítéljük  meg  a  talmudot,  ha  azt  egy- 
Bzei'fien  theológiai  oorpus  jurisnak  nevezzük.  A  tal- 
mud nem  csupán  törvénykönyv,  haláchák  gyűjtemé- 
nye. Nehéz  a  meghatározása,  mert  szinte  lehetetlen 
alkatrészeire  bontani  Azt  a  legendát  alkalmazhatjuk 
rá,  hogy  mint  Isten  az  első  ember  megalkotásához 
az  egész  földnek  porából  vett  egy-egy  részt,  úgy 
nincs  a  szellemi  világnak  olyan  területe,  melynek 
földje  hozzá  nem  járult  a  talmud  képződéséhez. 
A   talmud   a   szellemi    élet   egyetemének   mikrokoz- 


^  k  két  talmudot  lefordították  különböző  nyelvekre.  A  je- 
rusalmi  franczia  fordításának  szerzője  Schwab  M.  1871 — 89. 
Blasius  Ugolino  (kitért  zsidó)  húsz  traktátust  fordított  belőle, 
néhány  babylóni  részlettel,  tThesaurus  Antiqoitatum  sa- 
crarum»-jában.  (1755.)  Agádikus  részeit  Wünsohe  A.  (Zürich 
1880).  Ugyanő  a  babylóni  agádáját  is.  (1886—89)  Goldschmidt 
L.  az  egész  babylónit  németre  fordította  (Berlin  1896  ...) 
f  Der  babylonische  Talmud  .  .  .  möghchst  wortgetreu  übersetzt 
und  mit  kurzen  Erklárungen  versehen»  ...  A  kritika  kedve- 
zőtlenül nyilatkozott  róla.  Angolul :  Bodkinson  M.  L.  (Ame- 
rika 1896—99)  csak  a  főbb  részeket,  a  misnára  vonatkozó 
vitákat.  Francziára :  Babbinowicz  I.  M.  párisi  orvos  (1818 — 93), 
ki  nem  fordít,  hanem  kivonatot  ad ;  feldolgozza  a  talmud 
halácháját  iLégislation  civile  és  Leg.  criminelle  du  Talmud.! 
Bengeteg  a  száma  a  részlet-fordításoknak.  Több-kevesebb  trak- 
tátus  le  van  fordítva  olaszra  (della  Tőrre,  Castiglioni,  Cas- 
telli),  spanyolra,  oroszra  (Wohl,  Kahan),  lengyelre  (Neufeld), 
románra  (Popper),  svédre  (Fehr),  hollandra  (Qunning),  arabra 
(Farchi),  zsidó -németre  (Jábecz)  és  magyarra  (Bosenthal, 
Deutsch,  Klein,  Krausz).  Közös  fogyatkozásuk,  hogy  nem 
támaszkodhattak  tudományos,  kritikai  alapszövegre. 
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muBza.  Első  sorban  törvéjaykodex.  A  vallási  törvény- 
anyag  uralkodik  benne.  A  talmud  tartalmának  leg- 
általánosabb megjelölése :  halácha  és  ar/cula ;  az  előbbi 
vallástöryények,  vallástörrényi  diszkussziók.  E  jel- 
lemző, túlnyomó  tartalma  köré  csoportosul  azután 
az  agáda,  kimeríthetetlen  változatosságában;  költé- 
szet, bölcselkedés,  erkölcstan,  gnómológia,  történet, 
mindez  többnyire  a  szentirásmagyarázat  keretében,  — 
mert  ezen  elliptikus  kifejezés  <iagáda»  voltakép  annyit 
tesz,  mint  a  aszentirás  mondásai,  vagy  a  «szentirás 
tanítása »  —  tudományos  kutatások,  melyeknek  néme- 
lyike közeljár  az  igazsághoz,  de  a  legtöbb  a  kor  fej- 
letlenségéhez híven  naiv;  szintúgy  a  babona,  tévhit, 
elfogultság  is  visszhangra  talál  benne.  Természetesen 
nem  ez  az  utóbbi  adja  meg  jellegét  —  a  mint  hogy 
a  gabonának  nem  a  konkoly  a  fő  ismertető  jele  — 
hanem  a  gondolkodás  mélysége,  a  lángész  eredeti- 
sége, a  képzelet  gazdagsága,  a  kedély  melegsége ; 
mert  ez  összes  lelki  tehetségeknek  terméke  a  tal- 
mud, mely  utolérhetetlenül  tömör,  színes  nyelven, 
bámulatosan  éleseszű,  kifogyhatatlan  szellemességű 
fordulatokban  szól  hozzánk.  Nyelve  valósággal  epi- 
grammszer ü,  különösen  vitáinak  terminológiája.  Egy- 
egy  oda  dobott  rövid  szó  egész  logikai  műveletet 
ölel  fel  s  a  vitaanyag  uj  meg  uj  átgondolására  kény- 
szeríti a  tanulmányozót.  Frazeológiája  a  mi  szoká* 
SOS  kifejezésmódunktól  elütő  s  megszokott  eszmevi- 
lágunknak idegenszerű  szinességével,  képekben  való 
bőségével  folytonos  meglepetést  tartogat  számunkra, 
állandóan  lebilincselve  az  olvasó  figyelmét.  Opálkő  a 
talmud,  melyben  a  legkülönbözőbb  színek  összefoly- 
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nak.  A  lángész  tüze  csillogj  benne,  a  haláchikuB  dia- 
lektika, agidai  költészet,  a  megdönthetetlen  életfilo- 
zófia oktatásának,  jogi  elmélkedések,  vallástőrvényi 
kazuisztíka  s  fenkölt  erkölcsi  tanítások  gyönyörű 
színjátékában.  A  talmud  nem  egységes  munka.  Sok 
száz  évnek  szellemi  hagyatéka  van  benne  letéve  sok 
száz  szerzőtől.  Ezért  lehetetlen  a  tárgyalásnak  zavar- 
talan egyöntetűsége.  A  diszkusszió  folyama  minden 
átmenet  nélkül  átcsap  vagy  agádikus  fejtegetésbe, 
vagy  az  ép  vitatkozó  amórának  más  helyeken  talál- 
ható s  más  természetű  mondásaira  tér  át,  így  kanya- 
rodva el  a  megkezdett  tárgytól.  A  traktátusok  czíme 
nem  mérvadó.  Nagy  tévedés  volna  azt  hinni,  hogy 
pl.  Gittin  traktátusa  kizárólag  a  get  (válólevél)  írá- 
sának s  átadásának  módozatairól,  vagy  pl.  Szukkót 
traktátusa  kizárólag  a  sátorépítés  szabályairól  beszél. 
Elejétől  végig  meg  nem  zavart  tartalmi  összhangot 
hiába  keresünk.  A  talmudnak  darabos  szerkezetét 
ismerve  föl  sem  tűnhetik,  hogy  az  egyes  traktátu- 
sokban  a  czimnek  meg  nem  felelő  részleteket  ta- 
lálunk. Mert  a  talmud  nem  irodalmi  munka  a  szó 
mai  értelmében.  A  talmudot  nem  irta  senki,  de 
szerzettek  nagyon  sokan.  Öt  évszázad  —  az  első 
pozitív  történeti  nyomokat  véve  kiindulópontul  — 
iskolai  életének,  a  különböző  helyeken  és  korokban, 
más-más  életviszonyok  közt  és  történeti  helyzetekben 
élt,  nagyon  eltérő  gondolkozású  és  természetű  férfi- 
aktól űzött,  de  azért  hézagtalanul  egymásba  folyó 
szellemi  tevékenységnek  anyaga  van  benne  össze- 
gyűjtve, mely  mindvégig  az  emlékezetben  őriztetett 
E   hagyományok    nem    kerülik    ki    az    éles    dialek- 
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tikát;  könnyű  volt  bennök  ellenmondásokat  találni, 
mert  különböző  forrásokból  eredtek.  A  talmud  a 
misnának  megvitatása.  Nyomban  szétbontja,  elemzi 
azt,  mely  maga  is  polémikus  lehet,  t.  i.  a  névtelen 
misna- tételek  után  említtetik  egy-egy  ellenvélemény, 
hogy  egy  másik  tanná,  pl.  B.  Gamliél,  R  Simon, 
vagy  általában  a  « bölcsek »  (rabbánán)  az  anonym 
misnaszerzővel  szemben  máskép  tanítanak.  Ha  a 
misna  maga  ellenmondástól  ment,  fölkutat  ellene 
olyat  a  gemára;  kifürkész  a  misna  tárgyára  vonat- 
kozó és  azzal  ellenkező  más  iskolai  hagyományokat ; 
vereminhéy  vehá  tanjú  =  hiszen  egy  misnában,  boraj- 
tában  máskép  tanultuk;  vagy  vehá  fenan  =  hiszen 
egy  misna  máskép  tanít,  mint  az  amóra;  szintúgy 
tánu  rahhchián  =  tanították  a  bölcsek.  Ha  az  idézett 
czáfoló  hagyományokkal  nem  lehet  közvetlenül  tá- 
madni, addig  magyarázgatják,  mig  ellenérvet  nem 
hámoznak  ki  belőlök. 

A  misna  a  talmud  megvitatása  nélkül  félreérté- 
sekre adna  okot,  bármily  határozottan  beszél  is.  FI. 
Eiddúsin  29a.  olvassuk  egy  misnában  « Minden  meg- 
hagyó tőrvény,  melynek  teljesítése  bizonyos  időhöz 
van  kötve,  csak  a  férfiakra  kötelező,  a  nőkre  nem. 
De  ha  teljesítése  nincs  bizonyos  időhöz  kötve,  mind- 
kettőre kötelező  ...»  Erre  kérdi  a  talmud,  hogy  a 
bizonyos  alkalomhoz  kötött  meghagyó  törvények  alól 
csakugyan  föl  vannak  mentve  a  nők?  hiszen  ott 
van  pl.  a  kovásztalan  kenyér  evése,  a  mi  a  nőkre 
is  kötelező.  Viszont  a  tóratanulás  alól,  a  mi  nincs 
időhöz  kötve,  a  nők  mégis  fölmentvék.  B.  Jóchanan 
oldja    meg  az    ellentétet,   mondván,    hogy    általános 
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kijelentéBekbőI  nem  Bzabad  következtetni,  vagyis  ninoB 
törvény  kivétel  nélkül.  A  mindenre  figyelő^  mélyre 
ható  logikai  ellenőrzése  a  dolgoknak  bámulatos  egy- 
egy  versmagyarázatnál.  FI.  Eiddúsin  32b.  «Tanitot- 
ták  a  bölcsek:  irva  van  «az  aggkor  előtt  kelj  föl» ; 
azt  hihetném,  hogy  hitvány  öreg  ember  előtt  is, 
azért  mondja  a  szentírás  «öreg» ;  e  szó  «bölcset» 
jelent,  a  mint  irva  van  cösszegjrűjtök  magamnak 
70  férfit  Izrael  vénei  közül,  t  B.  Jószé  Hagelilí 
is  azt  monda,  hogy  öregnek  neveztetik,  a  ki  böl- 
cseséget  szerzett.  Azt  hihetnök,  hogy  már  messziről 
álljon  föl  előtte,  azért  mondja  a  tóra  «kelj  föl  és 
tiszteidd  —  ott  legyen  a  fölkelés,  a  hol  a  tisztelet- 
adás, t.  i.  előtte,  közelében.  Azt  hihetnök,  hogy 
pénzkérdésnél  tisztelje  meg,  azért  van  írva  «kelj  föl 
és  tiszteld 0  ;  valamint  a  fölkelés  nem  károsítja  az 
erszényt,  úgy  a  tiszteletadás  se  károsítsa  azt.  Azt 
hihetnök,  hogy  pl.  még  a  fürdőben  is  keljen  föl 
előtte,  azért  mondja  a  szöveg  «kelj  föl  és  tiszteld », 
a  hol  méltó  helye  van  a  tiszteletadásnak,  csakis 
ott  kelj  föl.  Azt  hihetnök,  hogy  behunyhatja  sze- 
meit, azért  van  írva  «kelj  föl  és  félj»,  t.  i.  gondolj 
Istenre,  a  ki  ismeri  a  titkos  gondolatokat  is,  ha  va- 
laki tettetesből  behunyná  szemeit  s  el  akarná  hitetni, 
hogy  véletlenül  maradt  el  a  tiszteletadás,  mert  nem 
vette  észre. 

A  talmud  iskolaterem,  a  hol  szellemes  emberek 
közt  sokszor  heves  vitatkozás  folyik  a  legkülönbözőbb 
témákról.  Egyik  vélemény  kergeti  a  másikat.  Csak 
úgy  czikáznak  előttünk  a  gyors  dialektikai  fordula- 
tok. Mintha  folytonos  közbeszólások  zavarnák  a  meg- 
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kezdett  fejtegetést.  Czáfoló  megjegyzések  hangzanak 
el,  vagy  régibb  hagyományoknak,  akár  egy  borajtá- 
nak,  vagy  egy  másik,  B.  Júda  Hannászi  gyűjtemé- 
nyétől eltérő  misnaverziónak  szembeállítása,  vagy  a 
vitatkozó  tannára,  amórára  ráolvasott  következetlen- 
ség kimutatása  által. 

A  különböző  tannaitikns,  vagy  későbbi,  a  gemá- 
rában  szétszórt  hagyományok  szálait  mestersége- 
sen ÖsBzebogozza,  hogy  aztán  szépen  kioldja  a  cso- 
mót. Örökös  a  kérdezés,  ellenvetés,  sarokba  szorítás. 
Hol  a  misnával  való  összeütközést  kell  elsimítani  — 
mert  törvény  volt,  hogy  amóra  a  tannának,  gemára 
a  misnának  nem  mondhat  ellen  —  hol  a  misna  té- 
telei pl.  az  első  (résa)  és  az  utolsó  (széfa)  közt  ügye- 
sen kimutatott  ellentétet  kell  eloszlatni,  vagy  a  lát- 
szólag önmagukkal  ellentétbe  jutott  tannak  és  amó- 
rák  szavait  kimagyarázni.  A  czáfoló  nem  nyugszik; 
az  alig  elhangzott  feleletre  rögtön  kész  az  ellenérv. 
A  megtámadott  csak  nem  jön  zavarba,  de  okfejtését 
tovább  ostromolják.  Fáradhatatlanul  csap  össze  a  két 
aczélelme  pengéje  s  a  logikai  párviadal  néha  eldön- 
tetlen marad.  De  gyakran  dűlőre  jut  a  vita,  kimon- 
datik  az  eredmény  (rendesen  a  szaboreusoktól) : 
vehüchetá  =  a  törvény  így  és  így  lesz.  A  vitatko- 
zás menete  ide-oda  kanyarog.  A  legparányibb  ki- 
csinység az  eredeti  témától  végtelenül  elkalandozó 
eszmetársulást  indít  meg;  pl.  a  tárgyszerű  megvita- 
tás közben  haláchikus  bizonyítékul  felhozott  bibliai 
vers  váratlan  agádikus  vitatkozásoknak  lesz  a  kez- 
dete, vagy  a  vitakörnek  egy  alárendelt  fogalma 
magára   tereli    a   figyelmet   s  központjává  lesz  egy 
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tőle   inspirált  és   az   eredetitől   messze  eltérő  ujabb 
haláchikuB  fejtegetésnek. 

A  talmud,  akár  a  fonográf,  több  mint  500  évnek 
szellemi  tartalmát  felfogta  s  visszhangozza  megkapó 
közvetlenséggel,  híven  kifejezve  az  iskolai  vitázások 
elevenségét,  úgyszólván  drámaiságát.  Alig  üti  meg 
fülünket  egyik  hang,  már  fölváltja  a  másik;  ezt 
megszakítja  egy  harmadik,  majd  megint  az  előbbi 
folytatja*  Megszólalnak,  elhallgatnak,  majd  újra  be- 
szélnek, sorrendet  nem  ismerve,  a  tannak  és  amórák. 
Későbbi  tanítók  megszólaltatják  a  régieket;  elvonul- 
tatják a  különböző  bölcsek  szájából  ugyanegy  té- 
mára vonatkozó  tannaitikus  és  másféle  hagyományo- 
kat, a  tekintélyesebb  alakoknak  törvényszámba  menő 
kijelentéseit;  folytonos  a  szavakba  vágás.  A  tárgya- 
lásra minden  perczben  lecsap  a  kritika :  hogy  mond- 
ható ez,  vagy  az,  mikor  egy  másik  hely  az  ellenke- 
zőt látszik  bizonyítani.  A  talmud  a  vitatkozó  tannak 
és  amórák  szellemének  száz  oldalról  megfigyelt  és 
megrajzolt  képe,  szellemök  minden  egyes  dialektikai 
mozdulatának  pillanatnyi  fölvétele ;  örökös  vitatko- 
zásban merülnek  föl  és  buknak  alá  nevek,  témák. 
Az  a  tanná  és  amóra  folyton  él  az  iskolai  hagyo- 
mányokban, melyeknél  —  különböző  tradálók  em- 
lékezetére lévén  bízva  —  szinte  természetes  volt, 
hogy  eltérő  alakban  közöltettek.  Az  egymást  követő 
nemzedékek  föltámasztják  a  multat ;  vitatkoznak  vele, 
mikor  alakjai  már  nem  léteznek;  mintha  ott  ülné- 
nek köztük.  A  vélemények  nem*  mennek  feledésbe; 
érvül  és  ellenérvül  szolgálnak.  Találunk  nyugodt 
menetű,  szabályosan  folyó  vitákat,  de  mégis  a  szag- 
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gatottság  adja  meg  a  talmud  szerkezetének  sajátos- 
ságát. A  tannak  és  amórák  bázi  s  külső  élmény  ei- 
neky  tapasztalatainak,  iskolai  életének  minden  moz- 
zanata hat  leikökre,  megszólal  ajkukon,  nem  mindig 
várva  az  alkalmas  időpontot.  Olyan  ez  az  őssze- 
visszaság,  mintha  valaki  a  benne  egy  napon  át  végbe- 
menő eszmetársulásokat,  minden  ötletét,  a  rágyako- 
rolt benyomások  keltette  minden  gondolatát,  kelet- 
kezésök  sorrendjében  elmondaná;  azért  állandó  a 
tartalmi  kevertség,  hogy  pl.  klasszikus  erkölcstani 
részleteket  nyomon  követ  humoros  adomázás.  E  szer- 
kezetbeli  anarchia  a  dolog  lényegében  rejlett.  Egy, 
több  száz  ember  által  több  száz  éven  át  élőszóval 
hagyományozott  anyag  nem  volt  se  nyelvi,  se  tárgyi 
egységbe  foglalható.  Ezt  az  utóbbit  mégis  megpró- 
bálták az  Y.  században.  Nagyjából  megtörtént  a  tar- 
talmi rendezés,  mely  a  B.  Asi  és  Babina  köré  cso- 
portosuló amórák  működésében  éri  el  tetőpontját. 
Véglegesen  rendezik  a  talmud  anyagát,  dt  még  nem 
Írják  föl.  Ez  a  későbbiek  műve  volt. 

A  talmudnak  végzetét  a  tudatlanságnak  és  rossz- 
akaratnak félreértésein  kívül  az  a  megrögződött  idé- 
zési mód  okozta,  hogy  a  íalmiid  ezt,  vagy  azt  mondja; 
mintha  a  más-más  időkben  élt  bölcsek,  a  különböző 
korok  felelősek  volnának  egymásért.  Mint  a  geológiai 
rétegképződés,  olyan  a  talmudnak  lassú  kialakulása 
egy  rengeteg  művé.  Nem  egyszerre  születik  s  nem 
egy  szerző  munkája.  A  vezérkőzrthen  hasonlít  egy- 
máshoz valamennyi  rétegcsoport;  a  haláchikus  tar- 
talom mindenütt  átvonul,  mely  csupa  ellentétesség; 
hol  enyhe,  hol  szigorú.   Hát   még   a   nem    szorosan 
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vett  tőrvényi  témáknál  milyen  tarkaságát  látjuk  as 
élefílozófiának,  világnézetnek,  etikai  álláspontoknak. 
A  szélsőségek  találkoznak  egymással. 

Theológia  és  vallásgyakorlat.  Istennek  a  forma- 
kultusz  értékes ;  föllázad  ellene  az,  a  ki  pl.  szomba- 
ton a  megengedett  2000  rőfnyi  távolságon  túl  is 
megy  egy  irányban  a  nélkül,  hogy  éruvot*  tett 
volna  oda  s  ezzel  szemben  más  helyen  a  legradiká- 
lisabb nézeteket  nyilvánítja:  a  ki  tagadja  a  pogány- 
ságot, már  zsidó.  Istent  fölülemeli  a  materialisz- 
tikus  felfogáson  s  hirdeti  róla,  hogy  ő  szent  a 
szentségnek  minden  nemében,  a  ki  csak  « szivet » 
kivan,  tiszta,  érzelmi  indítékot  s  nem  külsőségek- 
nek gépies  gyakorlását.  Isten  az  ő  haragjában  is 
irgalomra  gondol  (Peszach.  87b)  s  átkában  is  áldás 
van.  Előtte  minden  ember  egyenlő;  nő  és  szolga, 
szegény  s  gazdag.  Csak  jelene  szerint  ítéli  meg  az 
embert.  Vallási  iránya  egyenrangúnak  ismer  el  min- 
den törvényt,  akár  szertartás,  akár  erkölcsi  paran- 
csolat. Isten  csak  azért  adott  oly  sok  törvényt  (mic- 
vát)  Izraelnek,  hogy  teljesítése  által  minél  több  ér- 
demet szerezzen.  De  jutalmát  nem  mondta  meg, 
hogy  önzetlenül  teljesítsék.  Ez  az  erkölcsi  értéknek 
kritériuma.  Ép  azért  mind  a  népeknek  oda  kínálta 
a  tórát,  bár  tudta,  hogy  nem  fogadják  el,  de  nem 
akart  teremtményeivel  zsarnokoskodni;  azt  kívánta, 
hogy  szívesen,  önkényt  vegye  magára  az  ember  a 
törvények  igáját,  noha  «a  micz vaknak  nincs  a  föl- 
dön jutalmuk ».   Isten   egyetlen  jámbor   kedvéért  is 

*  A  jelzett  távolság  végpontján  elhelyezett  ennivaló. 


érdemesnek  találta  a  világot  megteremteni,  melynek 
csak  az  a  czélja,  hogy  őt  szolgálják.  Ebbe  a  theok- 
rátikas  világrendbe  beleillesztett  ember  a  miozvák 
kedvéért  van,  ámde  nem  eshetik  nekik  áldozatul, 
mert  a  parancsolatoknál  irva  van  (Lev.  18,  5.)  «hogy 
éljen  általuk  az  ember* ;  életveszély,  az  emberi  élet 
megmentésének  érdeke  megdönt  minden  vallási  tör- 
vényt. Különben  a  miczvák  nem  örökkévalók.  Azt 
állitja  róluk,  hogy  a  késő  jövőben  megszűnnek;  az 
erkölcsi  kultúrában  való  haladottság  nem  fog  pa- 
rancsra, kényszerítő  törvényekre  szorulni.  Nincs  előtte 
gyűlöletesebb,  mint  a  képmutatás,  melynél  a  belső 
nem  egyezik  a  külsővel,  mely  «a  gonosz  Zimri  törzsfő 
tetteit  követi  el  s  a  hitbuzgó  Finchasz  főpap  jutal- 
mát követeli.*  A  bűnöst  csak  a  bűnbánás  menti 
meg,  mert  «a  megtérés  fölér  Isten  dicsősége  trón- 
jáig.* A  gonoszoknak  gyakran  jó  dolguk  van;  ebből 
gondolhatjuk  a  jámborok  túlvilági  üdvének  nagy- 
ságát. 

Ethika  és  imák.  Bárhogy  megkívánja  is  a  talmud 
a  miczvák  gyűjtőneve  alatt  a  legapróbb  külsőlségeket, 
de  az  eszközt  nem  teszi  meg  czélnak,  nem  téveszti 
szem  elöl  a  lényeget.  A  jótékonyság  fölér  mind  a 
parancsolatokkal,  értékesebb  az  áldozati  kultusznál 
(Szukk.  49b).  Még  az  eltartott  szegény  is  gyakoroljon 
jótékonyságot  (czedákát)  s  a  ki  ezt  titokban  teszi, 
nagyobb  Mózesnél  (Báb.  bátra  9b).  Még  ha  éles  kard 
függ  is  az  ember  torka  fölött,  akkor  se  hagyja  abba 
a  könyörgést.  Az  imádkozásnál  nem  szabad  szavat 
hallatni  s  alázatosan  kell  azt  végezni  (jer.  Ber.  8d).  Ne 
gépies  foglalkozás,  hanem  könyörgés,  esdeklés  legyen. 
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Még  ha  egy  király  szólitaná  is  meg  az  embert,  vagy 
kígyó  tekerödznék  a  sarkára,  akkor  se  szakítsa  félbe 
a  hitvallomásszerű  semáolvasást.  De  a  ki  pl.  imád- 
kozás közben  lát  vízben  fuldokló  gyermeket  s  rósz- 
szül  értelmezett  vallástörvényi  pontosságból  nem  siet 
megmentésére,  az  « bolond  jámbor. »  Az  ima  fon- 
tosabby  mint  az  áldozat,  de  csak  bőnbánással  együtt 
lehet  hatása.  A  ki  szertelen  bőbeszédűséggel  ma- 
gasztalja Istent,  megérdemli,  hogy  kimúljék  a  világ- 
ból* Az  ima  ne  legyen  önző,  mert  a  ki  imádkozhat- 
nék embertársáért  s  nem  teszi,  bűnös.  Erkölcsi  ér- 
demet csak  az  embernél  tételez  föl,  azért  mondja, 
hogy  a  jámbor  többet  ér,  mint  az  angyaloL 

Züidó  és  nem  zddó,  A  talmudnak  ethikai  iránya 
általában  ment  a  nem  zsidókkal  szemben  való  er- 
kölcsi szűkkeblűségtől.  Embervoltukat  nem  alázza 
meg.  Hirdeti  róluk,  hogy  a  késő  jövőben  ők  is  át- 
veszik a  főbb  parancsolatokat,  utolérik  Izraelnek  er- 
kölcsi fejlettségét  (jer.  Ab.  zar.  40c).  A  Palesztinán 
kívül  lakó  pogányok  nem  bálványimádók,  csak  ra- 
gaszkodnak őseik  hitéhez.  A  zsidóságra  hymnuszokat 
zeng.  Izrael  gyermekei  királyfiak  (Sabb.  67a).  A  hová 
csak  száműzettek,  Isten  velők  van.  Ha  vétkezik  is, 
mégis  csak  Izrael  ő.  Izrael  szent  s  nem  látja  meg 
a  gyehennát.  Izraelnek  három  jó  tulajdons^a  van : 
szemérmes,  könyörületes  és  jótékony.  Mindezek  mel- 
lett elismeri,  hogy  a  ki  bölcseséget  beszél,  még  ha 
pogány  is,  bölcsnek  nevezendő.  A  nem  zsidók  halot- 
tait is  el  kell  temetni  s  szegényeiket  gyámolítani 
(Gittin  61a). 

Család  és  társadalom.   Egy  téren  sem  oly  egyse- 
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ges  a  talmud  felfogása,  mint  a  családi  élet  dicső- 
ítésében. Ei  a  gazdag?  Kinek  felesége  szép  tettek- 
kel ékeskedik,  mert  az  embernek  felesége  a  háza 
(Jóma  Sa). .  Nem  szabad  az  elválás  szándékával  nő- 
sfilm, bár  egyik  vélemény  szerint  az  ételnek  megkoz- 
másodása  is  válóok.  A  leány  kiházasitásának  kö- 
telességével szemben  a  tóra  tanulása  is  háttérbe 
szorul;  a  kinek  nincs  felesége,  az  boldogság,  öröm, 
áldás,  béke  nélkül  szűkölködik  s  az  nem  ember 
(Jebám.  62b,  63a).  A  nőben  több  a  természetes 
okosság,  mint  a  férfiban  (Nidd.  45a),  csakhogy  ba- 
bonás. Eigyike  a  legfőbb  erényeknek,  ha  valaki  gyer- 
mekét tórára  tanítja,  azért  többet  ér  a  fiú,  mint  a 
leány.  A  kinek  nincs  gyermeke,  olyan,  mint  a  halott. 
Előbb  építsen  az  ember  házat,  csak  aztán  nősüljön. 
Szerényen  étkezzék,  de  nejét  tehetségén  fölül  is 
tisztelje  s  ruházza.  A  gyöngédséget  mindenki  iránt 
követeli.  Fogadj  minden  embert  nyájasan.  Ember- 
társaddal való  érintkezésed  legyen  szelíd.  A  tóra 
csak  társadalmi  tisztességgel  együtt  szép.  A  ki  fele- 
barátját nyilvánosan  megszégyeníti,  nem  lehet  ré- 
szese a  túlvilági  életnek.  Vigyázzatok  társaitok  be- 
csületére. A  ki  embertársainak  nem  kellemes,  az 
Istennek  se  tetszik. 

Nevelés  és  tudományok.  A  vallási  tudományok 
ápolása  nem  mehet  az  általános  művelődés  s  a  ke- 
nyérkereső munka  rovására,  mert  a  kezek  munkára 
valók.  A  munka  becsültté  teszi  gazdáját  (Nedár. 
49b).  Mindenki  tanítsa  fiát  valami  becsületes  mester- 
ségre, mert  a  ki  nem  tanítja  munkára,  rablásra  szok- 
tatja   (Eidd.    29a).    Inkább   szegődjék   az   ember    a 

Kecskeméti:  A  zsidó  irodaíom  történett.  í.  1) 
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pogányság  szolgálatába,  de  ne  élősködjék  felebará- 
tain (Báb.  bátra  Illa).  A  művelődés  vallási  köte- 
lesség, mert  Isten  szelleme  csak  a  bölcs  emberen 
nyugszik  s  az  a  bölcs,  a  ki  mindenkitől  tanul.  A  tu- 
dománynak czélja  megtérés  s  a  jótettek,  mert  a 
gyakorlat  a  fő,  nem  az  elmélet.  A  tudós  meggaz- 
dagszik. Ne  lakjunk  a  tudatlannak  szomszédságában. 
Figyelmeztet  illemszabályokra  is,  hogy  pl.  tanítóját, 
vagy  a  magánál  kiválóbb  személyt  jobbjára  ültesse 
az  ember.  Találó  mondása,  hogy  a  ki  az  utczán 
eszik,  kutyához  hasonló.  A  tudományok  magaszta- 
lása nem  szorítkozik  csupán  a  tóratanulmányra,  mert 
pl.  kötelesség  fürkészni  a  csillagok  járását.  Mózes 
kivált  a  számolásban.  Eozmogóniája  (Ghagiga  trak- 
tátusában)  miletoszi  Thalesre  emlékeztet :  a  világ  ele- 
inte víztömegbe  burkolt  víz  volt,  azután  a  víz  hó 
lett  s  a  hó  földdé.  Az  orvosokkal  szemben  bizalmat- 
lan a  talmud;  a  legjobbat  is  a  pokolba  kívánja. 
Talán  mert  a  legtöbb  beteg  magától,  természetes 
úton  meggyógyul  (Gitt  28a).  Sűrűn  bukkanunk 
naiv  gyógyászatra :  étkezés  után  hasznos  egy  kis  sót 
enni.  Az  eczet  jó  láz  ellen.  A  méz  s  minden  édes- 
ség káros  a  sebnek.  A  beteg  gyógyulására  jó  jel  a 
tüsszentés,  izzadás,  alvás,  álmodás.  De  nagyon  he- 
lyesen mondja,  hogy  tilos  ráolvasással  gyógyítani. 
A  sok  ülés  megárt  az  altestnek.  Hasznos  a  kezek- 
nek s  lábaknak  esténkint  meleg  vízzel  való  megmo- 
sása. 

Jutalmazás  és  büntetés.  Az  isteni  igazságszolgál- 
tatásnak alapelve  « szeget  szeggel »,  « mértéket  mér- 
ték  szerint)),   t.    i.   a  tettnek   megfelel  a  viszonzás. 
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de  a  jutalom  hamarább  jön,  mint  a  büntetés  (Sabb. 
97a).  Az  apák  bűnének  a  gyermekeken  való  megtor- 
lása úgy  értendő,  ha  folytatják  szüleiknek  gonosz- 
ságát. Isten  egy  teremtménynek  jutalmát  sem  tartja 
vissza.  Nem  büntet  meg  egy  népet,  mig  be  nem  te- 
lik a  mértéke.  Büntetés  csak  a  gonoszok  miatt  jön 
a  világra,  vagy  a  tudatlanok  miatt  s  akkor  a  pusz- 
títás szelleme  nem  tesz  különbséget  jó  és  rossz  közt, 
sőt  a  jámborokkal  kezdi  (Báb.  bátra  60a).  A  túl- 
világon a  jámborok  a  leviatán  nevű  tengeri  szörny 
húsából  esznek  s  bőréből  készít  nekik  Isten  védő 
sátort  (Báb.  bátra  75a).  Nincs  oly  jelentéktelen 
miczva,  melynek  ne  volna  jutalma  a  földön  s  a  föl- 
dön túl,  a  mely  vélemény  nem  marad  ellenmondás 
nélkül.  A  megtérés  s  a  jótettek  pajzs  a  büntetés  el- 
len. A  gonoszok  teste  a  pokolba  jut  s  tűzfolyam 
ömlik  fejökre  (Bós  Has.  17a,  Chag.  13b).  Isten 
a  jámborok  tetteit  nagyon  szigorúan,  hajszálnyi 
finomsággal  mérlegeli.  A  jámborok  teste  Jeruzsálembe 
jut,  ott  feltámadnak  öltözetökben  a  többé  nem  vál- 
nak porrá;  mindegyik  310  világot  kap  jutalmul. 

Messianizmus.  A  messiási  korszak  beköszöntését 
csodás  tünemények  fogják  jelezni.  Betelik  a  romlott- 
ság mértéke  s  csak  aztán  jön  a  megváltás  Dávid  fia 
által;  ő  a  talmud  messiása.  A  messiási  kor  fájdal- 
mai előzik  meg  a  nagy  üdvöt.  A  tóra  tanulóinak 
megvetettséget  kell  elszenvedniök.  Elhatalmasodik  az 
arczátlanság  (Szóta  49b).  Megfogy  a  tóra  művelői- 
nek száma,  teljes  erkölcsi  züllés  áll  be.  Gyermekek 
tiszteletlenek  az  aggokkal  szemben,  a  fillér  kifogy  az 
erszényből,  az  uralom   az  eretnekségé  lesz,   magsza- 
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porodnak  az  árolkodások  s  lemondanak  a  megsza- 
badulás reményéről  (Szanh.  97a).  De  addig  sem 
jön  el  Dávid  fia,  mig  az  ősidőktől  fogva  megterem- 
tett lelkek  mindegyike  bele  nem  jut  egy  testbe. 
(Jebám.  6Sa).  A  messiás  csak  teljesen  ártatlan,  vagy 
teljesen  bűnös  korban  jön  el  (Szanb.  98a.)  s  egy 
szamár  hátán  jelenik  meg.  A  messiási  kor  fájdal- 
maitól csak  a  jótékonyság  és  a  tóratanulás  ment 
meg  (Szanh.  97b).  Olyan  véleményt  is  találunk,  hogy 
Izrael  nem  vár  messiást. 

Imák.  Már  az  egyes  tannáktól  és  amóráktól  idé- 
zett szellemes  életigazságok,  erkölcsi  mondások  is 
fényesen  bizonyítják,  hogy  a  talmud  mily  kincses- 
háza az  etikai  értékeknek;  megczáfolják  azt  a  fe- 
lületes vádat,  hogy  a  talmud  csupa  jogi  szőrszálha- 
sogatás, a  szofista  tehetségnek  erőművészete,  hogy 
se  fantázia,  se  kedély  nincs  benne.  A  sűrűn  talál- 
ható magasztos  szentencziák,  szivet  képző  példázatok, 
történetek  mellett  még  csak  a  gyönyörű  imákra  uta- 
lunk. Pl.  Berách.  60b.  az  ismert  reggeli  ima,  bár 
nem  egyezik  szórói-szóra  a  liturgikus  szöveggel .  .  . 
«És  ne  vigyél  engem  bűnbe,  vétekbe,  se  kisértésbe, 
megvetettségbe  s  kényszerítsd  hajlamunkat,  hogy 
néked  szolgáljon;  tarts  távol  a  rossz  embertől,  a 
rossz  társtól*  stb.  Bábnak  szép  imája  (Ber.  16b), 
a  mit  az  újhold  kihirdetésekor  szoktunk  mondani 
«Legyen  akaratod,  hogy  adj  nekünk  hosszú,  békés, 
boldog  életet . .  .»  ugyanott  Bábnak  másik  fohásza 
«Legyen  akaratod,  hogy  megments  engem  az  arczát- 
lanoktól,  az  arczátlanságtól,  a  rossz  embertől,  bal- 
esettől, szenvedélytől,  rossz  szomszédtól. »   A  semóne 
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eszré  ima  is  talmudi  eredetű.  Az  étkezés  után  mon- 
dandó benedíkciókat  Ber.  48b.  és  49a.  találjuk  s 
egyéb,  a  liturgiába  átment  imarészleteket  Ber.  llb, 
Í^Ay  55b,  Szanh.  41b.  s  még  több  helyen. 

Mint  a  talajképződésnél  a  földtani  tényezők,  viz, 
tűz  és  levegő  hatása  érvényesül,  úgy  a  talmud  anya- 
gát is  befolyásolta  a  történeti  levegő  s  az  egyes 
bölcsek  temperamentuma.  A  környezet  megmagya- 
rázza a  belékerült  sok  babonahitet,  démonológiát ;  "^ 
a  történeti  viszonyok  érthetővé  teszik,  ha  egyik,  vagy 
a  másik  szájából  rideg  nézet  hangzik  el,  kivált  ha  a 
gazdája  epés  természetű.  De  azért  dicséretes  elfogu- 
latlansággal hirdeti,  hogy  «a  nem  zsidó  jámborok  is 
részesülnek  a  túlvilági  élet  üdvében  •.  Sőt  példakép 
is  hivatkoznak  az  ő  erényökre.  Kérdezték  B.  Ulától, 
hogy  meddig  terjedjen  a  szülők  tisztelete  ?  Azt  feleié : 
menjetek  és  nézzétek,  mit  tett  egy  nem  zsidó  atyjával 
Askalónban.  Egyszer  a  bölcsek  valamiért  nagy  kincs- 
csel kinálták  meg,  de  a  kulcs,  melylyel  hozzáférhetett 
volna  a  megvételre  keresett  tárgyhoz,  alvó  atyjának 
vánkosa  alatt  volt  s  nem  háborgatta. 

*  Pl.  Báb.  bátra  73a  Bábba  említi,  hogy  egy  Hurmin  ben 
Lilit  nevű  dámon  mint  üldözött  egy  lovast,  de  a  kalandnak 
az  lett  a  vége,  hogy  a  többiek  megölték,  mert  az  embereknek 
elárult  titkokat ;  pl.  az  égig  csapkodó  hullámokon  két  serleg- 
ből öntögetett  bort,  egyikből  a  másikba  s  egy  osöpp  sem 
hullott  ki.  Ugyanott  beszéli  Bábba,  hogy  látta  ürzila  démont, 
mely  akkora  volt,  mint  a  Tábor  hegye.  Az  ily  osodás  törté- 
neteknél 8  általában  az  agádikus  részleteknél  nagyon  kell 
vigyázni,  mert  a  buja  keleti  fantázia  s  a  képletező  leírás 
könnyen  megtéveszti  a  beavatatlant.  Az  értelmezésnek  nem 
szabad  a  furcsa  külső  meznél  megállania. 
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A  talmudnak  fejlődésében  is  észlelhetjük  az  evo- 
lucziót.  A  szófrímnak  kezdetleges  próbálgatása  művé- 
szetté tökéletesbedík  az  amórák  kezében.  De  itt  sem 
kapunk  mindjárt  kész  műremeket.  Nemcsak  az  ered- 
ményekben gyönyörködünk,  hanem  a  fokozatos  ki- 
fejtés egész  menetében.  Végig  nézhetjük  a  keletkezés- 
nek proczesBzusát.  A  talmud  nem  képtár,  hanem 
atelier.  Látjuk  a  festményt  pongyolaságában,  minden 
ecsetvonást,  a  levésnek  folyamatát.  Látjuk,  a  mint  a 
gondolat,  az  eszme  vasát  a  vitáknak  izzó  hevében  a 
pro-  és  kontraérveknek  pörölycsapásaival  hajlítják, 
abroncscsá  kerekítik,  hogy  körülfogják  vele  a  zsidóság 
szellemének  tartóját,  hogy  ki  ne  szivárogjon  semmi 
nemes  tartalmából.  A  talmud  vigyázott  a  zsidóság 
egyéniségének  épségére.  De  nemcsak  erre,  zsidó  vol- 
tára, hanem  emberségére  is,  s  a  mi  ennek  legfőbb 
megnyilatkozása,  kulturérzékére,  szellemi  életének 
folytonosságára,  hogy  a  barbárság  századaiban,  a  szen- 
vedések, üldözések  özönében  szive  el  nem  fásult  s 
elméje  meg  nem  rozsdásodott.  E  históriai  életmentő 
szerepe  adja  meg  a  talmudnak  igazi  jelentőségét 
Az  a  tizenkét  kötet  pótolni  tudta  az  elvesztett  kül- 
világot. Az  elmeélesítő  tanulmány  határtalan  lelki 
gyönyörűség  volt  a  zsidónak,  melynek  gyakorlása 
állandó  üdeségben  tartotta  szellemét  s  a  legnagyobb 
boldogságnak,  a  kötelességteljesítésnek,  a  lelkiismeret 
nyugalmának  édes  érzetével  töltötte  el.  Más  szóval: 
a  talmud- tanulmány  nemcsak  tudományos  foglalkozás, 
hanem  vallásos  erény  is  volt.  A  történeti  hatás  tagad- 
hatatlan; megmentette  a  zsidóságot  az  erkölcsi  zül- 
léstől, a  szellemi  tespedéstől  és  megvigasztalta  szivét, 
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mert  a  talmudban  minden  kor  megtalálta  a  maga 
reményét,  óhaját,  sejtelmét,  ábrándjait.  A  középkor- 
nak agyonkinzott  Izraeljét  a  talmudnak  espritje  tar- 
totta fenn,  melynek  nyughatatlan,  örökké  analyzálő, 
kritikai  jellege  lemoshatatlanul  rányomta  bélyegét  a 
zsidóság  gondolkodására,  szellemi  egyéniségére. 


HETEDIK-  FEJEZET. 
A  targum  és  a  midras. 

A  babylóni  fogságból  való  hazatérés  után  a  zsidók 
Palesztinában  a  körülöttük  lakó  arameusoktól  el- 
tanulják az  aram  nyelvei  Ez  a  változás  nagy  gyakor- 
lati jelentőséggel  biró  új  intézményt  tett  szükségessé. 
Az  aramul  beszélő  zsidóknak  a  héber  szentírás  be- 
csukott könyv  volt,  melyben  senki  sem  tudott  olvasni. 
Gondoskodni  kellett,  hogy  tartalma  hozzáférhetővé 
váljék  a  nép  számára.  Ezért  lefordították.  Ugyanaz 
a  helyzet,  mint  a  Er.  előtti  III.  században  az  ale- 
xandriai zsidók  közi  Ott  is  gyakorlati  szükséges- 
ség volt  a  bibliának  görögre  való  fordítása.  Hasonló 
kényszerűség  hozta  létre  a  szentírásnak  aram  fordí- 
tását, mely  targumnak^  neveztetik.  A  targum  nem 
csupán  irodalmi  alkotás,  hanem  a  gyakorlatba  átment 
fontos  tényezője  volt  a  vallásos  életnek.  A  bibliáéhoz 
hasonló  szentséggel  ruházták  föl.  A  szentírási  szakasz 


*  Jelentése,  mint  az  asszír  ékiratos  táblákból  kitűnik,  annyi, 
mint  beszéd,  tolmácsolás.  A  kifejezés  előfordul  Ezra  könyvé- 
ben is. 
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felolvas&sának  a  targummal  való  kisérése  kőtelezővé 
vált  Számos  törvény  intézkedik  róla,  hogy  milyen 
legyen  a  targnmnak  liturgiái  szerepe.  Úgy  határozták 
meg  fordításának  jellegét,  hogy  a  ki  egy  verset  betű 
szerint  fordít,  az  hamisító,  s  a  ki  hozzá  tesz,  az 
istenkáromló.  A  szöveghez  való  szolgai  hűséget  kár- 
hoztatja, mert  gyakran  az  értelem  elhomályositá- 
sára  vezet.  Főleg  az  anthropomorűzmusokat  kerüli. 
Ez  a  törekvés  már  elárulja  a  targumoknak  azt  a 
főjellemvonását,  hogy  bennök  nem  szótári  fordítással 
van  dolgunk,  hanem  kommentárral,  körülírásokkal. 
A  hagyományok  útján  a  köztudatba  átment  törvé- 
nyeket belemagyarázza  a  szövegbe  úgy,  hogy  halá- 
chikus  jelentősége  is  van  a  targumnak;  szintúgy  a 
kor  uralkodó  eszméit,  törekvéseit,  vágyait,  reményeit, 
egyszóval  históriai  és  erkölcsi  tartalmának  egész 
aktualitását.  Mint  a  haláchát,  úgy  a  targumot  sem 
jegyezték  föl  eleinte.*^  Csak  később  kezd  rendszeressé 
válni  a  fordítás  műve.  Valószínű,  hogy  a  Er.  utáni 
első  században  létezett  a  pentateuchhoz,  a  prófétai 
könyvekhez  és  némely  hagiografához  írott  targum. 
A  reánk  maradt  aram  fordítások  eme  régi  targumok- 
nak átdolgozásai. 

Mózes  öt  könyvéhez  három  aram  fordítás  van: 
1.  Az  Onkeloszé;  2.  a  Pszeudo- Jonatán  b.  Uziélé;  3.  a 
töredékes  jeruzsálemi  targum,  mely  utóbbiból  csak 
kevés  részlet  maradt  meg  egyes  versekhez.  Az  tOn- 
keloszD  név  fikció,  mely  nem  más,  mint  az  «Akylasi 

*  Zunz  szerint  (Gottesd.  Vortr.  65.)  már  a  hasmoneuBÍ 
korban  létezett  a  legtöbb  bibliai  könyvhöz  irott  targtun. 
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névnek  keleti  aram  formája.  Akylas  (Aquila)  a 
Er.  u.  n.  század  elején  görögre  fordította  a  szent- 
íráBt)  a  mely  műve  zsidó  körökben  nagyon  népszerű 
volt,  mert  a  septuagintával  ellentétben,  híven  for- 
ditott  Ilyen  szellemű  az  említett  pentateuch-targum 
is,  csak  az  anthropomorfizmusokat  és  a  költői  rész- 
leteket írja  körül.  Megbízhatóságát,  hűségét  az  Aky- 
laséboz  hasonlították,  azért  jelölték  az  ő  nevével; 
nem  mintha  létezett  volna  ilyen  nevű  targumszerző.*^ 
Babylóniában  szerkesztetett  a  Er.  u.  III.  században. 
A  Jónatán-féle  pentateuchtargum  pszeudonym.  Nincs 
semmi  vonatkozása  HiUélnek  említett  tanítványához, 
az  állítólagos  szerzőhöz.  Nyelve  a  nyugati  aram,  tehát 
Palesztinában  keletkezett,  talán  Gezareában  (Zunz 
77).  Inkább  színez,  mint  fordít.  Valóságos  agáda. 
Mai  alakját  valószínűleg  a  YII.  században  nyerte, 
mint  ez  a  benne  fölbukkanó  történeti  czélzásokból 
kitűnik.  A  töredékes  jeruzsálemi  targumból  merített 
mind  a  kettő,  tehát  az  a  legrégibb.  A  próféták  tar- 
gumának  Jonatán  b.  Uziéllel  való  megjelölése  szintén 
jogosulatlan.  Bár  a  talmud  az  ő  nevében  említi  a 
próféták  targumát,  de  annak  nyoma  veszett.  A  mi 
prófétai  targumunk  a  IV.  században  élt  babylóni 
amórára,  B.  Józsefre  megy  vissza.  A  hagiografák 
targuma,  a  Példabeszédekét  kivéve,  mind  palesztinai 
származású  és  különböző  korok  terméke.  Mai  szer- 
kezetok a  IX.  századból  való.  Eszter  könyvéhez  van 
egy  második  fordítás  is,  mely  nem   annyira  targum, 

*  Zunz  (i.  h.  66.)  históriai   névnek  veszi,  8  szerinte  Philo 
idejében  készítette  aram  fordítását. 
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mint  inkább  ŐBBzefaggéstelen  példázatoknak,  legen- 
dáknak sorozata. 

Az  egész  hagyományos  irodalom  végső  elemzésben 
nem  más,  mint  szentirásmagyarázat,  midras*  A  halá- 
cháknak  segítségére  megy  az  exegézis.  A  szaddukeu- 
sok  hagyományellenességével  szemben  a  midras  bizto- 
sítja ama  szóbeli  tanok  létjogát,  hogy  nem  látszanak 
a  levegőben  függőknek.  Az  egyes  törvényeket  szent- 
írási alapra  helyező  midrast  találunk  szerteszórva  a 
talmudban,  de  rendszeresen  is,  a  tóraszöveg  egymás- 
utánját követve,  az  ú.  n.  haláohikus  midrasművekben. 
Azért  neveztetnek  haláchikusnak,  mert  a  tórának  tör- 
vényi részeit  magyarázzák,  hogy  egyes  vallástörvé- 
nyeket levezessenek,  vagy  a  már  divó  tőrvényeknek 
jogalapot  keressenek  a  bibliai  megokolás  által. 

Az  írástudók  exegézisének  azonban  csak  egyik 
főterméke  a  haláchikus  midras.  Mert  létezik  e  mellett 
az  ú.  n.  haggádikus  midras  is,  mely  a  szentírásnak 
töi*téneti  s  etikai  részeihez  fűződik.  Míg  a  haláchában 
bizonyos  elvontság  mutatkozik,  addig  a  haggádát  a  gya- 
korlati életnek  ezer  mozzanata  ihleti  meg ;  benne  lüktet 
a  népnek  szubjektivitása,  érzés  világa,  erkölcsi  mivolta. 

A  haggádában  a  nép  festőművész,  ki  a  szent- 
írás tükréből  látja  és  festi  meg  saját  arczképét.  Erről 
az  arczról  a  multat  megeszményítő  faj  szerelmet,  egy 
szentséges  hivatásból  fakadó  lánglelkesedést,  erkölcsi 
ihletet,  az  isteneszmében  való  átszellemültséget,  ön- 
megadással  viselt  fájdalmakat,  a  fájdalmak  megeny- 

*  Etymológiája :  dóras  =  keresni,  kutatni.  Midras  =  kutatás ; 
a  szentírás  szövegének,  a  bibliai  szó  értelmének  fürkészése. 
Később  a  szó  magát  az  irodalmi  művet  jelentette. 
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hfiléBének  reményét,   a  mesBiási   korszak  ddve  után 
való  szent  epedést  olvashatunk  le. 

A  bibUai  költészetnek  kertjében  a  fölemelő  történeti 
tanulságok,  dicső  példák,  prófétai  ideálok,  épületes 
oktatások,  bölcs  mondások  virágkelyheiből  gyűjtögette 
a  haggádának  mézét,  hogy  a  történeti  keservek  idejé- 
ben abból  élvezze  a  vigasznak,  erkölcsi  épülésnek, 
megnyugvásnak  édességét.  A  haggádának  a  históriai 
helyzettől  való  befolyásoltságát  jól  jellemzi  a  talmud, 
midőn  azt  mondja,  hogy  a  míg  a  fillért  könnyű  volt 
megszerezni,  addig  a  misna  és  a  talmud  járta,  de 
amióta  a  fillér  megszerzése  nehéz  és  mostoha  idők 
köszöntöttek  be,  csak  áldást,  vigaszt,  óhajt  a  nép. 
A  haggádának  könny  az  esője.  A  politikai  szenve- 
dések talajában  tenyészik  a  legdúsabban.  A  nép 
reményeinek,  hitének,  világnézetének,  a  jámborságról, 
erkölcsről,  küldetéséről,  vértanúságáról,  az  isteni 
igazságszolgáltatásról,  Izrael  dicsőségéről,  megaláz- 
tatásáról, végső  diadaláról,  az  istenitéletről,  a  túl- 
világi életről,  a  múlt  ideáljairól,  a  jövő  üdvéről,  az  esz- 
chatológia  titkairól  való  színdús  elmélkedéseknek,  szen- 
tencziáknak  mozaikja  a  haggáda.  E  mozaiknak  tarka- 
barka kövei  a  Szináj  begyéből  vágattak.  Ez  a  hag- 
gádának lélektana :  a  czélzatosság.  A  népéletnek  egész 
mivoltát,  a  népiéleknek  vágyait,  reményeit,  emlékeit, 
a  múltról  és  jövőről  vallott  szubjektív  fölfogását  a 
Bzentirásban  akarja  megtalálni.  Nem  az  igazi  értel- 
met keresi,  hanem  a  czélzatosat,  a  mi  szerinte 
nem  az,  mert  azt  hiszi,  hogy  benne  van  a  szövegben, 
a  mit  belemagyaráz.  A  haggáda  valami  szent  hallu- 
czináczió.  Látni,  hallani  véli  a  bibliában  mindazt,  a 
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mi  a  fantáziának  ködképe  b  a  kedélynek  néma  beszéde. 
Az  ő  szavát  visszhangozza  a  Szináj,  s  azt  hiszi,  hogy 
ő  a  Szinájnak  echója. 

Már  a  szentírásban  is  találunk  történeti  midrast. 
A  Krónikák  szerzője  midrasszerűen  bővíti  és  színezi 
a  Sarályok  könyvét;  saját  korának  álláspontját,  val- 
lási irányát  helyezi  a  múltba ;  későbbi  intézményeket 
a  régmúlt  instituczióiként  tüntet  föl.  A  bibliai  tör- 
téneteknek haggádikus  feldolgozására  számos  példát 
nyújt  az  apokryfák  irodalma.  A  képzelet  szabadon 
csapong  benne.  Idealizál  s  tovább  sző ;  ezt  látjuk  már 
a  talmudban,  targumban,  a  pszeudepigrá&kus  művek- 
ben és  a  hellenisztikus  íróknál.  A  történeti  haggá- 
dára  legjellemzőbb  a  Jubileumok  könyve,  mely  egész 
a  szerző  felfogása  szerint,  kora  szellemében  alakítja 
a  bibliai  anyagot  Főkép  a  szentírásnak  valláserkölcsi 
részei  voltak  a  midrasnak  gazdag  kútforrása.  Az 
etikai  haggádát  is  az  önkényesség  jellemzi,  mint 
a  történetit.  A  II.  században  élt  B.  Jismáelnek  13 
és  B.  Eliezer  b.  Jószénak  32  módszertani  szabályá- 
nál hatalmasabb  törvény  volt  a  szabad  költői  inven- 
czió,  a  képzelet,  melynek  csapongása  féktelen.  Ahány 
haggádista,  annyi  magyarázat.  Nem  érvényesül  benne 
a  hagyomány  tekintélye.  A  haggáda  a  legkorlátlanabb 
véleményszabadság. 

A  midras,  mint  említve  volt,  kétféle:  haláchikus 
és  haggádikus,  bár  a  közönséges  szóhasználat  midras 
alatt  általában  a  haggádát,-^  a  szentírásnak  történeti 

*  Bacher  világosan  kimutatta,  hogy  a  haggáda  szó  jelen- 
tése a  •higgid»,  vagy    cmaggidi    kifejezésen  alapszik,    mely 
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és  valláserkölcsi  részeihez  irt  magyarázatot  érti. 
A  midrasmŰTek  nem  egy  szerzőtől  erednek.  Ugyanaz 
a  fejlődés,  mint  a  onisnánál.  Tartalmuk  hagyomány- 
ként száll  nemzedékről  nemzedékre,  míg  végül  külön- 
böző gyűjtemények  alapján  megszerkesztik.  Nincs 
bennök  egység.  A  tőrvényi  midrasokban  is  találunk 
haggádikus  elemeket  és  viszont.  E  sokféleséget  a 
bibliai  szöveg  sorrendje  magyarázza,  meg  a  szerkesz- 
tésnek módja,  hogy  több  hagyományt  olvaszt  egybe. 

A  midrast  leginkább  az  iskolákban  művelték,  de 
a  haggádát  az  imaházban  is.  A  haggádikus  szent- 
irásmagyarázat  nagyon  kedvelt  alkatrésze  volt  az 
istentiszteletnek;  ott  találta  meg  az  utat  a  nép  lel- 
kébe. Ezen  istentiszteleti  exegétikus  oktatásoknak, 
vagy  lakodalmaknál,  temetéseknél  tai-tott  fejtegeté- 
seknek gyűjteménye  is  benne  van  a  haggádában.  Az 
iskolai  előadásokban  szintén  nagy  szerepe  volt.  Félel- 
metes versenytársa  lett  a  haláchának,  a  mit  B.  Abbáhú 
így  fejezett  ki:  Eét  kereskedő  jött  egy  városba.  Az 
egyik  drágagyöngyöket  árult,  a  másik  ennivalót. 
Vájjon  melyik  fog  nagyobb  keresettségnek  örven- 
deni? Találó  példázat.  A  halácha  csak  ragyog,  mint 
a  téli  napsugár,  de  hidegen  hagyja  a  lelket ;  míg  a 
haggáda  virágot  fakasztó  tavaszi  verőfény,  érzelem, 
fantázia,  költészet 

A  legrégibb   midrasművek   a    tannaitikus  kor  ter- 

annyit  tesz,  mint  itanit*,  szó  szerint  'kijelent,  mond>  s 
alanynak  hozzágondolandó  a  azentirás.  A  terminusnak  ezen 
hézagos  formáját  kiegészítve  igy  fog  hangzani:  «a  szentírás 
mondja,  vagy  a  sz.  tanítja*.  így  jelölték  a  nem  haláchikue 
bibliai  versből  levont  tanulságot. 
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mékei;  a  misnában  szereplő  tanítók  fejtegetéseit  tar- 
talmazzák. Túlnyomóan  haláchikus  jellegűek.  Az  első 
ilyen  midras  a  Mechilta.  Arameus  czime  annyit  tesz, 
mint  módszertani  szabályok,  melyek  szerint  a  szent- 
írás magyaráztatik.  B.  Jismáelnek  hermeneutikai  tör- 
vényeire ezéloz,  kinek  iskolájára  vezettetik  vissza  e 
midras.-^  Az  ott  előadott  exegétikns  értelmezések 
képezték  magvát,  a  mit  az  is  bizonyít,  hogy  a  mis- 
nában és  talmudban  B.  Jismáel,  vagy  iskolája  nevé- 
ben idézett  részletek  előfordulnak  a  Mechiltában. 
E  jismáeli  eredetű  midrason  sokat  módosított  B. 
Akibának.  iskolája,  melynek  szigorú  exegézise  a  szöveg 
külső  jelenségeit,  az  ismétléseket,  a  látszólagos  pleo- 
nazmusokat  is  komoly  szentírásmagyarázati  alapnak 
vette.  Mai  alakjában  nem  tiszta  a  Mechiltának  halá- 
chikus jellege;  át  van  szőve  agádikus  részletekkel. 
Mózes  II.  könyvére  vonatkozik.  A  12.  fejezetnél  kez- 
dődik s  a  35.  fej.  3.  verséig  terjed. 

A  második  tannaitikus  midrasnak  a  neve  Szifra, 
mely  Mózes  III.  könyvét  magyarázza.  Jelentése  oA 
könyv i).  így  jelölték  eredetileg  a  Leviticuszt,  mint  a 
melylyel  az  iskolai  tanítást  kezdték.  Tehát  « Szifra* 
a  Leviticus  neve  volt  s  később  átvitték  ezt  a  rávonat- 
kozó midrasra.  Nevezték  még  Tórát  Eóhanimnak  is 
(A  papok  tana),  mert  legnagyobb  része  kultusztörvé- 
nyekből áJl.  Bevezetésül  szolgál  B.  Jismáelnek  13 
módszertani  szabálya,  melynek  |)edagógiai  czélja  van ; 
t  i.  az   iskolai  szentirásmagyarázatot   ép  Mózes  III. 


*  Van  az  Exodushoz  B.  Akiba  iskolájából  származó  halá- 
chikus midras  is,  de  osak  töredékeket  ismerünk  belőle. 
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könyvével  kezdték.  A  Szifra  Akiba  iskolájából  szár- 
mazik. Mózes  lY.  és  Y.  könyvéhez  is  van  haláchikus 
tartalmú  tannaitikns  midras,  a  Szifré  (Könyvek). 
Igen  nehéz  az  elemzése.  Ez  mutatja  legjobban  a 
jismáeli  és  akibai  midrasok  keveredését,  a  különböző 
exegétikus  irányoknak  összeolvadását.  Biztosra  vehető, 
hogy  a  Numeri  könyvét  161  szakaszban  fejtegető 
Szifré  túlnyomóan  R  Jismáel  és  a  Deuteronominmot 
357  fejezetben  magyarázó  Szifré  túlnyomóan  B.  Akiba 
iskolájának  terméke.  Különben  Numerihoz  is  létezett 
Akiba-féle  midras  (Szifré  zutta  ^  kis  Szifré)  és  a 
Deuter-hoz  jismáeli  haggáda,  a  mint  ezt  a  meg- 
maradt töredékekből  tudjuk.  E  haláchikus  midraso- 
kat  összehasonlítva  a  misnával,  azt  találjuk,  hogy 
mindkettő  törvényeket  vezet  le  a  bibliából.  De  míg 
Júda  Hannászi  gyűjteményében  a  végeredménykép 
odaállított  törvényt  látjuk,  addig  a  haláchikus  midras 
feltünteti  a  szentirásmagyarázati  folyamatot,  mely  a 
haláchához  vezet.  De  azért  a  misnában  is  van  midras- 
jelleg,  melyet  217  törvényi  és  67  agádikus  tételében 
találunk. 

A  voltaképeni  midrasművek,  az  ú.  n.  agádikus 
midrasok  az  amórák  korszakából  valók,  vagy  még 
későbbi  időkből.  Tartalmuk  a  palesztinai  iskolák 
agáda-hagyományaira  megy  vissza,  de  megszerkesz- 
tésök,  irodalmi  művé  való  összeállításuk  csak  a  tal- 
mud korszaka  után  történik,  azért  a  következő  rész- 
ben tárgyaljuk  őket. 


MÁSODIK  EESZ. 
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A  TUDOMÁNYOS  SZELLEM  ÉBREDÉSÉNEK 

KORA. 

O00-1040. 

ELSŐ  FEJEZET. 
A  korszak  történeti  áttekintése. 

A  zsidó  szellem  történeti  fejlődésének  zavartalan 
egymásutánját  legjobban  kifejezhetjük  Kohelet  könyvé- 
nek  e  versével :  «És  kisüt  a  nap  s  lenjnigszik  a  nap», 
a  mi  egy  régi  magyarázat  szerint  azt  jelenti,  hogy 
a  halál  pillanatában  mindig  születik  egy  új  élet; 
a  mikor  ellobban  egy  nagy  szellemnek  fénye,  azonnal 
felragyog  a  másiké;  a  fejlődést  irányító  valamely 
intézmény  koporsójánál  ott  van  már  a  másiknak  böl- 
csője. Az  amórák  működésének  alkonyát  fölváltja 
a  gaóni  kor  hajnalhasadása.  A  talmud  befejezése 
sürgős  munka  volt.  Mind  nyomasztóbbá  vált  a  zsidók 
helyzete.  Palesztinában  a  keresztények,  Babylóniában 
az  újperzsák  üldözik  őket  Amott  a  szellemi  élet 
teljesen  megszűnt;  Jeruzsálem  érseki  székhely  lett, 
a  honnan  a  zsidók  kitiltattak.  A  Szasszanidák  or- 
szágában, Babylóniában  is  nagyon  zaklatott  az  életök. 
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Az  uralkodók,  mint  Firuz,  Eabad,  IV.  Hormizdasz 
(579 — 589)  kegyetlenül  bánnak  velők,  sőt  az  utóbbi 
(c.  581)  egy  időre  be  is  záratja  a  szúrai  és  pumbeditai 
főiskolákat.  Örvendetes  esemény  volt,  midőn  Justi- 
nián  byzanczi  császár  feloszlatta  az  athéni  filozófus- 
iskolát  s  a  hét  utolsó  görög  bölcs  Perzsiába  me- 
nekült, a  tudományokat  kedvelő  Ghosroes  Nusirván 
uralma  alatt  a  YL  század  első  felében.  Ennek  hatása 
a  zsidók  közt  a  tudományos  szellem  ébredésében 
nyilvánul ;  az  orvos-  és  természettudományokai,  a 
nyelvészetet  művelni  kezdik.  Ez  utóbbit  különösen  a 
nestoriánus  keresztények  példájára,  a  minek  nyo- 
méban kialakul  a  hangzó-rendszer.  A  héber  irás 
csak  mássalhangzókból  áll,  melyekhez  ebben  a  kor- 
ban alkották  meg  a  magánhangzókat  pótló  hangje- 
leket. A  zaklatások  elől  kivándorolva,  letelepedésök 
első  helye  Konstantinápoly.  De  Byzancz  az  állandó 
üldözések  országa.  Justinián,  Herakles,  Leo,  ve- 
tekszenek egymással  a  zsidók  elnyomásában.  Hasonló 
a  sorsúk  a  nyugati  országokban.  Csak  ideig-óráig 
élveznek  szabadságot,  míg  az  egyház  uralomra  nem 
jut.  A  népvándorlás  barbár  nemzeteit  az  egyház  ta- 
nítja zsidógyűlöletre.  Frankok,  burgundok,  góthok 
eleinte  testvérnek  tekintik  a  zsidót,  de  királyaiknak 
katholikus  hitre  való  térése  véget  vet  a  türelmes- 
ségnek.  A  midrasokban  sűrűn  találunk  czélzást  Byzáncz 
és  Edóm  (Bóma)  zsidóüldözéseire.  De  azért  a  zsidóság 
híven  ragaszkodik  szent  könyveinek  tanulmányához ; 
ebből  áll  szellemi  élete  a  népvándorlás  sivár  kor- 
szakában. Bár  a  német-frank  császárság  tűrhető  sorsot 
biztosit  a  zsidóknak  s  Nagy  Károly  már  hasznát  veszi 
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az  ö  tudásoknak,  midőn  zsidó  tolmácsot  rendel 
a  Harun  al  Basid  kalifához  menesztett  küldöttség 
mellé  (797),  sőt  a  babylóni  talmudtudóst,  B  Máchirt 
ő  telepité  Narbonneba  s  a  Ealonymusz-családot 
Luccából  Mainzba,  mégis  a  zsidó  tudományosság  a 
keresztény  országokban,  melyek  ekkor  a  kultúra 
alacsony  fokán  állottak,  e  korban  elenyésző.  A  zsidó 
szellemi  életnek  irányát,  tartalmát  az  arab  befolyás 
adja  meg.  A  zsidók  az  arab  félszigeten  már  a 
Mohammed  előtti  időkben  teljes  politikai  és  szellemi 
szabadságot  élveztek.  Laktak  ott  arab-zsidó  törzsek, 
melyek  csak  vallásukban  különböztek  a  született 
araboktól.  Maga  Mohammed,  bár  sokat  vett  át  a 
zsidóság  tanaiból,  üldözte  azt,  szintúgy  a  második 
kalifa,  Ómár,  a  ki  megdöntvén  a  Szasszanidák  ural- 
mát, Jeruzsálemet  elfoglalta  (636)  s  a  tibéríási  iskolát 
bezáratta.  Kedvező  fordulat  áll  be,  midőn  az  Omajjá- 
dák  kerülnek  trónra  (661).  Székhelyök,  Bagdad,  me- 
legágya  a  tudományoknak.  Altalános  művelődés  in- 
dul meg,  melynek  keretében  —  valószínűleg  szyr 
közvetítés  útján  —  a  zsidók  megismerkednek  a  görög 
irodalommal,  bölcselettel,  mely  a  későbbi  századok 
zsidó  vallásbölcsészeit  is  élénken  foglalkoztatta.  A  nagy 
tudományos  fellendülés  az  araboknál  együtt  járt  a 
hitélet  gyöngülésével,  az  orthodox  dogmatika  meg- 
rendülésével; ez  a  zsidókra  is  hatott,  miről  a  kara- 
izmus tárgyalásánál  lesz  szó.  A  koránnak  és  az  arab 
nyelvnek  beható  tanulmányozása  hasonló  buzgalomra 
serkenté  a  zsidókat  a  héberrel  szemben,  valószínűleg 
apologetikus  czélból.  Az  arab  orvosi,  mathematikai, 
bölcsészeti    és    nyelvészeti   művekben    búvárkodnak. 


A  K0B8ZAK  TÖRTéNKTZ  ÁTTEKINTéSE.  147 

Egy  arab-zsidó  orvos^  MasardBaveil  (v.  MaBzardsisz). 
Baczrában  (883)  a  legrégibb  fordító.  Szyr-arab  for- 
ditáaa  csak  idézetekből  ismeretes  (Steinsehn.  Arab. 
Lit.  13).  Hamn  b.  Mnsza  (mh.  c.  786)  magyarázza 
a  korán  nehezebb  szavait  (i.  h.  15).  Masallah  Egyip- 
tomból, kiváló  asztrológus,  arab,  görög  s  talán  ind 
forrásokat  is  használ.  Bendkivül  termékeny  s  a  közép- 
kornak egyik  legismertebb  asztrológusa  volt  Abu  Ot- 
mán  Szabi  (o.  820—830). 

Az  arab  hatás  tudományossá  teszi  a  zsidóság  gon- 
dolkodását. A  szentírás  értelmezésével  kapcsolatosan 
mivelésre  talál  —  szintén  arab  hatás  alatt  —  a 
nyelvészet,  meg  a  vallásbölcsészet.  A  talmudot  tudo- 
mányos érdekből  is  fejtegetik  :  nyelvi  és  történeti  szem- 
pontból. A  keresztény  országokban  egyoldalú  a  szel- 
lemi élet;  csak  a  vallási  ismeretekre  terjed  ki. 

A  keleti  kalifátus  fénykora  Harun  al  Basid  és 
fiainak  uralma  a  IX.  században,  kivált  Al-Mamun 
kormányzása  (813 — 33),  mely  újjászületése  volt  a 
görög  filozófiai  és  tudományos  szellemnek.  Bagdad 
a  tudományok  hazája.  A  zsidók  részt  vesznek  mind 
e  szellemi  mozgalmakban.  A  mohammedánná  lett  Ali 
b.  Szahl  Tabarisztánban  (IX.  sz.)  híres  orvosi  író. 
Al-Bázi  az  ő  tanítványa  volt  (i.  h.  32).  A  szintén 
moszlimmá  lett  Abul  Tajjib  Szind,  kiváló  csillagász 
a  IX.  sz.  első  felében.  Harun  b.  al  Háik,  még  900 
előtt,  a  kufai  iskolának  jeles  nyelvésze  (35).  Dávid  b. 
Mervan  al-Bakki  a  IX.  században,  elsőnek  említi 
Arístotelest  (37). 

Legerősebb  az  arab  vallásbölcsészetnek,  az  ú.  n. 
kalámnak  hatása.   Hatalmas  lendületet  adott  az  isz- 
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Iámnak  az  Abasszidák  föllépése  (750),  kik  Keletről 
elűzték  az  Ommajádákat,  b  ezeknek  utolsója,  Abdur- 
rabmán,  Eordovában  kalifátust  alapított  (7 55).  Spanyol- 
ország már  711  óta  az  arabok  birtokában  volt  Nagy 
virágzás  indul  meg  a  művelődés  minden  ágában; 
17  főiskolából  árad  szét  a  tudományos  szellem. 
Egymásután  keletkeznek  nagy  zsidó  községek  Granada, 
Szevilla,  Toledo  s  más  városokban.  Spanyolország, 
illetve  a  mohammedán  Andalúzia  lesz  a  zsidóság  szel- 
lemi életének  klasszikus  földje.  Az  araboktól  finom 
nyelvművészetet  és  eszthetikai  ízlést  tanulnak.  Szorosan 
.  megkülönböztették  az  irodalmi  és  a  vulgáris  nyelvet. 
Háttérbe  szorítja  a  hébert  úgy,  hogy  Gabiről  panaszko- 
dik elhanyagolása  miatt.  De  Majmúni  és  követői  azt 
vallották,  hogy  «az  arab  elromlott  héber ».  A  két  nyelv 
keveredését  látjuk  a  szövegekben  (L  h.  35).  A  hatás 
mutatkozik  a  héber  kiejtésen  is.  Irodalmi  formulák, 
a  szerzőt  és  a  könyvet  jelölő  műkifejezések  jönnek 
használatba.  Héber  arabizmusok,  zsidó  szavak  arab 
jelentésben,  vagy  fordítások  s  arab  igealakok  szere- 
pelnek. Sok  arab  szó  meghonosodik  a  héberben. 
Steinschneider  (Ar.  Lit.  45.)  400-nál  többet  állít  össze. 
A  toledói  zsidók  még  a  keresztény  uralom  alatt  is 
arabul  beszélnek  s  vezetik  községük  igazgatását, 
(i.  h.  XXVI).  Az  araboktól  eltanulják  a  könyv- 
gyűjtést. Külön  formulájok  volt  a  könyvtolvaj  meg- 
átkozására  (28).  Külső  hatás  pl.  a  szimbolikus  czímek 
használata  és  a  hidsrától  való  számítás.  Arab  nyel- 
vök  romlatlan;  nem  ismer  jargont.  Bendesen  héber 
betűkkel  írtak,  mivel  kényelmesebb  volt,  de  pl. 
Szádja  az  ő  bibliafordítását  arab   betűkkel.  Az  arab 
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minta  a  költészetnek  b  mind  a  tudományoknak  isko- 
lája a  zsidók  számára.  Az  arab  hatás  nemcsak  a  tudo- 
mányos érzek  kifejlesztésében,  az  ó-kor  szellemi 
kincseinek  a  zsidósághoz  való  juttatásában  nyilat- 
kozik meg,  hanem  közvetlen  tanitósban,  ismeret- 
terjesztésben is,  a  fejlett  arab  kultúrától  való  tanu- 
lásban. Az  arab  szellem  nemcsak  inspirál,  hanem 
sokat  ad  a  saját  tartalmából.  E  szellemnek  iro- 
dalom- és  művelődéstörténeti  áldásait  e  korban  a 
Keleten  Szádja  gaón  és  Spanyolországban  Chaszdáj 
b.  Izsák  irodalmi  köre  mutatja. 

Ezen  500  év  alatt  a  hagyományos  irodalom  mellett 
a  többi  tudományok  is  polgárjogot  vívnak  ki  maguk- 
nak a  zsidó  szellem  világában.  A  talmud  és  a  midras 
továbbfejlődik,  de  e  mellett  látjuk  a  nyelvtudomány, 
szentirásmagyarázat,  vallásbölcsészet  küzdelmét  az 
érvényesülésérti  diadalmas  hódításait;  a  liturgiának 
gyarapodását,  az  ú.  n.  pijjut-költészetet  és  a  kabbalá- 
nak, a  mysztikus  tannak  első  irodalmi  kísérle- 
teit. A  zsidó  szellemi  tevékenység  deczentralizálódik. 
A  biblia  —  különösen  hangzik  —  versenytársa  lesz 
a  talmndnak.  A  szentírást  behatóan  kezdik  tanul- 
mányozni, valószínűleg  apologetikus  czélból,  hogy 
visszaverhessék  a  mohammedánok  támadásait.  E  tö- 
rekvésnek nagy  segítségére  voltak  a  biblia  szövegére 
vonatkozó  tudománynak  (maszóra)  megállapodásai, 
a  szent  szövegnek  magánhangzókkal,  hangjelekkel 
való  ellátása  s  a  mondatoknak  értelem  szerint  való 
tagolása.  A  tudományos  érzék  nevelésében  fontos 
tényező  a  karaita  mozgalom.  A  karaizmus  a  YJII. 
században  keletkezett.  Hívei   elszakadtak   a   talmudi 
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zsidóságtól.  Csak  a  szentírást  fogadták  el  törvény- 
könyvnek ;  a  szóbeli  tant  mellőzték,  ök  a  közép- 
kornak szaddukeusai,  a  mint  a  héber  kútforrások 
nevezik  őket.  Álláspontjukat  a  bibliával  akarják  iga- 
zolni. Eszközük  az  exegézis.  A  talmudi  zsidóságnak 
tekintélyei,  a  rabbaniták  —  így  gúnyolták  őket  a 
karaiták  —  kénytelenek  hasonlóan  cselekedni,  hogy 
saját  fegyverével  győzzék  le  az  ellenséget.  A  karaiz- 
mus majdnem  aláássa  a  zsidó  szellemet  s  kizökkenti 
sok  száz  éves  fejlődésének  kerékvágásából.  E  támadás 
lesz  a  zsidóságnak  ébresztője,  mert  általa  úgyszólván 
fölfedezi  a  szentirást,  hogy  benne  keresse  igazait 
E  kényszerűségnek  természetes  következménye  volt 
az  exegézis  s  a  nyelvtudomány  fejlődése.  A  tudo- 
mányoknak ez  az  uralomra  jutása  lassanként  a  zsidó 
szellemi  munkásságnak  polarizációjára  vezet:  a 
halácha  összetalálkozik  a  vallásbölcsészettel,  a  talmud 
karöltve  halad  a  űlozófiával.  Ennek  az  iránynak 
Szádja  gaőn  a  kezdője  a  X.  század  első  felében.  Ő  a 
zsidó  vallásbölcsészet  megteremtője. 

A  szellemi  munkás  lg  deczentralizációjával  pár- 
huzamos a  földrajzi  terjeszkedés.  Babylónia  meg- 
szűnik a  szellemi  tevékenységet  monopolizálni.  A  szú- 
rai  és  pumbeditai  gaonátus  hanyatlása  által  a  vezető 
szerep  kisiklik  Babylónia  kezéből  és  a  nap  égi  pá- 
lyájának megfelelően  mindinkább  nyugat  felé  tere- 
lődik a  fény,  a  világosság.  A  zsidó  tudomány  a 
nyugateurópai  országokba  helyezkedik  át,  melynek 
ápolásában  Spanyolországé  az  elsőség.  Spanyolor- 
szágnak ezt  a  bámulatos  fölényét  azon  történeti  ok 
magyarázza,  hogy  ott,  a  türelmességnek  légkörében 
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éa  a  kalifáktól  meghonosított  tadományos  szellem 
közepette  a  zsidóság  lelke  mogóva  maradt  az  elfa- 
nyarodástói  s  egyoldilúságtól.  üde  volt  s  nemes 
szárnyalású,  mely  a  talmud  dialektikáján  kívül  más 
kulturális  s  eszthetikai  becscsel  bíró  szellemi  termék- 
ben is  gyönyörködni  tudott.  Az  agáda  továbbfej- 
lődése, responzum- irodalom,  pijjut-költészet,  karaita 
és  rabbanita  polémiák,  a  szentirásmagyarázat  és 
nyelvtudomány  első  kísérletei  és  tökéletesbülése  al- 
kotják a  gaóni  korszak  szellemi  tartalmát.  A  ganni 
korszak  hivatalosan  657-ben  kezdődik  (Grátz  V.  396). 
Akkor  tüntette  ki  Ali  kalifa  E.  Izsák  szúrai  iskolafőt 
a  «gaón»'^  czímmel.  A  talmud  lezárásától  (500)  a 
gaonátus  kezdetéig  terjedő  időt  a  szaboreusok  korának 
nevezik.  A  szaboreusok,  vagy  véleményezők  **  a  már 
összeállított  talmudot  újra  áttanulmányozták,  mér- 
legelték B  a  diszkusszióikhoz  hozzáfűzték  a  ma$2;uk 
döntését,  véleményét,  a  mely  toldalékoknak  különösen 
nyelvi  jellege  elárulja  a  későbbi  származást.  A  tal- 
mudnak  velős  stílusával  ellentétben,  terjengősek.  Dön- 
tésük a  gyakorlatot  akarta  megkönnyíteni.  A  régebbi 
szaboreusok,  a  kik  részben  még  amórák:  B.  Jószé, 
Achaj  b.  Chanilaj,  Sámuel  b.  Abbáhú,  Szamma  b. 
Jehúda. 

Későbbiek    a   YL    század    első    felében:   B.    Giza 

*  A  «gaón»  czím  (=  fenség)  elliptikus  kifejezés.  Teljes 
alakja  ez :  Bós  jesíbat  geón  Jákob  =  Jákob  fenséges  iskolá- 
jának feje. 

**  Szábár  arameus  szó;  annyit  tesz,  mint  t vélekedni*  s 
ebből  a  főnév  8zebárá  =  vélemény.  Szebóráim  =  a  vélemé- 
nyezők. 
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• 

Szúrában,  B.  Szimúna  Pumbeditában  és  B.  Babbaj 
Bobból.  A  szaboreusok  érdeme  a  talmudnak  végleges 
őBszeállilása,  talán  írásba  foglalása  is.  Döntők,  deci- 
zorok  voltak,  kik  a  talmudi  vitatkozás  oseppfolyőssá- 
gát  határozott  szabványokká  rögzítették  gyakorlati 
tájékozásai.  Múködésök  mintegy  550-ig  tart.  Ettől 
az  időtől  a  gaonátas  elejéig  terjedő  korral  szemben 
a  horror  vacuit  érzi  az  ember;  nem  ismerjük  tar- 
talmát. Bizonyára  B.  Gíza  és  B.  Szimúna  jelenték- 
telen utódai  szerepelnek  benne,  a  kik  nem  tekint- 
hetők igazi  szaboreuBoknak  (Gr.  Y.  351).  Irodalom- 
történeti szempontból  alkalmasnak  látszott  a  gaonátus 
végét  határul  venni,  mert  akkor,  1040  körül  kezdi 
kifejteni  teljes  pompáját  a  spanyol-arab  fénykorszak, 
a  zsidó  tudományosság. 


MÁSODIK  FEJEZET. 
A  mídras  továbbfejlődése. 

Mint  emiitettük,  a  későbbi  midrasművek  is  régi 
hagyományokra,  az  amórák  haláchikus  és  agádikus 
fejtegetéseire  vezetendök  vissza.  Minden  midras  kom- 
piláczió.  Több  forrásból  merít.  Ha  pl.  azt  mondjuk, 
hogy  valamely  midras  a  VI.  században  szerkesztetett, 
ez  nem  azt  jelenti,  hogy  tartalmából  addig  nem  volt 
meg  semmi,  hanem  csak  akkor  állíttatott  össze;  a 
legkésőbbi  részletek  a  jelzett  időből  valók,  de  lénye- 
gében visszamegy  a  palesztinai  iskolák  midras-hagyo- 
mányaira.  Innen  is,  onnan  is  szedegeti  az  anyagot, 
mely  rétegszerűen  halmozódik ;  az  újabb  haggádáknak 
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a  régiekkel  való  bővülése  egész  a  gyűjtő  idejéig  tart, 
a  mint  nyelvi  sajátságok,  az  egész  műnek  ökonó- 
miája és  a  történeti  vonatkozások  alapján  meg  lehet 
határozni. 

Ezeknek  a  talmud  után  szerkesztett  agádikus  mid- 
rasoknak  sorozatát  a  Peszikta  tVR.  KafuDiávBl  kezd- 
jük. A  czímben  szereplő  B.  Eabana  (B.  Abba  b. 
Eahana)  Bábnak  tanítványa  volt  Babylóniában.  Nem 
ő  a  szerző.  A  neve  úgy  került  a  midras  élére,  hogy 
az  ünnepi  és  a  jelesebb  szombati  haf tárákat  magya- 
rázó midrasrészeket  ezzel  vezették  be:  «így  kezdte 
B.  Abba  b.  Eahana*.  A  Fesziktában  az  amóráknak 
iskolai  és  istentiszteleti  agádáját  olvassuk.  Fontos  a 
a  zsidó  homiletika  történetére.  Tényleg  elmondott 
zsinagógai  predikácziókkal  van  benne  dolgunk,  melyek 
az  ünnepi  és  a  kiválóbb  szombati  tóraszakaszokra 
és  haftárákra  vonatkoznak.  Pl.  egy  szombati  haftá- 
rának  ezzel  a  versével  kezdi:  «Es  Gzión  azt  mondja, 
elhagyott  engem  az  Örökkévaló  és  az  Ur  elfelejt 
engem».  Kiindul  Écha  3,  29.  verséből,  mire  R  Júda 
folytatja  tÁlljon  meg  mint  hős,  vezekeljen  bűneiért 
és  ne  panaszkodjék;  de  Gzión  azt  mondja,  elhagyott 
engem  az  Örökkévaló. »  Babbi  monda :  így  szól  a  Szent- 
séges :  Zúgolódók,  zúgolódóknak  fíai  ők.  Az  első  ember- 
rel foglalatoskodtam,  hogy  segítőt  teremtsek  neki,  de 
ő  elébem  állt  zúgolódni,  hogy  «a  nő,  a  kit  mellém 
adtál,  az  adott  ennit.  Jákob  is  így  tett ;  foglalkoztam 
vele,  hogy  Egyiptom  fölé  királylyá  tegyem  és  zúgó- 
lódik,  hogy  «el  van  rejtve  utam  az  Örökkévaló  előtt». 
Fiaim  is  így  tettek  a  pusztában ;  fáradtam  velők, 
hogy  kenyeret  adjak  nekik,  a  mit  a  királyok  esznek, 
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hogy  ne  ártson  és  dk  zúgolódnak,  hogy  « lelkünk 
megutálta  a  romlott  eledelt*.  Gzión  is  így  tesz;  fá- 
radok Yele,  hogy  az  elnyomó  birodalmakat  eltöröljem 
a  földről;  már  el  is  töröltem  Bábelt,  Médiát,  Görög- 
országot s  a  jövőben  eltörlöm  Edómot,  ő  pedig  zú- 
golódik ellenem,  hogy  az  Örökkévaló  elhagyta  és 
elfeledé»  .  .  .  Ennek  a  kerek,  önálló  fejtegetésnek 
mintájára  új,  meg  új  bekezdésekben  fűz  magyaráza- 
tot az  említett  vershez.  A  «Pe8zikta»,  mely  aram  szó, 
ogj'^gy  szentirási  szakaszt  jelent,  meg  a  hozzávaló 
midrast.  A  Peszikta  d'E.  Kabana  összeállítása  való- 
színűleg 700  körül  történt.  Bókon  tárgyú  vele  a 
Peszikta  rabbáti.  Ebben  már  nincs  meg  az  a  ke- 
rekdedség,  befejezettség,  mint  az  előbbiben.  Sok  késői 
és  a  tárgyhoz  nem  tartozó  toldalék  zavarja  az  össze- 
függést. Származásának  ideje  valószínűleg  a  YIII. 
század. 

A  Tanchuma^midrdiB  is  régi  hagyományokon  alap- 
szik. Nevét  onnan  kapta,  mert  szakaszait  evvel  nyitja 
nieg :  «Igy  magyarázta  B.  Tanchama  b.  Abban  B.  Tan- 
chuma  a  IV.  sz.  közepén  élt  Babylóniában.  Nem  ő  az 
egésznek  szerzője.  E  midras  összefüggően  magyarázza  a 
tórának  54  szidráját.  Kétféle  Tanchuma-midras  van ;  a 
régebbinek  eredete  még  a  talmud  lezárása  előtti  időkbe 
nyúlik  vissza  s  valószínűleg  a  kelet-római  birodalom- 
ban keletkezett.  Haggádikns  fejtegetéseit  gyakran 
haláchikus  kérdéssel  vezeti  be  ily  formán :  « Tanítson 
meg  rá  bennünket  a  mi  tanítónk »  és  a  kérdés  meg- 
oldása után  következik  a  haggádikus  magyarázat. 
Szintén  nagyon  régi  a  Tanchumának  egy  másik 
alakja,  melyet  a  bevezető  szóról  Jela)ndénúrnBk  («Ta- 
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niteon  bennünket »)  szoktak  nevezni.  Csak  a  kútfor- 
rásokban  megmaradt  szórványos  töredékekből  ismer- 
jük. A.  T.-nak  van  egy  harmadik  változata  is,  mely 
sokkal  későbbi  az  első  kettőnél. 

Az  agádikas  midrasok  közt  legterjedelmesebb  a 
Midras  rabba.  Mózes  öt  könyvére  s  az  öt  megillára 
vonatkozik.  Részei  különböző  időkben  keletkeztek. 
A  «rabba»  jelzőnek  az  az  értelme,  hogy  a  Genesis 
könyvéhez  irt  midrasnak  ez  volt  első  mondata:  «így 
kezdé  B.  Ósája  Babban,  a  mely  atóbbi  névről  később 
elfelejtették,  hogy  az  B.  Ósáját  jelölte  s  magát  a 
midrast  illették  vele,  s  midőn  a  többi  könyvek  mid- 
rasával  egyesítették,  azok  is  megkapták  a  rabba- 
epitetont.  Ugyanily  félreértés  történt  a  megillák  cso- 
portjánál, A  Siralmak  könyvének  midrasát  Écha  1,  1. 
nyomán  «rabbáti»-nak  nevezték  és  az  egyesítés  al- 
kalmával a  többire  is  átvitték  a  jelzőt.  Azután  a 
pentateuch  és  a  megillák  e  midrasait  a  közös  név 
alapján  egy  gyűjteménynyé  fűzték,  a  Babbót-csoporttá. 
E  ciklusban  egy  témára  vonatkozó  sokféle  homiliák 
vannak  feldolgozva:  szombati  és  ünnepi  haggádák. 
A  Genesisé  a  legrégibb;  már  a  YI.  században  meg- 
volt. Száz  párásából  (fejezetből)  álló  folytatólagos 
kommentár  s  túlnyomóan  haggádikus.  Palesztinai 
amórákat  idéz  s  nyelve  azonos  a  palesztinai  talmudé- 
val.  Érdekesek  a  múlt  mezébe  öltöztetett  aktuális 
történeti  vonatkozások.  Az  Exodus  r.  52  fejezetének 
nagyobbik  része  (15 — 52)  homilétikus  jellegű,  mely- 
nek összeállítása  a  X.,  mások  szerint  a  XI.,  vagy  a 
XU.  században  történt.  Élvezetessé  teszik  a  beleszőtt 
hasonlatok,  kortörténeti  czélzások  és  költői  parabolák. 
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Pl.  Besallach  heti  szakaszának  első  verséhez  tÉs  volt, 
midőn  Fáraó  elbocsátá  a  népet* :  Ez  az,  a  mi  írva 
van(124.  ZBolt.):  « Lelkünk  megmenekült,  mint  madár 
a  tőrtől. »  Hasonlit  ez  a  galambhoz,  mely  az  ágon  ült. 
Látta  egy  mérges  kigyó,  fel  akart  hozzá  kúszni, 
de  elrepült  előle  más  helyre.  Föltelepedett  oda  a 
kígyó,  de  tűz  gyúlt  ki  és  a  kígyó  elégett.  A  madár 
pedig  egy  tetőre  ült.  Midőn  a  kígyó  és  fészke  el- 
hamvadt, igy  szóltak  neki :  meddig  szállongsz  még 
egyik  helyről  a  másikra  ?  Elment  tehát,  talált  szép, 
díszes  fészket  s  beléje  telepedett.  így  volt  Izrael 
Egyiptomban.  Fáraó,  a  kígyó,  ravaszkodott  ellene  és 
mihelyt  Izrael  kivonult.  Fáraó  elégett,  a  mint  mondva 
van:  « Kibocsátod  haragodat,  megemészti  őket  tarló- 
ként».  Izrael  ide-oda  bolyongott,  de  midőn  Kánaánba 
érkezett,  szép  fészket  talált,  a  mint  írva  van  (84. 
zsolt.)  «a  madár  is  lel  hajlékot ...»  A  Leviticus 
r.  nem  összefüggő  kommentár,  hanem  predikáczió- 
sorozat  37  fejezetben.  Inkább  homilía,  mint  exegézis. 
Agádikus  kifejtése  a  tóraszakasz  tartalmának,  a  mit 
példabeszédekkel  fűszerez.  Lehet,  hogy  már  a  YII. 
század  közepén  megvolt.  Legkésőbbi  a  Numerí  r. 
Nemcsak  a  meglévő  mídrasokból  szedeget,  hanem 
egyes  franczía  zsidó  írók  művéből  is.  Jellemző  benne 
a  mysztikus  elem.  A  Deuteronomium  r.-ban  is  föl- 
csillan az  eredeti  homilétíkus  jelleg,  habár  nem  lehet 
önálló  homíliákat  megkülönböztetni.  Agádikus  fejte- 
getéseit rendesen  haláchikus  bevezetéssel  látja  el. 
Sok  gt)rög  szavat  találunk  benne,  mint  a  többiben  is, 
a  mi  valószínűvé  teszi  a  föltevést,  hogy  Görögország- 
ban íratott,  talán  900  körül. 
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Az  Énekek  énekének  midrasa  a  szöveget  versről 
versre  kommentálja.  Sokszor  egyes  szavakat  i&  A  leg- 
régibb időktől  fogva  az  Én.  én.-hez  fűzött  homilé- 
tikus  megjegyzéseknek  összessége  vétetett  föl  bele. 
Ilyen  mondásokat  már  a  talmndban  is  találunk; 
ezeket,  meg  az  említett  agádikns  gyűjteményeket 
használta  föl  a  szerző.  A  szentirási  könyv  tartal- 
mát, a  régi  felfogásnak  megfelelően,  az  Isten  és 
Izrael  közt  való  frigy  allegóriájaként  rajzolja:  «Mint 
az  alma  az  erdő  fái  közt. »  B.  Huna  és  B.  Acba  azt 
mondták :  Valamint  a  hőségben  mindenki  fut  az 
almafától,  mert  nincs  árnyéka,  úgy  futottak  a  népek  a 
tóraadás  napján,  hogy  ne  telepedjenek  Isten  árnyé- 
kába. Azt  hihetnők,  hogy  Izrael  is,  de  írva  van: 
•Árnyékát  óhajtom  s  árnyékában  ülöks ;  én  kíván- 
tam, de  nem  a  többi  népek.  B.  Acha  monda  B.  Zeira 
nevében :  Valamint  az  almafának  előbb  fakad  virága, 
mint  levele,  úgy  Izraél&él  a  kinyilatkoztatáskor  a 
teljesítés  fogadalma  megelőzte  a  meghallgatás  aka- 
ratát. B.  Azarja  monda:  Valamint  az  almafa  gyü- 
mölcse csak  szivan  hónapjára  érik  meg,  úgy  Izrael 
lelkének  is  szivanban  (a  kinyilatkoztatáskor)  volt 
legjobb  illata. »  Vagy  ehhez  a  vershez:  « Szemeid, 
mint  a  galambok ».  Szemeid:  ez  a  szynedrion,  mely 
Izrael  gyülekezetének  szeme.  Galambok:  Valamint  a 
galamb  szelíd,  úgy  Izrael  is.  Mint  a  galamb  szép,  úgy 
Izrael  is,  midőn  az  ünnepekre  zarándokol.  Mint  a  ga- 
lamb szerény,  szemérmetes,  úgy  Izrael  is.  Mint  a  ga- 
lamb odanyújtja  nyakát  a  levágásra,  úgy  Izrael  is.  Mint 
a  galamb  engesztelő  áldozat  a  bűnökért,  úgy  Izrael  is 
a  népekért.  Mint  a  galamb,  mihelyt  megismeri  fiókját, 
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soha  sem  cseréli  el,  úgy  Izrael  is,  mihelyt  megismerte 
Istent,  nem  cserélte  el  mással. »  . . .  Búth  könyvének 
midrasa  nyolcz  fejezetből  áll.  Hosszabb  bevezetés 
előzi  meg.  Agádája  majd  racionális,  majd  képletező ; 
vagy  a  bomilia,  vagy  az  összefüggő  kommentár  alak- 
ját ölti  magára.  A  Siralmak  könyvének  midrasa  azon 
az  istentiszteleti  szokáson  alapult,  hogy  a  bibliai 
Écha  könyvét  minden  Áb  bó  9-én  felolvasták  s  a 
hozzáfűzött  magyarázatok  keretében  tolmácsolták  az 
agádisták  a  nép  fájdalmát.  Ezen  istentiszteleti  elő- 
adásokat a  szerző  fölvette  gyűjteményébe,  mely  a 
YU.  századból  való.  Az  Echa  r.  a  szöveg  nyomán 
haladó  értelmezés,  melyet  hosszú  bevezetés  előz  meg, 
hogy  mintegy  előkészítse  az  elégikua  hangulatot. 
Költői  fantáziával  vonja  bele  a  múltat  a  jelen  siral- 
mába; az  Isten  is  gyászolja  népét.  Telve  van  el- 
beszélésekkel, mondákkal,  a  római  uralom  kegyetlen- 
ségének, durvaságának  jellemzésével.  A  bevezetésben 
megkapó  az  athéni  és  a  jeruzsálemi  ifjú  szellemes 
párbeszéde  —  szellemi  versenye. 

Eszter  könyvének  midrasában  is  (8  fejezet)  sok  a 
történeti  reminiszcencia,  epizódok  elbeszélése,  me- 
lyeknek mindegyikéből  erkölcsi  tanulságot  vezet  le. 
Különösen  kirívó  az  idegen  uralom  romlottságának 
és  a  zsidó  erkölcsök  tisztaságának  szembe  állítása, 
a  mely  ellentétet  a  legváltozatosabb  históriák  kap- 
csán szemlélteti.  A  mű  sok  toldalékkal  bővült.  A  Kö- 
beiét r.-án  már  nem  látszik  a  homilétikus  jelleg; 
iskolai  termék.  Versről  versre  halad.  Agádájában  sok 
a  példázat  Az  Összegyűjtött  magyarázatok  nemcsak 
palesztinai,  de  babylóni  amórák  nevében  is  idéztet- 
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nek.  Késői  származású,  mert  a  megelőző  midrasokból 
is  merít.  Sámnel  könyve  midrasának  32  fejezete 
teljesen  agádikus.  Mindegyikében  megtartott  homi- 
liával  van  dolgunk.  A  gyűjtő,  ki  csupa  palesztinai 
hagyományokat  válogatott  össze,  valószínűleg  a  XI.  szá- 
zad elején  élt.  A  Zsoltárok  midrasa  118  zsoltárt 
fejteget.  Tartalma  régi  gyűjteményre  megy  vissza, 
mert  már  az  amórák  idejében  rendszeresen  foglal- 
koztak a  zsoltárok  értelmezésével.  A  szerző  átvette 
a  régi  palesztinai  haggádákat,  kiegészítve  őket  ké- 
sőbbi elemekkel.  A  mű  némelyek  szerint  déli  Itá- 
liában keletkezett,  de  valószínűbb,  hogy  Palesztina  a 
hazája  s  kora  a  YII.  vagy  YIII.  század,  midőn  a  görög 
szavak  még  szerepeltek  a  palesztinai  iskolák  nyelvé- 
ben ;  sok  ilyen  szó  fordul  elő  e  midrasban  ;  a  11 8.  zsol- 
tártól a  végéig  terjedő  részt  máshonnan  pótolták. 
A  Példabeszédek  midrasa  inkább  a  szó  szerinti  je- 
lentéshez ragaszkodik.  A  józan  erkölcsi  oktatásokra 
helyez  súlyt  s  kerüli  az  agádának  színező  módszerét. 
Föltűnő  benne  helyenként  a  pszeudepigráfia,  hogy 
apokryf  nyilatkozatokat  ad  egyes  talmudbölcsek  szá- 
jába. Gyűjtője  babylóni  volt. 

E  midrasokon  kívül  a  többi  könyvekhez  is  létez- 
tek haggádák,  de  a  legtöbbjük  elveszett.  Némelyik 
a  legújabban  talált  kéziratok  útján  vált  ismertté. 
Ezen  összefüggésben  említjük  —  habár  nem  midra- 
sok  —  az  u.  n.  kis  IraktátusohU,  melyek  a  talmudban 
találhatók,  Nezíkin  rendjének  végén.  Tudvalevő,  hogy 
a  misna  mellett  használatban  voltak  más  halácha- 
gyüjtemények  is  egyes  speciális  tárgykörökre  vonat- 
kozólag, melyeket  a  misna  nem  fejtett  ki  behatóan. 
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De  eonek  szinte  kanonikus  tekintélye  háttérbe  szo- 
rította  amazokat  és  csak  a  talmnd  befejezése  után, 
midőn  a  hitéletnek  zaklatottsága  ingadozóvá  tette  a 
vallásgyakorlatot  és  sürgős  volt  a  törvényeknek  ha- 
tározott, végleges  megállapítása,  fordították  figyelmö- 
ket  az  addig  mellőzött  mísnákra;  az  időközben  ki- 
fejlődött szokásokkal  együtt  rövid  haláchikus  formá- 
ban összeállították  őket  egyes  traktátusokká,  melyek 
hű  képét  nyújtják  az  akkori  vallásos  élet  intézmé- 
nyeinek, rendjének.  A  gaóni  korban  keletkeztek.  Hét 
kis  traktátus  a  talmuddal  együtt  van  kiadva,  hét 
pedig  külön.  Legterjedelmesebb  a  Szófrim  (írók). 
A  szentírás-példányok  írására,  kijavítására  és  litur- 
giái használatára  vonatkozó  szabályokat  tárgyalja 
21  fejezetben.  Igen  fontos  az  istentiszteleti  szokások, 
egyes  szertartások  és  imák  történetére.  Pedagógiai 
útmutatásokra  is  bukkanunk  benne.  Anyagához,  me- 
lyet a  talmudból  s  a  midrasokból  merít,  hozzáveszi 
a  korabeli  szokások  ismertetéséi  Származásának  kora 
750—850  (Gottesd.  Vortr.  101). 

A  Szemáchót  (Az  örömek)  eufemisztikus  czím, 
mely  a  gyászszertartásokat  írja  le  (14  fej.).  Már  a 
talmud  említ  hasonló  tárgyú  haláchikus  gyűjte- 
ményt (Ebei  rabbáti);  ez  mindenesetre  forrásul  szol- 
gált (Zunz  94).  Valószínűleg  a  YIII.  században  szer- 
kesztetett. A  gaóni  döntvényeket  is  használja.  Ha- 
láchikus megállapításait  többnyire  egy-egy  epizódból 
vezeti  le.  Pl.  az  öngyilkosoknak  megadandó  végső 
tisztességről  szólva  említ  pár  esetet,  midőn  a  vétkes 
gyermek  félve  a  büntetéstől,  öngyilkos  lett.  Ilyenkor, 
úgymond,   nem   szabad   megtagadni  a  kegyeletes  el- 
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takarítást.  Ezért  tanácsolja,  hogy  a  gyermeket  ne 
fenyegessék  veréssel,  hanem  vagy  hallgassanak  a 
történtekről,  vagy  büntessék  meg  mindjárt  A  Széfer 
Tóra  és  a  Szefárim  (Könyvek)  traktátusa,  mint  a 
nevök  is  mutatja,  a  tórának  litargikus  használata  és 
másolása  körül  követendő  szokásokat,  törvényeket  fog- 
lalja magában.  Mindkettő  régibb  a  Szófrimnál.  A  Me- 
znza,  TefiUin  és  Gzieziszről  szóló  traktátnsok  e  val- 
lási jelvényekre  vonatkozó  szabályokat  állítják  össze. 
Kútim  (Entensok,  Szamaritánusok)  a  zsidóságnak  a 
nem  zsidókhoz  való  viszonyáról  beszél.  Abádim 
(Szolgák)  három  fejezete  a  szolgálatba  lépett  zsidók 
és  nem  zsidókkal  szemben  tannsítandó  bánásmódot 
tárgyalja  humánus  szellemben.  Gérim  (Idegenek)  a 
prozelyta*kérdést  szabályozza.  Felfogása,  mely  már 
a  talmudból  ismeretes,  dicsőségére  válik  a  zsidóság- 
nak. Elitéli  a  lélekvadászatot,  a  propagandái  Ha 
jelentkezik  az  áttérni  akaró,  le  kell  beszélni  szán- 
dékáról. « Miért  akarsz  áttérni?  Hiszen  ez  a  nép  el 
van  nyomva,  a  legszerencsétlenebb  mind  a  nemze- 
tek közt,  élete  csupa  szenvedés  .  .  .  megölik  hithű- 
sége miatt,  vallását  nem  szabad  nyilvánosan  gyako- 
rolnia.* így  kellett  próbára  tenni  elhatározásának 
komolyságát  s  csak  ha  állhatatos  maradt,  akkor  fogad- 
ták be.  Végül  megparancsolja  az  iránta  való  testvé- 
ries érzületet,  szeretetet. 

A  hátralevő  kis  traktátusok  többnyire  erkölcsi  tar- 
talmúak. Dyen  az  Ábót  d'  R.  Nátán  (E.  Nátán  feje- 
zetei). Nagy  része  párhuzamos  a  Pirké  Ábóttal,  a 
misnából  ismert  szentenoia-gyűjteménynyel.  Ethikai 
misnának    nevezhetnők,   t.    i.   rövid,    magvas  tételei 

Kectkeméti :  A  %aidó  irodalom  története.  I.  ti 
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nem  haláchikus  törvényeket,  hanem  erkölcsi,  élet- 
böloBeségi  szabályokat  tartalmaznak.  Nem  B.  Nátán 
a  szerzője,  mert  ő  maga  is  többször  idéztetik  és  a 
vele  ellenséges  lábon  élt  Júda  Hannászi  is  sokat 
szerepel  benne;  mindenesetre  felöleli  a  B.  Nátán- 
tól  szerkesztett  borajtákat  (Zunz  116 — 117).  Szintén 
helyet  kapott  a  talmud- kiadásokban  (a  kétféle  el- 
térő verziót  Schechter  adta  ki).  B.  Nátán  fejezetei 
midrasszerűen  kibővítették  az  Ábót-traktátnsnak  a 
mainál  teljesebb,  de  már  nem  létező  alakját,  mely- 
nek épp  B.  Nátán  lehetett  a  szerzője;  ezért  nevez- 
ték el  róla.  A  Derech  erecz  rabba  (A  tisztességtndás- 
ról  szóló  nagyobbik  traktátus)  11  fejezete  valóságos 
bibliája  a  jó  modornak,  emberségnek.  Beszél  a  házas- 
életre vonatkozó  egynémely  törvényről  s  általános 
erkölcsi-  meg  illemszabályokról.  Eredete  visszanyúlik 
a  tannaitikus  korba.  B.  Júda  b.  Hajnak  (a  II.  szá- 
zadban élt  tanná)  idevágó  dolgozata  volt  a  magva. 
A  Der,  er,  zutta.*  (A  tisztességről  szóló  kisebbik 
traktátus)  az  előbbinek  párja;  tárgyuk  azonos.  Mai 
alakját  a  IX.  században  nyerte.  Erkölcsi  fensége,  velős, 
hamisítatlan  életbölcsesége  valóságos  remekévé  teszi  az 
etikai  irodalomnak.  Mondásainak  úgy  formája^  mint 
tartalma  élvezetes  és  rendkívül  tanulságos  (Zunz 
116 — 118).  «Légy,  mint  a  tömlő,  melynek  nincs 
nyílása,  hogy  a  szél  nem  mehet  be  rajta ;  mint  Br  mé- 
lyen barázdált  virágágy,  mely  megtartja  vizét ;  mint  a 
szurokkal  be  tapasztott  korsó,  mely  megőrzi  borát;  mint 


*  KrauBz   Sámuel    fordította   magyarra    az  I.  M.  I.  T.  ki- 
adásában. 1896. 
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a  szivacs,  mely  mindent  beszi.  Ne  hasonlits  magas 
ajtóhoz,  mely  beereszti  a  szelet ;  se  kicsinyhez, 
mely  a  nagyokat  meggömyeszti ;  légy  olyan,  mint  a 
küszöb,  melyre  mindenki  ráléphet ;  mint  az  alacsony 
fogas,  melyre  mindenki  akaszthat  valamit.  Ha  va- 
gyoni veszteség  ér,  gondolj  Jóbra;  ha  testi  fájdal- 
maid vannak,  gondolj  Dátánra  és  Abiramra,  a  kik 
élve  sülyedtek  az  alvilágba.  Meg  ne  botolj  szemeid 
által,  mert  minden  botlás  a  szemek  által  történik. 
Meg  ne  szégyenitsen  a  szád  . .  . »  E  kettőhöz  tarto- 
zott eredetileg  a  Perek  Ha-Sálóm  (A  békéről  szóló 
fejezet),  mely  a  régi  haggádák  nyomán  a  béke  áldá- 
sait dicsőíti.  A  Menyasszonyról  elnevezett  traktátus 
(Kalla)  a  házasélet  erkölcsi  megszentelését  fej- 
tegeti.'^ 

Nemcsak  egész  szentírási  könyvekhez,  hanem  egyes 
részletekhez  is  készültek  midrasok.  Az  előbbiek  kö- 
zül említendő  Jób,  Jezsajás,  Jóna  és  Eszter  könyvé- 
hez, az  utóbbiak  közül  az  Ezod.  14,30-al  kezdődő 
szakaszhoz  (Midras  Yajjósá),  a  tízparancsolathoz, 
aztán  Numeri  ll,16ra;  Mózes  és  Áron  halálát  tár- 
gyaló 8  más  apró-cseprő,  többnyire  csak  a  czímökről 
ismert  midrasok.  E  későbbi  agádikus  müvek  közül 
legterjedelmesebb  az  Agádat  B érésit ,  a  Taima  d'  bé 
Elijdhú  és  a  Pirké  d'  R.  Eliezer.  Az  első  a  Genesis 
könyvével   foglalkozik.    Egy-egy    szakasza   valóságos 


*  Ghrátz  szerint  mind  e  kis  traktátnsok  a  palesztinai  vallá- 
sos élet  tőrvényeit,  szokásait  összefoglaló  gyakorlati  iroda- 
lomnak termékei  (héb.  Máásze  =  valóság,  esemény),  melynek 
ntolsó  képviselőjeként  Jonatán  említtetik. 
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homilia,  mely  mindig  egy  pentatench-prófétai  én 
hagiografa-versből  indul  ki  s  úgy  tér  rá  az  igazi 
thémára.  A  Tann.  debé  Elijáhú  két  részből  áll: 
rabba  és  zutta,  nagyobb  és  kisebből.  Neve  és  szer- 
kezete azon  talmudi  elbeszélésen  alapszik,  hogy  a 
legendás  Elijáhú  próféta  párbeszédeket  folytatott 
némely  tannával ;  ezt  az  apokryf  jelleget  utánozta 
a  gyűjtő,  hogy  mindig  Illés  prófétát  beszélteti.  Ne- 
vezetes e  midrasnak  elfogulatlansága,  türelmessége  a 
máshitűek  iránt.  «Akár  zsidó,  akár  pogány,  férfi, 
vagy  nő,  rabszolga,  vagy  rabszolganő,  tetteinek  mér- 
téke szerint  nyugszik  rajta  Isten  szelleme.  A  bálvány- 
imádótól sem  szabad  rabolni.  A  ki  meglop  egy  nem 
zsidót,  mintha  zsidótól  lopna;  a  ki  esküt  tesz  a 
nem'  zsidónak,  mintha  zsidónak  esküdnék;  a  ki  a 
nem  zsidónak  letagad  valamit,  mintha  zsidónak  ta- 
gadná le;  a  ki  a  nem  zsidónak  vérét  ontja,  mintha 
zsidóét  ontaná. »  Keletkezésének  ideje  a  X.  század. 
Gzéloz  a  magyaroknak  olaszországi  inváziójára,  a 
kazárok  áttérésére.  Earaitaellenes  polémiák  is  van- 
nak benne.  Valószínűleg  a  Keleten  Íratott.  A  Pirké 
d'  B.  Eli  ezer  (B.  Eliezer  fejezetei)  pszeudepigráfikus 
midras,  mert  nem  a  czimben  emiitett  s  az  I.  század 
második  felében  élt  tanná  a  szerzője,  hanem  a 
Ym.  században  szerkesztetett.  Apokryf  jellegét  el- 
árulja a  sok  anakronizmus.  Egyik  külső  sajátossága, 
hogy  a  semóne  eszré  imának  egy-egy  benedikció- 
ját  választja  kiinduló  pontul,  de  nem  következetesen ; 
a  mű  csonkának  látszik.  Biztos,  hogy  az  arab  uralom 
idejében  keletkezett.  Ismeri  az  Ómár-mecsetet ;  em- 
lití  Mohammed  feleségeit,  továbbá  az  arab  pénzeket,  a 
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minőket  legelőször  Abdulmalik  veretett  695-ben 
(Zunz   289). 

Már  az  általános  jellemzésben  utaltunk  rá,  hogy 
az  agáda  a  szentírásnak  történeti  részeit  is  feldol- 
gozta. £z  a  történeti  agáda.  Ide  sorozhatok  az  ale- 
xandriai zsidó  historikusok,  sőt  Josefus  művei  is.  Az 
ö  történetírásuk  megbízhatatlan,  tele  van  néphagyo- 
mánynyal, mondákkal.  A  történeti  midras  rendesen 
epizódok  köré  szövődik,  pl.  Jákob  fiainak  harczát 
legendaszerűen  kiszínezi  6en.  35.5.  nyomán;  vagy 
életrajzokkal  foglalkozik,  mint  Mózes  krónikája ;  de 
néha  hiteles  történeti  forrásként  használható,  mint  a 
Megillat  Táánit  és  a  Szeder  Ólam  rabba.  Az  előbbi 
összeáUítja  azon  napok  lajstromát,  melyeken  vala- 
mely örvendetes  emlék  miatt  nem  volt  szabad  böj- 
tölni. A  hónapok  sorrendjében  halad.  Eredeti  része 
puszta  dátumjegyzékből  állt  s  csak  a  talmud  utáni 
időben  látták  el  magyarázó  jegyzetekkel.  Keletkezé- 
sének kora  valószínűleg  a  YU.  század  (Steinschn. 
Gesch.  Lit.  8).  A  Szeder  Ólam  r.  (Nagy  világrend, 
ill.  a  Világ  eseményeinek  sorozata)  megállapítja  a 
bibliai  történet  időrendjét  a  Bar  Eochba-féle  harczig. 

I 

Bégebbi  alkatrészei  előfordulnak  egyes  talmudi  boraj- 
tákban.  R  Jószé  b.  Ghalaftának,  B.  Akiba  tanítvá- 
nyának (11.  sz.)  a  talmudban  említett  azonos  czímű 
krónikáját  vehette  alapul  Pontosságára  jellemző,  hogy 
pLy  mint  Lepsius  rámutatott,  az  egyiptomi  kivonulás 
adatában  csak  egy  évvel  tér  el  a  helyes  dátumtól 
(i.  h.  8).  A  « rabba »  czim  későbbi  toldalék,  meg- 
különböztetésül a  Sz.  0:  zuttától  (A  kis  Széf.  ÓL), 
mely  a  XI.  század  elején  íratott  s  fontos  adalékokat 
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nyújt  az  exilarchák  történetéhez.  A  gaóni  korszak 
számos  történeti  midrasai  közül,  a  minő  pl.  a  mak- 
kabeusi  kor  eseményeinek  agádája,  a  Megillat  An- 
tiochns,  legjobban  kiválik  a  szép  héberséggel  meg- 
irt Josippon  könyve,  mely  nem  más,  mint  Flavins 
Josefus  Antiquitatesének  (Régiségek)  regényes  fel- 
dolgozása. Hazája  Olaszország  s  a  X.  század  közepe 
táján  keletkezett.  (Weisz  szerint  e.  800.  Dór  dór  ve- 
dórsov  lY.  224.4.)  Említi  a  spanyolországi  gótokat,  a 
dánokat,  frankokat,  burgundokat,  Írországot,  a  császár- 
koronázást, a  birodalmi  almát,  a  pápát,  püspököket 
stb.  Keveréke  a  történeti  tényeknek  és  mondáknak^ 

Sokféle  közlést  találunk  benne  a  rómaiakról  és 
görögökről,  valószínűleg  egy  régi  N.  Sándor-regény  és 
Josefus  említett  műve  nyomán,  bár  ennek  nem 
az  eredetijét  használta.  Josefust  tekintették  a 
szerzőnek.  A  a  Josippon*  talán  az  olasz  «Guiseppei 
hatása  (6L.  28).  Két  reczenzióban  van  meg.  Ugyan- 
csak olasz  eredetű  a  XI.  század  közepéről  Achi- 
máácz  b.  Paltiél  krónikája,  telve  mysztikus  csoda- 
torténetekkel, merész  hypothézisekkel,  pl.  a  délolasz - 
országi  zsidók  letelepedéséről.  Nyelve  nehézkes  rim- 
próza  (GL.  35). 

E  történeti  midrasoknál  is  felötlő  jellemvonás  a 
névtelenség.  Nem  nyilatkozik  meg  bennök  irói  egyéni- 
^^S'  ^S7  szerzőnek  eredetisége ;  iskolai  és  néphagyo- 
mányokat örökítenek  meg.  A  legendás  tartalom  a 
történeti  agáda   sorába  utalja  a  valószínűleg  palesz- 

*  GMtz  szerint  (V.  235)  a  héber  fordító  egy  arab  Joseítis- 
fordítást  használt. 
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tinai  Bzánnazású  Eldad  b.  Machlinak  könjTét  (Széfer 
Eldad  Ha-Dáni),  melyet  a  IK.  század  végén  Észak- 
Afrikában  irt.  Tárgya  a  tíz  törzs  megmaradásának  s 
a  mysztikus  Szambation  folyamnak  legendája. 

A  midras- irodalomnak  eszmei  tartalmában  mintha 
lassanként  bizonyos  hanyatlás  jelentkeznék.  Az  agá- 
dának  régi,  exegétikus,  vagy  homilétikns  anyaga  in- 
gatag betűjátékká;  a  régi  midrasoknak  fegyelmezett 
logikája,  ethikai  magvassága,  fensége,  történetírása, 
rnyszticizmussá  csenevészedik.  A  szentirásmagyará- 
zóknak  tevékenysége  czentrifugális  módon,  a  vallás 
körének  középpontjától,  a  törvényi,  ethikai  és  törté- 
neti problémáktól  annak  széleire  terelődik;  mind- 
inkább elhagyja  a  pozitivet,  a  gyakorlati  vonatkozást 
és  az  emberfölöttit,  a  túlvilágit  feszegeti ;  eszchatolo- 
giaí  titkokat,  a  theozófía  és  kozmogónia  rejtelmeit, 
a  legbizarrabb  módon.  Ezen  iránynak  hívei  talmudi, 
vagy  még  régebbi  hagyományokkal  kérkednek.  Külö- 
nösen B.  Nechunja  b.  Hakána  és  B.  Simon  b.  Jóchaj,'^ 
meg  B.  Jismáel  szerepelnek  e  mysztikus  midrasok 
hőseiként  Nevöknek  fölhasználása  csak  mysztifíkácíó. 
Hyen  mysztikus  midras  az  Ótijjót  d!  K  Akiba 
(B.  Akibának  betűi).  Az  alefbét  betűinek  nevét  elemzi ; 
pl.  a  lámed  szónak  mindegyik  betűjét  új  szavak 
kezdőbetűjének  veszi.  Babylóniában  keletkezett  s  a 
talmudi   agádából   merít.  A   mysztikus    theozófiát   a 

^  Ezt  látjuk  a  Niszterót  d'  B.  Simon  b.  Jóchaj  (B.  Simon 
b.  Jóchaj  titkai)  oz.  pszendepigráfíkuB  midrasban,  mely  Grátz 
szerint  (V.  412.)  a  héber  mysztikának  legelső  irodalmi  em- 
léke. 750-ben  íratott.  Történeti  háttérrel  biró  mesBianiktu 
apokalypsns. 
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Héchálót-midrásból  ÍBmerjük  meg.  B.  Jismáelnek  égi 
vándorlásait  s  ott  szerzett  tapasztalatait  iija  le,  hogy 
mint  kalauzolta  őt  Metatron,  az  angyalok  vezére. 
Bajzolja  az  angyalok  seregeit,  az  isteni  trón  dicsősé- 
gét.-^ Nagyon  jellemző  e  mysztikus  irodalomban  az 
angelológia,  az  angyalok  myriádjainak  szerepeltetése, 
a  kik  a  legbelsőbb,  hetedik  égbe  behatolt  talmud- 
bölcseket  ott  körülvezetik.  Mysztikus  midras  még  a 
Baziél  könyve  (szintén  angyalnév),  vagy  R  Pinchasz 
b.  Jáir  midrasa,  melyben  e  tannának  apokryf  mon- 
dásai közöltetnek. 

A  mysztikának  egyik  kedvencz  foglalkozása  az 
Istenre  ruházott  emberi  tulajdonságoknak  a  legdrasz- 
tikusabb  módon  való  kíszinezése.  Ebben  a  musabbihá- 
nak  nevezett  mohammedán  vallásbölcsészeti  irányt 
utánozta.  Pl.  a  Siur  Kóma  (A  termet  méretei)  a  vallá- 
sos képzeletnek  szörnyszülöttje.  Majdnem  boncztani 
vizsgálat  alá  veszi  Isten  testrészeit  Minden  tagját 
meghatározza  pontos  méretekkel,  számokban  és  pa- 
raszangában  kifejezve ;  minden  paraszanga  millió  rőf; 
egy  rőf  négy  arasz  s  az  arasz  a  világ  egyik  végé- 
től a  másikig  ér.  Lehet,  hogy  ez  a  durván  megérzé- 
kitő  szélsőség  a  filozófiai  elvontság  ellenhatásaként 
keletkezett.  A  mysztikus  midrasoknak  szereplői  (Jórdé 
Merkába)  inkább  theozófiai  rejtelmeket  hoznak  nyil- 
vánosságra. Kinyilatkoztatásaikat  az  isten-  és  angyal- 

*  E  fogalomnak  talmudi  terminusa,  Ezekiel  próféta  láto- 
mása (1.  fejezet)  nyomán,  Merkába  és  a  vele  foglalkozó  titkos, 
eszotérikus  tan  Máászé  Merkábának  neveztetik.  K.  Jismáel  már 
a  talmudban,  valószínűleg  összetévesztve  hasonló  nevű  nagy- 
apjával, a  ki  főpap   volt  —  belevonatik  ilyen  égi  epizódokba. 


A   MIDBJLS  TOVÁBBFKJLÖDéBB.  169 

nevek  fantasztikus  jelentményéhez  fűzik.  A  Széfet 
Jeczíra  (A  teremtés  könyve)  kiterjeszkedik  kozmo- 
góniai titkokra  is  (Máászé  Berésit).  Eűlső  beosztása  a 
misnát  követi;  fejezetekre  és  haláohákra  oszlik.  Már 
a  talmudban  említtetnek  kozmogóniai  fejtegetések 
(Hilchót  Jeczíra),  de  ezek  nem  jelölnek  irodalmi 
művet.  A  könyvnek  főelmélete  az,  hogy  a  szavak  s 
az  általak  kifejezett  tárgyak  egységet  alkotnak;  az 
alefbét  betűi  a  dolgoknak  reális  elemei.  Fölöttük  áll- 
naky  mint  a  létezésnek  kategóriái  az  1 — 10-ig  terjedő 
számok.  Legfelsőbb  princípium  az  abszolút  egység, 
melyet  az  1  képvisel,  a  az  élő  Isten  leheletei.  Ebből 
támad  a  2,  «a  leheletnek  leheleten,  melyből  a  22  betű, 
vagyis  a  tárgyak  alkotó  elemei  erednek.  Megfelel 
neki  a  levegő.  Ebből  következik  a  3,  vagyis  a  leve- 
gőből az  ős-viz,  melyből  különválik  a  víz  és  a  föld. 
Aztán  jön  a  4,  az  ős-tűz.  E  4  számelemhez  hozzá- 
járul a  6  kiterjedés  s  alkotják  együtt  a  létezés- 
nek tíz  kategóriáját  s  miután  a  22  betű  egyesül  e 
10  ősprincipiummal,  keletkeznek  a  tárgyak.  Az  egye- 
sülés körforgásban  történik ;  a  tárgyak  folyton  változ- 
nak. Az  egész  az  ellentét  és  a  kiegyenlítés  rendszerén 
alapszik.  Az  új-pythagoreizmusra  emlékeztei 

A  betűket  öt  csoportra  osztja,  az  öt  beszélő  szerv 
és  hangzásuknak  intenzitása  szerint,  mely  utóbbi 
szempontból  az  álef,  az  m  és  az  s  a  három  alapbetű 
(mater),  melyen  a  többi  alapszik  (Bevue  des  Études 
Juives  XXYIIL  99).  A  néma  m  a  víz  jelképe,  a  hangzó 
8  a  tűzé  s  az  álef  a  levegőé.  Ez  a  fonetikai  beosztás 
valószínűleg  ind  eredetű  (i.  h.  101),  a  YIU.  sz.  végén 
élt  arab  Szibavaihi  nyomán.  A  lingvisztikának  a  theo- 
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zófiába  való  belevonása  ind  hatás  (Frátifichakija). 
A  Ungvisztikával  hozzák  később  összefüggésbe  a  kozmo- 
lógiát. Hét  betűvel  jelzi  a  7  planétát,  melyek  a  földi 
dolgokat  befolyásolják  (Megfelel  neki  az  időben  a 
7  nap,  a  testben  a  2  szem,  2  fül,  2  orrnyílás  és  a 
száj.)  A  jelzett  3  alapvető  sznbsztancziát  (víz,  tűz, 
levegő)  kiterjeszti  az  élettelen  tárgyak  világára,  az 
időre  és  a  testre.  A  kozmosz,  a  mindenség  azt  a 
hármat  együtt  jelenti.  Tizenkét  betű  végül  a  12 
csillagkép  (megfelel  neki  a  12  hónap  és  a  testnek 
12  kormányzó  szerve).  Ez  a  3+7+12  betű  a  koz- 
mogónia  abcéje,  mely,  mint  láttak,  kiterjed  az  emberre 
is.  Az  egész  rendszer  analóg  a  gnózissal  (i.  h.  74); 
az  asztrológiában  gyökeredzik.  Nyelve  tömör,  szaba- 
tos, didaktikus  műhöz  illő;  a  misnáéhoz  hasonlit, 
de  eredeti  terminusokat  is  tartalmaz,  a  mi  régiségét 
bizonyítja.  Valószínűleg  a  IX.  században  íratott. 
(Epstein  szerint  a  11.  században.)  Nemsokára  kommen- 
tálni kezdik,  a  miről  más  helyen  lesz  szó.  A  mer- 
kába-elmélkedéseknek,  az  isteni  fenségről  folytatott 
bölcselkedésnek,  úgy  látszik,  Alexandria  volt  a  szülő- 
földje. Csirájára  akadunk  már  a  Bölcseség  könyvében 
(Zunz  171). 

HARMADIK  FEJEZET. 
Költészet.  Pijjut-irodalom. 

Mi  sem  mutatja  jobban  a  midrasnak  fejlődését, 
hódítását,  mint  hogy  a  darsannak,  a  zsinagógai 
prédikátornak  szószékén  kívül  elfoglalja  az  előimád- 
kozó helyét  is.  A  liturgia  az  agádából  táplálkozik.  Az 
istentisztelet  midrasvonatkozásoktól  hemzsegő  imákkal 
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kezd  bővülni  a  gaóni  korban.  Ezen  új  fajtájú  litur- 
gikus szerzemények  pijjiUoknak^  neveztetnek,  a  szer- 
zőik a  pajtánok.  Az  imarendnek,  a  sziddumak  sok 
alkatrésze  talmud  korabeli  termék,  de  mint  műköl- 
tészet,  midőn  az  imaírók  bizonyos  művészi  alakítást 
akarnak  nyújtani,  habár  kezdetleges  is  a  művészi 
forma,  a  pajtánoknál  jelentkezik  először.  Már  a 
Ym.  században  pozitív  nyomait  látjuk.  Motívumuk 
a  vezeklés,  bűnbánat,  vagy  öröm  és  istendicsőítés. 
A  «pijjut»  kifejezés  a  midrasokban  is  előfordul.  Ezen 
irodalomnak  külső  szerkezete  nagyon  egyszerű.  Alfa- 
betikus sorrend,  vagy  a  rokon  hangzás  szerint  való 
összeállítása  a  mondatoknak :  ebből  áll  a  műgond, 
a  költői  jelleg.  Mintája  a  bibliai  zsoltárhymnusz 
és  gyászdal  (kina).  A  píjjut-irodalom  lassanként 
szentesített  liturgikus  tényezővé  küzdi  föl  magát. 
Nemosak  terjedelemben  növekszik,  hanem  tartalom- 
ban, költői  értékben  is  gyarapodik.  A  zsinagógai 
költészet  a  midrasnak  folytatása.  A  pijjut  tárgya  tör- 
ténet és  midras ;  emlék  és  reflexió ;  a  bűnbánó  imáé, 
az  ú.  n.  szelícháé  meg  az  érzelem  s  a  jelen.  « A  pijjut 
prófécia,  a  szelicha  zsoltára  (Zunz:  Syn.  Poesie  83). 
A  szelicha-irodalom  bővebb,  mint  a  pijjut,  mert  az 
életnek  kifogyhatatlan  változatossága  inspirálta :  bűn- 
bánás, szenvedések,  vezeklő  böjt.  A  metrika  idegen : 
szyr,  görög,  később  arab  és  keresztény  mintákat 
követ.  A  szelicha  fejlődésében  nagy  formagazdagságot 
mutat;  pl.  a  váltakozó  rímek,  melyek  a  XII.  század 
előtt   Európában   ismeretlenek,  már  900  körül  talál- 

*  A  görög  tpoiétészt  (költő)  szóból  származik. 
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tatnak  a  zsidóknál  (i.  h.  88).  Az  alfabátikas  sor- 
rendet —  ez  a  technikának  legalsó  foka  —  követi  az 
akrosztichon  alkalmazása.  Hozzájárul  a  család-,  város- 
és  héberre  fordított  idegen  személynevek  beleszővése, 
vagy  a  foglalkozás  megjelölése ;  áldó  formulák,  pl.  a 
«chazak».  A  pijjutnak  nyelve  homályos  és  helytelen. 
A  talmud,  a  midras  és  a  targum  szókincsét  egyaránt 
használja.  Eltérő  ragozás,  szyntaktikai  rendellenes- 
ségek, új  képzések  jellemzik.  Ép  az  önkényes  szó- 
képzés az  erőssége.  Bizonyos  új-héber  elemek  elkerül- 
hetetlenek voltak  (i.  h.  118);  még  a  spanyol  vallási 
költők  is  átvettek  egyet-mást.  A  nyelvnek  homályos- 
sága és  keménysége  hasonlít  a  YIII.  és  IX.  század 
műlatínjához.  A  XU.  századtól  kezdve  hanyatlik; 
fölváltja  a  költészet  A  kiforrott  pijjut-stil  a  VUI. 
század  utolsó  tizedeiben  szerepel  először.  Mintegy  a 
X.  század  közepétől  fogva  Görög-,  Olasz-,  Franczía- 
és  Spanyolország  is  teremt  zsinagógai  költészetet; 
száz  évvel  később  Németország.  A  pijjutnak  leg- 
nagyobb mfivésze  a  IX.  század  körül  élt  Eleázár  b. 
Jákob  KaliVj  kinek  származását  a  legújabb  kutatások 
a  Keletre  helyezik.  A  monda  szerint  czipóba  (kilura) 
tett,  zsoltárversekkel  teleírt  czédulákat  nyelt  el; 
ez  művészetének  legendás  magyarázata  (Zunz  395). 
Hatással  volt  rá  a  szyr  és  a  byzanczi  költészet. 
Elődjei  közül  említendő  Jószé  b.  Jószé  Hajjátóm. 
Nevezetesek  az  újévi  sófar-cziklust  kisérő  pijjutjai, 
valamint  a  jómkippuri  áldozást  s  az  egész  templomi 
kultuszt  (abóda)  leíró  költeményei.  Ez  utóbbi  Simon 
b.  Eaifának  hasonló  szerzeménye  után  készült  Jószé- 
nál  még  nincs  se   versmérték,  se  rím,  csak  akrosz- 
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tichon ;  t.  i.  a  sorok,  mondatok  kezdőbetűi  együttesen 
a  szerző  nevét  alkotják.  Á  rímet  legelőször  a  palesz- 
tinai Jannáj  alkalmazta,  ki  sokat  írt  a  jelesebb  szomba- 
tokra. Költeményei,  a  mi  a  legtöbb  pijjutról  elmond- 
ható, versbe  szedett  agádák.  Előadása  nehézkes. 
Nyelve  mesterkélt,  erőltetett.  Kívüle  említendő  még 
a  palesztinai  Jóchanan  Hakóhén  és  a  babylóni  Dávid 
b.  Hona,  B.  Pinchasz  és  B.  Józsua. 

Kalir  Jannájnak  tanítványa  volt.  Több,  mint  150 
pijjutban  ragyogtatta  művészetét.  Meghódította  a 
babylóni,  olasz,  német  és  franczia  liturgiát.  Kalir 
nagy  ismerője  volt  az  agáda  és  a  halácha  rengete- 
gének. Néphagyományt,  agádikus  elbeszéléseket,  pél- 
dázatokat, multat  dicsőítő,  jövőt  megeszményitő  mid- 
rast  egyaránt  feldolgoz ;  a  benne  lüktető  istenszeretet, 
erkölcsi  ihlet,  az  emlékezésnek  fájdalma,  a  megújhodás- 
nak reménye,  a  hitnek  vigasza :  ezek  Kalir  költésze- 
tének motívumai,  vagy  mondhatjuk,  az  egész  pijjut- 
irodalomé,  mert  Kalir  a  pijjut-költők  fajképe.  Az 
agádának  óriási,  jelképes  czélzásoktól  átszőtt  anya- 
gát kevés  szóba  préseli.  Az  ő  nehézkes,  simulékony- 
ságot, finom  árnyalatokat  nem  ismerő  költészetének 
Frokrusztesz-ágyába  fekteti  a  héber  nyelvet.  De  épen 
ez  a  darabossága,  hajlékony,  gyöngéd  formáktól  meg 
nem  kötött  keménysége,  nyers  erőtől  duzzadása  gran- 
diózus benyomást  gyakorol  az  olvasóra.  Gyklopszi 
alkotás  az,  mely  isteni  férfiakra  s  egy  szent  őskorra 
emlékeztet  (i.  h.  397).  Kalir  termékenysége  felölelte 
az  egész  évnek  ünnepsorozatát,  a  böjtnapokat  és  a 
jeles  szombatokat.  Irt  pL  újévre,  jómkippurra,  szukkót 
%  7.  és  8.  napjára,    ohanuka  szombatjára,  purimra, 
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peszach    1.  2.  és  7.»  sebuót    1.  napjára,  meg  a  tam- 
muz  17.  és  áb  9.-iki  böjtre. 

Álljon  itt  Ealirnak  egyik  legszebb  darabja :  «Az 
utolsó  ítélet)). 

DicBŐ  neved  s  hatalmadat  zengik  térségi  a  földnek 
S  szózat  rivall  az  ég  felöl:  félelmes  ítélet  a  földnek! 
Közéig  a  bosszú  napja  már,  zúgnak  mélységi  a  földnek. 
A  harsona  erős  szava  riadoz,  intésül  a  földnek, 
ff  Jámbornak  üdv'*  ujongva  kél  a  hang,  végérül  a  földnek. 
Aggály,  iszony  és  rettenet  borzasztja  lakóit  a  földnek. 
Midőn  szabad,  ítélni  kezd,  büntetni  határit  a  földnek. 
•Engedjetek  utat!»  riad  remegőn  tájáról  a  földnek. 
S  mindenható  dicső  Urunk,  te  szólsz  szelíden  a  földnek. 
•Mért  fél  a  nép  ?»  Ujjongjatok,  zordon  mélységi  a  földnek. 
Mi  földi,  ám  ismerje  meg,  hogy  ő  királya  a  földnek. 
Dicsérik  őt  az  égiek  s  kinzott  lakói  a  földnek. 

(Cserháti  M.  ford.  M.  Zs.  Szemle  1887.  évf.  152.) 

Az  ístendícsőítő  píjjut  különösen  a  szolgálatot  tévő 
angyalseregek  hódolatát  szemlélteti  az  agádának 
eleven,  színes  rajzával,  mint  ezt  a  németrolasz  költé- 
szetnek e  typíkus  alkotása  matatja,  mely  súrfin  jelent- 
kezik az  ú.  n.  jóozérókban: 

Fényes  Erélek  Mennybeli  Hősök 

Áldva  dicsérik.  ö  egyedül  ül 

Égi  szeráfok  Ófanok  hátán. 

Állnak  előtte.  Fénylik  az  égbolt 

Szent  lobogóval  Chasmali  fényben. 

Állnak  a  sergek.  Dicsői  ti  az  ófanok  zúgása 

Szféra  meg  ófan  Megszentelik  az  Irimnek  rajai 

Hirdeti  fényét.  Dicsőíti  a  kaddisin  csoportja 

Égi  Erősek  Megszentelik  a  khérubok  rendjei. 
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Csapatos  T&fszárok  ír  meg  a  kaddie 

Éneke  szállong.  Szent  csapatokban 

Szer&fí  seregben  Mondják:  mi  szent. 

Zsolozsma  lebben.  "Égi  Sinánok 

Sin&nok  ott  az  égbe  Szent  nyugalomban 

Magaszta^ák  dicsérve.  Mondják:  mi  szent. 

...  A  Chasmal  égi  lángba  Angyali  serge 

Megint,  megint  imádja,  Zengi  királynak 

A  Tarsisoknak  serge  Dalija  a  Ghasmál 

Dalol,  lágyan  rebesve.  Égi  hatalmát. 
•Ei  sem  hasonlatos  hozzád*.        Áldja  a  Táfszár 

Mennyei  hősök  Őt,  a  magasztost. 

Kélve  a  lángból  Ott  a  Szeráfok 

Mondják  :  mi  szent.  Hnllnak  elébe . . . 

(Kecskeméti  L.  ford.  M.  Zs.  Szemle  1891.  205.) 

A  szerzőségre  nézve  rendesen  az  akrosztichon  tájé- 
koztat, de  néha  a  strófákból,  a  szöveg  egyes  helyei- 
ből is  kihámozható  az  elburkolt  név.  Az  ünnepi  és 
böjti  imáknak  a  pijjutoktól-^  és  szelicháktól  kisért 
sorozatát   machzómak    (oyklus)    nevezzük.   Ealirnak 

*  A  pijjntok  az  állandó  imák  közé  való  beillesztésök  helyé- 
től kapták  nevőket:  jóczér,  ófan,  kedusa,  ahava,  zuUaszi 
genlla.  A  semóne  eszré  elejére  •beékelt  pijjutok  neve  keróbót, 
melynek  zárórésze  a  szillnk.  Kivált  Kalir  jeleskedett  benne ; 
keróbái  híven  méltatják  a  nap  jelentőségét.  A  tórafelolvasást 
megelőző  pijjutok  akdámótnak  neveztetnek.  A  p.  élén  áll  néha 
az  előimádkozónak  (ki  olykor  egyúttal  a  szerző  is)  mintegy 
engedélyt  kérése :  resut,  vagy  peszicha.  A  böjti,  vagy  bűn- 
bánó könyörgés  (szelicha)  tartalma  szerint  pizmén  (pseaume), 
akkéda  és  vidduj.  A  XJ.  század  táján  divatba  jön  az  esti  imát 
kisérd  pijjnt,  a  máárábit.  A  szombati  muszafhoz  Íratott  az 
ú.  n.  sibátá.  (A  thét»,  t.  i.  ahhoz  a  hét  benedikcióhoz,  mely 
a  köznapi  semóne  eszré  18  áldásából  átvétetett  a  szombati 
sem.  eszrébe;  a  7.  alkalmi). 
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Bok  ntánzója  akadt.  Az  agáda  mellett  a  haláchit  is 
feldolgozzák  Ez  utóbbin  alapszanak  az  azhárák  (in- 
telmek, oktatások),  melyek  a  vallási  törvényeket,  azok- 
nak egy-egy  csoportját  éneklik  meg.  A  pajtánok 
virágkora  1100-ig  tari  Az  egész  korszak  Ealir  szel- 
lemét viseli.  Számos  követője  közül  említhető  a 
testvére  B.  Jehúda ;  Mesullam  b.  Ealonymasz  Lnccá- 
ban  s  fia,  Ealonymasz,  Mainzban,  meg*  unokája, 
Mózes.  Ennek  testvére,  Ghananél.  Oersón  b.  Júda, 
József  b.  Sámuel  Limogesban,  Élija  b.  Menáchem, 
Méir  b.  Izsák,  József  b.  Salamon,  Salamon  b.  Júda 
Babylóniából,  Mordecbáj,  Simon  b.  Izsák  b.  Abun 
Mainzban,  Basi  nagybátyja.  Ealonymusz  b.  Mózes  és 
testvére  Jekutiél,  Benjámin  b.  Sámuel,  Benjámin  b. 
Zeracb,  Jecbiél  b.  Ábrahám,  Izsák  Halévi  Wormsban, 
Basi  tanítója;  Élija  b.  Mordecbáj  és  maga  Basi  is. 
De  e  későbbieknek  és  társaiknak  ismertetése  a  követ- 
kező korszak  történetére  tartozik.  A  pajtánok  a  rabbi- 
nikus  tekintélyek  tiltakozása  daczára  is  érvényesül- 
nek. A  költői  toldalékok,  bővítések  a  machzórba  be- 
fogadtatnak és  a  hosszú  gyakorlat,  évszázados  hagyo- 
mányok által  Bzentesitve,  szinte  elválaszthatatlan, 
egyenrangú  alkatrésznek  tekintette  a  nép. 

A  világi  költészetnek  történeti  fejlődését  nem  követ- 
hetjük nyomon.  Már  a  Mohammed  előtti  időkből  mint- 
egy tizenöt  zsidó  költő  és  költőnő  említtetik,,  a  kik 
arabul  írtak.  Leghíresebb  köztük  Sámuel  ibn  Adijja, 
a  VL  század  közepén.  A  lovagiasság,  a  férfiúi  bátor- 
ság megtestesitőjeként  szerepel.  Egyik  arab  költő, 
Imrul  Eaisz  iránt  való  barátságát  s  vendégszeretetét 
oly  önfeláldozó    módon   tanusitotta,   hogy   az    adott 
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SZŐ,  a  hűség  drágább  volt  neki,  mint  kis  fiának  élete. 
A  kiváló  arab  költő  Sámuel  várában  keresett  és  talált 
menedéket.  Bábizta  övéit  és  fegyvereit,  azntán  útra 
kelt  Ezalatt  a  gbasszanidák  fejedelme,  Hárít,  meg- 
támadta Sámuel  várát  s  követelte  a  fegyvereket. 
Sámuel  nem  engedett  a  felszólításnak,  mire  az  ostromló, 
Sámuel  fiát.  megölte  atyja  szemeláttára.  A  jellem- 
szilárdságnak, a  hősiességnek  oly  megható,  fényes 
bizonyítékát  szolgáltatta,  hogy  az  araboknál  szólássá 
lett:  <iHű,  mint  Sámuelv.  Népszerűségét  mutatja, 
hogy  még  arab  sorskönyvekbe  is  bejutott ;  maguk  az 
arab  írók  kommentálták.  Aszma,  Merván  leánya, 
szatyrákat  ír  Mohammed  ellen,  úgyszintén  Eáb  b. 
al-Aszráf  (AL.  5^.  Ausz,  a  Kureítza  törzsből,  Babi' 
b.  abi'l  Hudeik  és  Abul  Zinád,  több-kevesebb  dicsé- 
rettel említtetnek  az  arab  forrásokban  (i.  h.  7). 

A  héber  költészet  haladásában  nevezetes  forduló- 
pont az  arab  versmértéknek  alkalmazása  a  X.  század 
végétől  kezdve,  a  minek  jellemzéséről,  hatásáról,  a 
költészet  nagy  virágzásáról  a  spanyol-arab  fénykor- 
szak keretében  lesz  szó. 

NEGYEDIK  FEJEZET. 
A  talmudi  irodalom.  Responzumok. 

Nemcsak  a  gaóni  korszaknak,  de  az  egész  zsidó 
irodalomnak  a  haláchatanulmány  adja  meg  sajátos 
egyéniségét.  Az  uralkodik  benne.  Költészet,  nyelv- 
tudomány, Bzentirásmagyarázat,  vallásfilozófia  s  álta- 
lában a  világi  műveltség  is  hivatott  ápolókra  talál, 
de  a  talmudé  az  elsőség.    A  szellemi   munkásságnak 

Kecskeméti:  A  sjtWfí  irodalom  tnrtpmfítfí.  l.  15 
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hierarchíkuB  jellege  van,  mint  minden  régi  irodalom- 
ban. Mintha  rangfokozatok  léteznének;  a  talmud  áll 
a  legmagasabb  polczon.  E  sok  tekintetben  üdvös 
egyoldalúságnak,  a  baláchaművelés  túltengésének  az 
az  értelme,  hogy  a  talmudtanulásnak  minden  mást 
visszaszorító  szenvedélye  s  ennek  révén  a  vallás- 
törvényeknek mind  szélesebb  körű  kiépítése,  a  kizáró- 
lagos jellegnek  kiélési tése,  öntudatlan  védekezés  volt 
a  felszívódás  veszélye  ellen.  Első  sorban  a  szúrai  és 
pumbeditai  iskolafők,  a  gaónok  kultiválták,  még  pedig 
nemcsak  szóval,  hanem  írásban  is.  Mint  láttuk,  a 
gaóni  kor  nagy  számban  mutat  föl  agádikus  ter- 
mékeket. Eeletkezésök  helye,  szerzőik  neve  egyaránt 
ismeretlen.  Úgy  támadnak,  mint  az  erdei,  vagy  mezei 
virágok,  melyeknek  magvát  a  szél  hordja  széjjel  s 
szórja  el  a  földbe.  Nem  emberkéz  ültette.  Mintha 
maguktól  teremnének.  Ehhez  hasonlít  az  agádának 
névtelensége.  Mintha  az  idők  széljárása  szétvitte 
volna  mindenfelé  a  palesztinai  midrashagyományok 
virágmagvait  s  így  népesedett  volna  be  a  zsidó 
szellem  talaja  az  elszaporodott  agádikus  hajtásokkal. 
A  haláchikus  irodalomnak  eredete  s  fejlődése  nem 
ilyen  homályos.  Babylónia  a  hazája.  A  szúrai  és 
pumbeditai  iskola  a  kertje.  E  kertnek  gyümölcse  egy- 
egy  responzum,  vagy  talmudi  fejtegetés,  kompendium, 
B  e  gyümölcsök  ellátják  a  legtávolabbi  zsidó  községek- 
nek lelki,  vallási  szükségletét.  A  gaónok  mind  az 
országok  zsidóságának  elismert  tekintélyű  vallási  vezé- 
rei. Szavuk  minden  vitás  kérdésben  dönt.  Akár  egyes 
ember,  vagy  község  fordul  hozzájuk;  ha  magán- 
fél   ügyének    eligazításáról,    vagy    az    összesség   hit- 
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életének  irányítás  áxól  yan  szó :  a  gaónok  ítélete  előtt 
meghajlik  a  kérdező.  Személyeskedés,  pártoskodás 
néha  érdemetlent  emel  a  nagy  méltóságba,  de  azért 
a  gaónátus  —  a  pumbedítai  tovább,  mint  a  szúrai  — 
marad  a  fényes  nap,  mely  körül  a  legtávolabbi 
bolygók  is  pályafutásukat  végzik.  Az  a  diaszpórának 
összetartó  kapcsa,  mely  Izraelnek  földrajzi  széttagolt- 
ságába egységet  visz  s  megóvja  vallásos  életének 
egyöntetűségét. 

A  gaónok  a  világ  minden  tájáról  hozzájuk  intézett 
kérdésekre  egy-egy  válaszirattal  felelnek.  Bespon- 
zumaik  nem  csupán  vallási  ügyekkel  foglalkoznak, 
érdekes  történeti  adatokat,  a  zsidóságnak  szervezetére 
vonatkozó  közléseket  is  találunk  bennök.  Minden 
reeponzum  föltételezi  a  talmud  rengetegében  való 
jártasságot,  mert  a  fölmerült  jogesetek  elbírálása 
szükségessé  tette  az  egész  odavágó  törvényanyagnak 
ismeretét.  A  gaónok  responzumai  hézagosan  marad- 
tak ránk.  Több  gyűjteményben  vannak  kiadva.  Az 
első  responzumíró  gaón  Masersája  b.  Tachlifa,  vagy 
Sesna,  Szúrában  (670-689).  E  gaóni  válaszok  több- 
nyire vallási  és  polgári  kérdéseket  tárgyalnak,  de 
némelyik  történeti  háttérrel  bír  s  valóságos  kútforrás. 
Dyen  I.  Natronáj  b^  Nechemja  pumbedítai  iskola- 
főnek (719 — 730)  egyik  válaszirata.  Érdekes  világot 
vet  a  korabeli  eretnek-mozgalmakra,  a  Serenus-féle 
messiási  üzelmekre  s  evvel  kapcsolatosan  fejtegeti  a 
vallási  tőrvényeket  megszegők  visszafogadásának  kér- 
dését. Előadásából  kiviláglik,  hogy  a  talmudellenes 
irányzat  már  a  karaizmus  kezdete  előtt  felbukkant 
a  zsidók  közt.  Beszél  oly  zsidókról,  kik  a  törvénye- 
iá* 
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ket  nem  tartják  meg,  a  szombatot  megszegik,  a  vága- 
tási  és  étkezési  szabályokat  áthágják,  az  erkölcsiség 
ellen  vétenek  s  a  házassági  törvényeken  túlteszik 
magokat.  Natronáj  különösen  azért  itéli  el  őket,  mert 
nemcsak  a  talmudot,  hanem  a  tórát  is  sértik,  s 
házasságuk  törvénytelen  lévén,  gyermekeik  nem  szá- 
mithatók a  zsidósághoz;  különben  veszélyeztetnék  a 
családi  tisztaságot.  Ha  a  súlyosan  vétkező  apák 
vissza  akarnának  térni  bűnbánóan,  visszatérhetnek 
az  előirt  39  botütés  elszenvedése  után.  Hasonló  ér- 
telemben itél  SerenuB  álmessiás  követőiről,  a  kik 
elhanyagolják  az  imákat,  a  húsnak  szertartásos  meg- 
vizsgálásával nem  törődnek,  a  nem  zsidók  borát  isszák, 
a  házassági  szerződésnek  talmudi  módozatait  s  a 
kettős  ünnepnap  rendszerét  figyelmen  kívül  hagyják. 
Az  ilyenek  is  csak  a  bűnhődés  után  és  javulást 
fogadva  nyernek  bocsánatot. 

Kevéssel  rá,  750  körül  jelenik  meg  a  Sabcha  váro- 
sából származott  E.  Achának  kompilácziója,  a  Seeltóf 
(Kérdések).  Mellőztetvén  a  pumbeditai  iskolafő-válasz- 
tásnál,  B.  Acba  Palesztinába  vándorolt  s  ott  írta 
191  fejezetből  álló  haláchikus  és  agádikus,  több- 
nyire erkölcsi  tartalmú  fejtegetéseit,  a  heti  szakaszok 
sorrendjében.  Mindegyik  fejezet  kérdéssel  (seelta) 
vezettetik  be,  melynek  megoldásához  összehordja  a 
rávonatkozó  bibliai  és  talmudi  anyagot.  Pl.  Nem 
szabad  embertársunkat  gyűlölni.  Minden  zsidó  köteles 
jótékonyságot  gyakorolni.  Előre  jelzi  a  témát  egy-egy 
gyakorlati  jelentőségű  kérdéssel.  JehúcUn  b.  Nach- 
mant  Pumbeditából  hívták  meg  szúrai  gaónnak  (759 — 
62).    Eesponzumokon    kívül    egy    vallási    ós    polgári 
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döntvénygyűjteményt  szerkesztett  (Haláchót  keczúbót, 
vagy  ketuót)  a  talmad  nyomán.  A  talmudi  vitákból 
leszűri  a  gyakorlati  eredményt  s  rövid  tételbe  foglalja. 
Paltoj  b.  Abbáj  Pnmbeditában  az  első,  ki  respon- 
znmaiban  anatbémát  (cherem)  mond  az  elpártolókra, 
vagyis  a  karaitákra.  Kifejezésmódja  rövid,  tömör  s 
okfejtése  kiterjeszkedik  a  dialektikai  bizonyításra  is. 
A  talmudi  aram  helyett  az  újhébert  használja.  Társa 
Szúrában,  /.  Mar  Kóhéa  Czedek  b.  Abitnáj  (839— 
850),  addig  parlagon  hagyott  téren  tesz  úttörő  lépé- 
seket. Hozzáfog  a  liturgia  összeállításához,  a  mi  a 
legelső  kísérlet  volt  (Grátz  V.  247).  Utódja,  Szár 
Sálóm  b.  Bóaz  (850 — 860),  számos  re^ponzumában  a 
források  értelmezésére  törekszik,  melyekből  bizonyí- 
tékait meríti.  Előadása  szabatos  rendben  halad.  Jel- 
lemző, hogy  tiszteletben  tartja  a  különböző  helyek 
eltérő  szokásait  s  a  maga  nézetét  nem  erőszakolja 
(Weiss  IV.  113).  Öt  követte  II.  Natronáj  b.  Hiláj 
(860—69).  Mintegy  300  responzum  idéztetik  nevé- 
ben, melyeknek  némelyikét  arabul  irta  (i.  h.  118). 
Ez  mutatja,  hogy  a  talmudizmus  kilépett  elszigetelt- 
ségéből, legalább  nyelvi  tekintetben  s  megszűnt  a 
gemára  aram  stiljának  kizárólagossága,  a  mint  már 
Paltojnál  az  újhébert  látjuk.  Fontosak  a  responzu- 
maiban  foglalt  istentiszteleti  adatok,  melyekből  Am- 
ram  gaón  is  átvett.  Levelezett  a  fmnczia  és  spanyol 
községekkel  s  az  egész  diaszpóra  hódolt  tekintélyének. 
Szintén  a  támadás  embere.  Átokkal  sújtja  a  karaitá- 
kat,  a  kik  a  peszach-haggáda  szövegét  is  megváltoz- 
tatják, pl.  a  •  szolgái  voltunk  Faraónak »  bekezdést 
nem  mondják,  pedig  a  tórában  van.  Átkozza  Ánánt, 
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a  karaizmuB  megalapítóját,  az  ő  « istentelen  talmud- 
jával»  együtt.  Amram  b.  Sesna  váltotta  fel  őt  a 
szúrai  gaonátusban  (869 — 86),  a  ki  a  spanyolországi 
Izsák  b.  Simon  kérésére  összeállította  az  imákat  és 
a  liturgiái  szokásokat.  Ez  az  első  sziddur  (imarend). 
Későbbi  gaónoktól  belekerültek  toldalékok  és  a  má- 
solók sokat  rontottak  rajta.  Jeszód  faa-Amráminak 
is  neveztetik.  Átok  terhe  alatt  elfogadtatta;  csak  a 
pijjutokat  bízta  az  egyéni  tetszésre. 

Czemach  b.  Paltoj  Pumbeditában  (872 — 90)  az  első 
szótáriró.  Érdemes,  tudományos  talmudi  tekintély. 
A  perzsa  nyelvet  is  érti,  s  földrajzi,  történeti  isme- 
retekkel  bír,  korának  színvonalán.  Fontos  az  «Aruch» 
ez.  talmudi  szótára,  melyet  csak  szórványos  idézetek- 
ből ismerünk,  ugyancsak  a  IX.  század  végén  látott 
napvilágot  Kahirában  R.  Simonnak  «Halácbótgedólót» 
(Nagy  törvénykönyv)  czímű  talmudi  kompendiuma, 
melyben  felsorolja  az  összes  vallási  törvényeket,  de 
nem  rendszeresen.  Elfogadja  a  365  tiltó  és  248 
meghagyó  parancs  szerint  való  hagyományos  beosz- 
tást. Gzélja  volt,  a  nép  számára  megállapítani  a  tóra 
törvényeit  a  talmud  nyomán,  de  vitáitól  menten; 
forrásul  veszi  a  midrast  is.*  Későbbi  adatok  néha 
B.  Jehúdaj  nevével  jelölik  a  Hal.  ged.-ot,  azért, 
mert  a  mű  általa  átdolgoztatott  (i.  h.  lY.  38.). 
A  pumbeditai  gaónok  sorában  kiválik  Serira  b. 
(Jhanina  (968 — 998).  Jeles  családnak  sarja  volt.  Szü- 
letett 930  körül.  Atyja  szintén  viselte  a  gaóní  mél- 
tóságot. Serira  nagy  műveltséggel  bírt.  Kiválóan 
becses  a  kajruváni  Jákob  b.  Niszimtől  987-ben  hozzá 
intézett    kérdésre    adott   válasza,    melyben    szabatos 
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tárgyismerettel  taglalja  a  fölvetett  témát,  hogy  mikép 
keletkezett  a  misna.  Végigvezet  a  hagyomány  tör- 
ténetén, egészen  saját  koráig.  Legértékesebb  a  X. 
század  kronológiája.  Dátamai  a  Bzeleucidák  érájától 
(Er.  e.  311)  számítódtak  eredetileg;  a  világteremtés- 
től való  jelzés  későbbi  toldás.  Általában  megbízható, 
tanulságos,  csak  a  babylóni  iskolák,  Pumbedita  és 
Nahardea  túlzott  dLosőítésében  elfogult  E  válaszirata 
a  tradíció  történetének  legrégibb  s  leghitelesebb  for- 
rása,"^  melyből  Ábrahám  b.  Daud  is  merített,  csak- 
hogy összezavarta  az  adatokat.  (GL.  25). 

Pumbedita  mindjobban  túlszárnyalta  Szúrat,  melyet 
utoljára  Sámuel  b,  Chofni  működése  tett  híressé. 
Észak-Afrikából,  vagy  talán  a  Provenoeból  szárma- 
zott. Besponzumainak  nagy  része,  melyek  rövidek, 
egyszerűek,  talmudmagyarázatból  áll;  vagy  csak  a 
döntést  közli,  a  mely  utóbbi  nem  tényleges  kér- 
désre adott  válasz,  hanem  átveszi  valamelyik  művé- 
ből. Igen  sokat  irt,  de  hézagosan  maradt  fönn ;  s  ke- 
vesen is  értettek,  mert  arab  nyelvű  voli  Egyes  tör- 
vény-csoportokat kodi&kált.  Ismeretes  tőle  egy  házas- 
ságjogi döntvénytár  (kézirat),  meg  a  benedikciók 
szabályai  (Sááré  Beráchót)  s  egyebek,  miknek  csak 
a  czímét  tudjuk.  A  halácha  minden  ágában,  főleg 
a    vagyonjogi    kérdésekben    otthonos,    de    nem   be- 

^  Grátz  (V.  234)  jóval  előbbre  helyezi  a  talmudi  és  szabó- 
reusi  kor  kronológiájának  keletkezését  (Szeder  tannáim 
veamoráim) ;  állítólag  a  881—889  Szárában  működött  Naohsón 
b.  Gzádok  iskolafótöl  ered.  De  valószínűleg  sokkal  későbbi  szár- 
mazású. Weiss  (lY.  20.)  a  Szed.  Tann.  yeam.-ot,  mely  egy  i 
hosszabb  s  rövidebb  alakban  van  meg,  884-be  helyezi.                                  i 
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CBÜlték  a  tudományát  (Weiss  lY.  198).  Szentirás- 
magyarázattal  is  foglalkozott;  értelmezte  a  penta- 
tenchot  és  Kohelet  könyvét.  Racionalizmusa  hírhedt 
volt.  A  karaitákkal  irodalmi  harczot  folytatott,  mely- 
ben ellenfelének,  Izrael  b.  Dánielnek  epigrammái 
nem  tudták  legyőzni.  Halálával  (1034)  megszűnt  a 
szúrai  gaonátus.  A  pumbeditaira  utolsó  fényt  derített 
Serirának  fia,  Háj  gaón.  Jelentős  irodalmi  munkás- 
sága, dicsőséges  befejezése  a  pumbeditai  iskola  tör- 
ténetének. Háj  940  táján  született.  986-ban  első 
ülnök,  dajjan  lett  a  gaonátus  kollégiumában,  atyja 
oldalán,  a  kivel  közős  nagy  tevékenységet  fejtett  ki  a 
responzum-irodalomban.  Majd  998-ban  Serira  önkényt 
ráruházta  a  vezérséget,  melyet  haláláig  (1038)  meg- 
tartott. A  nép  örömmel  fogadta  uralmát.  A  szombati 
imába  belefoglalták  dicsőítését.  Termékeny  író  volt; 
igen  sok  héber  és  arab  responzum  maradt  tőle. 
Talmudkommentárja  csak  Tohorót  rendjének  mis- 
náihoz  van  meg  (i.  h.  lY.  185).  Inkább  szavakat 
magyaráz,  de  röviden,  érthetőn.  A  görögöt  (egy- 
szer a  septuagintát)  s  a  latint  is  használja.  Szó- 
magyarázatainak nagy  részét  átvette  névtelenül  az 
Áruch  Gz.  talmudi  szótár  szerzője.  Kommentárja  egyik 
fő  forrásul  szolgált  az  utódoknak.  Mint  szentirásma- 
gyarázót  is  említik.  (Pl.  Rasi,  Hósea  3.  3.-hoz.)  Kü- 
lönböző haláchikus  tárgyakról  döntvényeket  állított 
össze :  az  adás-vevés,  zálog,  a  föltétel-kikötés,  a  köl- 
csön és  az  eskü  törvényeit.  Tudományos  szellem  volt. 
Búvárkodik  a  nyelvészetben,  a  minek  eredménye  arab 
nyelvű  szótára,  ezegétikus  részletekkel.  Ügyes  pajtán 
is  volt.  A  szefardok  liturgiájában  szerepel.  Legneve- 
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kétesebb  189  kettős  strófában  irt  tanító  költeménye, 
mely  rímbe  foglalt  szentenciák,  életigazságok,  bölcs 
mondások  sorozata.  (Muszár  Haszkél.)  Legnagyobb 
része  a  sajátja,  de  több  gondolat  a  Példabeszédek 
könyvéből  és  a  talmndból  vétetett.  Felvilágosodott- 
ságát  jellemzi,  hogy  küzd  a  csodahit  és  babona  ellen. 
Behatol  a  filozófiába,  de  nem  ajánlja  tanulását. 
Hájnak  1038-han  bekövetkezett  és  Salamon  b.  Gabi- 
ről tói  megsiratott  halálával  a  gaonátus  lehanyatlott. 
Utódjának,  Ghizkijának  működése  (1038—1040)  csak 
imyékuralom  volt;  dicstelen  véget  ért. 

A  szúrai  iskolafők  sorából  kihagytuk  a  zsidó  iro- 
dalomtörténetnek egyik  legnagyobb  alakját.  Szádja  b. 
Józsefet.  Az  ő  tevékenysége  külön,  korszakos  esemény. 
Ő  a  zsidó  tudományosságnak  megalapítója.  Neve 
jelkép.  Azt  teszi,  hogy  csak  a  kor  szellemi  tartal- 
mának elsajátításában,  a  tudományszeretetben  élet- 
képes a  zsidó  vallás.  A  zsidóság  szellemi  fejlődésének 
irányítói  megigazolták  a  talmudi  mondást,  hogy 
(•Palesztina  levegője  bölcscsé  teszi  az  embert ».  Izrael 
hitbuzgóságának  hevében  nem  hamvad  el  a  kultur- 
érzék,  hanem  virul  a  művelődés  szerelme.  A  vallás, 
természeténél  fogva  konzervatív.  De  a  hagyományok- 
hoz való  hűség  nem  jelenthet  szellemi  pangást. 
A  néplélek  elcsenevészedik,  ha  föl  nem  szívja  a 
kor  kultúráját  Lépést  tartani  a  művelődéssel :' ez  a 
zsidóság  örökkévalóságának  titka.  Története  annak 
az  elvnek  megértése,  diadala.  A  tudományos  hala- 
dással, az  uralkodó  világnézettel  összhangba  hozni 
a  zsidóságot :  ez  fejlődésének  filozófiája.  Ezt  a  munkát 
végezte  Philo,  Szádja,  Majmúni  és  Mendelssohn.  És 
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a  nagy  históriai  gondolat  mindig  az  ellentétes  irá- 
nyoknak harczából  születik,  mint  két  ellentétes  villa- 
mosságból a  világító  szikra. 


ÖTÖDIK  FEJEZET. 
A  kárálták.  Szádja  b.  József. 

A  gaónoktól  tovább  fejlesztett  szigorú  halácbikus 
szellem  visszahatást  szült  a  zsidóság  körében.  Vallási 
pártszakadás  áll  be.  A  YIII.  századnak  karaita  moz- 
galma főbb  vonásaiban  hasonlít  a  talmudi  kornak 
szaddukeus  irányához.  A  rokon  vonás  köztük  az, 
hogy  mindkettő  elveti  a  szóbeli  hagyományt,  a 
talmudi  törvényeket.  A  gaóni  korszak  e  zsidó  eret- 
nekei «bené  mikra»,  a  nzenürás  híveinek  nevezik 
magukat,  a  mivel  azt  akarták  jelezni,  hogy  csak  az 
írott  tant,  a  bibliát  követik,  de  a  talmudi  hagyományt, 
a  szóbeli  tant  mellőzik.  A  karaiták  szektájának  meg- 
alapítója Ánán  b.  Dávid  volt,  a  ki  Baczrában  szüle- 
tett a  700.  évben.  A  gaónválasztásnál  mellőztetvén, 
sértődve  visszavonult  s  bosszúból  harozot  indított  a 
rabbinizmus  ellen.  E  személyi  okhoz  történeti  körül- 
mények is  hozzájárulhattak.  Ánánnak  hagyomány- 
ellenessége  nem  volt  hirtelen  támadt  s  elszigetelt 
jelenség.  Már  ö  előtte  hódító  útra  indult  a  Serenue- 
és  Abu-Isaféle  talmudellenes  mozgalom.  E  vallási 
pártütőknek  viselkedését  Czemach  b.  Paltoj  egyik 
responzumában  láttuk  jellemezve.  Mindezek  az  ese- 
mények siettették  Ánán  föllépését,  a  kire  talán  a 
mohammedán  síitáknak  hagyományellenes  iránya  se 


A  KABAITÁK.   SZÁDJA   b.   JÓZSBF.  187 

maradt  hatás  nélkül.  Az  arab  mutazila  vallásbölcBé- 
Bzet  befolyáBolta  a  karaitáknak  racionális  tbeológiáját. 
A  mntaziliták  alapították  meg  az  ú.  n.  kalámot,  mely- 
nek képviselői,  művelői  a  mutakallimún.  Jelentése :  a 
« beszélők »  (héb.  medabberim),  t.  i.  theológusok,  a  kik 
szóvá  teszik,  megvitatják  a  vallásnak  dolgait.  Neveztet- 
nek iiárá^íijjim  « radikálisoknak »  (etymologice  hasz- 
nálva a  kifejezést),  a  kik  a  vallást  bizonyos  « gyöke- 
rekre»,  alaptanokra  vezetik  vissza.  (Steinschn.  Ein- 
leitnng  356.)  Ez  az  arab  theológia  főkép  a  karaitákra 
hatott,  s  jellemzően  a  dogmatika  művelésében,  a  hit*- 
tételek  megállapításában  nyilvánult. 

Ánán  nagy  veszedelmet  zúdított  a  zsidóságra,  mert 
midőn  a  vallásos  életnek  bibliai  keretbén  való  átala- 
kítását követelte,  a  vallási  anarchiának  nyitott  ajtót. 
A  szentírást  fogadta  törvénykönyvül,  de  mindenkinek 
egyéni  fölfogására  volt  bízva  annak  értelmezése, 
alkalmazása.  « Buzgón  fürkésszétek  a  tórát »  —  ez  volt 
jelszava,  s  ez  az  egyéniségnek  föltétlen  érvényesülését 
jelentette.  Nem  volt  döntő  törvénymagyarázat  ép  úgy, 
mint  a  misna  kodifikálása  előtt,  a  tannak  idejében.  A  vál- 
tozó hermeneutika  változó  eredményhez  vezetett.  A  tör- 
vények áthágása  nem  forradalom,  hanem  alkotmányos 
jog,  ha  az  exegézis  nem  igazolja  őket.  Eleinte  ők  is 
a  talmud  módszertani  szabályait  alkalmazták  és  így 
jutottak  új  következtetésekhez.  A  szakadás  még  nem 
teljes  Ánán  idejében.  Ö  félig  még  benn  vai^  a  rabbiniz- 
musban. Állandóan  bizonyos  vallástörvényi  követke- 
zetlenség jellemzi  a  karaitákat.  A  reformirányzat  nem 
válik  oly  radikálissá,  hogy  teljesen  szakítanának  a 
hagyománynyal,  sőt  sok  tekintetben  talmudikusabbak 
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a  rabbanitáknál.  ÁDánnak  újításai  főleg  a  zsidó 
ünnepek  naptári  meghatározására  vonatkoztak.  A  ka- 
lendáriumi  határidők  helyett  behozta  az  újhold  esetről- 
esetre való  megfigyelésének  rendszerét  úgy,  a  mint 
régente  dívott.  Megszüntette  az  ünnepek  kettősségét 
s  a  törvényi  döntésekben  a  szaddukeusok  hermenen- 
tikája  után  igazodott,  a  kik  szószerint  értelmezték 
a  szentírásnak  szövegét.  A  szaddukeusok  álláspontját 
követte  a  sebuót  ünnep  terminusának  megszabásában 
Í8  úgy,  hogy  az  a  rávonatkozó  szentírási  helyek 
hibás  magyarázata  miatt  mindig  vasárnapra  eseti 
A  házassági  tilalmakat  szigorította.  Tévedés  azt  hinni, 
hogy  Ánán  a  talmud  elvetésével  megteremte  a  bib- 
liai zsidóságot.  Művei  töredékesen  maradtak  ránk. 
Irt  pentateuch-kommentárt  s  törvénykodexet  (Széfer 
Ha-miczvót),  továbbá  arab  nyelvű  dogmatikát.  Újítása 
inkább  a  tekintélyektől  magát  megkötni  nem  engedő, 
minden  megbénító  hagyománytól  ^  mentes  törvény- 
magyarázatból áll. 

Ánán  után  fordulatot  jelez  a  nehavendi  Benjámin 
b.  Mózes  működése  (800—830).  Munkáiban  feldol- 
gozta az  egész  vallási  törvényanyagot,  több  szentírási 
könyvet  kommentált,  irt  egy  vallásbölcsészeti  mű- 
vet és  kompendiumokat  egyes  vallásjogi  kérdésekről, 
de  csak  a  üMaszósz  Binjáminv  ez.  talmudi  munkája 
maradt  ránk,  mely  Jeruzsálemben  íratott,  mert  a 
diaszpóra  zsidóságához  van  intézve.  Talmudi  alapon 
megszerkesztett  törvénykönyv;  még  gaóní  hagyomá- 
nyokat is  átvesz  (Weiss  IV.  70).  Az  exegézis  kor- 
látlan függetlenségét  követeli.  Yallásbölcsészete  sokat 
foglalkozik   az    anthropomorfizmusok    eltüntetésével. 
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Valószínűleg  az  ő  korában  kezdték  az  addig  nagyon 
ingatag  és  önkényes  karaita  törvénymagyarázatot 
bizonyos  szempontok  alá  foglalni.  Három  elvet  álla- 
pítottak meg,  melyek  meghatározták  exegézisöknek 
területét  és  módjait  1.  A  szentírási  szöveg;  2.  a  közös 
megegyezés;  3.  az  összehasonlítás,  analógia.  A  mo- 
hammedán  síitákat  utánozva,  ebből  a  három  forrásból 
merítettek.  Szentírás  alatt  nemcsak  a  pentateuchot, 
hanem  mind  a  huszonnégy  könyvet  értették.  Az  analó- 
giának  alkalmazása,  mely  egyes  bibliai  helyeknek  össze- 
vetésén alapult,  különösen  a  házassági  tilalmak  szigo- 
rítására, a  tílosság  jellegének  végtelen  kiterjesztésére 
vezeteti  A  közös  megegyezésről  szóló  szabály  pedig 
leginkább  mutatta  az  új. irányzatnak  képtelenségét, 
mert  nem  volt  más,  mint  az  idők  folyamán  a  nép 
körében  hallgatagon  érvényre  jutott  s  törvényerőre 
emelkedett  szokásoknak  elismerése,  más  szóval :  tra- 
diezió.  Onámítás  volt  náluk  szellemi  függetlenségről 
beszélni.  A  későbbi  karaiták  őszintén  hagyománynak, 
vagy  az  ő  sajátos  kifejezésökkel  az  «örökség  terhének* 
nevezik. 

Jellemző  részletet  ismerünk  a  IX.  század  közepén 
élt  Dániel  b.  Mózes  Alkumszinak  héber  törvény- 
könyvéből (Sz.  Ha-miczvót),  mely  érdekesen  mutatja 
a  rabbinikus  hagyománytól  való  eltérést.  A  bibliai 
tilalmat,  hogy  a  gödölyét  nem  szabad  megfőzni 
anyja  tejében,  szószerint,  kizárólag  az  anyatejre 
vonatkoztatta.  A  betűhöz  tapadó  exegézis  jellemzi 
őket. 

A  karaitáknak  e  vallási  és  irodalmi  harcza  sokáig 
hatástalan.  Nehezen  hódit.  A  rabbínizmus  keményen 
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lesújt  az  eretnekekre.  Kiátkozzák  őket,  hogy  mene- 
külni kénytelenek.  A  félénk  tartózkodást  nemsokára 
merész  támadás  váltja  föl,  Niszi  b.  Noaoh  fölléptével 
(IX.  SE.).  Polémikus  művéből  (Bitan  Hamaszkílim 
V.  Pélesz.  ((Az  értelmesek  palotája»  «A  törvényma- 
gyarázat mérlege »),  melyet  türelmes  hang  jellemez, 
csak  az  előszó  van  meg.  Irt  dekalogns-kommen- 
tárt  is  (i.  h.  IV.  63).  A  szentírási  tanulmányok  be- 
ható ápolásában  fölismerte  a  karaizmus  létalapját, 
hogy  csakis  ezen  az  úton  lehetnék  komoly  ellenfelei 
a  rabbanitáknak.  Ezért  sürgeti  a  talmud  mellett  a 
bibliának  érvényesülését,  főleg  a  maszóra  és  a  nyelv- 
tani művelését.  Az  összes  törvényeket  a  tízparancso- 
latból vezeti  le,  a  mi  nem  első  kísérlet  e  téren. 
Nevezetes  újítása  volt,  hogy  életbe  léptette  a  szentély 
elpusztulta  óta  érvénytelen  levítikus  tisztasági  tör- 
vényeket. A  zsinagóga  a  szentségnek  ugyanazon 
rangjára  emelkedett.,  mint  a  melyen  egykor  a  jeru- 
zsálemi szentély  állott.  A  szentírásban  megjelölt 
valamely  ok  miatt  « tisztátlanná »  lett  embernek  nem 
volt  szabad  oda  belépnie,  sőt  a  rabbanítákkal  való 
érintkezést  is  kerülték,  mert  figyelmen  kívül  hagyták 
e  szabályokat. 

Az  irodalmi  -barcz  mind  hevesebb  lesz.  Niszi  b. 
Noach  művét  folytatja  Áron  b.  Jésua  a  IX.  század 
végén  Jeruzsálemben.  Grammatikája  (Széfer  Neimót) 
nagy  népszerűségnek  örvendett,  szintúgy  pentateuch- 
kommentárja.  Kortársa,  József  b.  Noach,  ki  valószínű- 
leg  arab  bevezetést  irt  a  dekalogushoz  (Steinsch.  Uber- 
setzungen  946),  az  exegétikus  módszert  tökéletesbitette, 
melyet  utána    S:((hftl  h.  Macziiach   továbbfejlesztett 
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(900 — 9!}0).  Híres  volt  a  Szádja  gaónüal  folytatott 
polémiáiról,  a  kinek  a  replikáit  sem  hagyta  válaRz 
nélkül.  Szádjának  legnagyobb  ellenese  Szahnón  b. 
Jerúrham  (885 — 960).  Fosztatban  született.  Nagy 
terjesztője  volt  a  karaizmusnak.  Műve  a  18  verses 
részből  álló  alsten  barczai»  (Milchamót  Adonáj\ 
melyet  levél  alakjában  a  karaita  községekhez  intézett. 
A  rabbinizmus  rendszerében  nem  tudta  elfogadni  a 
tradicziót,  a  mit  már  azért  is  elvetett,  mert  megbíz- 
hatatlannak látta  a  talmud  ellenmondásai  miatt.  Tá- 
madja a  mysztikus  agádat.  Racionalizmusa  a  mo- 
hammedán  mutazila  vallásbölcsészet  befolyása.  A  tal- 
mudi törvényeket,  intézményeket  szigorúan  birálja. 
Hadat  üzen,  mint  többi  elődje  is,  a  kettős  ünnepeknek, 
a  szombati  tüzelésnek  e  bibliai  parancs  «Ne  gyújtsa- 
tok tüzet  szombat  napján  lakásaitokban*  betű  szerint 
való  értelmezése  alapján,  —  a  naptári  beosztásnak 
8  egyéb  rabbinikus  hagyományoknak.  Bibliai  kom- 
mentárja csak  Eohelet,  a  Zsoltárok  és  a  Siralmak 
könyvéhez  van  meg.  Találunk  bennök  a  karaizmus 
történetére  vonatkozó  adatokat  is.  Nem  szaddukeusok- 
nak,  hanem  ügyes  szójátékkal  «czaddikim»,  igazi 
jámboroknak  nevezi  őket.  Vagy  a  60.  zsolt.  1.  verse 
nyomán  (ta  tanúság  fehér  liliomának»)  rájuk  alkal- 
mazza Én.  én.  2.11 .  allegorikus  magyarázatát :  « a  liliom 
kivirágzott,  midőn  a  tel,  a  talmudi  fejlődés  el- 
mnlt  .  .  .» 

Szádjának  támadói  közé  tartozott  a  X.  század  első 
felében  Dávid  b.  Bóaz  (Dávid  Hannászi),  mint  ez 
töredékes  arab  pentateuch-kommentárjából  kiviláglik 
(übers.  940).    íróik  közül  kimagaslik  a  már  említett 
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Szahal  (ar.  Abu-Beári)  b.  Maczliacb.  Jeruzsálemből 
származott.  Mint  a  bibliai  s  a  talmudi  tudományoknak 
alapos  ismerője,  hivatva  érezte  magát  a  vitatkozásra 
s  élénk  polémiát  folytatott  Szádjának  tanítványával, 
Sámuel  b.  Jákobbal.  Irt  nyelvtant,  szótárt,  dogma- 
tikát, kommentárokat,  pl.  Ezsájás  s  Dániel  könyvé- 
hez. Tíz  héber  vitairatot  intézett  a  rabbaniták  s 
külön  feddést  Sámuel  b.  Jákob  ellen  (Ubers.  946). 
Panaszkodik  a  nép  vallástalansága  miatt,  hogy  nem 
zsidóktól  készített  ételeket  esznek  s  halott-kultuszt 
űznek  a  sírokon.  A  férfiak  megrakott  zsebekkel  men- 
nek szombaton  a  templomba  s  a  nők  ékszerekkel. 
Szemökre  lobbantja  a  kettős  ünnepek  intézményét, 
mert  nem  igazolja  a  hagyomány  szentesítette  gya- 
korlat. Mindenkinek  joga,  sőt  kötelessége  önállóan 
mérlegelni  a  szentírási  törvényt.  Csak  a  műveletlen 
haladjon  a  tradíció  pórázán.  A  tanult  ember  kritikai 
fölfogása  nem  helyezhető  a  tekintélyek  gyámsága 
alá.  Ez  az  álláspont  nem  volt  új  és  nem  szabadságot, 
hanem  szabadosságot  jelentett;  lehetetlenné  tette  a 
szektának  tömörülését.  Szahal  végül  személyes  vitat- 
kozásra hívja  meg  Sámuelt  a  templomba,  csak  arra 
kéri,  hogy  akkor  ne  szegje  meg  a  szombatot  gyertya- 
gyújtással. 

Szellemi  termékenységben  fölülmúlja  őt  kortársa, 
JózHcf  b.  Ábrahám  Haróe  al-Bazir  a  XI.  század 
elején,  a  racionalista  vallásbölcsész.  Számos  tör- 
vényi és  filozófiai  munkát  irt  arabul  és  héberül.  Ez 
utóbbiak  közül  ismeretesek  a  pentateuch  törvényeinek 
magyarázatai  s  a  « vallás  gyökereiről »  szóló  műve, 
melyben  már  részleges  visszatérést  mutat  a  rabbinikus 
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felfogáshoz,  mert  kárhoztatja  a  házassági  tilalmak 
kiterjesztését,  melyben  elődei  buzgólkodtak.  Legfon- 
tosabb  műve  a  <iMiichtávi)»  (Összefoglaló),  héberül: 
Széfer  Ha-neímót,  mely  valóságos  mintája  a  mutazila 
kalámnak ;  egy  mozlim  művének  is  beillik  (Übers. 
452).  Világot  vet  az  arab  és  karaita  dogmatikának 
történetére.  Tóbija  b.  Mózes,  egyike  a  legrégibb 
arab  fordítóknak,  ültette  át  a  héberbe,  s  talán  szer- 
zője is  az  utolsó  három  fejezetnek  (i.  h.).  Az  arab- 
görög fordítást  csak  a  görögországi  karaiták  űzték 
rövid  ideig  a  XI.  században.  József  másik  főműve, 
a  iTemjiz*  (Kompendium.  Héb.  Machkimat  Pészi, 
«A  mi  bölcscsé  teszi  a  balgát »)  általában  megfelel 
a  Muchtávi  tartalmának,  csakhogy  benne  polemizál 
a  szektákkal.  Egy  theodiceai  bölcselkedést  is  tulajdo- 
nítanak neki  (Perek  czidduk  ha- din)  s  különböző  dog- 
matikai fejtegetéseket  (Sáálót),  mely  utóbbiaknak  ere* 
dete  bizonytalan  (i.  h.  458).  Szádját  támadja, 
valamint  kortársa,  Hasszán  b.  Mosiach  (930),  a  ki 
a  karaita  iránynak  hamisítatlan  zsidó  jellegéről  való 
meggyőződésében  czáfolja  a  Czádók  és  Boethus,  a 
szaddukeizmus  megalapítóival  való  összefüggésnek 
történeti  elméletét.  Munkái  elvesztek,  bár  sokat  irt, 
még  pedig  arabul,  pl.  Szádja-czáfolatot,  pentateuch- 
kommentárt  és  dogmatikát  (Széfer  dátót),  továbbá 
a  vallásbölcsészeti  irányokról.  A  nagyok  közt  is  ki- 
váló a  Baczrában  született  Jefet  (= Hasszán)  b  Ali 
Halévi  (950 — 990),  a  •  diaszpórának  tanítóján. 

Semmisnek  nyilvánítja  a  talmudi  hagyományt  - 
a  szentírás  alapján,  mert  —  úgymond  —  ez  a  bibliai 
parancs,    hogy    «ne   tegyetek   hozzád,    a    talmudnak 

Keeskenicti :  A  zsidó  irodalotn  ti'ntcufte.  I.  i^ 
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tagadása.  Csak  a  vallásos  irodalmat  művelte ;  miként 
Szalmón,  ö  is  elitéli  a  világi  tudományokai  Polé- 
miáiból csak  a  Jákob  b.  Sámuellel  folytatott  vitáját 
ismerjük.  írt  egy  nyelvtant  (Száfa  berúra),  továbbá 
a  törvényekről,  az  imákról  s  valószínűleg  az  egész 
szentírást  magyarázta  arabul.  Egyes  részletek  kiad- 
vák  a  Zsoltárok,  Péld.,  Én.  én.,  Hósea  és  Dániel 
könyvéhez.  Széfer  Ha-míczvótjának  nyelve  bizony- 
talan (Übers.  942).  Jefetet  Ábrahám  ibn  Ezra  tanító- 
jának tartották,  mert  gyakran  idézi.  Nála  találjuk  az 
Exod.  35.  1.  tilalomnak  annyira  jellemzővé  vált 
karaita  szigorítását,  hogy  másokkal  sem  szabad  tüzet 
gyújtatni  szombat  napján.  Jefet  fia,  Lévi  (arabul 
Seik  abu  Szaid)  1007  körül  írta  kimerítő  törvény- 
könyvét, mely  névtelen  héber  fordításban  megvan 
(i.  h.  945).  Terjedelmessége  a  későbbiek  számára 
fontos  kútforrássá  tette.  Érdekes  elve,  hogy  a  törvényi 
döntésekben  mindig  a  szigorító  irány  követendő. 

A  Giznából  való  Menáchem  a  X.  században,  a 
karaita  propaganda  terén  szerzett  érdemeket.  A  híres 
egyiptomi  zsidó  orvost,  a  karaita,  szamaritán  és 
mohammedán  szekták  történétének  megíróját,  Dávid 
Almokammeczet  akarta  megtéríteni.  Sokkal  jelenté- 
kenyebb nála  a  X.  század  karaitái  közt  Dávid  b. 
Ábrahám,  kinek  szótára  (Iggárón.  Gyűjtemény)  a 
héber  nyelvészet  első  kísérletei  közé  tartozik.  Fejte- 
getései felölelik  a  talmudi  irodalmat  is,  s  hirdeti 
bennök  az  egy-  meg  kétbetűs  tövek  elméletét.  József 
al-Bazirnak  tanítványa  volt  Jeruzsálemben  Jésiia 
b.  Júda  (Abul  Faráds  Furkán  b.  Aszad),  a  XI.  század 
második   felében.  Dogmatikai  s   ethikai   műve,   melv 
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héberre  fordíttatott  (Mesibat  nefes.  A  lélek  üdítője), 
részben  kiadva  (Schreiner).  A  házassági  törvényeket 
tárgyaló  könyvét  (Széfer  Ha-arájót)  Jákob  b.  Simon 
fordította  héberre  (Ubers.  942).  Dekalogus-kommen- 
tárjának  töredékei  ismeretesek,  úgyszintén  egy  Név- 
telentől «Berésit  rabbab »  czímen  héberre  fordított 
homiliái  a  Genezishez,  bár  nagyon  hiányosak  (934). 
Arabra  forditá*^  a  pentateuchot  és  magyarázta.  Ábra- 
hám ibn  Ezra  többször  idézi  Jésuát  pl.  Exod.  7, 
12.  8,  22. 

A  gaóni  kor  karaitáinak  működési  helye  Palesz- 
tina. Bátorságuk,  támadó  kedvök  együtt  jár  a  föld- 
rajzi terjeszkedéssel;  a  XI.  századtól  kezdve  Görög- 
országban is  föllépnek.  Az  első  korszak  tekintélyei 
közé  számítandó  József  b.  Jákob  al-Earkasezáni 
(970—1000),  az  Eufrátesz  melletti  Circesinmból,  a 
ki  liturgikus  költeményeket,  pent.-kom.-t  s  törvény- 
könyvet (A  vallás  gyökerei)  irt.  A  karaizmusnak 
fattyúhajtásaiként  több  szekta  keletkezett  Ánán  ha- 
tása alatt.  A  hagyomány- ellenességben  legtovább 
ment  a  judghaniták  iránya,  melynek  megalapítója 
Jndghan  (Júda)  Hamadánból,  a  X.  században. 
A  szentírásnak  kettős  értelmét  hirdette :  a  külső, 
szószerinti  s^a  belső,  vagy  allegorikus  jelentést.  Ez 
atóbbi  tág  teret  nyitott  minden  önkénykedésnek. 

A  karaizmusnak  egyik  természetes  eredménye  volt 
a  nyelvtudomány  felkarolása,  mert  csdk  ez  segíthette 
vélt  igazainak  keresésében.  Követői  csak  ez  úton 
remélhették   a   győzelmet,  mint   megbízhatóbb,   kép- 

*  Szemelvények  közölvék  belőle  JQR.  XI.  évf.  193. 
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zettebb  magyarázói  a  szent  szövegnek.  Ebben  rejlik 
a  karaita  mozgalomnak  irodalomtörténeti  jelentősége. 
Megérttette  a  hagyományos  zsidósággal,  hogy  ha  fö- 
lényesen akar  kikerülni  a  kiméletlen  harczból,  nem 
szabad  a  régi  egyoldalúságban  vesztegelnie,  szellemi 
alárendeltségben,  hanem  meg  kell  mérkőznie  a  karai- 
tákkal  azon  a  területen,  mely  eddig  parlagon  hagyott 
föld  volt  a  rabbaniták  előtt:  a  tudományos  exegézis 
és  a  nyelvészet  terén,  hogy  saját  fegyvereivel  verje 
vissza  az  ellenséget. 

Hogy  a  karaiták  és  rabbaniták  akadálytalanul 
szentelhessék  magukat  a  nyelvtudománynak,  ahhoz 
első  sorban  pontos,  minden  ingadozástól  ment  biblia- 
szövegre volt  szükségök.  Már  Akiba  iskolája  — 
melynek  szigorú  szelleme  a  szentírásnak  minden 
apróságát,  legki csínyesebb  szövegbeli  jelenségét  föl- 
használta haláchikus  czélra  —  hozzálátott  a  szent- 
írási szöveg  írására  s  olvasására  vonatkozó  szabá- 
lyoknak megállapításához,  melyek  a  régi  hagyomá- 
nyosság nimbuszával  léptek  föl  s  Ezekiel  20,  37. 
vett  kifejezéssel  maszórety  vagy  más  kiejtés  szerint 
maszórának  (hagyomány)  neveztettek.  Főleg  a  gyer- 
mektanitók,  a  szentírásmásolók  s  a  liturgiái  felolva- 
sók tiszte  volt  e  tradícióknak  őrzése,  hogy  pl.  mi- 
kor kell  az  olvasásnak  eltérnie  az  írástól,  vagy  mikor 
cserélendők  el  egyes  szavak  eufemisztikus  okokból, 
más  szavakkal.  Foglalkoztak  a  szövegnek  értelem 
szerint  való  tagolásával,  versekre  osztásával.  A  ma- 
szórai  tudományoknak  művelőiként  említi  a  talmud 
a  Babylóniába  vándorolt  Nakkajt  a  II.  században,  a 
ki  Turnus  Bufus  üldözései  elől  menekült  oda  —  és 
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tanitványát,  Hamnúnát,  Nahardeában.  Az  előbbi  a 
szentírási  versek  számát  23S03-ban  állapítá  meg.'^ 
Mnnkásságnknak  legfőbb  eredménye  a  mai  magán- 
hangzó-rendszer kialakulása.  Annyi  bizonyos,  hogy 
már  760- ban  létezett,  mert  a  karaizmns  ép  a  pon- 
tos bibliai  szöveg  magyarázatában  gyökeredzett, 
de  600 — 650  előtt  még  nincs  nyoma.  Eredete  a 
VII.  század  második  felébe  helyezhető.  Yalószinűleg 
Babylóniában  keletkezett,  a  nesztoriánus  szyrek  pon- 
tozási rendszerénél^  mintájára.  Babylóniából  plántál- 
tatott Tibériásba,  a  hol  nagy  maszóra-kultusz  virág- 
zott. Tibériási  maszóréták  véglegesítették  az  egész 
megállapítást  a  IX.  században.  Munkálói  közül  említ- 
tetik B.  Pínchasz  a  VIII.  század  közepén  és  az  Áser- 
család.  A  mi  magánhangzóink  palesztinai  (tibériási) 
származásúak,  ellentétben  a  babylóni,  vagy  asszyr 
pontozással.  A  maszóréták  bibliai  példányaik  szélére 
jegyezték  a  szent  szövegre  vonatkozó  aprólékos  meg- 
figyeléseiket^ vagy  a  könyv  végére ;  az  előbbi  a 
maszora  marginalis,  az  utóbbi  a  maszora  fínalis.  Az 
említett  Áser-családnak  egyik  legkiválóbb  tagja  volt 
Áron  b.  Mózesi  b.  Áser,  Szádja  kortársa,  kinek 
bibliája  mérvadó  lett  a  maszorétikus  szöveg  állan- 
dósításában. Áron  képviseli  az  átmenetet  a  maszó- 
rától  a  nyelvtudományhoz  (Bacher:  Die  Anfánge 
der    hebr.    Gramm.    23) ;    az    arabból    több     műki- 


*  Nakkai  nem  más,  mint  a  talmudban  említett  és  Tibé- 
riásban  élt  N.  Szafra,  t.  i.  bibliatudós,  a  biblia  szavainak 
xnegszáml&lója.  ugyanígy  neveztetik  tanítványa :  B.  Hamnúna 
Szafra. 
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fejezést  s  kategóriát  átvesz.  Ellenfelének,  Mózes  b. 
Dávid  b.  Naftáiinak  eltérő  textusát  nem  fogadták  el. 
Ben-Áser  a  maszórai  tudnivalókat  összefoglalta  egy 
nehézkes  pijjut-béberséggel  rímes  prózában  megírt 
munkába  (Dikduké  Ha-Teámim).  Tudományos  műben 
kirívó,  az  agádának  bizarrságára  emlékeztető  külőncz- 
ködés  a  módszere,  melylyel  a  maszórai  sajátosságo- 
kat fejtegeti.  E  sokszor  tudománytalan  hangon  tár- 
gyalt ismeretek  nagy  segítségére  voltak  a  héber 
grammatikának,  melynek  terén  Szádja  gaón  jelentő- 
set alkotott. 

Szádjának  föllépése  gondviselésszerű  nagy  esemény 
volt  a  zsidóság  történetében.  Megalapítá  a  zsidó  tu- 
dományosságot. Csak  vitázó  iratai  bírtak  aktuális 
jelentőséggel,  de  egyetemes  munkásságát,  nyelvészeti 
és  szentírásmagyarázati  műveit  is  a  karaizmus  inspi- 
rálta. Harczképessé  alarta  tenni  a  talmudi  zsidósá- 
got ellenségeivel  szemben,  a  kik  azt  hitték,  hogy 
hadviselésök  módját,  eszközeit  a  rabbaniták  nem 
fogják  megtanulni.  Szádja  meghazudtolta  őket  s  méltó 
vetélytársnak  bizonyult  Bár  nyelvtudománya  nem 
ment  a  sok  és  súlyos  tévedéstől,  de  úttörő  volt  Mű- 
veinek történeti  fontossága  nem  az  egyes  tételek 
igazsága  szerint  ítélendő  meg,  hanem  az  elért  hatás- 
ból. A  grammatikusnak  és  vallásbölcsésznek  hibái 
eltörpülnek  valóságos  reformátori  érdemei  mellett. 
Megtanítá  a  zsidóságot,  hogy  a  rabbinizmusnak  ki 
kell  gyógyulnia  a  tudományos  szűkkeblű ségből,  hogy 
az  előjogok  rendszere  nemcsak  a  politikai  és  társa- 
dalmi, hanem  a  szellemi  világban  is  megbosszulja 
magát;    a   hagyományos    irodalom    mellett   az    írott 
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tant,  ennek  tudományos  műveléRét  sem  szabad  el- 
hanyagolnia, mert  különben  a  zsidó  szellem  elveszti 
fejlődő  képességét. 

Szádja  b.  József  (Szaid  ibn  Jákub  al-Pajjumi) 
Fajjum  városában  (Egyiptom)  született  892-ben.  Már 
egész  fiatalon,  a  talmud  és  kora  irodalmának  széles- 
körű ismeretében,  az  irodalmi  harczok  porondjára 
lép  s  915-ben  írja  első  polémiáját  tiszta  arab  nyel- 
ven (Ánán  czáfolata).  Külön  műben  (Széfer  Arájót) 
támadta  Anánnak  a  házassági  tilalmakat  bővítő  ana- 
lógia-módszerét. A  ((Gzáfolat  könyvében  a  támadó 
ellen »  visszaveri  az  agáda  anthropomorfizmusait  gán- 
csoló karaita  vádakat  (JQB.  1898.255).  Legfontosabb 
polémiája  a  « Megkülönböztetés  könyve »  (Temjíz. 
Héb.  Sz.  Ha-mibchan  v.  Sz.  Ha-hakára),  melyet 
92&-ban  irt,  de  nem  irányult  híres  ellenfelének, 
Szalmón  b.  Jerúchamnak  támadásai  ellen  (i.  h.  252). 
Vitatkozik  pentateueh- kommentárjának  több  helyén, 
pl.  Gen.  1.14,  8.9  Exod.  3.2,  12.2.  16,  21.88,  23.i.s 
35.8,  Deut.  16.9,  stb.  Gzáfolja  a  különben  ismeretlen 
karaitát,  Ibn  Szakűját  és  Ben-Zutát.  Még  Fajjumban 
támadta  a  racionalista  Ghivit,  biblia-kritikai  merész- 
sége miatt.  Szádja  928-ban  szúrai  gaón  lett,  de 
Dávid  b.  Zakkai  exilarchával  való  egyenetlenkedése 
miatt  kénytelen  visszavonulni  s  Bagdadban  telepe- 
dett meg  (933—37).  Sokoldalúsága  bámulatos.  Már 
hivatalos  működésében  sok  responzumot  írt  (néme- 
lyek kiadva  Harkavy  «Tesúbót  Hageónim»jában. 
Berlin  1887),  több  talmudi  magán-  és  házasságjogi 
értekezést,  mint  a  depozitumról,  örökösödésről,  ok- 
iratokról (ez   utóbbi    a   Széfer   Setárót),  a   rokonsági 
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viszonyon  alapuló  házassági  tilalmakról  és  a  nap- 
tárnak beosztásáról  (Széfer  Ha-ibbur).  Hírből  tudjak, 
hogy  arabra  fordította  és  magyarázta  a  misnát  s 
bevezetést  készített  n  talmud  módszertanába.  Szádjá- 
nak haláchikus  iránya  racionális  s  ebben  tanítója 
lett  Spanyolország  és  Észak-Afrika  talmudtudósainak. 
írt  a  liturgiái  tudnivalókról,  összeállított  egy  ima- 
rendet (Sziddur)y  sőt  a  vallásos  költészetet  is  művelte. 
Ábrahám  ibn  Ezra  (Eohel.  5,  1.)  dicséri  Szádja 
pijjutjainak  szabatosságát,  egyszerűségét;  legsikerül- 
tebbek bűnbánó  könyörgései.  A  sebuót-azhárákat  téve- 
sen tulajdonítják  neki  (JQB.  1893.1  se).  Mindezen  alko- 
tásainál jelentősebbek  exegétikus  és  nyelvtani  mun- 
kái. Szádja  tudománynyá  avatta  a  dikdukot,  a  gram- 
matikát 6  a  szótárírást,  a  mely  héber  kifejezés  ere- 
detileg a  szent  szöveg  pontos  megállapítását  jelen- 
tette. A  héber  filológia  arab  minta  után  indul  s  a 
nyelve  is  arab.  A  XII.  századtól  fogva  a  héber  lesz 
ezen  irodalomnak  nyelve,  a  mi  már  az  olasz  és  az 
északfranczia  zsidók  kedvéért  is  szükséges  volt. 

Ábrahám  ibn  Ezra  Szádját  «Bós  ha-medabberimi*, 
«a  grammatikusok  elsejének))  nevezi.  Munkáiban 
Sz.-nak  több  elveszett  művét  említi.  Csak  a  « Gyűjte- 
mény»  bői  (Agrón)  maradtak  és  adattak  ki  egyes 
töredékek  (Harkavy  «Zichrón  La  risónim»  V.  k.). 
Kettős  szósorozat  volt  ez,  a  kezdőbetűk  és  a  záró- 
szótag egyezése  szerint  összeállítva  azok  számára,  a 
kik  verseket  írnak.  903-ban  fogott  hozzá  s  húsz  év- 
vel későbl)  arab  bevezetéssel  látta  el  (JQB.  1893.i9s); 
poétikai  fejtegetésekkel  bővítette  s  elnevezte  a  «Eölté- 
szettan   könyvé  »-nek.  Polémikus    művében,  a  Széfer 
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Ha-gálújban  is  találunk  nyelvészetet,  így  a  héber 
nyelvről,  •  a  prozódiáról  ós  stílusról  (8-t-IO.  fej.) 
E  munkáját,  mely  10  fejezetből  áll,  eredetileg  hébe- 
rül irta  s  versekre  osztotta,  meg  hangjelekkel  kisérte. 
Később  arabra  fordította,  magyarázta  s  megtoldotta 
előszóval.  Az  alefbétet  1 1  fő-  és  11  járalékbetűre 
osztja.  Ez  utóbbiak  a  nyelvtani  formák  képzésére 
szolgálnak,  míg  az  előbbiek  sohasem  tűnnek  el  a 
grammatikai  változások  közt.  Csak  idézetekből  ismer- 
jük a  nyelvről  írt  tizenkét  könyvét.  Érdekesen  jel- 
lemzi beható  kutatásait  az  a  megfigyelése,  hogy  az 
igetö,  a  személyes  ragozás  eshetőségeit  is  számítva, 
a  ragozásban  19169-féleképen  változhatik.  Szótári 
mfive  a  «Kilenczven  nehéz  szónak  magyarázata », 
melyeknek  némelyike  előfordul  a  bibliában ;  a  misnai 
héberrel  magyarázza.  így  Sz.  az  első  rabbanita  nyelv- 
összehasonlító tudós.  Az  arab  czím  szerint  70  szóból 
állt;  vagy  hibás  adat,  vagy  a  másoló  kiegészítette 
(i.  h.  195). 

Szentírásmagyarázata  józan,  raoionális.  A  bölcse- 
letnek s  a  hagyománynak  egyaránt  tért  enged.  Le- 
fordította Mózes  öt  könyvét,  továbbá  Jezsájás,  a 
zsoltárok,  az  Énekek  éneke,  Jób  és  Dániel  könyvét, 
s  a  legtöbbhöz  írt  kommentárt,  melyekben  hosszú 
polémiákba  és  tudományos  fejtegetésekbe  bocsátkozik. 
Nem  részleteket  fordít,  hanem  az  egész  könyvnek 
tartalmát  egységes  szempont  alá  foglalja.  Főtörek- 
vése,  hogy  kimutassa  az  egésznek  összefüggő,  kerek- 
ded értelmét  s  e  czélból  bizonyos  önkényt  enged 
meg  magának;  nincs  tekintettel  a  mondatok  tagolt- 
ságára, a  szövegbe   betold   magyarázó   kifejezéseket; 


'20Í  II.    A   TUDOMÁNYOK    SZRLLKM    ÉBREDÉSÉNEK    KORA. 

a  bizonytalan  jelentésű  szavakat  határozott  értelem- 
mel ruházza  föl,  nem  tűrve  meg  semmi  homályt, 
ingadozástj  a  mi  útjába  állhat  az  összefüggő,  szaba- 
tos értelem  föltüntetésének.  Az  anthropomorfízmnsok 
kerülésében  a  targumra  támaszkodik.  Néha  mellőzi 
egy  névnek  ismétlését  s  névmással  helyettesíti ;  vagy 
két  szomszédos  mondatot  kötőszóval  fűz  össze,  egy- 
másba egyenget  (Genez.  l.u,  m).  Ábrahám  ibn  Ezra 
említi  (Genez.  ll.n),  hogy  Sz.  a  bizonytalan  neve- 
ket, fogalmakat  határozott  jelentményben  adja;  azért 
akarta  mindenütt  a  biztosságot,  hogy  a  mobamm?dá- 
nok,  kik  arab  betűkkel  írt  művét  olvasták,  tudatlan- 
nak ne  tartsák. 

Mind  az  arabul  beszélő  zsidók  használták.  Az  ara- 
boktól lakott  többi  országokban  is  szükségessé  válik 
az  arab  fordítás,  főleg  a  nők  és  gyermekek  miatt. 
Ezért  írnak  a  margókra  szójegyzeteket  (gloszárium). 
sőt  egész  fordításokat. 

Pentateuoh-kommentárjában  a  szakaszokat  általá- 
nos, tárgyszerű  értekezés  vezeti  be,  pl.  a  naptárról 
(Exod.  12.  fej.),  a  613  törvény  felosztásáról  a  tíz- 
parancs  alapján  (Exod.  20).  Az  Énekek  énekének 
kommentárja  Izraelnek  jelképes  története.  Dániel- 
kommentárja kézirat;  a  mi  a  Biblia  rabbinicában 
neve  alatt  szerepel,  nem  az  övé.  (JQR.   1893.i»o). 

Szádjának  vallásfilozófiai  fejtegetéseivel  már  Jc- 
czira-kommentárjában  találkozunk.  A  könyvet  fordítja 
és  szó-  meg  tárgymagyarázatokkal  kiséri.  Valószínűleg 
még  Egyiptomban  írta  928  előtt  (Übers.  443).  Sokkal 
érettebb  s  nagyobb  horderejű  volt  933-ban  készített 
műve    «A    vflllástanokról    és  a  tudomány   tételeiről » 
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(Emúnót   ve-Déót).    Fontos   az    arab    filozófia   törté- 
netére. Tibbon  Júda  forditá  le  1186-ban.* 

Szádja  inkább  érdekli  a  theológiát,  mint  a  filozó- 
fiát. Módszere  eklektikus.  Fő  befolyással  volt  rá  az 
arab  kalám  és  Aristoteles.  Az  előbbivel  föltűnő 
formai  egyezést  mutat  a  kérdések  kiválasztásában 
8  a  tárgyalásnak  módjában,  alkalmazkodván  a  kor- 
nak uralkodó  gondolkodásához  s  Ízléséhez.  A  leg- 
képtelenebb, nevetséges  tévhitek  czáfolatával  is  fog- 
lalkozik, nehogy  behatoljanak  a  zsidóságba.  Mert  a 
kalám  komolyan  tárgyalta,  ő  sem  mellőzte.  Tárgyi 
egyezésekre  is  bukkanunk,  főleg  az  Isten  egységéről 
8  a  világteremtésről  szóló  fejezetekben.  Aristoteles 
befolyása  erősen  érvényesül,  bár  néha  támadja  s 
Platót  fölébe  helyezi. 

A  könyv  tíz  fejezetének  elseje  kozmológia.  Ezt 
követi  a  theológia,  Isten  lényének  meghatározása. 
Istenbizonyitéka  kozmológikus,  t.  i.  az  okozatból  egy 
végső  okra  való  következtetés;  a  végső  ok  (Isten) 
nem  anyag,  hanem  szellem.  Ezután  az  isteni  attri- 
bútumokat fejtegeti.  Csak  azok  fogadhatók  el,  me- 
lyek logikailag  következnek  az  istenfogalomból  s  ki- 
jelentvék  a  szentírásban.  Ezek:  élet,  erő  és  bölcse- 
ség.  E  három  fő  attribútum  logikai  szükségességként 
bennfoglaltatik  Isten  teremtő  voltában.   A   nyelvnek 

*  Talán  még  régebbi  egy  anonym  héber  parafrázis,  yaló- 
Bzinüleg  a  Provence  közeléből,  mert  az  imakönyvbÓl  ÍRmert 
«ADÍm  zemírót*  kezdetű  hymnusz  szerzője  (Jámbor  Júda, 
meghalt  1^16.)  használta.  (Űbers.  441).  Az  Em.-ve-déótot 
Fűrst  J.  németre  fordította  (1845)  és  Landauer  S.  kiadta  az 
arab  szöveget  arab  betűkkel  1880.  (Leyden). 
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fogyatkozása,  hogy  a  Teremtő  fogalmát  nem  bírjuk 
egyben  kifejezni,  hanem  csak  három  megjelölés- 
sel, melyek  nem  különböző  dolgokat  jelölnek  — 
Isten  összetettségét  —  hanem  teremtő  voltát  a  maga 
egj^é^ében.  Leghelyesebb  volna  Istennek  csak  való- 
ságáról, vagy  lényegéről  beszélni,  s  nem  tulajdo- 
nítani neki  attribútumot;  ellenzi,  mint  a  mutazila 
Abul-Hudzail  irányának  követője  (Kaiifmann:  Attri- 
butenlehre  33).  A  kénytelenségből  mégis  elfogadott 
három  attribútumnak  egy  jelentését  a  tűzzel  példázza, 
melyet  szintén  három  szóval,  mégis  egynek  jelölünk : 
éget,  fényes  s  fölfelé  száll. 

Hosszasan  időzik  az  anthropomorfízmusok  képle- 
tezésénél  s  Aristoteles  tíz  kategóriája  nyomán  meg- 
beszéli egyes  csoportjait. 

A  3 — 5.  fejezetben  a  vallási  törvények  okait  ma- 
gyarázza. Megkülönböztet  ész-  és  kinyilatkoztatott 
törvényeket  (szichlijjót  és  simijjót\  Az  előbbiek  a 
józan  észtől  is  parancsolt  nélkülözhetetlen  erkölcsi 
szabályok,  emezek  pedig  a  szertartások.  A  6.  fej.-nél 
kezdődik  a  pszichológia.  A  lélek  étherszerű,  finom 
fény,  melynek  lakóhelye  a  szív.  A  halál  angyala  ki- 
vont karddal  jelenik  meg  s  a  halál  nem  más,  mint 
a  lélek  elválása  a  testtől,  melynek  fájdalmát  érzi. 
Ez  a  chibbut  ha-keber.  A  7 — 9.  fej.  a  túlvilági  élet- 
ről szól  B  bizonyítgatja  az  eszchatológia  észszerűsé- 
gét. A  bűnösök  lelke  a  világűrben  bolyong,  míg  a 
föltámadáskor  visszatér  a  testbe;  ez  lesz  a  messiási 
kor  üdve,  melyet  Szádja  a  964.  évre  jósolt.  Külön 
tárgyalja  e  kérdést  a  Széfer  Ha-gálujban.  Ethikai 
érveket  hord  össze,  hogy  a  lélek  a  túlvilágon  egyéni 
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életet  él,  mert  lehetetlen,  hogy  Esten  az  ő  legkitű- 
nőbb alkotását,  a  lelket  csak  a  földi  létre  szorítsa, 
a  hol  fogyatékos  üdvöt  lel.  A  földi  boldogság,  ha 
még  oly  bő  is,  hiányos ;  ebből  ered  a  túlvilági  üdvös- 
ségnek sejtelme.  Örök  és  keserves  lemondások  után 
kell,  hogy  igazi  jutalom  következzék.  Ezt  föltételezik 
a  theodiceának  ellenmondásaí  is,  s  mellette  szólnak 
a  szentirásí  és  hagyománybeli  bizonyítékok.  Azonban 
a  lélekvándorlás  tanát  elveti.  A  10.  fej.  gyakorlati 
életfilozófiát  nyújt;  üdvös  tanácsok  a  földi,  Istennek 
tetsző  boldogság  elérhetésére. 

Az  egésznek  stílusa  egyszerű,  könnyen  érthető. 
A  zsidóság  princípiumait  akarta  bizonyítani  a  keresz- 
tények és  mohammedánokkal  szemben.  Nagyon  nép- 
szerű volt.  A  föltámadásról  s  a  messiásról  szóló 
részek,  mint  a  legkedveltebbek,  külön  kiadattak. 
Szádja  még  javában  folytatta  irodalmi  tevékenységét, 
midőn  Nyugat-Európa  zsidósága  előtérbe  lép.  A  tudo- 
mány koronája  ezentúl  az  európai,  nevezetesen  a 
spanyolországi  zsidóságnak  fejét  ékesíti. 


HATODIK  FEJEZET. 
A  zsidó  tudomány-  kezdete  Európában. 

A  zsidóságnak  szellemi  vezetését  Babylóniától 
Spanyolország  vette  át.  Itt  már  a  legrégibb  időkben  — 
a  jeruzsálemi  szentély  elpusztulta  után  —  leteleped- 
tek zsidók.  Üldözések  nem  gátolták  vallási  fejlődé- 
söket,  csak  az  első  keresztény  uralkodók  a  YL  század 
végén    kezdik   zaklatni   őket.  Az   arab   uralom  (711) 
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megint  visssaadja  szabadBágukai  A  zavartalan  szel- 
lemi  fejlődésnek  hamarosan  meglepő  eredményei 
látnak  napvilágot :  jeles  exegéták,  nyelvészek,  költők, 
talmndbölcsek  és  vallásfilozófusok  örökbecsű  munkái. 
A  tudományos  föllendülésben  kiváló  része  volt  a 
nagy  msecénásnak,  Chaszdaj  b.  Izsák  b.  Ezra  ibn 
SapnUyiak  (915 — 990).  Bőkezűsége,  tudományszere- 
tete volt  a  spanyol-zsidó  tudományosságnak  éltető 
napja.  Eördovában  működött,  mint  III.  Abdurrahmán 
kalifának  (952 — 61)  tolmácsa,  pénzügyminisztere  s  a 
követségek  bemutatója.  Páratlan  áldozatkészségében 
nemcsak  a  szárai  iskolát  segélyezte,  hanem  maga 
köré  gyűjtötte  és  támogatta  a  tudósokat  s  költőket. 
De  ő  maga  sem  idegenkedett  az  irodalmi  tevékeny- 
ségtől; arabul  tolmácsolta  Dioskorides  fordítását 
(GL.  26),  továbbá  neki  köszönhetjük  a  zsidó  törté- 
netnek egyik  legfontosabb  kútforrását.  A  híres  nyel- 
vészszel, Menáchem  b.  Szerukkal  levelet  íratott  a 
kazár  fejedelemhez,  Józsefhez,  hogy  közölje  népe 
áttérésének  csodás  történetét,  a  mely  kérésnek  a 
király  meg  is  felelt.* 

Chaszdajnak  egyik  kegyeltje  volt  a  Tortozából 
származó  Menáchem  b.  Szet^c  (915—970),  az  első 
teljes  héber  szótárnak  (Machberet)  szerzője.  Bár  a 
nyelvtani  igazságokat  nem  vitte  előbbre,  mert  szin- 
tén  vallja  az  egybetűs  tövek  tanát,  de  műve  az  ő 
korában  nagy  alkotás  volt  Nyelvészeti  szempontból 
is  tárgyalja  a  héber  szókincset  s  elemzéseiben  ki- 
terjeszkedik a  szentírásmagyarázatra.  Megvilágítja  a 

*  Lehet,  hogy  a  király  válasza  koholt  (GL.  19). 
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rhetorikai  és  költészettani  Tonatkozásokat.  Egyik  fő- 
érdeme,  hogy  héber  műkifejezéBeket  alkot.  Össze- 
liasonlitó  nyelvészetet  is  találunk  nála,  a  mennyi- 
ben keresi  az  aram  és  újhéber  egyezéseket.  A  héber 
nyelv  szerinte  hajdanában  gazdagabb  volt,  a  mit  az 
is  bizonyít,  hogy  a  szentírásban  mindössze  15  öt- 
betűs tő  van.  Sorra  veszi  egy-egy  tőnek  változatait, 
melyek  más-más  jelentéssel  birnak.  Pl.  a  c  gyöknek 
hétféle  értelme  van :  1.  szárny,  vagy  repülni;  2.  virág, 
virágzani ;  3.  veszekedés,  veszekedni ;  4.  hajó;  5.  szá- 
razság ;  6.  egy  állatfaj ;  7.  emlékoszlop.  Mindezeket 
a  különböző  jelentésű  s  épen  nem  azonos  tcvű  szava- 
kat, a  ragozásban  mindig  hangzó  c  betű  alapján  közös 
gyökből  származtatta. 

Habár  nincs  nyelvtani  rendszere  és  gyök-elmélete 
téves,  a  keresztény  országok  zsidói  sokáig  Menáchem 
művéből  merítettek.  Tanait  bzigorúan  bírálta  a  fezi 
(Észak-Afrika)  születésű  Dunds  (Adónini)  b.  Labrát 
(920 — 990).  Nevéhoz  fűz -Mik  a  nagy  költészettani 
újítás,  hogy  arab  mintára  meghonosítá  a  héberben 
a  metrumot,  a  mely  reform  sokáig  népszerűtlen  volt. 
Dunás  a  Keleten  élt,  mint  Szádjának  tanítványa,  s 
hazatérve  Eordovába.  kíméletlenül  támadta  mesterét. 
Ugyanígy  bánt  Menáchem  Machberetjével ;  gúnyos 
hangú  czáfolatot  (Tesúbót)  irt  ellene.  Aprólékosan 
részletezett  nyelvtani  és  maszórai  szabályok  kereté- 
ben ismerteti  a  maga  álláspontját.  A  czáfolat  egyes 
szakaszainak  kiélezett  záradékában,  gúnyolódva,  kár- 
örömmel mutat  rá  Menáchem  hibáira  s  tényleg  az 
ő  tő  elmélete  haladás  az  utóbbiéhoz  képest.  Dunás 
már  megkülönböztet  gyönge,  vagy  « beteg «  igéket  és 
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teljes  töveket.  Az  ige  törzsalakjait  « könnyűekre »  és 
« nehezekre »  osztja.  Helyenként  föltünteti  a  három- 
betűs tövet,  midőn  kiigazítja  Menáchem  tévedéseit. 
Dunástól  származik  a  « miskai »  (súly)  nyelvtani  term. 
technikus,  mely  azt  a  mintául  vett  szóalakot  jelöli, 
melylyel  egy  hasonló  képzésű  szónak  a  formája  ki- 
fejeztetik. Az  arab  nyelvösszehasonlitást  is  művelte, 
a  mit  szintén  fölhasználtak  ellene  vádul. 

Menáchem  halála  után  tanítványai  szálltak  síkra 
mesteröknek  tudományos  jó  híreért.  Kíméletlen  harcz 
támad  a  két  volt  ellenfél  igazának  védői  kőzi  Mená- 
chem tanítványai,  Izsák  b.  Gikatilla,  kiváló  lucénai 
tudós,  ibn  Kapron  és  Júda  b.  Dávid  Chajjuds,  Ghasz- 
dajnak  ajánlták  válasziratukat.  Fóleg  az  arab  vers- 
mérték  alkalmazását  és  az  arab  nyelvösszehasonlitást 
sérelmezték,  mert  az  szerintök  erőszak  és  megszent- 
ségtelenitése  a  « szent »  nyelvnek.  De  ebben  a  tilta- 
kozásban következetlenek  voltak,  mert  ők  is  bele- 
estek az  ostorozott  bűnbe,  sőt  egyikök,  Júda  Chajjuds, 
korszakos  működésével  komoly  tudománynyá  tette  a 
héber-arab  nyelvösszehasonlitást. 

Júda  b.  Dávid  Chajjuds  (a  X.  század  végén  s  a 
XI.  század  első  felében)  Fezből  származott.  Kordo- 
vába  kerülvén,  Menáchem  tanítványa  lett  és  csak- 
hamar híres  mesterré  nőtte  ki  magái  Méltán*  ki- 
érdemelte arós  ha-medakdekim»,  a    ((grammatikusok 

elsejei   jelzőt.    Az    arab    iskola    őt  tekinti    a   héber 

ff 

nyelvtudomány  megalapítójának.  0  hirdette  először 
a  héber  nyelvészetnek  alapvető  törvényét,  a  három- 
betűs tövek  elméletét,  egyaránt  alkalmazva  azt  a 
gyönge  és  a  két  egyforma   betűs    gyökökre.  Az    ara- 
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bóknak  kialakult  rendszerét  vette  mintául,  az  egész 
terminológiát,  sőt  a  paradigmákat  is;  hat  igemódot 
(binjan)  ismer.  Előadása  szabatos,  világos;  kerül 
minden  zavaró  kitérést,  mert  tanító  czélból  irta. 
Szerényen,  tisztelettel  emlékszik  meg  az  úttörő  elő^ 
dökről.  Művei  a  gyönge  és  a  kettős  •  betűs  töveket, 
meg  a  pontozás  szabályait  tárgyalják.  Héberre  for- 
dította Gikatilla  Mózes,  de  hívebb  Ábrahám  ibn  Ezra 
fordítása  (Róma  1140).* 

A  héber  nyelvtudomány  gyorsan  haladt  a  tökéle- 
tesbedés  útján.  Ghajjudsnak  fiatalabb  kortársa,  a  kor- 
dovai  Abulvalid  Marván  ibn  Ganach  (Jóna  Marinus), 
minden  idők  legnagyobb  héber  grammatikusa  hozza 
tető  alá  a  művet  (995 — 1050).  Tanulmányait  Lucé- 
nában  kezdte,  a  hol  Gikatilla  Izsák  voltba  tanítója. 
Az  orvosi  tudománynyal  is  foglalkozott;  írt  ide- 
vágó műveket,  de  nem  ez  adta  meg  életének  tartal- 
mát, hanem  a  nyelvészet.  Biztos  eszközt  akart  nyúj- 
tani a  tudományos  exegézishez,  a  bibliának  helyes 
fölfogásához.  A  szentirásmagyarázatot  a  karaiták  első 
sorba  helyezték  ugyan,  de  talmudellenes  czélzatot 
vittek  bele.  Abulvalidnál  megvolt  a  kellő  tárgyilagos- 
ság s  éleslátás;  filozófiai  gondolkodás  vezeti,  melyet 
Plató  és  Aristoteles  ismerete  megérlelt  benne.  Irt 
is  logikát  Aristoteles  szellemében. 

Abulvalidnak  külső  élete  meglehetősen  zaklatott. 
Az  1013-ban  kiütött  politikai  zavarok  vándorútra 
kényszerítették.  De  belejátszhatott  más  ok  is :  bátor 

*  Augol  fordításban  kiadta  J.  W.  Niitt  (London  1870), 
ét  az  arab  eredetit  Jastrow  Morris  (Leyden  1897). 

hm-skeméti:  A  zsidtt  irodalom  törtcnetü.  I.  14- 
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BBÓkimondása  a  batívlmaBokkal  szemben  és  az  oi-tho- 
doxián  fölülemelkedö  kritikai  szelleme  (Obers.  917). 
Elhagyva  Eordovát,  Szaragosszában  telepedett  le. 
Ott  irta  első  művét,  a  Gbajjuds  rendszerének  fogyat- 
kozásait tárgyaló  tEiegészités  könyvét*.  E  kritikája 
miatt  Chajjudtf  hivei  fölzúdoltak  ellene  és  sok  név- 
telen támadás  érte,  a  mire  ő  az  « Ébresztő* -vei  felelt. 
Mintegy  Gbajjads  tanainak  népszerűsítésére  vállal- 
kozott a  « Közelítés  és  megkönnyítés*  czímű  mun- 
kájában. Midőn  értésére  esett,  hogy  «Kiegészítő»-je 
milyen  visszatetszést  szült  a  granadai  Gbajjuds-párti 
írók,  nyelvészek  körében,  kiknek  szószólója  Sámuel 
Hannágid  volt,  nem  várva  meg  a  támadást,  közre 
adta  a  « Megtorlás  »-t.  Evvel  szemben  Sámuel  Han- 
nágid a  saját,  meg  a  rokongondolkodásúak  néze- 
tét tolmácsolta  a  « Társak  levelében*.  Abulvalid  nem 
maradt  adós  a  válaszszal.  A  « Megszégyenítés  könyve* 
lesújt  Sámuel  Hannágid  grammatikai  tévedéseire, 
melyeket  csípősen  e  bibliai  szavakkal  jellemez,  hogy 
«az  ellenség  nem  üt  a  balgán  oly  nehéz  sebeket, 
mint  ez  önmagán*.  Abulvalidnak  főműve  a  «Fürké- 
szés  könyve*,  mely  két  részből  áll :  1.  A  virágágyak^* 
melyben  kifejti  az  egész  héber  nyelvtudományt,  mű- 
vészi átlátszósággal  és  módszerességgel.  Igen  fontos 
benne,  a  mit  a  bibliának  hézagos  kifejezésmódjáról 
és  egyéb  változásairól  mond,  a  mi  valóságos  szöveg- 
kritika. 2.  .1  gyökök  könyve,''^*  melyben  tövek  szerint 

*  Arab    eredetijét  kiadta   Dembourg   és   Baoher  V.  Paris 
1886 :  francziára  fordította  Metzger  M.  (Fáris    1889). 

**  Eredetijét  kiadta  Neiibauer  A.  (Oxford  1873    -75).  Héber 
fordítását  Baoher  V.  (Berlin  1896). 
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rendezi  a  héber  szókincset,  és  az  aram  s  arab  nyelv- 
ből idézi  az  azonos  töveket.  Kitűnő  ismerője  és  etymo- 
lógusa  volt  a  héber  nyelvösszehasonlitásnak,  és  nyelv- 
tanának nyelvbölcseleti  s  általános  filológiai  része 
Í8  nagy  jelentőségű.  A  Sámuel  Halévi  ibn  Nagrélával 
(993 — 1055^  folytatott  irodalmi  harcz  nem  gyöngité 
meg  érdemeit. 

Sámuel  Hannágid  22  grammatikai  munkája  közül 
csak  a  « Gazdagság  könyvét*  ismerjük,  de  egyéb  iro- 
dalmi tevékenysége  sokkal  értékesebb.  A  granadai 
királyságnak  két  uralkodóját,  Hábuzt  és  Badizt  szol- 
gálta a  legmagasabb  politikai  méltóságban,  melyet 
szép  Írásának  és  diplomácziai  ügyességének  köszön- 
hetett. Magas  rangját  jelzi  a  vnágid*  (fejedelem) 
czim.  Hatalma,  politikai  állása  nem  gátolta,  hogy 
talmudi  előadásokat  ne  tartson,  sőt  több  responzom- 
nak  a  szerzője.  Kommentárt  irt  a  talmudi  törvények- 
hez (Hilchátá  gabievátá)  és  egy  talmudi  módszer- 
tant (Mebó  Ha-Talmud),  melynek  eleje  tradició- 
történet 

Hírnévre  tett  szert  a  héber  költészetben  is.  Val- 
lásos, zsoltárszerű  énekeit  bibliai  mintára  a  « Zsol- 
tárok fiának »  (Ben-Tehillim)  nevezte  és  a  szentírási 
Példabeszédek,  meg  Kobelet  könyvének  utánzásaként 
axiómagyűjteményt  írt :  a  « Példabeszédek  és  Kohelet 
fia»  (Ben  Misié,  Ben  Kohelet). 

A  spanyol  zsidóságnak  tudományos  életével  egy 
darabig  párhuzamosan  haladt  az  északafrikai  közsé- 
gek virágzása.  Legkiválóbb  volt  Fez.  Itt  működött 
Szádjának  kortársa,  Izsák  Izraeli  (c.  845—940),  egyike 
a    középkor    legkitűnőbb    orvosainak,    kinek    mun- 
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kái  *  több  évszázadon  át  uralkodtak  az  európai  orvos- 
tudományban. Latin  fordítója  «medicorum  monarcha*- 
nak  nevezi.  Izsák  Izraeli  bölcseleti  kommentárt  irt 
a  Genesis  első  fejezetéhez  és  a  Teremtés  könyvéhez 
(Széfer  Jeczira).  E  mysztikus  művet  úgy  tekintették, 
mint  az  ó-héber  bölcseség  forrását,  melynek  meg- 
értéséhez a  világi  tudományok  szükségesek;  így  a 
Jeczira-kommentárok  feltüntetik  a  kultúra  fejlődését, 
színvonalát  a  zsidók  közt.  Kedvelt  irodalmi  alkotás 
volt;  még  az  olasz  zsidók  figyelmét  is  magára 
vonja,  a  kik  ezen  korban  távol  állnak  az  irodalmi 
műveltségtől  és  tevékenységtől ;  az  Oriából  —  mely- 
nek talmudtudósai  közmondásosán  említtetnek  — 
származott  Sabbataj  Donnolo  «Tachkemóni»-ja  (946) 
is  a  Széfer  Jeczira  magyarázatával  foglalkozik. 

A  nyelvészetet,  kivált  a  nyelvösszehasonlítást  Észak- 
Afrikában  Júda  ibii  Korejs  (Tahortból)  művelte  a 
IX.  század  végén  és  a  X.  század  elején.  Híres  a 
fezi  községhez  intézett  levele  (Biszále),  melyben  a 
targum  föntartását  és  a  héber-arab-aram  nyelvössze- 
hasonlítást  követeli.  A  nyelvrokonságról  helyesen 
mondja,  hogy  eredete  a  földrajzi  közelségben  és 
a  faji  összetartozásban  keresendő.  Latin,  görög  és 
berber  szavakat  is  fölfedez  a  héberben.  Például  a 
bibliai  meszuro  (mérték)  nem  más,  mint  a  latin 
mensura.  A  latin  canna  és  a  görög  kalosz-t  össze- 
függésbe hozza  egyes  szentírási  helyekkel  (Ezek  31. 
16.  és  zsolt.  80.  16.).  Fiatalabb  kortársa,  a  kajruváni 
Dunás  (Adónim)  ibn    Tamim  azt  hirdeti,  hogy  a  hé- 

"^  Opera  Isaaci  Judaei  (Leyden   1515). 
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ber  yoltaképen  —  arab;  a  héber  az  arabnak  tisz- 
tább, eredetibb  formája.  Különösen  a  kicsinyítő  fő- 
névképzők  egyezése  indította  erre  a  föltevésre. 

A  talmudnak  meghonosodását  Nyugat-Európában 
elősegítette  egy  véletlen.  Midőn  a  948.  év  körül  a 
babylóni  főiskolák  részére  gyűjtő  négy  tndós  útra 
kelt  az  európai  országokba,  Barinál  (Itália)  ibn 
Bomachisznak,  III.  Abdurrahmán  tengernagyának 
fogságába  jutottak,  a  ki  eladta  őket.  Semarja  b. 
Elchánán  Alexandriába  került,  B.  Chusiél  Eajruvánba, 
B.  Mózes  Eordovába  és  a  negyedik,  valószínűleg 
B.  Nátán,  Narbonneba.  B.  Mózes  ismeretlenül  beállí- 
tott a  kordovai  iskolába  és  oly  föltűnést  keltett  avatott 
megjegyzéseivel,  hogy  az  előadó  rabbi  önkényt  meg- 
hódolt s  átengedte  neki  hivatalát,  melyet  B.  Mózes 
1029-ig  viselt.  Besponzumok  maradtak  tőle.  Követte 
a  rabbiságban  fia,  B.  Ghanóch,  kit  örökösen  nyug- 
talanított érdemes  vetélytársa,  József  b.  Izsák  ibn 
Abitur  Szatanasz,  de  nem  tudott  B.  Chanóchon  győ- 
zedelmeskedni. Abitur  arabra  fordította  a  talmudot 
Alchakim  kalifa  felszólítására  s  több  vallásos  köl- 
teményt, meg  responzumot  irt.  Midras- jellegű  zsoltár- 
magyarázatainak egyes  töredékeit  ismerjük.  Kevéssel 
rá,  Chéfecz  Alkúti  (a  gót)  arab  versekben  lefordítá  a 
zsoltárokat. 

A  Kajruvánba  eladott  B.  Ghusiélnek  fia,  Chananél, 
kiváló  alak  a  zsidó  irodalomtörténetben,  úgyszintén 
a  társa,  B.  Niszim  b.  Jákob  ibn  Sáhin.  Nevezetes, 
hogy  talmudi  fejtegetéseik  körébe  belevonták  a  jeru- 
salmit  is.  Chananél  majdnem  a  talmud  feléhez, 
Niszim  az  első  három  traktátushoz   írt  kommentárt, 
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8  «Mafi;éach»-jában  (Kulcs)  sok  nehéz  talmudi  he- 
lyet magyaráz ;  fejtegeti  a  talmud  módszerét,  mely- 
uek  alapján  magánjogi,  szertartáBtani  döntéseket  állí- 
tott öésze,  helyenként  metafizikai  részletekkel  (Me- 
gillat  Szetárím.  Ubers.  932).  B.  Niszim  ezen,  eredeti- 
leg héberrel  vegyes  arab  műveinek  fordítói  ismeret- 
lenek. Legjobban  elterjedtek  a  talmudból  és  a  midras- 
ból  merített  elbeszélései,'^  melyekkel  gyásztól  sújtott 
ipját  akarta  vigasztalni  (i.  h.)  B.  Ohananél  döntése 
ket  is  írt ;  theologiáját  bizonyos  racionalizmus  jel 
lemzi.  Mindkettő  számot  tesz  a  bibliamagyarázatban 
Ghananél  kommentálta  Ezekiel  könyvét;  egy  másik 
kajruváni  tudós,  Ghéfecz  b.  Jaczliach  a  szentírási 
törvényeket.  De  úgy  Észak- A^frikának,  mint  a  többi 
országoknak  irodalmi  szereplése  csak  epízódszerű^ 
jelentéktelen ;  a  spanyol  zsidóság  ragyogó  napja  mel- 
lett az  ő  mécsesök  halvány. 


*  Két   TerEÍóban    Tan    meg :    a)  A  segítségről,   b)  Talmudi 
históriák. 
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1040—1204. 

ELSŐ  FEJE2ET. 
A  korszak  történeti  áttekintőse. 

A  X — XIL  század  spanyol- arab  fénykor  néven  isme- 
retes a  zsidó  történetben.  A  zavartalan  politikai  sza- 
badság és  társadalmi  érvényestilés  —  zsidók  állami, 
sőt  udvari  méltóságra  is  emelkedtek,  —  a  tudomá- 
nyos arab  szellem  áldásos  hatással  volt  a  spanyol- 
országi zsidókra.  Nagy  kulturális  tevékenységet,  iro- 
dalmi munkásságot  fejtenek  ki,  melynek  színhelye 
többé  nem  a  déli  Andalúzia,  hanem  északi  Spanyol- 
ország, nevezetesen  énnek  fővárosa,  Toledo.  Az 
Észak-Afrikából  betört  fanatikus  almohádok  1148-ban 
elfoglalják  Eordovát,  a  virágzó  iskolákat  bezárják^ 
de  a  zsidóság  szellemi  élete  a  keresztény  Easztiliá- 
ban  biztos  menedéket  talál  s  addig  nem  látott  virág- 
zást ér  eL  E  földrajzi  változásnak  kultúrtörténeti 
jelentősége  is  volt.  A  menekülő  spanyol  zsidók  a 
keresztény  országokban  elterjesztik  az  arab  irodalom 
ismeretét,  mert  nemcsak  a  zsidó,   hanem  a  mohám- 
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medán  irodalommal  íb  foglalkoztak.  YIL  Alfons 
(1166—1214)  szívesen  fogadta  őket  és  fia,  YIII.  Alfonz 
is  jóindulattal  volt  iránto^.  Udvarában  kedvelte  a 
zsidókat,  kik  meczénásai  lesznek  a  zsidó  tudomány- 
nak, mely  —  a  színhely  eltolódása  következtében  — 
Francziaországgal  is  érezteti  hatását  Eordovától 
Toledo  yeszi  át  a  vezérséget,  de  nem  arnyira  a 
talmudtanulmányban,  mint  inkább  a  tudományokban, 
a  költészetben  és  vallásbölcsészetben.  Ezt  a  spanyol- 
zsidó szellemet  felvilágosult,  bölcseleti  gondolkodás, 
finomabb  irodalmi  ízlés,  tisztult,  művelt  életfelfogás 
jellemezte. 

Mint  Spanyolországban,  úgy  a  vele  határos  Pro- 
ven^eban  is  türelmes  még  a  keresztény  uralom, 
azért  itt  is  szabadon  fejlődik  a  zsidó  szellem.  Nem 
dicsekedhetik  ugyan  eredetiséggel  —  bár  egyes  írói 
nemcsak  a  zsidó,  de  az  egyetemes  tudományok  tör- 
ténetében is  kimagaslanak  —  mégis  nagy  horderejű 
volt  a  működése :  a  provencei  zsidók,  fordítói  mun- 
kásságukkal igen  nagy  szolgálatot  tettek  az  európai 
czivilizácziónak,  a  mely  szerepre  már  földrajzi  hely- 
zetök  is  utalta  őket:  ők  közvetítették  az  arab  világ- 
kultúra termékeit  és  az  arab-zsidó  irodalmat  a 
keresztény  országok  zsidóságának  s  a  keresztény 
Európának  az  által,  hogy  lefordították  héberre, 
latinra  és  később  a  román  nemzeti  nyelvekre. 

A  provenfei  zsidók  fordítói  tevékenysége  egyik  leg- 
kiválóbb fejezete  az  európai  népek  irodalom-  és 
kultúrtörténetének.  Túlnyomóan  arab  (Jismáel,  Hágár, 
Arvi,  Eédar)  műveket  fordítanak,  míg  a  kereszté- 
nyekét a  Xn.  század  végén   kezdik,    kiknek  nyelvét, 


A  KORSZAK  TÖRTÉNETI  ÁTTBKINTéSE.  217 

t.  i.  a  latint,  lesón  Edóm,  vagy  1.  nóczri  (=  keresz- 
tény nyelv),  lesón  gaUáchut  (=  papság  nyelve)  szó- 
val jelölik.  A  XIY.  században  rendszeressé  lesz  a 
nemzeti  nyelvekből  (lóéz)  való  fordítás.  Eülön,  ön- 
álló műfajként  tárgyalják  a  fordítást  (haatáka), 
melynek  tudományterjesztés  volt  a  ozélja,  továbbá 
az,  hogy  a  zsidóság  szellemi  termékeinek  ismerteté- 
sével elhallgattassák  az  ócsárlást.  Vállalkozásukat 
megkönnyítette  némely  uralkodóknak  pl.  Alfonz, 
n.  Frigyes,  Anjou  Eóbert  és  IIL  Don  Pedro  nagy- 
lelkűsége és  tudományszeretete.  A  proveuQei  zsidók 
Olaszországban  is  híres  fordítók,  különösen  Nápoly- 
ban és  Bómában  a  XIII.  században.  Eívülök  még  az 
észak-spanyolországiak  szerepelnek  e  téren. 

Az  arab-héber  fordításokból  fejlődött  ki  nemcsak 
a  héber  terminológia,  de  általában  a  tudományos 
$ttl  (a  halácha  kivételével),  mely  mlesón  techú)ia«' 
nak  (eredetileg  casztronomiai  kifejezésmódé)  nevezte- 
tett. A  fordításnak  főtárgya  volt  a  bölcsészetben 
Aristoteles  és  az  arab  Averroesz  s  Gazzáli,  az  or- 
vostudományban Galenus,  Hippocrates  és  Avicenna 
művei.  Averroes  műveinek  fenmaradása  e  zsidó  for^ 
dítóknak  érdeme.  Lefordítottak  mintegy  30  görög 
írót  (leginkább  az  arabból),  70  arabot^  50  hébert  és 
100  keresztényt.  A  történeti  viszonyok  is  hozzájárul- 
tak e  foglalkozásnak  elterjedéséhez  a  proven9ei  zsi- 
dók közt:  a  pápai  uralom  idejében  megadóztatták 
külön  azon  zsidókat,  kik  gyermekeikét  nem  képezte- 
tik ki  valamely  tudományra,  vagy  kereskedésre. 
A  proveuQei  zsidók  kiváltak  még  a  talmudismeret- 
ben.  Jeles  iskoláik  voltak  Beziéres.  Lunel,  Montpellier 
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Narbonne  a  még  számos  helyen.  Észak-Franosiorszáf;- 
ban  és  Németországban  is  eléggé  tűrhető  a  sorsak, 
mert  bár  amott  Fülöp  Ágost  kiűzte  őket  (1181),  de 
csakhamar  (1198)  visszatérvén,  jelentékeny  munkás- 
ságot fejtenek  ki  a  talmadban  s  a  szentirásmagya- 
rázatban. 

A  német  zsidókat  végzetesen  sújtja  az  első  keresz 
tes  háború  1096-ban.  A  másodiktól  (1146)  kezdve 
állandósulnak  az  üldözések  Az  egyháznak  izgatásai, 
az  őket  császári  kammerknechtekké,  kamaraszolgákká 
sülyesztő  jogfosztottság,  a  megtérítésökre,  vagy  ki- 
zsarolásukra koholt  vádak,  üldözések,  mészárlások, 
rettentő  sivárságba  döntik  a  német  zsidóságnak  éle- 
tét. A  teljes  politikai  és  társadalmi  nyomorúság 
agyonüti  a  német  zsidók  szellemi  haladását.  'Ön- 
kínzó  vallástörvényi  szigor  és  myszticizmus  nehe- 
zedik rajok.  Mindkettő  a  szenvedések  terméke.  A  vér* 
tanúságnak  erkölcsi  fönséget  megtaláljuk  nálok,  de 
nem  a  tudományos  törekvéseket. 

Olaszországnak  e  korban  nincs  irodalomtörténeti 
jelentősége;  még  elenyészőbb  a  mostoha  történeti 
viszonyok  közt  élő  angol  zsidóké,  a  kik  különben  a 
Xin.  század  végén  hosszú  időre  kiűzettek.  A  többi 
népek  közt  lakó  zsidók  a  művelődés  szemponlgából 
nem  számítanak;  barbár  környezetökben  ők  sem 
emelkedhettek  magasabb  kulturfokra. 
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MÁSODIK  FEJEZET. 

Talmudi  irodalom.  A  spanyol  és  a  franczia-német 

irány* 

r 

A  spanyol-arab  szellemi  hatás  az  általános  tudo- 
mányos föllendülésben,  a  tudományos  érdeklődésnek 
egyetemességében,  a  vallási  egyoldalúságból  való  ki- 
emelkedésben nyilatkozik  meg.  A  talmudtanulmány 
továbbra  is  uralkodik  a  zsidó  szellemi  életben,  de  a 
módszer  változik.  Kutatásában  tudományos  szempon- 
tok is  érvényesülnek.  A  spanyol-zsidó  gondolkodás, 
ezen  legsajátosabb,  a  hagyományos  értelmezések,  fel- 
fogások összefüggésében  tovább  fejlesztett  zsidó  tannal 
szemben  egyéni,  eredeti  tudott  lenni.  A  haláchát,  a 
vallástörvényi  viták  eredményét  keresik,  de  önállóan, 
kritikával.  A  franczia-német  talmudi  szellem  eltorzul 
a  történeti  nyomástól ;  belemerül  a  kifogyhatatlan 
vallásgyakorlati  szigorításokba.  A  talmud  franozia- 
német  mivelőinek  haláohakeresését  a  történeti  han- 
gulat befolyásolja.  A  talmudi  törvényeknek  és  a 
hozzájuk  fűződő,  a  belőlük  kinőtt  hagyományoknak 
fejlesztésével  a  megroskasztásig  túlterhelik  a  vallásos 
életet,  búvárkodnak  bennök;  hogy  minél  jobban  ki 
építsék  a  megnehezítések  (chumra)  rendszerét.  A  tál 
mudot  veszik  alapul ;  de  ha  elhomályosul,  vagy  félre 
ismerhetetlenné  válik  is  a  kiinduló  pont:  a  többe 
követelés  sohasem  igazságtalan,  sőt  a  teljesítése  val 
lásos  erény.  A  spanyol  zsidóknak  talmudi  iránya  a 
szabadságnak  és  műveltségnek  derűs  légkörében  ment 
maradt  ezen   elfajulástól.  Racionális   felfogásuk,  kri- 
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tíkai  érzékök  nem  gyöngült  meg  külső  történeti  okok 
miatt,  míg  a  franczia-német  ^sidó  szellem  ép  az  ül- 
dözések, csapások  terhe  alatt,  a  rettenetes  mártyrium- 
tól  elfanyarodva,  nem  törődik  az  emberinek  mér- 
tékével, lehetőségével.  Eomorságának,  örömtelensé- 
gének  sugallata  vezérli  talmudtanulmányában.  Mun- 
kásságában nincs  sok  eredetiség.  Inkább  csak  gyűj- 
tője, hű  örökőse  és  őrzője  az  átvett  hagyományok- 
nak. Az  elődök  fejével  gondolkodik.  A  tehetséget 
szorgalom  pőtolja ;  elemzés  helyett  konzervál ;  kritika 
helyet  tekintélyimádás. 

Ez  az  u.  n.  rabbinikus  irodalom  ingataggá  tette 
a  vallásgyakorlatot,  mert  a  különböző  vélemények, 
értelmezések,  törvényerőre  akartak  emelkedni  és  lép> 
ten-nyomon  számolni  kellett  az  egyes  tekintélyek 
haláchikus  döntéseível.  De  a  vallási  törvényanyag- 
nak szabályozatlansága  —  melynek  maga  a  talmud 
a  typusa,  és  páratlan  jelenség  a  vallások  történeté- 
ben —  az  által,  hogy  a  hivatott  egyéni  felfogásnak 
tért  engedett  a  törvénymagyarázatban,  a  gyakorlati 
esetek  elbírálásában,  megóvta  a  zsidóság  életét  a 
merev  mozdulatlanságtól,  az  elavulástól. 

A  spanyol  talmudtanulmánynak  egyik  legnagyobb 
mestere,  ki  a  talmudi  haláchát  mintaszerű  mód- 
szerességgel kodifikálta,  a  Fezből  származó  R.  Izsák 
(Bíf)  volt.  Született  1013-ban.  Szülőföldjéről,  Eala 
ibn  Hammadból  kénytelen  volt  különböző  zaklatá- 
sok miatt  kivándorolni  (1088)  Spanyolországba,  a 
hol  a  lucénai  iskolának  lett  a  vezetője.  Itt  írta  a 
híres,  elsőrendű  forrásművét:  Haláchót,  melyben  a 
talmudi  vitáktól  menten,  mellőzve  a   halácha   szem- 
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pontjából  fölösleges  diszkussziókat,  levonja  és  össze- 
állítja a  talmud  döntvényeit.  Oly  tiszta,  hű  képét 
adja  az  egész  törvényanyagnak,  hogy  művét  ikis  tal- 
mudi* nak,  vagyis  a  talmud  kivonatának  nevezték. 
Annyira  egynek  tekintették  a  talmuddal,  hogy  ennek 
lS44-ben  történt  elégetése  után  Francziaországban  a 
Bif  margóira  jegyezték  a  talmudot  magyarázó  « tol- 
dalékokat* (tószafót). 

A  Bif  súlyt  helyez  ^  jerusalmira  is,  de  vele  szem- 
ben a  babylóni  mérvadó.  A  későbbi  tradíciókat  mel- 
lőzi; egy-egy  gaóni  véleményt  « tévedés  D-nek  mond. 
A  viták  mérlegelésében,  kritikájában  önálló.  Ez  az 
önállóság  jellemzi  responzumait,  melyeknek  egy 
részét  arabul  írta.  Az  arab  nyelv  már  előtte  be- 
vonult a  talmudi  irodalomba  is.  Különben  talmudi- 
kus  a  nyelvezete.  A  talmudban  való  olvasottság,  jár- 
tasság hiányát  döntvényeivel  akarta  pótolni.  Spanyol- 
országban megtámadhatatlan  szentségre  emelkedett 
a  Bifnek  tekintélye,  de  a  provenQei  zsidók  erősen 
támadták;  a  kritika  inkább  csak  az  eltérő  olvasato- 
kon és  a  szöveghibákon  fordul  meg;  mert  gyakorla- 
tilag a  Bif  után  igazodtak.  A  dél-francziaországi 
talmudtanulmány  eredetét  a  YIII.  századba  vezetik 
vissza.  Állítólag  akkor  alapítá  a  Máchir  család  Nar- 
bonneban  az  első  talmudiskolát.  E  családból  több  jele- 
sét ismerjük  a  későbbi  irodalomtörténetnek.  Ugyanott 
híres  volt  még  az  Abun-család  (Gallia  judaica  287). 
Lunel,  Beziéres,  Montpellierben  találjuk  a  legrégibb 
franczia  talmudi  írókat;  pl.  Aser  b.  MesuUam  Lunel- 
ben  (=^  Jericho),  ki  az  ünnepi  törvényekről  írt.  Mont- 
pellier    (Mons  pessulanus  =  Har  góas)  zsidó   tudósai 
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nemcsak  a  talmud studinmot  virágoztatták  fői,  a 
miért  a  « szentély  begyének*  neveztetett,  hanem  az 
ottani  híres  orvosi  egyetemet  is.  Narbonne  tudósait 
a  babylóni  iskolafőkhöz  hasonlították  (G.  j.  406). 
Innen  származott  nem  ugyan  a  szellemi  alkotásai, 
de  nagy  Bzolgálata,  érdeme  révén  híres  József  Tóbe- 
lem  (Bonfíls)  a  XI.  század  közepén,  ki  sok  kézirat 
és  gaóni  responzum  másolása  által  sokat  tett  a 
baláchatanulmány  elterjedéseért  (G.  j.  309). 

Erősségök  nem  az  analyzis,  hanem  a  kodifikálás, 
rendszerbe  foglalás  egy-egy  kompendium  keretében, 
felölelve  egyes  vallási  törvényköröket  a  rajok  vonat- 
kozó haláchikus  döntvényanyaggal  együtt;  ügyesek 
továbbá  a  nagyobb,  az  egyetemes  kódexek  forrásai- 
nak kritikai  felülvizsgálásában,  mint  a  hogy  ezt  a 
Bif  és  Majmúni  körül  kifejlődött  glossza- irodalom 
tanúsítja.  ' 

Nagy  ellenfele  volt  a  kataloniai  Geronából  származó 
Zerachja  Halévi  (1125 — 1186).  Családja  Jiczhárinak 
jelöltetik,  valószínűleg  a  spanyol  Olíva,  vagy  Olivares 
helységnév  után.  Munkássága  nem  szorítkozott  csu- 
pán a  talmudra.  Foglalkozik  nyelvtannal,  ügyel  a 
helyes,  szép  nyelvezet  követelményeire.  A  talmudi  író 
vallásos  és  világi  költeményeknek  szerzője.  Hazájából 
Narbonneba,  Lunelbe  költözött,  a  hol  1170 — 1180 
írta  •Máór»']éA  (Világító)  a  Bif  ellen,  bár  elismerte 
róla,  hogy  «a  talmud  lezárása  óta  nem  készült  az 
övéhez  hasonló  kitűnő  munka ».  Merész  önállóság 
jellemzi  Zerachját.  Elemzése  módszeres  és  mélyen 
járó.  Tekintély  ellenes  ós  polémiáiban  kíméletlen ;  ezért 
kellett  elhagynia  Lunelt  is  (G.  j.  282). 
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Hirneves  kortársa  és  ellenfele,  aposquiérsi  Ábrahám 
b.  Dávid*  (Rábed  c.  1125—1198).  Szülőföldjéről  ki- 
yámdorolt  Nimesbe  (Eirjat  Jeárim).  Szintén  bírálja 
a  Bifet  és  Zerachját,  mig  tanítványa,  Eli  ezer  b.  Izsák 
de  Trinquetaille  (c.  1140- 1210)  védi  a  Rifet  Zerach- 
jával  szemben  (Széfer  Ha-Ezer.  G.  j.  .246).  A  Rifet 
kommentálta  Jonatán  b.  Dávid  Ha-Eobén  Lunelből. 
Egész  Rif-kultusz  keletkezik,  főkép  a  Froven9eban, 
a  Haláchót  kiegészítésére,  a  Jiiányzó  részek  pótlására, 
így  említendő  a  barcelonai  Júda  b,  Barziláj,  a  Széfer 
Ha^ittim  czimű  naptári  műnek  és  egy  Jeozira  kom- 
mentárnak szerzője;  összeállította  a  Riftől  mellőzött 
sok  gaóni  hagyományt.  Ugyancsak  a  Rif  művén 
alapszik  a  narbonnei  Ábrahám  b.  Izsáknak  Eskólja 
(c.  1165),  melyben  felöleli  a  későbbi  tradicziókat  és 
védi  a  nagy  spanyol  mestert  kritikusai  ellenében. 
Talmudkommentárja  csak  egy  traktátushoz  maradt 
™6g  (0*  j-  ^1^)*  ^  Rifnek  magyarázója  még  Izsák 
h,  Abbamari  Marseilleben  (született  c.  1122).  Mun- 
kája a  Médh  Seárím.  írt  két  szertartástani  művet  is  : 
Széfer  Ha-Itlur  (v.  Ittur  Szófrim)  és  az  Aszeret 
HaDibrót  (G.  j.  372).  A  narbonnei  Dávid  b.  LéritóL 
a  Michtam  czimű  halácbikus  kompendium  szerzőjé- 
től van  egy  töredékes  Rif-kommentár.  A  XIII.  század 
végén  élt.  Arab  nyelvű  talmudi  novellákat  és  respon- 
zumokat  is  (AL.  144)  hagyott  hátra. 

A  már  megnevezett  kompendiumszerzőkhöz   sorol- 


*  A  Bibéd  igen  termékeny  író  volt.  Talmudkommentárja 
három  traktátushoz  kiadva;  ezenkivül  novellák,  döntvények, 
responzumok.  (Temim  Déim.) 
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ható  még  Rúben  b.  Cbajjím  (Széfer  Ha-Támid),  Méir 
Hakóhéu  (Sz.  Ha-Meórót),  ki  Narbonneból  Toledóba 
költözött  s  ott  is  halt  meg  c.  1264.  Áser  b.  Saul  (Sz. 
Ha-Minhágót)  1170—1205.  Mesullam  b.  Mózes  (szül. 
c.  1195.  Beziersben)  Sz.  Ha-Haslámáh-ja  aBifet  veszi 
mintául.  Júda  b.  Jákob  szertartástana  (Báál  Ha- 
Aszupót)  kérdések  és  feleletekben  irva.  Jelentékeny 
alkotás  Gersón  b.  Salamonnak  Sz.  Ha-Salmón-ja 
(G.  j.  99). 

Különösen  a  liturgikus  szokások  történetere  nyújt 
fontos  adatokat  a  Lun élből  származó  (ezért  tJarchi*) 
Ábrahám  b.  Nátán,  a  ki  sok  bolyongás  után  1204-ben 
Toledóban  telepszik  le,  és  hozzáfog  szeiiartástani 
művéhez:  Manhig  v.  Manhig  Ölam  (=  A  kalauz). 
A  Bábed  és  dampierrei  Izsák  tanítványa  volt.  Tapasz- 
talatainak eredményekép  összeállítja  a  bejárta  közsé- 
geknek hitéleti  szokásait. 

A  Bifnek  spanyolországi  kortársai  jóval  mögötte 
maradnak.  Izsák  b.  Báruch  Albália  (1035 — 1094) 
a  nehezebb  haláchákat  magyarázta,  de  műve  (Eup- 
pat  Bóchlim)  befejezetlen.  Granadából  Eordovába 
ment  s  ott  sokat  tett  a  tadmudtanulmány  föUendi- 
téseéiH;.  Az  arab  fejedelemnek  asztrológusa  volt;  mű- 
velte a  mathematikát  és  a  költészetet  is.  Jellemző  a 
spanyol  zsidók  egyetemes  kultúrájára;  a  halácha 
mellett,  a  theológiával  karöltve  humanisztikus  mű- 
veltség, az  exakt  tudományok.  Ez'typikus  vonás  ná- 
lok.  Besponzumokat  is  irt  és  egy  arab  nyelvű  gemára- 
kommentárt  (AL.   132). 

Tz8(ík  b.  Júda  ihn  Gajjái  (lOHO-  1089)  lucénai 
rabbi  volt.  kinek  kommentárjaiból    és    döntvénytára- 
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ból  csak  töredékeket  ismerünk.  írt  a  különböző  szer- 
tartástaní  törvényekről,  a  benedikcíókról,  úgyszintén 
arab  responzumokat  és  arab  Eohelet-forditást  (AL. 
137).  A  Barcelonából  származott  Izsák  b.  Rúberif 
déniai  rabbi,  csak  közepes  talmudmagyarázó  volt. 

A  Bifnek,  kinek  balálát  Mózes  ibn  Ezra  gyönyörű 
elégiában  megsiratta  és  epitáfíumát  Júda  Halévi  ké- 
szítette, méltó  tanítványa  és  utódja  volt  József  Migás 
Szevillából  (1077—1141).  Tanítója  halála  után  (1103.) 
ő  lett  rabbi  Lucénában.  Talmudkommentárja  (Me- 
gillat  Szetárim),  mely  csak  két  traktátushoz  maradt 
meg,  nem  szavakat  magyaráz,  hanem  összefoglalva 
ismerteti  a  vitaanyagot.  Ez  a  szyntétikus  módszer  a 
spanyol  tudósok  sajátsága.  Nem  analizál,  nem  megy 
a  részletekbe;  összefoglal,  a  végeredményt  keresi. 
A  német-franczia  szellem  a  bonczolgató  dialektiká- 
nak a  művésze ;  a  spanyol  a  rendszerbe  foglalásnak,  a 
kodifikálásnak  mestere.  Nagy  becsben  állanak  József 
Migás  responzumai  is. 

A  franczia  és  német  talmudtudomány  gaóni  hagyo- 
mányokra megy  vissza.  Biztos  adat,  hogy  olasz  taní- 
tók alapították  német  földön  az  első  talmudi skolát 
a  IX.  században.  Ez  a  Luccából  Németországba  tele- 
pített R.  Kalonymusznak  és  Mesullam  fiának  az 
érdeme.  Az  első  kiváló  német  talmudtekintély  7?.  Ger- 
són,  «a  száműzöttek  fénye*.  Metzben  született.  Ifjú- 
ságát talán  Francziaországban  töltötte,  mert  találunk 
nála  franczia  szavakat.  B.  Gersón  legjobban  kitűnt 
«Lotharingia  bölcsei*  (Ghachmé  Lothar)  közül,  kiket 
vallási  tekintélyeknek,  gaónoknak  ismertek  el.  Bend- 
kívül    föllendíté   a   talmud  tanulmányát    Német-    és 

Kecskeméti :  A  zsidó  irodalom  története^  I.  1^ 
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FrancEiaországban,  a  mely  két  tartomány  közt  élénk 
tudományos  érintkezés  állt  fönn.  £ülönben  a  Lotha- 
ringia  név  egyes  rajnamenti  városokat  is  jelöl  (G.  jud. 
294).  Működésének  ideje  c.  950—  o.  1038.  Mainzba 
telepedett,  a  hol  sok  jeles  tanítvány  látogatta  isko- 
láját, kik  közt  legkiválóbb  volt  Jákob  b.  Jákár,  Basi 
tanítója,  Wormsban  (c.  970). 

A  hagyományos  irodalom  ismerete  Olaszország 
útján  jut  Lotharingiába  és  a  rajnamenti  városokba. 
Összeköttetés,  szellemi  kapcsolat  áll  fönn  Lombardia 
és  Mainz,  Bóma  és  Worms  közi  Már  a  római  hódí- 
tások és  a  talmudbölcsek  idejében  érintkezést  látunk 
Palesztina  és  Itália  közt  Itáliában  kezdődik  az  európai 
zsidók  irodalmi  munkássága,  mint  ezt  egyes  midrasok, 
pszeudepigráfikus  s  történeti  művek  és  a  zsinagógai 
költészet  tanúsítják. 

B.  Gersón  messze  túlszárnyalta  hímeves  tanítóját, 
Júda  Hakóhént  (B.  Leontin).  A  talmud  szövegkriti- 
kájára fontosak  az  összeállította  olvasatok,  varián- 
sok; maga  másolt  egy  pontos  gemáraszö veget.  Ké- 
sőbbi művekben  idéznek  tőle  responzumokat  és  dön- 
téseket. Talmudkommentárja  megjelent  a  vilnai  ki> 
adásban  Táánit,  Bába  bátra  traktátusához  és  Kodá- 
sim  rendjéhez  (Zebáchim  traktátusának  kivételével), 
továbbá  a  tMizbach  Eappára*  czímű  tószafót-gyűjte- 
ményben  egyes  kivonatok  és  a  Nedárim  21b — 25a 
terjedő  részlet.  Nyelvezetök  nehézkes;  nem  hasz- 
nálhatók kezdők  tanítására.  írt  még  liturgiái  költe- 
ményeket; tárgyuk:  az  üldözések,  csapások.  Műkö- 
désének legfontosabb  eredménye,  történeti  hatása,  a 
zsidóságnak  vallásos  és  társadalmi  életére  vonatkozó 
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rendeletei,  melyek  kötelező  törvényekké,  megmásít- 
hatatlan intézményekké  (tekánót)  lettek,  pl.  a  mono- 
gámia. 

B.  Gersón  iskolájának  neveltje  volt  a  zsidó  szent- 
írás- és  talmudmagyarázatnak  úgy  irodalmi,  mint 
történeti  hatásában  páratlan  nagy  művésze :  R.  Sala- 
mon b.  Izsák  (Rasi)  1040 — 1105.  Első  tanulmányait 
LotharÍDgia  bölcsei  közt  végezte  Wormsban  és  Mainz- 
ban  (1058—1065).  Tanítói  voltak  Jákob  b.  Jákár,  Izsák 
Halévi  és  Izsák  b.  Júda.  Az  ő  előadásaik  és  följegy- 
zéseik, melyek  B.  Gersón  iskolájára  mentek  vissza, 
szolgáltatták  Basinak  kommentárjához  az  első  recensiő 
anyagát;  folyton  javított,  változtatott  rajta  úgy,  hogy 
három  recensió  keletkezett,  még  pedig  előbb,  mint  a 
biblia-kommentár.  Valószínűleg  előadás  közben  dik- 
tálta s  tanítványai  jegyezték ;  ezért  oly  rövid  és  találó. 
Bámntat  a  vita  külsőségeire,  feltünteti  a  kérdést  és 
a  feleletet;  a  megértetéshez  franczia  szavakat  vesz 
segítségül.  B.  Gersónhoz  hasonlóan  —  a  kinek 
kéziratára  hivatkozik  (Szukk.  40a.)  —  ő  is  nagy 
súlyt  helyez  az  önálló  szövegkritikai  vizsgálatra 
ágy,  hogy  a  későbbi  kiadások  az  ő  olvasatán  alap- 
szanak. Kommentárjából  három  verzió  létezett;  mai 
alakja  a  tanítványok  módosításán  ment  keresztül. 
Yitatkozástól  ment  az  értelmezése.  Az  agádat  is 
tárgyszerűen  fejtegeti;  beleéli  magát  a  talmudböl- 
csek  felfogásába ;  nem  képletez,  nem  filozofál.  A  ho- 
mályos helyeknél  nem  mesterkedik,  hanem  bevallja, 
hogy  nem  tudja  megoldani  Tömör,  szabatos,  világos 
nyelv  tünteti  ki  előadását ;  nem  törődik  a  haláchával, 
osak  néha  mutat  rá.  Figyelme   kiterjed   a   módszer- 

15* 


^28  iti.  A  zsid6  SZELLBMI  lh.BT  soYETBMSssáeie. 

tani  szempontokra,  műkifejezésekre,  a  történeti  vonat- 
kozásokra, bár  olykor  téyed.  A  fő  nála  az  egjes 
szavak,  fogalmak  jelentésének  rövid,  találó  megha- 
tározása és  ilyenkor  néha  megnevezi  a  használt  forrást 
(pl.  B.  Nátán  Árucbja).  Szereti  a  nyelvtani  elemzést  ; 
hagyományait  szívesen  követi,  sőt  néha  az  idegen 
nyelvösszehasonlítást.  Arab  szómagyarázotakat  is  talá- 
lunk nála;  ezek  vagy  régebbi  forrásból  erednek, 
vagy  toldalékok  (AL.  38.  3.  j.).  Helyes  nyelvérzéke 
tájékoztatja  a  szöveg  jellemzésében,  de  a  gemára 
szómagyarázatait  igazolandó,  feláldozza  a  nyelvi ani 
szabályt.  Törekszik  a  vallás-  és  kultúrtörténeti  hát- 
teret, a  talmudi  elbeszéléseknek  ténybeli  alapját  föl- 
deríteni. 

Nem  a  iraktátusok  rendjében  haladt  a  kommen- 
tárja, és  nem  is  fejezte  be.  Pl.  Makkot  és  Názir 
traktátusához  a  veje,  Júda  b.  Nátán,  többnyire  Basi 
közlései  nyomán.  Aztán  Bába  bátrához  az  unokája, 
Sámuel  b.  Méir.  Nédárimhoz  kétes.  Móéd  Eátánhoz 
nagyrészt  B.  Gersónén  alapszik,  a  kitől  sokat  átvett 
Több  responzum  és  döntvény  maradt  tőle  tanítvá- 
nyainak gyűjteményeiben.  Byenek  a  Pardész,  Ha- 
óra,  a  Széfer  Isszur  ve-Hetter,  de  legfontosabb  ada- 
lékok találhatók  a  Yitry  de  Bruléből  (Champagne) 
származott  tanítványának,  B.  Szimcha  b.  Sámuelnek 
machzórjában,  melyben  ez,  Basinak  vezetése  mellett 
haláchikus  és  liturgiái  döntvényeket  írt;  e  mű  sok 
módosításon  ment  keresztül  (G.  j.  116.  Babb.  fr.  474.). 
Basi  szülővárosát,  Troyest  (Dé  TAube  megye  szók- 
helye) a  zsidó  tudományok  központjává  tette.  Hír- 
nevének  megfelelően,  számos  tanítvány  kereste    föl 
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iskoláját,  a  kik  közül  Sémája  rendezte  B.  műveit  és 
vele  közösen  irt  döntvényeket. 

Nem  szí  vesén  foglalkozik  decizióval.  Türelmes,  sze- 
rény modorával  nem  fér  össze  a  határozott,  paran- 
csoló föllépés.  A  kérdezőknek  felvilágosítást  ad ;  rövi- 
den jelzi  a  gyakorlatot,  a  követendő  eljárást.  Isme- 
retes a  tefíllin  tokjában  elhelyezett  szentírási  sza- 
kaszok sorrendjére  nézve  elfoglalt  álláspontja. 

Tanítványai  leírták  és  szertevitték  kommentárját 
8  országuk  nyelvén  glosszálták.  így  szláv  szavakat 
(lesón  kenáán)  is  toldottak  bele.  A  keleten  hamar 
ismertté  lett.  Szerzőjét  egyszerűen  «Ha-Czarfáti»,  a 
iFrancziánakt  jelölték. 

Bagyogó  szellemi  képességei  mellett  erkölcsi  tulaj- 
donságai is  csodálatra  méltók.  Nemes,  erkölcsi  ko- 
molysággal és  fenséggel  telt  lényének  varázsa  any- 
nyira  hatott,  hogy  mondák  hősévé  tették.  Különösen 
érdekes  az  a  legenda,  mely  őt  az  első  keresztes  had- 
járat vezérével,  Bouillon  Gottfrieddal  hozza  kapcso- 
latba. Tanítói  iránt  csupa  becsülés,  de  kitait  meg- 
győződése mellett.  Tanítványai  és  barátaival  szem- 
ben a  megtestesült  szerénység;  s  gyöngédség.  Vallási 
felfogásában  józanság  és  mérséklet  Elitéi  minden 
túlzást  A  keresztenyek  iránt  türelmes  s  a  rajok  vo- 
natkozó kérdésekben  enyhén  dönt 

Ezt  az  egész  életet  betöltő,  hatalmas  munkásságot 
elősegítették  a  nyugodt  történeti  viszonyok  L  Thibault, 
Champagne  grófjának  uralma  alatt.  Basi  általános 
szellemi  tevékenység  légkörében  élt  ott.  A  könyv- 
másoló és  héberül  is  tudó  szerzetesek  jóvoltából, 
tudományos  törekvéseket  látott  maga  körül.  Művelő- 
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désének,  a  kultorálÍB  hatásnak  igen  fontos  tényezője 
volt  Troyes,  mint  világkereskedelmi  piacz.  Vásárok 
alkalmával  a  mindenünnen  összesereglett  zsidóktól 
értesüláseket,  sőt  iratokat  is  szerezhetett.  Bámulatos 
életismeretét,  egyetemes  szaktudását,  találó  megjegy- 
zéseit a  legkülönbözőbb  tárgyakhoz,  így  magyaráz- 
hatjuk meg.  Egy  helyt  Magyarországot  is  említi 
(Jóma  11). 

Basi  túlszárnyalta  elődeit  —  kiknek  kommentár- 
jait használta  —  és  az  utódok  sem  vetekszenek  vele. 
Bámulatos  művészettel  csoportosítja  a  régiektől  átvett 
anyagot;  elrendezi  arányosan,  átlátszóan  és  hozzá- 
adva a  sajátját,  egységessé,  egyenletessé  olvasztja. 
ElasBzikus  mű;  eszménye  a  kommentárnak.  Egyszerű 
és  világos;  a  kezdő  tanítványnak  is  biztos  útmutató. 
A  gondolatmenet  összefüggését,  a  nyelvi  sajátságo- 
kat és  az  egyes  fogalmakat  ismerteti,  bámulatos 
könnyedséggel,  megérzésével  a  magyarázatra  szoruló 
jelenségeknek.  Nem  bőbeszédű,  nem  téved  dialekti- 
kába, hanem  egy  szavával  is  bevilágít  a  szövevényes 
vitaanyagba.  Egy-egy  rövid  megjegyzése  valóságos 
reveláció.  A  hol  zavart  és  homályt  sejt  a  járatlan 
kezdő,  Basinak  csak  egy  odavetett  észrevétele,  a 
logikai  összefüggésnek  föltárásával,  az  egyes  fogal- 
mak megértetésével,  a  szöveg  részeinek  megvilágításá- 
val, simává,  áttekinthetővé  teszi  a  legnehezebb  helyet 
is.  Nem  kritizál.  A  természetes,  eredeti  értelmet,  a 
tárgyi  igazságot,  nem  egyéni  nézetét,  hanem  a  vitat- 
kozók hamisítatlan  intencióját  állítja  elénk.  Ezért 
fürkészi  a  megbízható  olvaFatot,  melyet  ekkép  jelez : 
<iígy  olvasunk,  úgy  nem  olvasunk*.  Magyarázatának 
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kiinduló  pontja  a  lapszéli  szövegjavitás ;  a  helyes 
olvasatok  megállapítása  után,  melyeknek  egy  részét 
régi  könyvekből  (pl.  Gersón  talmudpéldánya,  Jákob 
b.  Jákár  kommentárja  =  Jeszód  v.  Eunterész)  meríti, 
más  részök  meg  a  talmud  párhuzamod  helyein  alap- 
szik, következnek  a  szómagyarázatok,  a  vita  techni- 
kájának, módszerének  megvilágítása,  végül  szélesebb 
körű  értelmezése  a  szövegnek  és  a  tartalomnak. 
Figyelme  minden  betűre  kiterjed,  mert  iskolai  ozélra, 
tanítványoknak  írt.  Fő  czélja  a  hiteles  szöveg  meg- 
állapítása és  természetes,  könnyed  magyarázata.  B. 
idézi  ugyan  a  jerusalmit,  de  nem  tárgyalja  a  két 
talmud  párhuzamos  helyeit  szövegkritikai  szempont- 
ból; inkább  a  borajiát,  toszeftát  és  a  tannaitíkus 
midrasokat  használja  a  helyes  olvasatvizsgálatában, 
mely  igen  fontos  volt  a  vita  megértéséhoz.  A  legtöbb 
behatolt  a  talmud  szövegébe. 

Basi  nem  idéz  spanyol  írót;  annál  bővebben  hasz- 
nálja a  targumot,  a  gaóni  kor  haláchikus  irodalmát 
és  a  későbbi  midrasokat.  Magyarázó  tehetségének 
legnagyobb  erőssége  formaérzéke,  hogy  a  kerekded, 
könnyed  formának,  a  világos  előadásnak  mestere. 
Utolérhetetlentil  szabatosak  meghatározásai,  a  mint 
egyes  fogalmakat  körülír.  Szóértelmezéseiben  nem  az 
etymológiát  keresi,  hanem  —  kivált  az  idegen,  latin, 
görög,  szyr  és  perzsa  szavak  fejtésében  —  hagyomá- 
nyokat követ,  főleg  B.  Gersón,  vagy  szóbeli  közlések 
nyomán.  Legsikerültebbek  újhéber  és  aram  szó- 
magyarázatai a  szentírás,  illetve  a  targum  alapján. 
Basi  nagy  befolyást  gyakorolt  a  későbbi  korok  halá- 
chikus stílusára. 
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Mint  említettük,  Basi  sűrűn  használ  franczia  ssa- 
vakai  Ebben  is  a  hagyományt  követte ;  már  B.  Ger- 
són  és  a  tanítványai  is  megtették.  Szívesen  utal  a 
korabeli,  vagy  helyi  Bzokásokra  és  intézményekre. 
Lépten-nyomon  gyakorlati  vonatkozásokat  találunk, 
az  életnek  megfigyelését:  gazdafági,  ipari  és  keres- 
kedelmi műszavakat  Szőlőművelébsel  foglalkozván, 
gyakoriak  a  bortermelési  fogalmak  (pro vigner  =  ültetni; 
vrilles  =  venyige  ;  palis  =  szőlőkaró ;  fremir  =  forr, 
pezseg ;  écume  =  hab ;  couler  =  aszúbor  átszűrése 
stb.).  A  társadalmi  élet,  a  divat  jelenségeit  is  észre- 
veszi. Említi  (Exod.  28.  4.)  a  lovagló  nők  övét  (pour- 
ceínt),  a  hímzett  alakokat  (broderie),  aranynyal- 
ezüsttel  áttört  szövetet  (cendal),  a  homlokdíszt  (fon- 
teau),  a  lamé  és  a  frise  nevű  hajéket.  Beszél  «a  mi 
folyóink  »-ról  (a  Szajna  és  csatornái)  aa  mi  lépcsőink »- 
ről  stb.  Bámutat  a  hazai  jogszokásokra.  PL  különb- 
séget tesz  «arrhes»  (foglaló)  és  «prémunir»  (bánat- 
pénz) közt  (Báb.  mecz.  48b.). 

A  kommt^ntárjában  előforduló  német  szavak  (pl. 
Segél,  Stoppel,  Eichel,  Ampfer,  Tanne,  Estrich,  Licht, 
Nagel  stb.)  és  szláv  kifejezések  a  német  és  szláv 
tanítványok  lapszéljegyzetei  voltak,  melyek  belejutot- 
tak a  szövegbe."^  Basi  csak  franczia  tanítványok  szá- 
méra készíté  munkáját. 

Mint  két  elvnlaszthaiatlan  alkatrész,  olvadt  egybe 
a  talmud  és  Basi  kommentárja.  Basi  iskolai  czélra  írt, 
hogy  a  tanuló  hasznát  vehesse  a  minden,  megbe- 
szélésre szoruló    részletet  felölelő  magyarázatnak,  a 

*  Wellesz :  Basi  76.  171. 
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mely  pedagógiai  szükségletet  a  régiek  nem  elégítet- 
ték ki.  Valószínűleg  füzetenként  (Eunterész)  osopor- 
tOBÍtotta  az  értelmezéseket,  és  csak  aztán  foglalták 
egységes  munkába  a  tanítványai. 

Népszerűségét  használhatóságát  fokozta  a  tiszta, 
folyékony  nyelv.  A  kommentátornak  valami  csalha- 
tatlan intuíciójával  veszi  észre  a  magyarázatot  igénylő 
mozzanatokat ;  jelzi  a  kérdést  és  feleletet,  utal  a 
módszertani  külsőségekre,  elébe  vág  az  esetleges 
ellenvetéseknek  —  miközben  elhallgatja  magát  a 
czáfoló,  vitatkozó  kérdést  —  beleképzeli  magát  a 
tanulmányozónak  gondolkodásába,  hogy  hol  kell 
tűnődve  megállania,  hogy  mily  nehézségekre  kell 
okvetetlen  bukkannia,  —  a  legtermészetesebb  mód- 
szer mellett  is  —  az  elemzés  folyamán. 

Nyelvi  és  tnrgyi  nehézségek  eloszlanak  szavai  nyo- 
mán. Azt  mondhatnók,  hogy  Basi  a  talmudtanulás- 
nak  pszic'  ológusa.  Sejti,  tisztán  látja,  hogy  az  el- 
mélyedő figyelem  hol  fog  megakadni,  akár  szöveg- 
beli, akár  tartalmi  körülmények  miatt;  a  hol  ilye- 
nekre reflektál,  ott  szüksf'ges  azt  tennie.  Hiába,  fölös- 
legesen nem  beszél ;  ha  szól  is,  nagyon  röviden, 
de  a  gyermek  által  is  érthető  módon. 

Nem  technikai  véletlenség,  hogy  a  talmud  kiadá- 
sát mindenütt  Basi  kommentárja  kíséri;  összenőttek; 
amaz  e  nélkül  aligha  tudott  volna  érvényesülni.  Azon 
irodalomtörténeti  igazságot  hirdeti,  hogy  Basi  nél- 
külözhetetlen vademecum  a  talmud  megértéséhez. 

A  zsidó  tudománynak  ez  a  virágzása  Észak-Franczia- 
országban  a  XIY.  század  első  feléig  tart.  A  XI.  és 
XII.  századnak  irodalma  kizárólag  vallásos  :  a  biblia  és 
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a  talmud  körére  szorítkozik.  A  filozófiát  és  a  világi 
tadományokat  héber  nyelven  osak  a  XIIL  században 
kezdik  művelni  a  franczia  zsidók.  Szellemi  munkás- 
ságok ekkor  válik  egyetemessé.  A  bibliai  tanulmány 
minden  iránt  fölkeltette  a  tudásvágyat,  a  kutató  kedvet. 

A  zsidóság  azokban  a  bibliai  és  talmudi  művek- 
ben mutatta  meg  magyarásó  tehetségét  és  tanuló 
hajlamát  (Babb.  fr.  433).  Tószafót-irodalom  fejlődik 
ki  a  XI — Xin.  században.  Bibliai  és  talmudi  ctolda- 
lékokatii  írnak,  melyeknek  formáját  és  módszerét  ké- 
sőbb a  keresztények  utánozzák  A  tószafót-írók  éles- 
eszű,  hajszálfinom  dialektikával  elemzik  a  talmudi 
vitákat,  melyeknek  értelmezésében  összehordják  a  leg- 
távolabbi vonatkozásokat.  A  legeltérőbb  szellemű  he- 
lyeknek összevetéséből  hozzák  ki  az  új  véleményt, 
czáfolva  Basi  magyarázatait.  A  tószafót  folytatása  a 
gemárának ;  a  babylóniban  sokat  szerepel  a  szőrszál- 
hasogató pilpul.  Mélyen  járó,  összebonyolított  dialek- 
tikájuknak kibogozását  megnehezíti  a  rendkívül  tömör 
nyelv.  Nem  belső  kapcsolatot  keresve,  csak  a  külső 
hasonlatosság  kedvéért  említjük,  hogy  a  XIL  század- 
ban a  római  jognak  glosszátorai  scholasztikus  bőví- 
tésekkel (ampliationes)  látták  el  a  Gorpus  Jurist. 
Talán  volt  valami  érintkezés  e  két  irány  közt. 

A  talmudtanulók  híres  mestereik  előtt  írták  a  tósza- 
fótot  Kiváló  tanítóikra  való  hivatkozással  támogat- 
ták és  fogadtatták  el  véleményöket.  Az  iskolai  elő- 
adás szóbeliségében  alakultak  ki  a  tószafót-fejtegeté- 
sek.  Ezen  irodalomnak  hazája  Német-  és  Észak- 
Francziaország.  A  legrégibb  írók  Basínak  két  veje  : 
Méir  h,  Sámuel  Bameruptben   és  Júda  b.  Nálán   s 
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Méirnek  bárom  fia :  Izsák,  Sámuel  és  Jákob  (ez 
utóbbi  máskép  R.  Tam).  A  tószafót-irodalomnak  fő- 
székhelye  a  Troyestól  nem  messze  fekvő  Bamerupt 
volt.  Itt  élt  Basinakmár  említett  veje  c.  1060—1135, 
aztán  Sámuel  b.  Méir  (Basbam,  Basi  unokája)  fia, 
József  Fórat.  A  legkiválóbb  volt  jR.  Jákob  Tam  c. 
1100 — 1171.  Bameruptban  és  Troyesban  tanított. 
Számos  tanítványa  volt  a  távoli  országokból  is  (6.  j. 
230).  Korának  legnagyobb  tekintélye  Franczia-  és 
Németországban.  Lehetőleg  kerüli  a  csűrő-csavaró 
vitatkozást,  néha  meg  dicsekszik  vele.  Mégsem  fajul 
kicsinyes  szofisztikává.  Finom  disztingváló  tehetsége 
és  mélyre  ható  jártassága  megóvta  tőle.  Kikel  a  túl- 
tengő, önkényes  szövegváltoztatások  ellen,  de  a  jogos, 
szükséges  konjektura  nincs  ellenére. 

Az  összeszedett  bizonyítékokkal  megokolja  vélemé- 
nyét. Módszertani  és  szómagyarázatokra  is  kiter- 
jeszkedik. Döntésekben  az  enyhítő  iránynak  híve. 

TÓBzafótjai  összegyűjtvék  a  Széfer  -  Hajjásárban, 
melynek  tartalma  sokat  módosult  és  nem  is  teljes. 
Egyik  tanítványa  állította  össze.  Tószafóton  kivül 
responzumokat  s  döntvényeket  tartalmaz.  Két  recen- 
síóban  van  meg.  Külön  írt  egyes  törvényekről,  pl.  a 
tóra  vagy  a  válólevél  írására  vonatkozó  szabályokról. 
Mint  vallásos  költő  érdemel  még  említést. 

Besponzumait  verssel  szokta  bevezetni  és  végezni. 
Legsikerültebbek  metrikai  szempontból.  Hosszabb  köl- 
teményt írt  a  hangjegyekről;  a  tanításnak  jó  segéd- 
eszköze volt  a  költői  forma.  Különben  a  nyelvészet- 
ben még  nem  tette  magáévá  a  spanyol  iskolának 
eredményeit;  Hachráót-jában  védi  Menáchemei  8zel- 
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lemí  nagyságából  ez  nem  von   le  semmit.    Spanyol- 
országban hamarább  ismert  lett,  mint  Basi. 

R.  Tamnak  híresek  voltak  a  vaUáBOS  életet  szabá- 
lyozó intézkedései  (Tekánót).  Legjelesebb  tanítványa  K 
IzHok  b.  Sámuel  Dampierreből  (az  idősb  R.  Izsák  = 
Rí)  c.  1120—1195.  ünokaőcscse  R.  Tamnak  és 
utódja  Ramemptben  (G.  j.  163).  Később  alapította  a 
dampierrei  iskolát.  A  legkiválóbb  franczia  talmudisták 
a  XIII.  század  elején  az  ő  tanítványai.  Rasi  nyo- 
mán halad  magyarázataiban.  Tószafótjai  —  melyek 
a  régi  glosszák  megvitatása  miatt  kissé  terjengősek  - — 
átdolgoztattak  és  kiadvák  Eiddúsin  traktátusához. 
GloBszálta  fiának,  Elchánánnak  tószafótjait  (Nemzeti 
múzeumi  kézirat).  Véleményei  gyakran  idéztetnek. 
A  XIY.  század  híres  kodifikátora,  R.  A  ser  b.  Jechiél 
(Ros)  damp.  Izsák  tószafótját  forrásnak  használta. 
A  talmudban  kiadott  tószafót  nagyrészt  R.  Izsák 
gyűjteményére  megy  vissza,  a  ki  főkép  R.  Tamnak 
tószafótját  idézi. 

Egyik  legjobb  tanítványa  volt  a  Prágában  élt 
hmU  Hallóhán.  Aztán  li.  Tzmk  h.  Ábrahám  (Riczba; 
ő  az  ifjabb  Rí),  ki  szintén  vezette  a  dampierrei  isko- 
lát. Ott  halt  meg  c.  1210. 

A  tÓBzafót-irodalom  fölvirágzása  R  Tam  és  damp. 
Izsák  nevéhez  fűződik.  Az  előbbinek  híres  tanítványa 
még  Eliozer  b,  Sámuel  Metzből  (mh.  1198),  a  Széfer 
Jeréim  szerzője,  kinek  művét  a  szabatos,  érthetőbb 
előadás  emeli  R.  Izsák  tószafótja  fölé,  s  tudományos 
kritikai  irány  jellemzi,  mint  tanítóját ;  az  eredeti,  ér- 
vényes haláchát  keresi,  nem  az  aprólékos  minhágim 
(később  fejlődött  vallásgyakorlati  szokások)  fürkészője. 


TALMTtÜt  1&0ÜAL6M.  A  SPANYOL  ÚS  A  f^BANCZIA-NiMBT  IRÁNT.      33? 

Egész  sereg  talmudtudós  került  ki  abból  a  két  iskolá- 
ból: a  verdaní  Sámuel  b.  Gbájjim  és  Sámuel  b. 
József,  a  « Jámbort.  B.  Mózes,  József  b.  Izsák  de 
Orleans  (=  József  Becbór  Sór),  ki  Vienneböl  szár- 
mazott, s  mint  a  legtöbb  tószafótíró,  vallásos  köl- 
tészettel is  foglalkozott  (6.  j.  34.  35).  Tóbija  b.  Élija 
(XIII.  sz.  11.  fel.j,  Eliezer  de  Tóul  (XHI.  sz.  L  feL), 
József  b.  Mózes  de  Troyes,  Menáchem  b.  Perecz  de 
Joigny  (mh.  c.  1180),  Jomtób  b.  Izsák  de  Joigny, 
ki  martir  lett  Jorkban  c.  1190.  Simson  b.  Sámuel 
de  Joinyille,  Sámuel  b.  Natronáj,  Izsák  Ghátlain, 
Izsák  d'Orbeil  (Babb.  fr.  448).  Nevezetes  volt  talmud- 
iskolájáról  Melun,  szintúgy  Marseille,  a  XIL  század 
11.  felében.  De  még  sok  helyütt  föllendül  a  tószafót- 
irodalom.  Simson  b.  József  de  Falaise  (du  Calvados 
megye),  méltó  társa  B.  Tamnak,  a  kivel  élénk  leve- 
lezést folytatott  (G.  j.  477).  Sámuel  b.  Salamon  de 
Falaise  {—  Sir  Morei,  mely  név  az  angol  zsidóknál 
megfelel  a  Sámuelnek)  egyik  legkiválóbb  franczia 
tószafista  a  XIII.  század  első  felében  c.  1170 — cl 250. 
A  mai  Abóda  zára-tószafót  tőle  valók.  Ezenkívül  irt 
döntvényeket  s  responzumokat.  Történeti  szereplése 
is  jelentős  volt;  részt  vett  a  híres  párisi  hitvitában. 
Júda  b.  Izsák  (Sir  Léon)  Parisból,  a  •  Jámbor* 
(de  nem  a  Széfer  Ghaszidim  szerzője;  1166 — 1224), 
Basi  leszármazottja  volt  és  sok  híres  tanítvány  került 
ki  keze  alól.  Messze  földről  felkeresett,  tekintélyes 
iskolának  élén  állott  szülővárosában.  Beráchót-tósza- 
fótjának  egy  része  ismeretes.  Utódja  lett  a  párisi 
iskola  vezetésében  Jechiél  b,  József  (Sire  Vives)  c. 
1224.  Háromszáz  tanítvány  sereglett  köré.  Nagy  tisz- 


teletnek  örvendett  a  keresztényeknél  is.  Állását 
elhagyta  s  fiával  együtt  Palesztinába  vándorolt. 
Ott  halt  meg  1268-ban.  Távozása  után  lehanyat- 
lott a  párisi  iskola;  csak  a  XIV.  század  H  felében 
emelkedik  ismét.  Egyedül  a  zsidók  orvostudományi 
szereplése  volt  ott  —  mint  Montpellierben  —  értékes. 
A  tószafótban,  mely  a  talmudszöveget  a  lap  egyik  szé- 
lén kiséri,  említtetik  még  Simson  de  Goucy,  damp. 
Izsák  tanítványa  (G.  j.  555),  Jákob  Goucy  és  Júda  de 
Corbeil  (562),  Jákob  de  Chinon  c.  1190—1260,  Nata- 
nél  de  Chinon  o.  1170—1240.  Élija  Jorkból,  ki  ott  meg- 
öletett c.  1190.  Jákob  de  Orleans,  ki  1189-ben  martyr 
lett  Londonban.  Kitűnő  tanítványa  volt  B.  Tamnak, 
s  maga  is  néha  e  jelzővel  neveztetik.  Basinak  penta- 
teuch-kommentárjához  irt  tószafótot  Általánosságban 
is  említtetnek  « Orleans  tudósaid,  szintúgy  «Evreux 
nagyjai* ;  ez  utóbbiak  közt  Sámuel  d'Evreux  (Sámuel 
b.  Senéor),  ki  1224  után  Gháteau  Thierryben  tanított 
Gyakran  idézett  tószafista,  kinek  a  talmudban  kiadott 
Szóta-tószafótot  tulajdonítják.  Testvére,  Mózes,  szer- 
zője a  Tószafót  Evreuxnek,  melyek  bőven  használvák 
a  mi  tószafótunkban.  Jeles  tószaíótíró  volt  a  XIIL 
század  n.  felében  Eliezer  de  Touqv£s,  a  ki  kivona- 
tot készített  a  sémi  és  evreuoci  tószafótgyüjtemény- 
ből,  s  írt  hozzá  margo-jegyzeteket.  Ez  a  gyűjtemény 
később  átdolgoztatott  (Tószafót  de  Touques)  s  fő 
alapját  képezi  a  talmudi  tószafótnak  (G.  j.  210). 

A  különcz  irodalmi  forma  teszi  érdekessé  a  mar- 
vége-i  Jákob  Halévi  Ghászidnak  responzumait,  melye- 
ket az  « éghez »  intézett  kérdéseire  kapott,  c.  1203. 
(G.  j.  364). 
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Német  tószafótírók :  Jákob  b.  Izsák  Halévi  Speier- 
ban  c.  1130  és  Izsák  b.  Áser  Halévi  (Biba);  Eliezer 
b.  Sámuel  Mainzban.  Eliezer  b.  Joél  Halévi  c.  1210, 
ki  Speier,  Bonn,  Köln  és  Wtirzburgban  működött. 
Két  haláchikns  műve:  Ábiezri  és  Ábiászáf.  Tanít- 
ványa volt  hsak  b.  Mózes  Bécsben,  ki  «Ór  Zeraa» 
czímen  terjengős  gloaszákat  s  kommentárt  írt  a  tal- 
xnudboz  e.  1224.  Életéből  csak  kevés  adatot  ismerünk. 
Valószínűleg  Meissenből  (Szászország)  származott.  Meg- 
fordult Cseh-,  Német-  s  Magyarországban  is.  A  cseb 
talmudiskolák  e  korban  bíresek  voltak.  Bécsben  mű- 
ködött Meleg  bang,  bensőséges  bomil etikai  jelleg 
te^zi  élvezetessé  a  művét;  meglátszik  rajta  a  regens- 
burgi  Jámbor  Júdával  való  érintkezésnek  hatása. 
Mert  Németországban  az  egyoldalú,  rideg  talmu- 
dizmus,  a  száraz  balácbikus  dialektika  túltengésének 
reakcziójakép  a  mysztikusan  föUengző  vaUásos  etbikai 
irány  jelentkezik,  melynek  főképviselője  Jámbor  Júda 
b.  Sámuel  Begensburgban  a  XIII.  század  első  felében. 
Fenkölt  erkölcsi  tanítások  az  ő  művét  (Széfer  Ghaszi- 
dim)  valóságos  chef  d'oeuvre-jévé  teszik  a  zsidó  etbikai 
irodalomnak,  de  belékerült  sok  korabeli  tévhit,  babona 
is.  E  könyv  sokszorosan  átdolgoztatott  (Sz.  Ha-Kábód). 

Bécsi  Izsákot  a  kabbalista  írónak,  wormsi  Eleázár- 
nak  szelleme  is  befolyásolta;  ezért  a  mysztikus  haj- 
lam, az  erkölcsi  fenség.  A  midrast  szintén  forrásul 
használja.  A  talmudnál  terjedelmesebb  műve  rend- 
szertelen ;  ezért  nem  vált  ismertté  még  a  kivonat  sem, 
a  mit  fia,  Ghájjim  készített  az  Ór  Zeruából.  A  külön- 
böző balácbikus  nézetek  zavarosan  összehalmozva; 
egyazerűen  átveszi  a  rendezetlen  diszkussziókai 
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Részei  más-más  időkben  keletkeztek.  Érdekesek  a 
beleszőtt  responzumok,  levelezések  a  korviszonyokról. 
Járt  Esztergomban  s  Budán  is.  Kérdést  intéznek 
hozzá  Nyitráról  s  a  nyitramegyei  Ureghről.  Emliti 
az  Ausztriába  kivitt  nagyszemű  magyar  sót  és  a  sós 
halakat."^ 

A  német  talmudtudósok  kedvencz  foglalkozása  a 
kompendiumirás  volt,  egy-egy  haláchíkus  tárgyra 
vonatkozó  régi  véleményeknek,  döntvényeknek  össze- 
állítása. Kiválik  e  téren  a  mainzi  Eliezer  b.  Nátán 
(Bábén)  a  XII.  században.  Szertartástana  (Eben  Ha- 
Ezer)  a  vallásos  szabványok  s  szokások  eredetét 
kutatja.  Jellemző,  hogy  német  szavakat  is  használ; 
a  német  zsidók,  úgy  mint  a  többi  országbeliek  is, 
értették  és  beszélték  a  nemzeti  nyelvet,  míg  lassan- 
ként az  üldözések  okozta  földrajzi  változások,  ki-  és 
bevándorlások,  nagyarányú  idegen  települések,  főleg 
pedig  az  abszolút  kirekesztettség,  a  szellemi  ghetto 
el  nem  torzították  keverék-nyelvvé,  j  argonná. 

Báruch  b.  Izsák  Wormsban  c.  1200  az  étkezési 
törvényeket  tárgyalja  kompendiumában  (Ha-Teru- 
mah).  Eliezer  b.  Izsák  «Orchót  Chájjim»-ja  inkább 
etikai  tartalmú.  Kedvelt,  népszerű  munka  volt.  Álta- 
lában a  német  zsidók  a  vallástörvényi  irodalomban 
előszeretettel  választják  az  erkölcstani  thémákat ;  szen- 
vedéssel teli  életök  csupa  sziv  s  lelki  fölmagasz- 
tosultság; megtört  életenergiájok  inkább  érez,  mint 
gondolkozik ;  porban  fetrengve,  földig  alázkodva  egész 
átszellemül  a  naiv    hitnek    erkölcsi    ábrándozásában. 

^  Wellesz:  Isaak  b.  Mose  Gr  Sarua  43. 


NYKLVÉ8ZET   ÉS   SZKNITRÁSMAGYARÁZAT.  241 

Létének  hangulata  önvád  és  bűnbánás,  s  ez  elmélyedő 
belső  kontemplációra,  etikai  föllengzésre  ihleti. 

A  proven^ei  zeídók  nem  vettek  oly  nagy  részt  a 
tószafót-irodalomban,  de  azért,  mint  láttuk,  a  tal- 
mudi tevékenységben  nem  maradtak  el  északi  test- 
véreik  mögött.  Elénk  érintkezés  állt  fenn  köztük,  s 
a  kölcsönhatás  a  XIII.  században  erősebb  volt,  mint 
a  XL  és  Xll.-ben.  Az  egyes  iskolák  termékei  köz- 
kézen forogtak. 

A  franczia  zsidók  irodalmi  működésével  függ  össze 
az  angol  zsidó  irodalom,  mely  az  előbbin  nevelkedett, 
kivált  a  talmud  és  a  tószafót  terén.  A  halácha  művelői 
közt  szerepel  náluk  néhány  tószafótiró,  mint  Ábrahám 
b.  Júda,  Ábrahám  b.  József  d'Orleans,  Elchánán  b. 
Izsák  (Deodatus,  Episcopus  Judaeornm),  ki  egyúttal 
vallásos  költeményeket  s  egy  naptári  művet  irt.  B. 
József  Lincoln,  R  Mózes  Londonban,  Benjámin  Can- 
terbury,  Jomtób  b.  Mózes  Bristol,  a  Széfer  Tenáim 
ez.  vallástörvényi  munka  szerzője  (JQR.  IV.  65:5  - 
655).  A  talmud  művelése  eredetiség  s  önállóság  nél- 
kül szűkölködő  döntví^nygyüjtéssé,  lajstromozó  kom- 
pendiumokká sekélyesedik  németeknél  s  francziáknál 
egyaránt,  a  mely  hanyatlás  még  kirívóbb  s  a  teljes 
meddőségnek  sivár  képét  mutatja  a  XUI.  század 
U.  felében,  meg  a  XIV.  század  folyamán. 

HARMADIK  FEJEZET. 
Nyelvészet  és  szentírásmagyarázat. 

Abulvalid  megállapította  a  héber  nyelvtudomány 
rendszerét.    Kortársainak    s  utódainak   föladata    csak 

Kecskeméti :  A  zsidó  irodnlom  története.  L  16 
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az  elteijesztés,  a  népBzei*űsités.  Nincs  hozzátenni 
való,  de  azért  a  span^'olok,  egyes,  részletkérdéseket 
tárgyalva  érdemesen  gazdagítják  ezt  az  irodalmat.  így 
József  b.  Lévi  ibn  Tabbén,  neves  költő  és  szónoki 
író  SzaragosBzában  c.  1100,  arabul  írja  Ha-Mafté- 
acbját.  Jákob  b.  Eleázdr  (Toledó  1170—1233)  em- 
léket hagyott  maga  után  a  nyelvészetben  (a  ^zéfer 
Ha-Sálém  töredékei),  meg  a  költészetben,  s  világ- 
irodalmi szempontból  nevezetes,  hogy  az  ind  eredetű 
híres  mesét,  a  Ealila  Ve-Dimná-t  héberre  fordította. 
(AL.  157).  Tabbén  tanítványa,  Ibrahim  ibn  Barun 
c.  1100,  tovább  fejleszti  a  héber-arab  nyelvössze- 
hasonlitást.  Nyelvtani  író  volt  még  Ábrahám  ibn 
Eamniál  (8z.  Ha-Meláchim)  és  Dávid  ibn  Hadsar, 
granadai  rabbi.  Izsák  ibn  Jdsus  (mh.  1057 — 58),  a 
toledói  udvarnak  orvosa,  magasztalt  nyelvész.  Merész 
bibliakritikája  heves  támadásokat  vont  maga  után. 
A  nyelvészet  s  az  exegézis  uralkodó  tanulmánynyá 
lesz  a  spanyol  zsidók  közt,  nemcsak  az  irodalmi  mű- 
velésnek külső  mérve  szerint,  de  tudományos  értékben 
is.  Mindkettőben  legjobban  kitűnik  Mózes  b.  Sámuel 
ibn  Gikatilla  és  Júda  ibn  Bálám.  Az  előbbi  Kordová- 
ban  született  s  Szaragosszában  élt  1060—1080.  Kri- 
tikai szellem  hatja  át  szentírásmagyarázatát,  a  mit 
egyes  könyvekhez  (Jezsájás,  a  kis  próféták,  a  zsoltárok. 
Jób)  írt.  Társa  s  ellenfele,  Júda  ibn  Bálám  (Abu 
Zakarija  Jachja)  Toledóból  származott  és  Szevillában 
élt  c.  1080.  Kíméletlen,  durva  hangú  bírálója  Gikatillá- 
nak,  kárhoztatva  túlságosan  raczionális  értelmezését, 
mely  a  csodák  lehetőségét  kétségbe  vonja  (Józs.  10.  \iL, 
a  nap  megállásáról).    Tömörség  s  velős  tartalmasság 
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jeliemii  előadását.  Jártas  a  haláchában  is,  a  mely 
ismereteit  —  s  ez  ritka  jelenség  —  belevonja  penta- 
tench-kommen tárjába.  Nála  már  szembetűnik  a  pesatra, 
a  természetes  szövegmagyarázatra  való  törekvés.  A  leg- 
különbözőbb nyelvtudományi  témákról  irt;  többek 
közt  a  hangjelekről  (Héráját  Ha-Kóré).  Legismertebb 
Jezsajás-kommentárja.  Fejtegeti  a  bibliai  csodákat  s 
a  próféciát,  orthodox  felfogásban  (Ar.  Lit.  131) — 142). 
A  spanyoloknak  ez  a  tudományos  baladottsága  kihat 
az  olasz  zsidókra.  Náián  b,  Jechiél  Rómában  c. 
1100,  talmudi  szótárt  irt,  mely  egyúttal  tárgylexikon 
(Áruch).  Nemcsak  szavakat,  de  egész  talmudi  részle- 
teket magyaráz,  s  igy  a  halácha  történetére  nézve 
becses  kútforrás.  Megőrzött  pzámos  talmudi  variánst. 
Sokoldalú  műveltséggel  birt;  olasz  analógiákkal  is 
magyaráz,  de  nincs  önállósága.  Nagyon  hozzá  van 
kötve  a  régi  hagyományokhoz  s  hébersége  nehézkes. 
Megmentett  a  feledéstől  sok  becses  anyagot.  Széles- 
körű műveltségével  fölülmulta  franczia  kortársait. 
Szómagyarázatai  bő  nyelvismeretről  (arab,  görög, 
latin)  tanúskodnak,  bár  a  másolók  később  sokat 
toldhattak  hozzá.  Más  idegen  etymológiákat  egy- 
szerűen átvett  a  forrásokból.  Fejlett  érzékre  vall, 
hogy  különbséget  tesz  irodalmi  és  vulgáris  görög,  — 
a  mely  utóbbi  a  délolaszországi  zsidók  közt  otthonos 
volt  —  szintúgy  a  biblia,  a  misna  és  a  gemára  héber- 
sége közt.  Szófejtéseinek  ingatagságát  menti  az  a 
körülmény,  hogy  addig  nem  művelték  ezt  a  tudo- 
mányt. Gyakorlati  megfigyeléseit,  külföldi  tapaszta- 
latait s  tudományos  ismereteit,  pl.  természetrajzi, 
orvosi    művekben    való    olvasottságát    egyaránt  érté- 

16* 
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kesiti.  Hiányait  pótolta  s  kiegészítette  Salamon  b. 
Parcho7h  Macbberet  Ha-Áruch-jával  (Salemo  1160), 
mely  Abulvalid  szótárán  alapszik.  Legkiválóbb  tulaj- 
donsága a  nyelvi  tisztaság  és,  hogy  a  nyelv-  és  verstant 
is  tárgyalja  benne,  álszőve  exegétikus  kitérésekkel  8 
kultúrtörténeti  adatokkal.  Nála  értékesítve  látjuk  a 
spanyol  iskola  vívmányait,  a  mit  az  ottani  nagy 
mesterektől  tanulhatott,  mert  Olaszország,  Ábrahám 
ibn  Ezra  föllépte  előtt  a  XII.  század  közepén,  az 
arab-zsidó  műveltségtől  való  elszigeteltséget  mutatja. 
Menáohem  b.  Salamonnak  szótára  (Evén  Bóchan), 
melyet  Bómában  1143-ban  írt,  Menáchem  b.  Szeruk- 
nak  rég  elavult,  túlhaladott  rendszerét  követi. 

Angliában  a  XII.  században  kezd  tért  hódítani  a 
héber  nyelvtudomány,  melynek  egyik  ágát,  a  punk- 
táció  (nikkud)  tanát  művelik  szívesen.  így  Mózes 
b,  Izsák  (Sóhám  és  Lesón  Limmúdim),  Mózes  b. 
Jomtób,  a  ki  punktátor  volt  (Darché  Nikkud),  Áron 
Canterbury,  Sámuel  Nakdan  de  Bristowe  (JQR.  IV. 
654).  A  karaitáknál  tradíció  volt  a  nyelvészet  fel- 
karolása. Jákob  b.  Búbén  c.  1050,  a  bibliát  kom- 
mentálja (Széfer  Ha-Óser)  és  Ali  b.  Szulejmán  (XII. 
században)  arab  nyelvű  héber  szótárt  ír,  mely  régi 
forrásokból  merit  (AL.  241). 

A  franczia-német  zsidóságnak  a  hagyományban 
gyökeredző  szellemi  iránya  a  szentírásmagyarázatból 
is  kiviláglik.  Exegézisök  a  midrashoz  tapad.  Az  exe- 
gézisnek  is  megvan  az  emancipáció-története.  Csak 
lassanként  rázza  le  az  agáda  uralmát,  míg  szóhoz 
juthat  a  természetes,  racionális  értelmezés,  a  pe>^aL 
hogy  a  sobáig  elhanyagolt  talmudi  elv,  «a  szentírási 
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vers  nem  fosztható  meg  egyszerű,  terpiészeteu  jelen- 
tésétől»  —  érvényesüljön. 

A    talmudi    egyoldalúságban    nevelkedett    német- 
franczia  szellem  egészen  a  midrastél  függ.  A  mainzi 
Tóbíja  b.  Eliezer,  a  ki   Castoria  (Bulgária)  városába 
vándorolt,    egyszerűen   kompilálja   a   tórára   s  az  öt 
megillára   vonatkozó    régi    midrasokat,    Lekach    tób 
vagy  Peszikta   Zutráti    czimű  művében  (1107).  Ilyen 
midras-gyűjtemény  Menáchem  b.  Salamonnak  Szécbel 
tób-ja  (Bóma  1139).*  A  bibliának  mind  a  buszonnégy 
könyvére  kiterjedő  kompiláczió  a  XIII.  század  elején 
irt  JalkiU   Simeóni,  mely   különösen  becses  a  benne 
feldolgozott    kútforrásojk    által.    Spanyolországban    a 
szén tirásm agyarázatnak   biztos  alapot  nyújt  a  nyelv- 
tudomány   s    az    általános    műveltség;  a    keresztény 
országokban  a  hagyományos  felfogás  lenyűgözi  a  szó- 
szerint   való   értelmezést.    Ezek    az  exegéták   méltán 
neveztettek    darsanoknak    (prédikátorok)^   mert    irás- 
magyarázatuk    homilétikai   czélt  szolgált;    műveik   a 
zsinagógában    a    heti    szakaszhoz  fűzött    derásokból, 
a    régi  agádák   feldolgozásából   keletkeztek.    Ilyen    a 
XI.  század  közepén  Narbonneban   élt   Mózes   Hadar- 
sdnnak  műve,  melyet   Rasi   Jeszód   néven  idéz,  s  a 
Genesishez   irt   midrasa   (Berésit    rabbáti),    melyben 
tekintetbe  veszi  ugyan  a  nyelvi  szempontokat,  sőt  az 
arab  nyelvhasonlóságot  is  (G.  j.  411),  de  természetes 
versmagyarázatnak    semmi    nyoma;     a    tradició,    az 
agáda  pórázán  halad. 

Új  fordulatot  jelez  e  téren  az  észak-fravczia  e.re- 

*  Buber  S.  kiadta  az  I— II.  kÖDyvre.  (Berlin  1900). 


246       m.  A  ZSIDÓ  8ZELLKMI  ÍLBT  BOYKTKMB8SÉGK. 

géták  iskolája.  Ösztönszerűen  érzik  a  deras  és  a 
pesat  közti  óriási  különbséget,  egyszerűségre  törek- 
szenek, de  nyelvtudományi  készültség  hijján  csak 
bátortalanul,  ingadozva  haladnak  a  ozél  felé.  E  törek- 
vést elősegítette  az  iskolai  tanítók,  a  szentírást  értel- 
mezők (kára)  működése,  kik  a  kezdő  tanítványt  a 
szentírás  szószerinti,  egyszerű  értelmére  oktatták. 
A  pesatnak  érvényre  jutásában  az  iskolai  káráJc  sze- 
replése, kik  fontos  segédeszközül  használták  föl  a 
maszórát  s  a  targumot,  hathatós  tényező  volt.  A  zsina- 
gógai deras  a  midras  szellemében  magyaráz,  de  az 
iskolában  feltűnnek  a  szóértelmezés  (kára,  pátár) 
első  kísérletei.  Még  többet  lendített  rajta  maga  a 
korszellem,  mely  a  XI.  században  nagyon  hajlott  a 
tudományos  bibliaműv^elésre.  Főleg  ez  hatott  Basira 
serkentően.  Az  1093  táján  alapított  püspöki  iskola 
Troyesban,  járt  elől  a  természetes  exegézis  követe- 
lésében. A  vulgata  s  a  régi  keresztény  kommentárok 
nem  elégítették  ki  a  művelt  egyháznagyokat,  kik  a 
természetes,  raczionális  értelmezést  áhító  tanulmá- 
nyukban bizonyára  Hasihoz  is  fordultak.  De  nemcsak 
inspirációt  talált  Basi  korának  kultúrájában,  hanem 
igen  becses  segédmunkákat.  Ezek  voltak  a  szent- 
íráshoz írt  franczia  szótárak,  glosszáriumok,*  vers- 
fordítások (lóazim),  melyeknek  már  B.  Gersón  hasz- 
nát vette.  Az  ő  nevében  idézi  Jezs.  46.  1.  fordítását 
«Est  courbe  Bel,  conchié  Nebo».  Basi  kommentárjai- 
ban 2000-nél   több   franczia   szó   fordul  elő    «A  mi 


^  GloBBaire    hébreu-frangais    du  XIIL    Siéole.    Kiadt&k  M. 
Lambert  és  L.  Brandin  Paris  1905. 
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szójárásunk  8zerint»»  jelzi  a  troyesi  dialektust.  A  Kró- 
nikák 8  Ezra-Nechemja  könyvének  kivételével  az 
egész  szentírást  magyarázta,  de  nem  csatlakozik  egyik 
irányhoz  sem.  Ismeri  jól  a  darsanok  hagyományait, 
idézi  Mózes,  Júda  és  Simson  hadarsant^  szintúgy  a 
kárák  leghiresebbikét,  Menáchem  b.  Chelbót,  főleg  a 
prófétai  könyvekhez,  a  kinek  exegézise  közelebb  áll 
a  pesathoz,  mint  Basié ;  azonban  a  midrassal  nem  tud 
szakítani.  A  midrasnak  kettős  álláspontját  a  szö- 
veg szószerinti  értelméről  és  sokértelműségéről  össze 
akarja  egyeztetni.  A  midrason  alapszik,  de  kritikával 
használja;  csak  azt  veszi  át,  a  mi  legközelebb  áll  a 
pesathoz.  Basi  a  középhelyet  foglalja  el ;  ő  az  át- 
menet a  derastól  a  pesathoz.  Unokája,  Sámuel  b. 
Méir  említi  (Gen.  37.  1.),  hogy  nagyatyja  szerette 
volna  a  pentateuch-kommentárt  átdolgozni,  mely  a 
pesatot  jobban  feltünteti.  Hiányzott  nála  a  spanyo- 
lok nyelvtudományi  biztossága  és  filozofikus  gondol- 
kodása; csak  bámulatos  nyelvérzéke  s  életismerete 
volt  útmutatója.  A  midrasnak  hermeneutikai  szabályai 
is  szerepelnek  szentírásmagyarázatában.  Egyénisége, 
vallási  felfogása  idegenkedett  a  rideg  racionaliz- 
mustól; agáda-kultuszában  tiszteli  a  vallási  köz- 
tudatot, a  néplélek  szubjektivitását,  szent  naivitását, 
mely  ihlet,  szivet  átjáró  melegség  után  sóvárgott,  s 
ezt  a  nemzeti  múltnak  költészetéből,  az  agádából 
merítette.  Az  agáda  tette  Basit  páratlanul  népszerűvé. 
Bölcselet,  idegen  tudomány  nem  vonzza ;  nem  akar 
idegen  filozófiai  s  ethikai  tanokat  fölfedezni  a  szent- 
írásban ;  a  zsidó  vallásos  irodalom  eszmekörében 
mozog,  bár   néha   kénytelen   keresztényellenes   polé- 
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miét  folytatni,  pl.  Jezs.  9.  6.,  52.  le— 53.,  Zsoli  21.  és 
110.  1.  Sokat  használja  az  agádán  kívül  a  targumot, 
a  bibliának  aram  fordításait,  de  az  elődöktől  is  bőven 
átvesz  úgy,  hogy  gyakran  nem  lehet  megkülönböz- 
tetni a  sajátját  a  (névtelenül)  idézett  részletektől. 
Néha  magyarázatai  csak  héberre  fordítja  a  targumot, 
kivált  a  költői  helyeknél,  vagy  az  anthropomorfizmusok 
eltüntetésére.  Ismeri  Szádját,  Menáchemet,  Dnnást  s 
Júda  ibn  Eorejst.  De  nem  követi  vakon  Menáchemet, 
mert  fölismeri  sok  gyönge  igének  hárombetűs  tövét, 
melyet  Menáchem  kettősnek  mond.  Nyelvtani  meg- 
határozásaibanrs  műkifejezéseiben  olykor  nehézkes, 
gyámoltalan,  sőt  téves;  de  művét,  tartalma  és  for- 
mája, a  rajongásig  kedvelt  népkönyvvé  tette.  Az 
agáda  fölhasználásában  ízléssel,  mérséklettel  jár  el. 
Kiemeli  a  szószerint  való  jelentést,  a  nyelvtani  szem- 
pontokat s  ügyel  a  kifejezés  szabatosságára.  Az  új- 
héber  szókincset  gyarapította.  Az  első  nyomtatott 
héber  munka.  (Beggio  1475.)  A  hit,  a  kedély  s  a  kép- 
zelet megtalálta  benne  táplálékát.  Előadásának  köny- 
nyedsége,  a  világos,  rövid  kifejezésmód,  a  kevésbbé 
műveltnek  is  élvezhetővé  tette,  s  az  ügyesen  csopor- 
tositott,  a  szerencsésen  megválasztott  agáda  gyö- 
nyörűségére szolgált  mindenkinek.  Példabeszéddel  jel- 
lemezték művészi  tömörségét :  <(Basi  idejében  egy 
csöpp  tinta  egy  aranyba  került. »  Sikerült  szóalko- 
tásokkal gazdagította  az  új -héber  nyelvet.  Bibliai 
frázisokat  s  talmudi  szólásokat  szeret  muziv  módon 
fölhasználni.  Bizonyos  kifejezéseket,  agádai  mondá- 
sokat sztereotyppá,  szálló  igévé  tett.  Humor  is  meg- 
csillan néha  magyarázatában  (Féld.  22.  31.). 
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Kultúrtörténeti  szempontból  érdekes  tárgyi  magya- 
rázatait, megfigyeléseit  azon  világkereEkedelmi  milieu- 
nek  köszönhette,  melyben  élt.  Hivatkozik  a  korabeli 
szokásokra,  állami  és  társadalmi  intézményekre.  Pl.  a 
hűbériség  fogalmai  (Exod.  ^8.  41,  Bir.  17.  5),  vagy  az 
igazságszolgáltatás  műkifejezései :  deresnemet,  raison- 
nement  =  bizonyítás ;  jugement  -^  itélet ;  justice  = 
végrehajtás  (Jezs.  32.  7,  Exod.  25.  15.).  A  sekel  ér- 
tékét (Exod.  7.  1.)  úgy  határozza  meg,  hogy  az  a 
kölni  uncia  fele  (négy  arany). 

Ha  se  az  agádában,  se  az  elődök,  vagy  a  kor- 
társak véleményei  közt  -  melyeket  « hallottam,  olvas- 
tam»  formulával  ezokott  jelezni  —  nem  talál  meg- 
felelő értelmezést,  nem  mesterkedik,  nem  erőlteti, 
hanem  bevallja:  onem  tudom  jelentését. »  Az  agádá- 
nak  sem  hódol  föltétlenül ;  pl.  a  mondatszerkezet,  vagy 
az  accentusok  ellenére  nem  fogadja  el. 

Basi  a  keresztény  exegézisre  is  nagy  hatással  volt. 
Nicolaus  de  Lyra,  párisi  theológus  (meghalt  1340), 
a  «PostillaB  perpetu8e»  szerzője,  kiírja  Basi  magyará- 
zatait «qui  inter  doctores  hebrseos  locutus  est  ratio- 
nabilius».  Tudvalevő,  hogy  Lyrát  Luther  is  tanulmá- 
nyozta, azért  dívott  a  szójáték:  «Si  Lyra  non  lyras- 
set,  Lutherus  non  saltasset^.  így  Rasi  közvetve,  az 
ótestamentumhoz  való  visszatérést  sürgető,  a  hami- 
sítatlan bibliaértelmet  kereső  reformácziót  befolyá- 
solta. Nagy  szerepe  volt  a  XVI.  század  humanistái- 
nál is.  Jean  Bodin  ismeri  a  műveit.  Breithaupt  G. 
(1710 — 1713)  egyes  részeket  latinra  fordít. 

Basi  szentírás -kommentárja  sem  nyerte  el  mindjárt 
végső  alakját ;  tanítványával,  Sémájával  közösen  dol- 
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gozott  8  így  valÓBzinú  a  későbbi  módosítás,  különö- 
sen az  öt  könyvre  s  Eizekiel  könyvére  vonatkozólag. 

Művéből  a  pentateuoh-kommentár  lett  legkedveltebb. 
Nem  tudományos  s  irodalmi  előnyei  miatt  szerették 
meg,  mert  sűrűn  érvényesül  benne  a  pesat,  a  nyelv- 
tani igazság,  a  stilns  szabatossága,  tisztasága,  hanem 
mert  népies,  mert  a  zsidó  nacionalizmus  s  az  ősi, 
naiv  hit  lüktet  benne;  az  agádának  varázsa,  szelle- 
messége s  színessége  ömlik  el  rajta. 

Kortársai,  József  b,  Simo7i  Kára  és  József  Bechór 
Sór  tetemesen  redukálták  kommentárjaikban  az  agá- 
dat; exegezisök  sokkal  racionálisabb  s  nyelvtani 
elemzésben  helyesebb,  mint  Basié,  de  a  népszerűség- 
ben —  épp  azon  jeles  tulajdonságaik  miatt  —  meg 
sem  közelítik.  Az  előbbi,  a  kit  még  ismert  Rasi, 
pentateuchmagyarázatát  Basi-glosszák  alakjában  írta, 
a  prófétákat  s  a  hagiografákat  önállóan  értelmezte ; 
(Écha  és  Jóbhoz  kiadva).  Basi  idéz  tőle.  Kritikai,  sőt 
merész  nézetektől  sem  riad  vissza.  A  radikális  pesat- 
keresésben  még  tovább  megy  a  tószafístának  is  isme- 
retes József  Bechór  Sór ;  kommentárja  megjelent  Ge- 
nezis és  Exodusz  könyvéhez.  Nekik  már  biztos  támaszul 
szolgált  a  nyelvtan  s  a  lexikográfia  (Babb.  fr.  435).  De 
az  észak  franczia  iskolának  (1070 — 1170)  legkitűnőbb 
képviselője,  a  ki  diadalra  segíti  a  pesat-irányt,  Basi 
unokája,  R,  Sámuel  b.  Méir  c.  1088 — 1158.  Bame- 
ruptben  lakott.  Jeles  tószafista ;  döntvényeket  is  irt. 
Tórakommentárja  mintaszerű.  Nyoma  sincs  benne  az 
agádának.  Egyszerű,  racionális,  a  szónak  természe- 
tes értelméhez  ragaszkodik.  A  bibliai  irodalomban 
való  nagy  jártasságát  s  kritikai  érzékét  dicséri,  hogy 
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keresstény  exegétákkal  folytat  eszmecserét,  a  mely 
vallási  és  tudományos  elfogulatlanság  azon  időkben 
nem  tartozott  a  ritkaságok  közé  —  s  hangoztatni 
meri  a  vulgátának  hibásságái  Fényoldala  a  világos, 
folyékony  nyelv.  Frazeológiai  szempontból  szintén 
méltatja  az  egyes  kifejezéseket,  a  szavaknak  külön- 
böző vonatkozású  s  jelentésű  használatát.  Magyará- 
zatában a  kerekded,  összefüggő  értelmet  kidomborítja, 
a  részleteket  összefoglalja,  mint  József  Eára.  Ma- 
gyarázta még  a  megillákat  és  befejezte  Rasinak  Jób- 
kommentárjái 

A  nevében  idézett  döntvények  talmudkommen tar- 
jából való  kivonatok  (G.  j.  229). 

A  pesat-exegézisnek  tökélyre  emelése  mégis  csak 
a  spanyol  zsidóságnak  sikerülhetett.  Nyelvészeti  s 
filozófiai  tudásának  teljessége  biztosítá  számára  a 
nagy  kultúrtörténeti  szerepet.  A  férfiú,  kinek  nevé- 
hez fűződik  azon  jelentőségteljes  irodalmi  és  vallás- 
történeti esemény,  —  mert  kulturális  horderejével 
átalakitólag  hatott  a  közgondolkodásra  —  Ábrahám 
.  ibn  Ezra  volt,  1088/89—1167.  Toledóban  szüle- 
tett. Nyomasztó  életviszonyai  vándorútra  kényszeri- 
tik. (1138—39)  Eulturhistóriai  áldás  lett  ez  a  zsidó- 
ságra, mert  ellenállhatatlanul  propagálta,  terjesztette 
a  spanyol-zsidó  tudományt  a  keresztény  országokban. 
Nem  az  eredetiség,  a  tudományos  továbbfejlesztés  az 
ő  érdeme,  hanem  az  előadás  ügyessége,  a  sokoldalú 
tudás.  Művésze  a  könnyen  áttekinthető  tárgyalási 
módnak  s  mestere  a  nyelvnek,  bár  néha  a  homályos- 
ságig tömör,  vagy  szándékosan  elburkolt,  egy-egy 
kényesebb,  merészebb  megjegyzésének  palástolására. 
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Nyíltság  helyett  czélozgat  Bejtelmes,  kifürkészhetet- 
len egyéniség.  Egyetemes,  mély  szellem,  de  csupa 
ellentét.  Bölcselet  s  vallási  ortbodoxia,  bibliakritika 
8  hagyományféltés  ölelkezik  benne;  racionális  gon- 
dolkodás s  mysztikuB  hajlam,  de  mindenféle  meg- 
nyilatkozásában szellemes. 

Egész  könyvtárt  tesznek  ki  nyelvtani  munkái.  Első 
a  «Móznájim»,  melyet  Bómában  irt  1140,  a  gram- 
matikai terminusokról.  Fontos  benne  a  bevezető  iro- 
dalomtörténeti rész.  Luccában  fejezte  be  (1145)  két 
nyelvtanát:  Szefát  jeszer,  melyben  Szádját  védi  Dunás 
ellen  ;  a  másik  a  Széfer  Ha-jeszód  v.  Jeszód  Dikduk. 
Mantuában  irta  1145  táján  legnagyobb  gonddal  ké- 
szített művét,  a  « Széfer  Gzachót»ot,  melyben  a  vers- 
tant is  tárgyalja  s  tiltakozik  Abulvalid  bibliakritikája, 
meg  a  pajtánok  nyelvrontása  ellen.  Itáliából  Franczia- 
országba  ment.  Beziérsben  c.  1155  készült  az  isten- 
névről szóló  műve  (Széfer  Hassém)  s  ugyanakkor  a 
számnévről  (Széf.  Jeszód  Míszpor).  A  Száfá  berúra- 
ban  stilisztikai  s  összehasonlító  nyelvészeti  kérdések- 
kel foglalkozik.  Angolországi  vándorlása  alatt  (1158) 
keletkezett  vallásfilozófiái  műve,  a  Jeszód  Móra  ve- 
Szód  Tóra,  melyet  valószínűleg  tanítványa  s  jótevője, 
Jiózsef  de  Mandeville  számára  irt  (JQB.  VIII.  142). 
A  betűk  elméletét  tárgyalja  benne  s  a  mysztikus 
összefüggést  az  istennév,  meg  egyes  mathematikai  s 
csillagászati  problémák  közt.  Széfer  Hamiszpor-ja 
arithmetikai  kérdéseket  fejteget.  A  szombatról  szóló 
levele  (Iggeret  Sabbat)  szintén  angolországi  termék. 
A  megszemélyesített  szombat  figyelmezteti  őt  Genes. 
l.r>  téves  értelmezésére,  a  nap  kezdetének  (t.  i.  esté- 
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tői,  vagy  reggeltől  számittassék-e)  megállapitásában. 
Az  egész  álomlátásbónt  van  előadva.  Sámuel  b.  Méir 
ellen  irányul. 

Szentírásmagyarázói  működése  rengeteg  nyelvé- 
szeti tudással  párosult.  A  legtöbb  bibliai  könyvet 
kommentálta.  Némelyikhez  kétféle  változatban  is  meg- 
van. Néhol  általános  nyelvi  jellemzést  bocsát  előre, 
de  a  részleteknél  mindenütt  kiemeli  a  grammatikai 
szempontokat.  Különösen  Exodusz-kommentárja  bő- 
velkedik benne.  Korának  egész  tudományos  tartalmát 
beleviszi  exegézisébe.  Önálló  felfogás,  élénk  előadás* 
szellemes,  találó  értelmezés  és  a  stílművészet,  első- 
rendűvé teszi  munkáját.  Árnyoldala  az  itt  ott  jelent- 
kező szándékos,  kényszerű  homályosság  s  a  rhap- 
szódikus  jelleg,  hogy  nem  ad  összefoglaló,  egységes 
8  rögtön  áttekinthető  magyarázatot,  hanem  részekbe 
hullik  8  gyakran  csak  egy-egy  odadobott,  talány szeríí 
szóval  akarja  megvilágítani  a  legnehezebb  helyeket. 
Legtanulságosabb  része  a  Luccában  készített  teljes 
és  az  Eszak-Francziaországban  irt  befejezetlen  pen- 
tateuch-kommentárhoz  való  bevezetés,  melyben  jel- 
lemzi az  addig  uralkodott  négy  szentírásmagyarázati 
módszert.  1.  A  gaónoké,  kiknek  bőbeszédűséget  el- 
itéli; 2.  a  karaitáké,  kikkel  szemben  a  hagyományos 
felfogásnak  jogosultságát  elismeri.  A  karaizmus  az  ő 
korában  eléggé  elterjedt  Spanyolországban,  ezért 
czáfolja  tradicióellenes  álláspontjukat;  (Jefet  b.  Ali 
és  Jésua  b.  Júdával  polemizál).  3.  A  darsanok,  kik 
a  természetes  értelmet  föláldozták  az  agádikús  ha- 
gyományoknak, ö  a  pesat  szigorú  kizárólagosságát 
hirdette.    4.   Az    allegorizálás,    melyet   a   keresztény 
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exegézis  hibájául  ró  föl,  hogy  znysstériumot,  sacra- 
mentamot  és  szimbólumot  keresett  a  Bzentir&sban. 
Franczíaországban  sfirűn  fordultak  elő  a  képletező 
keresztény  exegétákkal  való  vitázások.  Igaz,  hogy  ő 
is  allegorizál  egyes  bibliai  elbeszéléseket,  pl.  az 
Éden  kertjéről  szólót,  s  magasabb  bölcseleti,  kozmo- 
góniai igazságokat  fedez  fel  bennök,  sőt  az  egész 
Énekek  éneke  könyvét  képletezi,  de  ez  megfelelt  a 
hagyománynak;  így  jártak  el  a  talmud  s  a  midras 
bölcsei. 

Filozóíiáját  czélzásokba,  az  istennév  s  az  attribú- 
tumokról való  óvatos  fejtegetésekbe  burkolja.  Minden 
kritikai  bátorsága  daczára  konzervatív  exegéta;  elvet 
minden  szövegváltoztatási  Ábrahám  ibn  Ezra  kom- 
mentátori fölénye  a  mintaszerű  héberség  s  a  nyelv- 
tudományi tökély. 

R  Tám  joggal  intézett  hozzá  hódoló  verset.  Né- 
hány könyv  (Példabeszédek,  Ezra,  Nechemja)  kom- 
mentárjának szerzősége  tévesen  tulajdoníttatott  neki. 
Eimchi  Mózestól  szárm.aznak. 

Ibn  Ezra  racionális  pesat-exegézisének  hatása  ma- 
radandó volt.  Spinoza  bibliakritikájában  rá  hivatko- 
zik és  (Tractatus  YIII.)  .  .  .  «liberiori8  ingenii  vir  et 
non  mediocris  eruditionis*  nevezi.  Műveiből  s  kom- 
mentárjaiból megkonstruálható  vallásfilozófiái  rend- 
szere, mely  nem  más,  mint  az  új -platonizmus.  Isten 
a  világ  fölött  álló  definiálhatatlan  tökély  s  közte, 
meg  az  univerzum  közt  közvetítő  lények.  Ennek,  meg 
az  anyag  örökkévalóságának  és  az  örökké  produkáló 
isteni  erőnek  tana  (mint  a  tűz,  mely  szükségképen 
melegít,  vagy  a  hó.  mely  hideget  idéz  elő)   teljesen 
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Phílóe.  A  világlélekröl,  a  természetnek  Istenből  való 
emanációjáról  való  elmélet  Plotinus,  meg  Froolusé. 
Görögországban  való  időzésekor,  vagy  olvasás  útján 
ismerhette  meg  e  forrásokat  Bölcselete  is  hatott  Spi- 
nozára :  mindkettő  az  akozmizmusl;  s  a  pantheizmust 
tanítja;  t.  i.  minden  létező  csak  accidens,  az  isteni- 
nek tükröződése. 

Később  egész  szuperkommentár-irodalom  fejlődött 
ki  Ibn  Ezra  körűi;  formája  és  tartalma  szükségessé 
tette. 

A  Provenceban  —  mint  említve  volt  —  nagy  kul- 
turális emelkedést  észlelünk  a  zsidók  közt  a  XII.  szá- 
zad végén.  A  provencei  hűbérurak  szabadabb,  szinte 
egyházellenes  életfelfogásnak  hódoltak,  a  mint  az 
albigensek  mozgalma  is  bizonyítja.  A  zsidókat  magas 
hivatalokkal  ruházták  föl.  Ez  a  társadalmi  érvényesü- 
lés jótékonyan  hatott  gondolkodásukra,  kulturérzé- 
kökre.  Az  arab-zsidó  tudományosság  közvetítői,  ter- 
jesztői lesznek.  E  téren  nagy  érdemeket  szerzett 
Narbonneban,  a  Spanyolországból,  származott  Kimchi 
(helyesebben  Eamchi.  6.  j.  417)  család.  Ott  éltek 
a  XIV.  század  végéig.  József  b.  Izsák  Kimchi  (c. 
1100—1175)  kitűnik,  mint  grammatikus  és  exegéta. 
A  módszeres  és  könnyed  előadásban,  a  szerkezet  át- 
tekinthetőségében  fölülmúlja  Ibn  Ezrát.  E.  József 
különböztet  meg  először  öt  hosszú  és  öt  rövid  magán- 
hangzót. Ez  az  egyetlen  újítás  Széfer  Ha-Zikkárón  ez. 
nyelvtanában.  Másik  grammatikája  a  Széfer  Hagáluj ; 
bírálja  Menáchem  szótárát  s  B.  Tam  ellen  fordul.  Több 
bibhai  könyvet  kommentált  s  a  kereszténység  ellen 
irányuló  polémikus  művet  (Széfer  Haberit)  írt.  ügy- 
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szintén  vallásos  költeményeket;  egyet-mást  fordított. 
Kimchi  Móze^^  (c.  1150 — 1200)  nyelvtana  (Mahalach 
Sevilé  Ha-dáát)  nagy  tekintélynek  örvendett  Latinra 
is  lefordították.  Az  első  tüzetes,  rövidre  fogott,  inkább 
csak  paradigmákat  nyújtó  kézikönyv.  Az  igemódok 
(binjan)  sorrendjében  az  ő  megállapítása  fogadtatott  el. 
Előadása  tömör  s  száraz. 

Kimchi  Dávid  (c.  1160—1232)  művei  még  rend- 
szeresebbek, világosabbak.  Szótára  s  nyelvtana  (Mich- 
lói)  kiszorította  Abulvalidét.  Könnyed,  szabatos,  igazi 
tankönyv ;  később  különösen  a  keresztények  használ- 
ták szívesen.  K  Kimchik  honosították  meg  a  tudo- 
mányos exegézist  a  Provenceban.  Kedvelték  a  Jób- 
magyarázatot,  mint  a  mely  a  legtágabb  teret  engedte 
a  filozófiai  értelmezésnek  s  ez  akkor  nagyon  dívott 
(Babb.  fr.  551).  K.  Mózestől  is  maradt  Jób-kommen- 
tár.  K.  Dávid  racionális  exegéta,  mégis  Basi  után  a 
legnépszerűbb.  A  prófétai  könyveket  kommentálta  s 
néhány  hagiografát ;  több  helyt  követi  Majmúni 
vallásbölcseletét.  Keresztény-polémiákat  folytat  főleg 
a  zsoltárok  könyvében,  de  önálló  műben  is.  (Yikkuach.) 

Kimchi  Dávid  zárja  le  a  háromszáz  éves  nyelv- 
tudományi fejlődést.  Hatása  közvetlen.  Az  exegé- 
zis  fölvirágoztatásában  nagy  részök  volt  a  franczia- 
héber  szótáraknak,  a  minőket  a  zsidók  nemcsak 
használtak,  mint  valószínűleg  Basi,  hanem  írtak  is. 
így  József  b.  Simson  (1241)  az  egész  bibliához  (Babb. 
fr.  489). 

Az  arab-zsidó  kultúra  átültetésében  a  legbuzgóbb 
tevékenységet  a  Tibboncmlád  fejté  ki  a  Provence- 
ban.   Júda    TihboH  (c   1120-1100)    Granadából  ki- 
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vándorolt  s  1160-ban  Lunelbe  telepedett  mint  orvos, 
a  hol  a  tudós  Mesullam- család  kérésére  megkezdte 
fordítói  munkásságát.  Szádja,  Abulvalid,  Gabiről,  Júda 
Halévi  általa  válnak  ismertté  az  arabul  nem  értő 
zsidók  közt.  Fordítása  nehézkes,  a  betűhöz  tapadó. 
Eredeti  dolgozata  a  fiához,  Sámuelhez  (c.  1160 — 1230) 
intézett  parainézis.  Sámuel  Tibbon  Lunelben  szüle- 
teti Sokfelé  járván,  számos  idegen  munkát  szerzett 
magának.  Végül  Marseilleben  telepedett  le.  Nem  a 
Eohelet  könyvéhez  s  Genes.  1.  fejezetéhez  irt  filo- 
zófiai kommentára  tette  híressé,  hanem  fordítói  hiva- 
tottsága,  művészete.  Nemcsak  zsidó  szerzőktől  (Maj- 
múni)  fordított,  hanem  arab  bölcsészeti  s  orvosi  mű- 
veket is,  pl.  Ibn  Bhidván,  egyiptomi  orvosnak  (11.  sz.) 
egyik  munkáját  (1199),  mely  az  első  héberre  fordí- 
tott moszlim  tudományos  mű  (Übers.  734).  Fia,  Mózes 
Tibbon  szintén  sokban  hozzájárult  az  arab  iroda- 
lom megismeréséhez.  Lefordítja  Avicenna  kis  kánon- 
ját, Al-Dsezzar  Yiaticumját,  Házinak  Al-manzurját, 
Euklidest,  Galenust,  részben  latinból,  s  több  zsidó 
szerzőt. 

NEGYEDIK  FEJEZET. 
Vallásfilozófia  és  költészet. 

A  nyelvtudomány  és  a  racionális  exegézis  egyengette 
a  vallásfilozófia  útját.  A  zsidó  vallásbölcsészet  a  gö- 
rög és  arab  filozófia  hatása  alatt  fejlődött.  Az  új- 
platonisták  és.Aristoteles,  Avicenna,  meg  Áverroes  a 
mesterei.  Kultúrtörténeti  szempontból  jelentős  a  zsidó- 
ságnak a  kor  uralkodó  filozófiájával  való  összhangba 
hozása.  Abu  Ajjub  Szulejmán  ibn  Jachja   ibn  Ga- 

Kecakeméti:  Á  Z9idó  irodalom  története.  J.  l' 
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birol  (a  keresztény  scholasztikusoknál  Avicebrol)  Gor- 
dovában  született.  A  legeredetibb  filozófiai  iró  az 
arabok  és  a  zsidók  közt.  A  félreismertségnek  s  a  létért 
való  súlyos  küzdelmeknek  csapása  nehezedett  életére. 
Alig  tudunk  róla  életrajzi  adatot;  személye  egész 
háttérbe  szorul  irodalmi  működése  mögött,  mely  által 
halhatatlanná  lett,  mint  filozófus  és  költő.  Bölcselete 
elüt  a  zsidóság  eszmevilágától.  Plató  tanait  dolgozta 
föl  Mekór  Ghájjim  (Fons  Vitae)  ez.  művében  (most 
kiadva  Baeumker  gyűjteményében),  mely  párbeszéd 
mester  és  tanítvány  közt.  Csak  kivonatok  maradtak 
belőle  egy  későbbi  iró,  Sémtób  Palquera  följegyzései- 
nek révén,  a  ki  More-kommentárjában  idéz  tőle. 
Sokáig  nem  tudták,  hogy  Gabiről  az  «Élet  forrásáé- 
nak szerzője.  Gabiről  nem  közvetlenül  merített  Ploti- 
nus  műveiből,  hanem  a  pszeudepigráfikus  bölcsészeti 
irodalomból,  melyben  az  új -platonizmus  volt  feldol- 
gozva. (Pl.  Az  okokról.  Aristoteles  theológiája.)  így 
hatolt  az  új -platonizmus  az  arabok  közé  s  a  vele 
keveredett  aristotelikus  filozófia  lett  úgyszólván  a 
hivatalos  bölcseletök,  mely  Avicenna  s  Averroes 
irányában  csúcsosodik  ki ;  a  zsidók  közt  M ajmúni  a 
főképviselője.  Különösen  a  X.  században  terjedt  el 
Spanyolországban  sok  pszeudepigráfikus  új-platonikus 
tartalmú  könyv,  Empedokles  neve  alatt.  Ezeket,  meg 
az  ú.  n.  tiszta  testvérek  (arab  theológusok)  mysztikus 
színezetű  encyklopédiáját  nagy  kedvvel  tanulmányoz- 
ták a  spanyol  zsidók. 

Az  új -platonisták  mysztikus  filozófiája  vonzotta 
Gabirolnak  költői  képzeletéi  ö  vitte  be  az  emanáció 
s  a  közvetítő  lények  tanát  a  zsidó  vallásbölcsészetbe. 
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Isten  8  a  világ  közt  az  akarat  közvetít ;  ez  mozgatja 
8  tartja  fenn  a  mindenséget  ^s  egyesíti  az  anyagot  és 
a  formát.  A  legmagasb  fokon,  az  intelligencia  szubstan- 
ciáját  az  univerzális  anyag  és  univerzális  forma  al- 
kotja, mert  Plató  szerint,  a  szellemi  lényeknek  is 
tulajdonít  mivoltuknak  megfelelő  matériát.  A  további 
lények,  minél  közelebb  állnak  a  látható  földi  világ- 
hoz, fokozatos,  mind  durvább  elanyagiasodás  által 
keletkeznek,  ugyanez  történik  a  formával.  Ilyképen 
a  teremtés  egy  szakadatlan  emanáció.  Az  istenfoga- 
lom szigorúan  attributummentes  nála,  azért  szere- 
pelteti a  belőle  emanálő  akaratot,  mint  legfőbb  ható 
és  teremtő  erőt,  mely  az  anyag  és  formának  egy- 
máshoz való  helyzetét,  összeköttetéseiknek  viszonyát 
megállapítja  s  ezen  alapszik  minden  keletkezés,  lé- 
tezés. 

Allegorizáló  szentirásmagyarázatának  több  helyén 
(az  Éden-történetnél,  a  zsoltárokban)  is  jelzi  meta- 
fizikai rendszerét. 

A  későbbiek,  mint  pszichológust  magasztalják  Ga- 
biről! Lélektana  Platóé.  A  lélek  prseexisztenciáját 
tanítja,  mely  a  testtől  elválva,  visszatér  az  intelligen- 
ciák világába,  hogy  az  érzékiségtől  megszabaduljon. 
Jellemző  a  platonizmusban  az  érzékellenesség,  a  testi 
vágyak  megölésének  kötelessége.  Ha  ez  nem  törté- 
nik, a  lélek  újra  megkezdi  a  testekbe  vándorlást. 
A  léleknek  földi  ismeretei  csak  visszaemlékezés  az 
eszmék  világában  megismert  ősformákra.  Az  intelli- 
gencia világában  (metafizikai  értelemben),  az  univer- 
zális anyag  és  formának  észlelése  csak  a  legfino- 
mabb matériájú   léleknek    sikerül,  mely   ezáltal  hal- 

17* 
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hatatlanná  lesz.  Ez  csak  extázisban  érhető  el.  Olyan, 
mint  Majmúninál  a  metafizikai  tisztánlátás  átszel- 
lemül tsége. 

Gkbirol  nagy  befolyást  gyakorolt  a  keresztény 
iskolákra.  Sokat  idézik  a  keresztény  scholasztiknsok, 
Albertus  Magnus,  Aquinói  Tamás  és  Auvergnei 
Vilmos.  Latinra  fordította  Johannes  Hispalensis  és 
Dominicus  Gundisalvus.  Ö  tette  az  első  önálló  kísér- 
letet a  zsidó  morálfilozófiában.  Ez  az  erényekről  és 
bűnökről  írt  ethikája,  Tikkun  Middót  Ha-Nefes  (A  lélek 
tulajdonságainak  megjavítása.  Szaragosza  1045).  Nincs 
tudományos  jellege,  de  élénkítik  az  előadást  a  bele- 
szőtt bibliai  és  talmudi  helyek,  sőt  arab  költőktől  is 
idéz  benne.  Júda  Tibbon  fordítá  héberre  1161.  Bi- 
zonytalan a  szerzősége  a  64  fejezetből  álló  Mibchar 
Ha-penínim  ez.  szentencia-gyűjteménynek,  melyet 
Eimchi  József  versbe  szedett  (Sekel  Ha-Eódes). 

Az  eredetileg  négyszáz  versből  állt  grammatikai 
tankölteményének  (Anok)  csak  egy  részét  ismerjük. 

Gabiről  lángelméje  költői  alkotásaiban  ragyog  tel- 
jes fényében.  Formaművészete  s  filozófiai  mélysége 
megragadó.  Mostoha  életviszonyai,  a  sorsban  s  az 
emberekben  való  csalódás,  a  félreismertetés,  a  pesszi- 
mizmus költőjévé  avatták.  Irigység  s  rosszakarat, 
meg  kortársainak  kicsinyes,  léha,  erkölcsi  komolyság 
nélkül  való  szelleme  —  a  mely  fogyatkozást  talán 
erősen  szubjektív  egyénisége  s  túlságos  érzékenysége 
még  jobban  kiszínezte  —  végtelenül  bántotta.  Lép- 
ten-nyomon ezen  valódi,  vagy  képzelt  sérelme  miatt 
kesereg,  de  annál  hálásabban  s  túláradó  dicsőítéssel 
•mlékszik  meg  pártfogóiról.  A  műveletlenek  s  tehet- 
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ségtelenek  ócsárlásával,  meg  közönyével  Bzemben, 
saját  megközelíthetetlen  fölényének  büszke  tudatával 
vértezi  magát.  Voltak  jó  napjai  is ;  megszólaltatja  a 
tréfát,  de  túlnyomóan  borús,  lemondó.  Költői  nyelve 
tökéletes,  csak  vallásos  szerzeményeiben  emlékeztet 
néhol  a  pijjutra. 

A  balsors  s  a  becsvágy  kielégitetlensége  fölötti  sajgó 
fájdalom  adja  meg  költészetének  vezérmotivnmát : 

c Mosolyt  ha  látok,  sir  a  szivem, 
Hogy  éltemet  romokba  és 
Megtépve  tengetem. 


Oh,  hagyj,  gyerekkor  óta  már 
Szivem  komor  bírám. 
Lelkem  magába  görnyedett 
S  egy  van  csak,  mit  kíván  : 
Az  ész,  az  erkölcs  szent  tudása.^ 

Más  öröm   nincs   számára  a  létben,  mert   szenve- 
désre született: 

Talán  nagy  esküt    tőn 
A  földi  kínok  lelke, 
Hogy  bármerre  járjak 
Nyomomba  járdái  egyrt. 

Minden  gyötrelmét 
Beám  bízá  a  végzet, 
Mert  annyi  holt  között 

Csak  én  vagyok,  ki  érzek. 

f 

Borús,  komor  lélek;  az  élet  hivságának  megisme- 
rése gyűlöletessé  teszi  neki  a  földi  élveket.  De  azért 

*  Kecskeméti  L.  fordításai. 
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bátor,  küzdelemre  készen  áll  minden  megpróbáltatás- 
Bal  szemben: 

.  .  .  Küzdök.  Jól  van.  Mennyek  föllegónek 

Rám  ne  halljon  üdve. 

Szellő  Be  legyintsen,  hogy  kínoktól 

Izzó  fóm  lehűtse. 

Akkor  is,  ha  a  világ  kigúnyol 

Éb  elfordul  tÖlem 

Akkor  is,  ha  a  babért  letépi 

És  megvet  jövőben. 

Akkor  is,  ha  átkos  végzetemnek 

Minden  méze  méreg: 

Ur  maradok!  meg  nem  hajlom,  küzdök, 

El  nem  állok  addig 

Míg  letűrtem  és  a  sors  előttem 

Végre  is  meghajlik  1 

Szomorú  elhagyatottságában  csak  egy-egy  pártfo- 
gójának szeretete  s  nagylelkűsége  vigasztalja.  Ilyen 
volt  Jekutíél  ibn  Hasszán.  A  bibliának  hyperbolikns 
kifejezésmódjához  hasonló,  szertelen  hangba  csap 
ilyenkor  a  dicsőítése : 

. . .  őt,  ki  e  létnek 

Fénye,  talapja 

öt,  ki  az  égnek 

Disze,  alapja. 

Őt,  kire  ország 

Fői  remélnek 

S  szent  szava  nélkül 

Szint'  alig  élnek  . . . 

Szent  keze  áldás,  gyöngy  a  szegénynek. 

Mégis  legbiztosabb  menedéke  a  bölcseleti  elmé- 
lyedés ;  ez  fölülemeli  őt  a  lét  hitványságain ;  szellemi 
magasságából  megveti,  lenézi  léha  kortársait : 
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•  •  •  Vagy  ez  köröttem  csak  yáBári  baj 
Hol  eszme-szót  ceak  elnyel  a  zsivaj  — 
És  tán  akad  a  fök  közt  más  helyen 
Ki  engem  ért  s  együtt  ki  érz  velem? 

Mit  bánom  én:  a  lét  odébb  ha  lök 


Ha  fényemet  nem  látja  meg  szeme 
Vak  úgy  a  föld,  vak  lelke,  szelleme. 
De  tán  ha  megvezeklik  és  megesd 
Bocsánatom  hullik  reá  megest  .  .  . 

Mit  átkozódtok  úgy  eszem  miatt 
Ti  földi  tüske-  meg  tövis-fiak? 
Nagy  lelketek  az  észt  ha  megveti, 
Mi  semmik  vagytok  ő  előtte  ti  ? !  . . . 

Szeretlek  bölcseség,  szeretlek  én: 

Te  vagy  éltemben  a  hit,  üdv  s  remény, 

Nem  hagylak  el,  hiszen  kettőnk  között 

Isten  maga  örök  frigyet  kötött. 

Nagy  eskü  köt:  pihennem  nem  szabad 

Mig  téged,  Isten,  megtaláltalak  I 

Ez  lelkének  emésztő  szenvedélye :  a  csillspitha- 
tatlan  tudásszomj,  a  mi  annál  sajgóbban  gyötörte, 
hogy  látta  törpe  korának  érzéketlenségét,  gúnyos  kö- 
zönyét minden  szellemi  s  erkölcsi  emelkedettség  iránt: 

Leszek  takács.  Szövök  .  .  .  Szivem  csak  el  ne  állj, 

Finom  fonált  fonálba  Csak  törj  tndásra,  észre, 

És  művemet,  ha  kész,  Erőtelen  se  vagy 

Egész  világ  csodálja.  Titokzat-felfödésre. 

író  leszek,  a  ki  Csak  lejts  az  érzelem 

Munkája  mellett  görnyed.  Magaslatin  továbbra. 

Kutatgatok,  a  mig  Bepessz  meg  bérczeket 

Megírtam  azt  a  könyvet.  Az  ész  szirtes  hónába. 
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Hogy  is  nyűgözhetném  Csupán  az  esztelen 

A  földig  én  e  lelket  Hatolhat  itt  előre; 

Hogy  f&,  tövis,  bogános  A  bölcse  a  hazug, 

Közébe  térdepeljek  ?  S  a  csecsemő  a  hőse. 

Hogy  is  vegyülhetnék  Csak  kincsre  vágy  e  kor 

Elbámba  nép  zajába  Tudás  helyett  ezüstre, 

Ha  már  az  Értelem  Aranyra  hit  helyett 

Hivott  be  csarnokába  ?  A  testi  kéj  az  üdve  .  . . 

Félreismertsége  s  az  érdemetlenek  tolakodása,  fen- 
héjázása  miatt  fölgerjed  haragja: 

Egy  magadban  állsz  te  itt  korodba 
Gyöngysor  énekidnek  minden  sorja. 

...  Az  vagyok,  ki  meg  sem  szülétek  bár, 
Ny  ol  ez  van  éves  aggastyán  levek  már 
S  bár  a  testem  lenn  a  földön  járdái 
Lelkem  fönn  a  fellegek  közt  szárnyal. 
Föllegek  között,  tudást  keresve, 
Földi  pompa  semmi  néki  becsre. 

Forr  a  vérem,  kin  emészt  el,  hallva 
Hogy  magában  bölcset  lát  a  balga ; 
Hogy  nézhetnék  nyugton  e  tömegre 
Fenn  morajló  szivem  hogy  pihenne : 
Ha  dicsekvő  dalra  nyílik  ajkuk?  .  .  . 
Hej,  a  balga  mit  ki  nem  eszelne 
Egy  neki  az  égi  tölgy  s  a  cserje ! 
Vélem  össze  hát  ezek  mérnének 
E  parányi,  kis  hangyányi  férgek  ? 

Majd  ha  dallok,  újra  jönnek  ők  is 
Mert  dalomnak  hódol  még  a  gőg  is. 
. . .  Nincs  ember,  ki  mélyebb  szót  megértne 
Tántorgókat  látok  csak  e  létbe. 
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Nincs  az  észnek  hive,  ninos  barátja 
Mind  a  hírt,  a  kül  szint  nézi,  látja. 
Balga,  bölcs,  nemes,  gaz  összefér  itt, 
Cédrns-ajtó  és  sarok  egy  nékik .  . . 

Uralkodó  hangulata  a  vanitatum  vanitas  filozófiája. 

. . .  Mulandóság  létünk  neve  Mért  rettegjünk  a  haláltól  ? 

Múlandó  a  földi  élet  —  Mért  rettegünk  úgy  e  szóra  ? 

Ébredj  emberi  térj  eszedre:,  Mért  kivánjuk  ezt  a  testet? 

Vesszen  a  föld,  mit  kiméled  ?  Az  csak  testünk  megváltója  . . . 

Nincs  itt  semmi  kivánságos        Hisz  nyomor  és  csalódás 
Csak  az  éjjel :  arra  vágyom,       Minden  ember  sorsa, 
Ébren  töltöm,  szivem  ébren        Ki  a  létet  érzi 
És  szememről  fat  az  álom.  S  a  jövendőt  nézi 

Mélyen  gondolkozva. 

Az  ifjúságnak  sem  tud  örülni ;  lelke  ősapa  gyászos 
emlékkel  s  leverő  benyomással  telve : 

. . .  IQú  napok  . . .  hajh,  azt  hivém 
Hogy  mindje  gyöngy bül  vájva 
Hogy  bennök  hajnalpír,  rubin 
És  gyémánt  fénysugara. 

Ha  gyötrelem  nem  hajtaná 
Tovább,  tovább  a  könnyem, 
A  kín  kikelne  arczomon. 
Mint  mag  megázott  földben. 

A  természet  látványa  is  az  ő  boldogtalanságát  jut- 
tatja eszébe: 

Sürü  felhők  bőgnek,  mint  az  ökrök 
A  tél  arcza  oly  mogorva,  gyötrött; 
Vihar  hajtja,  mint  a  sakál,  üldve 
Zúgnak,  mintegy  fojva  harczi-kürtbe. 
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•  •  *  Ü^y  könnyeznek  föllegi  a  télnek 
Míg  a  holt  fák  új  életre  kélnek .  . . 
Csak  szivemnek  nem  hajt  ki  bizalma 
A  tavaszi  tél  ez : 
Ifjúságom  szép  reményi  fagyva. 

Pedig  megfordult  víg  társaságban  is ;   pajzán  évő 
déssel  énekel  a  borról : 


{elfogyott  a  bor 
Tán  miatta  foly 
Vizár  szemembül 
Csak  foly,  ^em  enyhül. 


Őserő  az  ősi  borba 

Víz  volt  mind  a  lények  holta 

Némaság  ül,  látom 

Itt  is  minden  szájon 

Mert  hát  telvék  vízzel,  vízzel. 


Mózes,  lelkem  —  házigazda 
Ősöd  tengert  kiszáraszta 
S  ó,  .új  Mózes,  nálad 
Ránk  egy  tenger  árad 
Úgy  kínálgatsz  vízzel,  vízzel. 

Most  mehetnénk  hosszú  orral 
Kedvünk  elfogyott  a  borral . . . 
Születésed  napján 
Nagy  bor-hordót  kapj  ám 
Nem  borral,  de  vízzel,  vízzel  I 


A  kikelet  fönséges  pompája  megbűvöli.  Megkapóan 
színdús,  üde  a  leírása: 


Nagy  fogadalmát 
A  tél  lerójja 
A  mire  úgy  várt 
A  völgyi  rózsa. 

Durva,  komor  volt 
A  földnek  arcza 
Most  mosolyog  s  szint' 
Föl  is  kaczagna. 

Fénytakaró  a 
Virágos  réten 
Pára  sem  úszik 
A  tiszta  légben. 


Gyöngy  pereg,  ég  a 
Virág-kehelybe, 
Villog  a  tűzben 
A  harmat  cseppje. 

Szól  a  pacsirta 
Bigó,  meg  gerle 
Háladaluk  zeng 
Kies  berekbe. 

És  ha  bedugják 
Fejük  fészkeikbe, 
Mintha  a  lábuk 
Oda  von'  kötve. 
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És  ha  a  napfény 
Nyakukra  ömlik 
Mind  ragyog atj a 
A  tolla  gyöngyit 

De  86  baráti  kör,  se  a  természet  varázsa  nem 
tudja  lebilincselni,  osak  a  tudás  csillapíthatatlan, 
örök  vágya,  melynek  szívesen  föláldozza  életét: 

Érzem:  nem  szabadna  elmélkednem 
Érzem:  a  tudásvágy  öl  meg  engem; 
Hát  csak  öljön  1  Másoknak  testit  meg 
Szenvedély,  szerelmi  vágy  eszik  meg. 

Bárha  érzem,  a  tudás  e  vágya 
Einjaimnak  ajtaját  kitárja 
És  lezárva  iQuságom,  elvett 
Életemből  dalt,  mosolyt,  szerelmet. 

Eszményi  fenszárnyalása  nem  hagyja  pihenni : 

Oh,  én  másra,  többre  vágytam 
Más  légkörbe,  hol  tudás  van  . .  . 
Érte  küzdtem  már  iQonta 
Bár  ezért  a  végzet  átka 
Bedobott  kín-kohójába. 

Tudni !  tudni  I  oh  én  látom 
Ebben  rejlik  üdvöm  s  átkom. 
Nem  tekinthetek  tudásba, 
Hogy  belül  ne  tépne,  rágna 
Hit,  meg  kétely,  itiint  a  sáska. 

Mind-hiába.  Nékem 
E  halál  az  éltem. 
Mindegy.  Bosszba,  jóba 
Kell  tudásra  törnöm. 
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Elmélázó,  szép  ábrándként  beszéli  el  üdvösséges 
fátumának  történetét : 

Emlékszem  még.  Csöndes  éj  volt .  .  . 

Folttalan,  derült  az  égbolt. 

És  a  tiszta  hold  sugara 

Csókba  simult  bús  orczámra. 

Rámeredtem 

Elmerengtem 

Ő  meg  vitt  magával  messze 

Szentséges  szent  ösvényekre 

A  tudás  hónába,  égbe 

És  tanított  böscseségre. 

. . .  Már  gyötört  a  kétely 
Hajh,  mi  lesz  a  fény  nyel  ? 
Vége!  vége!  förgeteg  jött 
Szárnyán  föUeg  áiját  hozva 
És  sötétlő  sűrű  fátyla 
Ráborult  a  tünde  holdra. 
Gyászba  öltözött  az  égbolt 
FöUeg-sírba  szállt  a  szép  hold, 
És  siratják  mind  a  felhók 
Mint  leventék  a  holt  szent  hÖst. 

Vallásos  költészete  az  erkölcsi  ihletnek  s  a  filozó- 
fiai elmélyedésnek  hármÓDiája.  Hév  és  szenvedély 
nem  csap  ki  belőle.  A  bensöségnek  csöndes,  higgadt 
megnyilatkozása.  Nem  viharzó  indulat,  hanem  az 
istenszeretetben  átszellemülő  filozófusnak  ihletett  el- 
mélkedése. Igazi  megnyugvás  csak  az  isteneszméböl 
sugárzik  a  szivébe : 

Csak  Te  benned  örvend  szivem  A  tiéd  az  irgalmasság. 

Oh,  kit  bennem  érzek.  Kötelmem  a  hála 

Rád  gondolva,  eltűn  onnan  Ámde  más  módom  nincs  arra 

Minden  fájó  érzet.  .  Mint  ez  ajk  imája. 
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Mennyeknek  csodás  magossá 
Nem  hordhatja  fényed 
Hát  parányi  törpe  eszmém 
Hogy  foghat  fel  Téged? 

liégy  kegyelmes  s  belátóvá 
Tégy,  te,  Isten  engem. 
S  mit  te  kívánsz,  azt  kívánja 
Lelkem  is  mindenben. 


Énekem  fogadd  el  Isten, 
Áldozat  gyanánt  ma. 
Áldozat  helyett,  mi  fölszállt 
Hajdan,  égö  lángba. 

Tisztán  látó,  oh  tekints  le 
Nézd  e  szív  keservét, 
Vakságomra  küldd  le  fényed, 
Tisztítsd  meg  az  elmét. 


Isten !  mindig  híven  őrzöm 
Én  neved  keblemben : 
Szentségben  maradjon  nálam 
Zálogod:  a  lelkem. 

Lelkem,  nézz  az  ég  Urára 
Már  ifjonta  gondolj  rája; 
Éjjel-nappal  Őt  imádd  osak 
Folyton  dallj  az  ég  Urának. 
Míg  földön  vagy,  O  a  részed 
S  ha  kiszállsz  a  testből:  réved. 

Gabiről  költeményei  a  szefárd  liturgiának  legszebb 
darabjai  közé  tartoznak.  Irt  az  engesztelés  napjára, 
a  bárom  történeti  főünnepre,  meg  chanuka,  purim 
és  Áb  9-re.  Hasonlatai,  a  képek  újak,  eredetiek ; 
nyelve  tiszta,  biblikus,  eltekintve  némely  pijjutszerű 
szabálytalanságtól.  Bőven  alkalmazza  a  muzivot  (mo- 
zaik); átvesz  szentírási  verseket,  vagy  versrészeket, 
kifejezéseket  s  új  helyzetbe  illeszti,  saját  gondolat- 
menetének összefüggésében.  Álljon  itt  egy  jómkippuri 
«Fobászi»-a: 

Én  Istenem,  Uram,  te  vagy 
Néped  között  kereslek  téged 
Kegyelmedért 
Dallak,  dicsérlek. 
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Én  Istenem,  Uram,  te  vagy 
Mi  titkom  8Íno8 
Előtted  rejtve 
Testem-lelkem 
Vad  félelembe. 

Ha  hívlak,  oh,  hallgass  te  meg 


B^jdokló  néped 

A  nagyjai  elődbe  léptek. 

Ha  hívlak,  oh,  hallgass  te  meg 
Stgtod  ellenünk 
Nyújts  irt  e  sebre 
S  tanodnak  él 
Hű  néped  lelke. 

Én  Istenem,  uram,  te  va^y 
Benned  bizom. 
Mentsv&ram,  szirtem. 
Taníts,  segits 
Erőm  ha  nincsen. 

Ha  hivlak.  oh,  hallgass  te  meg 
Sírok,  nyögök 
Együtt  e  néppel. 
Oh,  szánj  Urunk 
Bűnünket  nézd  eL 

Én  Istenem,  Uram,  te  vagy. 
De  hisz  magad 
Nyujtsz  gyógyírt  nekünk  — 
Ma  nap  vagyon 
Engesztelésül!  k. 

Ha  hivlak,  oh,  hallgass  te  meg 

Ha  elszakadt 

Bűnöm  póráza 

A  vétkektől 

Te  moss  tisztára  .  . . 
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Legkiválóbb,  hatalmas  természetbölcseleti  s  theo- 
zófíai  költeménye,  a  « Királyi  korona»  (Keter  Mai- 
chut),  mely  egész  filozófiai  rendszert  tár  elénk. 
Aristoteles  kozmogóniáját  követi,  egyes  kifejezé- 
seket is  átvesz  belőle.  Kápráztató  rajza  a  szférák 
működésének,  az  ég  bensejének.  Isten  lénye,  trónja, 
az  angyalok,  éden  és  pokol,  üdvözült  s  elkárhozott 
lelkek  leirása,  szédítő  fantázia  és  mélység  terméke. 
A  végén,  gyarlóságának  áhítatos  megalázkodásában 
üdvért  esdekel  az  egyes  meg  egész  Izrael  számára. 
Az  ujplatói-peripatetikus  kozmogóniának  hymnnsza 
(Műnk  163.). 

Csodásak  útjaid 

A  lelkem  tudja  azt.  * 

Tiéd,  urunk,  a  nagyság 

A  hatalom,  malaszt. 

.  .  .  Ei  állsz  mindenek  felett 

Tiéd  a  gazdagság  s  a  tisztelet. 

Egyetlen  vagy 

A  számok  magva 

A  lét  alapja. 

Egyetlen  vagy 
De  egységed  rejtelminek, 
Titkán  elámul  a  tudós  — 
Mi  voltál  6  sem  érti  meg  ... 
Mert  téged  változás,  növés  nem  érint 
Se  név,  se  jelzés  más  személykint. 

Te  létezel 
De  tán  nekül 
Csak  egyedül. 
Te  létezel. 
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Idő  86  volt,  8  Te  voltál 
És  hely  nekül  trónoltál. 

Te  létezel 
De  voltod  mélyinek 
Titkát  ki  érti  meg  ? 
Az  ige  ifi  azt  kérdezi 
cOly  mély,  oly  mély,  ki  értheti  ?t 

Te  élsz 
De  nem  kimért  kor  óta 
Idődnek  nincs  tudója. 

Te  élsz 
De  életet  nem  szellem  s  lélek  által  nyerve 
Hiszen  Te  vagy  a  lelkek  lelke. 

Te  vagy  osak  Isten : 

Az  isteneknek  istene ; 

Minden,  mi  él,  ennek  tanúja ; 

S  minden  teremtmény 

Dicső  neved  tisztelni  megtanulja. 

Te  vagy  osak  Isten : 

Minden,  mi  él, 

Szolgál,  dicsér ; 

S  hatalmadon  nem  ejt  hibát, 

Ha  mást  imád  — 

Mert  vágya  mindeneknek, 

Hogy  Téged  értsenek  meg. 

De  hát  vakok  ezek: 

A  szent  király  ösvényire  tekintenek, 

De  hajh,  az  útrul 

Letévelyednek  rútul; 

Ez  elmerül  pokol-hinárba, 

Amannak  tőrbe  botlik  lába. 

Mind  azt  hiszik,'  hogy  czélhoz  érnek, 

De  biz'  hiába  küzdenek,  remélnek. 

Ám  nekünk,  szolgáidnak, 

Világos  a  szemünk, 

A  helyes  ösvényen 
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Tovább,  tovább  megyünk  ; 

S  azon  haladva. 

Se  jobbra  nem,  se  balra 

Le  nem  térünk 

A  mig  Királyunk  udvarába  érünk. 

...  Te  vagy  csak  Isten : 

Istenséged 

Meg  egységed 

Örök  voltod 

Meg  lételed 

Nem  elütő  fogalmak, 

Mert  mindjük  egy  titkot  jelent ; 

S  habár  különböző  nevek. 

Mind  egyre  megy. 


Költői  leírása  Isién  attribútumainak.  Aztán  foljrtatja  : 


Te  bölcs  vagy. 
A  bölcseség  az  élet  kútfeje 
S  Belőled  eredett. 
Az  emberi  tudás  mi  hitvány, 
Ha  összemér  veled. 
.  .  .  Kinek  a  bölcseségibül 
Az  Akarat  eredt  ki 
Teremtő  mesterül ; 
Amely  sugarait  tovább  ereszti, 

8  előkerül 
A  létező  a  semmibül. 


S  mindent  megalkotál 

Szerszámok  nélkül 
Aztán  kivájta 
Aztán  faragta 
Aztán  tisztitá, 
Kivált  salakja. 
Fölhangozék  parancsa : 
S  a  semmiség  ketté  vonult 
A  létező  összébb  tolult 
A  felvilág  kiboltosult. 


A  spanyol-zsidó  költők  verstechnikája  az  arab  pro- 
zódián  alapszik.  A  nyelvtudomány  és  az  exegézis  se- 
gítette őket  a  tiszta  bibliai  nyelvhez,  de  e  nyelvnek 
poétikai  használata,  formakerete,  strófaszerkezete, 
műkifejezéseik,  jellegzetes  frázisaik,  képeik,  tisztára 
arab  hatás.  Héber  szavak,   ha   az    arabbal    közös  az 
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etymonjuk,  ez  utóbbinak  jelentésével  ruháztatnak 
föl,  vagy  a  régi  héber  felfogással  ellentétes  értelmet 
kapnak.  Pl.  e  kifejezés,  '«yag7onprédáló»  (meabbéd 
hón),  a  héber  költészetben  —  arab  képzet  szerint  — 
dicsérő  epithetonná  lesz,  mint  a  « nagylelkűség » 
jelzője. 

A  belső  technika  feltűnő  hasonlóságot  mutat.  Ilyen 
pl.  a  halott  nevének  többszöri  említése  a  gyász-ver- 
sekben, mint  az  arab  Jfir^r/i/rt-költemény ékben.  Az 
arab  kaszidok  elején  szokásos  panasz  a  kedvesnek 
távozása  miatt;  megszólítása  a  vonuló  karavánoknak; 
fájó  szemlélése  az  egykori  lakóhelynek.  Jellemző  Júda 
Halévinél  (Brody  I.  100.)  e  kaszid-technika,  a  hol  a 
költő  kérdezi  kedvesének  egykori  hajlékát,  hogy  van? 
de  a  néma  kövek  nem  felelnek.  Az  arab  izlés  s  formák 
kirívó  utánzása,  hogy  egy  mennyiséget  több  kisebb 
számnévvel  fejeznek  ki.  Pl.  Gabirolnak  egy  sora: 
Ittam  10+10+11+4+6.  Előfordul  az  esküforma. 
A  költő  megátkozza  magát,  hogy  « ragad tassék  ki 
ősei  közül »,  ha  állítása  nem  igaz.  A  költészeti  al- 
kotás jelzője :  szőni,  fonni.  A  költői  szavak,  képek, 
makranczos  állatokhoz  hasonlittatnak,  melyeket  a 
költő  megszelídít  s  féken  tart.  A  költő  a  költészet 
rabszolgája.  A  jó  költők  mint  férfiak,  a  rosszak  mint 
nők  szerepelnek.  A  szerelem  vallása,  A  búsuló  ember 
olyan,  mint  a  pásztor,  a  ki  az  ég  csillagait  őrzi,  vagy 
legelteti.  A  beduin  életből  vett  kép.  (Goldziher : 
Bemerkungen  zur  neuhebraischen  Poesie.  JQB.  1902. 
719—736). 

Legjelentősebb  volt  a  metrum  és    a   strófa   alkal- 
mazása,   mely   utóbbinak   terminus    technikusai    pl. 
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mucharach,  mosztadseb,  belekerült  a  rítusba  (Ar.  Lit. 
38.)  A  strófa  héber  neve  bájü  (ház);  első  fele  délet 
(ajtó),  befejező  része  szógér  (záró);  mindez  az  arab 
nyomán.  A  metrum  (miskol ;  arabul  vazn :  a  mérték), 
a  játéd  (sevá  és  hangzós)  és  a  tenua  (magánhangzós) 
szótagok  váltakozásán  alapszik:  képlete  — ^  és  -• 
A  versmérték  rendkívül  változatosan  használtatik  a 
sorokban.  Gyakori  a  négysoros  strófa,  s  mindegyik 
egy  játéd  és  négy  tenua  (a  « hasonló »).  Ugyané  képlet 
szerint  háromsoros  strófa.  Sűrűn  találkozunk  2—2 
játéd-tenuából  álló  sorokkal  (az  « egymáshoz  közel 
álló»). 

l-s^i a  «hos8zú»  sor.  Vagy 

1— w| i-w  a  «gördülö 

1—^1 1—^1 a  f gyorsít. 

ugyanennek  egyik  változata : 1  _  ^  |  _  I  _  w 

Szintúgy  «hoBSzú)»  sor:  i 1— '^l 1— v^i-i^v^ 

1  —  ^1 1— ^1 a  «egymásba  fűzött*. 

^1— w|  —  I— w| a  «félbe  szakitottt. 

_-l-v^l j_v^|—  a  «homoki>. 

Az    első   három  sor :  —  w  i  —  i  —  ^  I és  a  negyedik 

1  -  w  I a    « kiterjedt ».    Mind   a  négy   sorban 

kétszer  végig  menő  —  ^  i  —  i  —  v-^  i  —  a  « teljessé  tevö». 

A  későbbi  prozódiák  52  változatot  állítottak  össze. 
Eleinte  csak  a  világi  költészetben  alkalmazták  a  met- 
rumot. A  vallásiban  talán  Gabiről  kezdte.  A  spa- 
nyol vallásos  költészet  virágzása  1200-ig  tart.  Mintául 
szolgált  más  országok  költőinek.  Narbonneban  és 
Bómában  már  1100  előtt  spanyol  pizmónokra  buk- 
kanunk  és  Németországban   metrumos   techinnákra. 

18* 
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A  spanyol  yallásos  költészetnek  első  triásza  József 
ibn  Abitur,  Izsák  Gijját  és  Salamoi}  ibn  Gabiről. 
Bészben  még  kiforratlan,  darabos  nyelv  és  midras- 
jelleg.  Költőiség  helyett  tudományos  reflexiók.  De  a 
fejlődés  rohamos.  A  bibliai  nyelvnek  tisztasága  forma- 
művészettel párosul.  Salamon  ibn  Gabiről,  Mózes 
ibn  Ezra,  Júda  Halévi  és  Ábrahám  ibn  Ezra  kora 
fejezi  ki  a  tökélyt,  a  vallásos  költészetnek  szinte 
zsoltárszerű  klasszicitását.  A  midras-motivumok  el- 
tűnnek. A  héber  nyelvtudomány  fejlődése  ellensú- 
lyozza az  arab  hatást. 

József  ib)i  Abiíur  szereti  a  történeti  tárgyat,  a  zsi- 
dóság történeti  fejlődésének  összesűrített,  tömör  le- 
irásait.  Természetfestése  megkapó  (jómkippurra  abóda- 
bevezetés),  de  a  stíl  nehézkes,  arammal  vegyes. 

Szárnyaló,  hangulatos  itt  következő  Hymnusza: 

Az  égmagaBban  S  föUébb  a  mennynek 

Van  Isten  trónja  Szeráfi  lengnek. 
Dicsfény  sugárzik 

A  földlakókra;  A  földlakók  közt 

Amottan  áldják  Örök  hű  népe, 

Emitt  imádják,  Miként  a  koldus 

Hatalmáért  fenn,  Vár  szent  kegyére 

Uralmáért  lenn :  Imádni  jó  mind 

«Ki  sem  oly  szent  A  lét  nemtójit 

Mint  isten  ott  fent».  S  daluk  repesve 

Felszáll  a  mennybe. 
Az  égmagasban 

Van  trónja,  fénye,  Az  égmagasban 

Mindent  betölt  a  Angyalok  serge 

Sugár- szegélye  ;  Elszáll,  megint  j6 

Balról  meg  jobbra  S  megáll  remegve; 
Angyal -csoportja   ' 
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Fölzeng  imája  Az  égmagasbao 

A  szent  királyra ;  A  menny  erősi 

Zenélve  száll  a  A  földlakók  közt 

Szeráfok  szárnya.  Tanodnak  hősi; 

,  ,  Azok  zsjongva 

Az  égmagasban  *  „  i    ^  i  i  u^ 

%   -  f.  .,  Zengnek  dalokba, 

Neved  felhangzik,  ^^^^  ^^^  ^^^^^^^^ 

AÍSTe^SS  Hirdetnek  ezrek  .. . 

™®^     **  S  mind  mondja  t Szent,  szent 

Az  ági  honban  ^^  ^^^^  ^^  ^^^t. 

Azt  kérdik :  hol  van  ? 

Az  szól  emennek 

Mind  mind  remegnek  .  . . 

Izsák  Gijját  (Mósiá  =  a  « Segítő »),  lucénad  rabbi 
(meghalt  1089  CordoTában),  a  i  spanyol  Ealir».  Gon- 
dolatbőségéhez  szűk  a  nyelv;  homályos,  ialányszerű, 
mint  a  pajtánoké.  Néha  a  fonnában  is  keresetté  lesz. 
Tömör,  magvas,  de  lehúzza  az  eszmegazdagság;  inkább 
tudomány,  mint  költészet.  A  korabeli  műveltségnek 
egész  anyagát  felhasználja,  mint  Sámuel  Hannágid. 
Hymnusz-  és  didaktikai  költészete  tudományos  kút- 
forrás  számba  megy.  A  racionalizmus  az  érzelmet  le- 
szorítja. A  túlterheltségből  hiányzik  a  fantázia  és 
lendület 

Sikerültebbek  a  szelichái  (vallási  bűnbánó  énekek), 
melyeket  föllélegzö,  derűs  istenbizalom  leng  át.  Az 
ünnepekkel  s  a  jeles  szombatokkal  foglalkozó  magvas, 
eszmékben  dús  költeményei  —  kivált  a  sebuót-azhá- 
rái  —  befogadtattak  a  különböző  rítusokba. 

Megható  elégiában  szólaltatja  meg  az  Istenétől 
magát  elhagyottnak  érző  népnek  fájdalmát,  bűnbá- 
natát. A  midrasban  kedvelt  kép;  az  elhagyott  sze- 
relmes (Izrael)  sír  égi  szerette  után : 
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Elmélázó,  szép  ábrándként  beszéli  el  űdvösségeB 
fátumának  történetét : 

Emlékszem  még.  Csöndes  éj  volt . .  . 

Folttalan,  derült  az  égbolt. 

És  a  tiszta  hold  sug&ra 

Csókba  simult  bús  orozámra. 

Bámeredtem 

Elmerengtem 

0  meg  vitt  magával  messze 

Szentséges  szent  ösvényekre 

A  tudás  hónába,  égbe 

És  tanított  böscseségre. 

. . .  Már  gyötört  a  kétely 
Hajh,  mi  lesz  a  fény  nyel  ? 
Vége!  végei  förgeteg  jött 
Szárnyán  föUeg  áiját  hozva 
És  sötétlő  sűrű  fátyla 
Ráborult  a  tünde  holdra. 
Gyászba  öltözött  az  égbolt 
FöUeg-sirba  szállt  a  szép  hold, 
És  siratják  mind  a  felhők 
Mint  leventék  a  holt  szent  hőst. 

Vallásos  költészete  az  erkölcsi  ihletnek  s  a  filozó- 
fiai elmélyedésnek  harmóniája.  Hév  és  szenvedély 
nem  csap  ki  belőle.  A  bensőségnek  csöndes,  higgadt 
megnyilatkozása.  Nem  viharzó  indulat,  hanem  az 
istenszeretetben  átszellemülő  filozófusnak  ihletett  el- 
mélkedése. Igazi  megnyugvás  csak  az  isteneszméből 
sugárzik  a  szivébe : 

Csak  Te  benned  örvend  szivem  A  tiéd  az  irgalmasság, 

Oh,  kit  bennem  érzek,  Kötelmem  a  hála 

Rád  gondolva,  eltún  onnan  Ámde  más  módom  nincs  arra 

Minden  fájó  érzet.  .  Mint  ez  ajk  imája. 
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Mennyeknek  csodás  magossá 
Nem  hordhatja  fényed 
Hát  parányi  törpe  eszmém 
Hogy  foghat  fel  Téged? 

Xiégy  kegyelmes  s  belátóvá 
Tégy,  te.  Isten  engem. 
S  mit  te  kívánsz,  azt  kívánja 
Lelkem  is  mindenben. 


Énekem  fogadd  el  Isten, 
Áldozat  gyanánt  ma. 
Áldozat  helyett,  mi  fölszállt 
Hajdan,  égő  lángba. 

Tisztán  látó,  oh  tekints  le 
Nézd  e  szív  keservét, 
Vakságomra  küldd  le  fényed, 
Tisztítsd  meg  az  elmét. 


Isten  t  mindig  híven  őrzöm 
Én  neved  keblemben : 
Szentségben  maradjon  nálam 
Zálogod:  a  lelkem. 

Lelkem,  nézz  az  ég  Urára 
Már  ifjonta  gondolj  rája; 
Éjjel-nappal  Őt  imádd  csak 
Folyton  dallj  az  ég  Urának. 
Míg  földön  vagy,  0  a  részed 
S  ha  kiszállsz  a  testből:  réved. 


Gabiről  költeményei  a  szefárd  liturgiának  legszebb 
darabjai  közé  tartoznak.  Irt  az  engesztelés  napjára, 
a  három  történeti  főünnepre,  meg  chanuka,  purim 
és  Áb  9-re.  Hasonlatai,  a  képek  újak,  eredetiek; 
nyelve  tiszta,  biblikus,  eltekintve  némely  pijjutszerű 
szabálytalanságtól.  Bőven  alkalmazza  a  muzívot  (mo- 
zaik); átvesz  szentírási  verseket,  vagy  versrészeket, 
kifejezéseket  s  új  helyzetbe  illeszti,  saját  gondolat- 
menetének összefüggésében.  Álljon  itt  egy  jómkippuri 
« Fohász* -a: 

Én  Istenem,  Uram,  te  vagy 
Néped  között  kereslek  téged 
Kegyelmedért 
Dallak,  dicsérlek. 
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Mondjjítok  neki,  miként  kínom  lángja, 
N(")  egyre  bennem  a  hö  szerelem. 
És  a  mig  éltem  gyönge  mécse  pislog, 
Ot  soha,  soha  el  nem  feledem ! 
Mondjátok  néki:  hosszú  bujdosásom 
Reményemet  még  nem  temette  el . . . 
Még  várok,  várok  a  feltámadásra, 
Midőn  majd  összeforrt  két  lángkebel ! 

De  e  boldog  reméDyétől  megfosztotta  imádottjának 
1114-beD  bekövetkezett  tragikus  halála: 

Ölelni  akarta  kis  gyermekét, 
De  a  halál  megfogta  lágy  kezét. 
Hogy  elragadja  a  zord,  rémes  sirba, 
S  6  szólt  hü  férjéhez  zokogva,  sírva: 
Óh,  el  ne  felejtsd 
Szerelmedet ... 
Testem  sírba  hull. 

De  élje  túl  hűséged 

S  én  téged 

Poromban  is  áldalak  . . . 

S  a  gyermeknek,  ki  rád  mai*ad, 

Pótold  az  anyai  ölelést . . . 

S  emlékemet  szívébe  vésd  . . . 

És  írj  a  hú  barátnak, 

Kit  miattam  kétség  emészt. 

Ki  annyi  vihart,  annyi  vészt 

Áll  ki  reménytelenül .  . . 

Rajta  a  hontalanság  átka  ül . . . 

S  e  bolygás  lelkét  égeti . . . 

írd  meg  neki : 

Sorsom  az  övénél  keservesebb. 

Szivén  behegedhet  a  seb  . . . 

0  talán  még  vigaszt  talál . . . 


VALLÁSFILOZÓFIA  ÉS  KÖLTÉSZET.  !281 

Költő-barátai  vigasztalják;  vonzalmuk,  becsülésök, 
balzsam  vérző  szivére,  csillapítja  keservét.  Különösen 
ifjabb  kortársának,  Júda  Halévinek  ragaszkodása  bat 
gyógyírként  a  lelkére: 

Csüggedten  kesergek,  nincs  vigasztalásom, 
Hulló  könnyeimmel  sírgödrömet  ásom, 
S  im  hozzám  lopózik  dalod  észrevétlen. 

Mint  ragyogó  csillag  kormos,  vak  sötétben. 

« 

Óh,  nékem  daloltad!  Fénylőbb,  mint  a  hajnal. 
Minden  szava  fölér  kincses  színaranynyal. 
Bűbájos  éneked  minden  dalnak  lelke. 
Van-e,  a  ki  benne  örömet  ne  lelne  ? 

Az  Őszinte  barátságnak  megható,  bensőséges  hangja 
sokszor  megszólal  lyráján,  s  az  emlékeket,  ifjúságot 
sirató  életalkony  elégikus  hangulata,  búsongása : 

Fejemre  már  ősz  csillagnyáját  hajtja 

Az  aggkor  gyászos  éjjele  . . . 

A  verőfényes,  boldog  ifjú  évek 

Mint  csalfa  álmok,  tűntek  el, 

Hogy  szálltak,  szálltak,  mint  a  játszi  lepkék, 

Az  idő,  ah,  nem  vesztegeli 

Hová  lett  boldogságom  hajnalpirja, 

Mit  rám  festett  az  iQúság  ? 

Hová  sötét,  dús  hajfürtöm  harmatja? 

Hová  a  tündérszép  világ  ?  . . . 

Megcsalt  tehát  reményem,  mely  virágos 

Szép  élettel  kecsegtetett? 

És  szenvedés,  bolygás  lett  osztályrészem 

Az  Ígért  boldogság  helyett  t 
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Művésze  a  formának,  bár  olykor  mesterkélt  a  szó- 
játékok és  a  szentírási  versekkel  űzött  elméskedés 
által,  a  mi  gátolja  az  érzelemnek  szabad,  közvetlen 
kifejezését.  Színdúsak,  rendkívül  szemléltetők  a  le- 
írásai, természetfestése,  de  megrontja  a  sok  reflexió,  a 
bölcselkedés  és  szónokiasság ;  ez  vallási  lyrájának  is 
hibája.  Túlnyomóan  szelichákat  irt,  azért  szallach- 
nak,  szelioha-költonek,  a  bűnbánat  költőjének  ne- 
vezték : 


Rám  istenfélelem 

Szorongást  ölt- 

Ruhámul ; 

Mi  fájó  érzelem, 

A  szempillám 

Lezárul ; 

Mi  hang  ez  ? 

Mi  érzés  ? 

Elsápad  orczám, 

A  lelkem  kábul; 

Hajh,  pörbe  száll  velem 

Az  isten  : 

ítélet  szól  ajkárul. 

Kiáltok,  sírok 

Remegve, 

E  belső  hungtul  félve, 

Csak  hallom 

Szepegve, 

Mint  kérdi : 

Vájj'  jámbor-módra 

Élsz-e  ? 

Hiába,  nem,  nem 

Gaz  voltam 

Én  egyre; 

Ma  meg  daczolva 


Tekintsek  az  égre  — 

Feledve, 

Hogy  pörbe  kell 

Felszállanom  eledbe . . 

Hiúság 

Az  ember 

Értelme ; 

Csak  röpke  árny 

Az  élte. 

Mint  lenge 

Pehelyke 

Tün  el  a  messziségbo. 

Miként  kis 

Madárka  ; 

Habár  nincs 

Szárnya, 

Lebegve 

Kiszáll,  eltűn  az  éve. 

Hiába;  elvész, 

A  mit  csak  szerze, 

A  mit  csa-k  gyűjtött 

S  kincstárba  tett  le. 

Ezért  sohse  nézz  te 
Csupán  csak 
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A  tettre.  És  isten  sújtó 

Ez  vele  megy  Harag- trónjára) 

Sírjáig,  Az  irgalom 

S  az  égbe  Trónjára  járul. 

Kisérve  —  (K.  L.  ford.) 

Gyönyörűen,  a  próféták  szellemében  fejti  ki  a  bűn- 
bánat eszméjét: 

Hulló  könnyünk  árja  légyen 

Osi  áldozat  helyében, 

Ha  imában  kérünk  Téged, 

Hogy  bocsáss  meg  bűnt  és  vétket. 

Hányt-vetett,  gyötrött  népednek 

Nyújts  irgalmat,  nyújts  kegyelmet  — 

Támogasd,  szeresd,  mint  régen,  ^ 

Ősi  korok  idejében. 

Ki  jogot  kérsz  áldozat  helytt, 
Isten-ösmerést  állat  helytt, 
És  erkölcsös,  tiszta  éltet 
Ámbra,  mirha  és  tömjén  helytt : 
Hints  Te,  szenvedésink  látva. 
Üdvöt  Izrael  útjára; 
Támogasd,  szeresd,  mint  régen, 
Osi  korok  idejében. 

Az  Ünnepekre  és  a  nevezetesebb  szombatokra  220- 
nál  több  költeményt  irt.  Diszei  a  portugál  rítusnak 
B  az  arab  országokban  lakó  zsidók  liturgiájának. 

Vallásos  költészetének  uralkodó  motívuma  egy- 
hangú, de  nyelvének  színessége,  képeinek  bősége  s 
ritmikájának  zenéje  felüdíti,  változatossá  teszi. 

Az  araboktól  kedvelt  műfaj,  az  ú.  n.  «tedsníz» 
utánzásakép  írta  Mózes  ibn  Ezra  az  1210  versből  álló 
művét  ^Tarsiíiíi  (a  mely  szó  betűinek   számértéke  a 
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jelzett  mennyiséget  adja),  epigrammák  és  gnómák 
gyűjteményét.  Túlnyomóan  világi  tárgyról  szólnak, 
8  valamennyi  tartalmas  és  csattanós.  Neüi  rímes, 
csak  az  egyforma  hangzású,  de  más-más  jelentésű 
szavak  esengenek  össze  benne.  Pl. : 

A  horróL  A  lányka. 

Télen,  nyáron  egyaránt  <Mért  gyűlölöd  a  vén  férfit 

Iszom  én  a  hegyi  vérC:  Édes  lányka,  adsza  választ  /• 

Meleg  ellen,  fagy  ellen  «S  bácsikám  a  nagymamánál 

Legjobb  paizs,  legjobb  i'érf.  Miért  inkább  lánykát  vdto^zf^* 

Az  aggkor. 

Tovább  folytatnám  boldog  i^úságom 

A  vágy  lángjától  szivem  majd  elég 

Még  vonz  az  i^úság  gyönyöre,  kéje, 

De  a  kegyetlen  aggkcrr  int:  —  elég!  (Patai.) 

Irt  arab  műveket  is,  hibátlan,  elegáns  stilban. 
Vérévé  vált  az  arab  műveltség  (Adáb),  s  ezt  akarja 
terjeszteni  a  zsidóság  körében.  Egészen  az  arab  kultú- 
rától van  áthatva  az  Amgát  Ha-bószem  (Pűszerágy) 
czimen  héberre  fordított  s  csak  töredékesen  fönmaradt 
bölcsészeti  műve,  melyben  a  metaforát  és  a  közön- 
séges szójelentést  tárgyalja  régi  filozófasok  mondá- 
sai nyomán ;  görögöt,  arabot  és  pár  zsidót  talá- 
lünk  köztük  (Ubers.  411.  és  AL.  150.).  Eöltészettana, 
«A  magyarázat  és  emlékeztetés  könyve*  arról  neve- 
zetes, hogy  eszthetikai  szempontból  jellemzi  a  bibliai 
irodalmat,  az  arab  írók  és  költők  tannlmányán  ne- 
velkedett eszthetikai  érzékkel  (BEJ.  XXII.  81.).  Az 
iszlám  országaiban  élő  zsidóknak  egyik  nagy  érdeme. 
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hogy  a  szentirásmagyarázatban  nemcsak  a  tartalmi 
jelentésre,  hanem  a  művészeti  szempontra  is  figyel- 
met fordítanak.  Mózes  ibn  Ezra  e  poétikai  jellemzé- 
sekben Aristoteles  költészettani  elvei  után  indult. 
Személyeket  említ  és  bírál ;  így  nagy  irodalomtörté- 
neti becscsel  is  bír. 

Ábrahám  ibn  Ezrának,  a  legnagyobb  exegétának 
költészete  főleg  a  nyelvi  helyesség  szempontjából 
értékes:  teljesen  szakít  a  pijjuttal.  Különben  nem 
volt  költői  képzelete.  Művein  megérzik  a  számító,  a 
pedánsan  vigyázatos  alakítás,  a  szótagok  és  a  met- 
rumok kiszabásában.  Száraz,  hideg  elmélkedés.  Hiány- 
zik az  érzelemnek  könnyed  áradása,  a  fantázia  csa- 
pongása.  A  naiv,  igaz  költői  munkásság  önfeledtségét 
nélkülözzük,  a  mit  raffínált  szellemeskedéssel,  meg- 
lepő külsőségek  hajszolásával  pótolni  nem  lehet.  Még 
a  betűk  számértékét  is  fölhasználja  költeményeiben. 
Színekben  pompázó  festmény  helyett  szabályos  mér- 
tani rajzot  nyújt  (Litg.  d.  syn.  Poesie  208.).  Csak  a 
technikai  ügyességre  helyez  súlyt.  Feldolgozza  életé- 
nek egyes  epizódjait,  Jóizű  öngúnyolással  emlékszik 
meg  viszontagságairól,  hogy  a  balsors  apró-cseprő 
bosszantásai  mindig  utolérik: 

Szféra  és  a  ceillag-képek 
Születésemkor  fölémbe  léptek, 
Elferdítek  sorsom  útját, 
Fáradok  örökké  s  czélt  nem  érek. 

Gyertya-üzlet?  Én  balogját 

A  nap  éjjel  is  süt,  ég  ragyogva ; 

Czikkeim  halotti-leplek  ? 

Hajh,  ki  sem  hal  meg  talán  koromba ! 
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Még  a  dúsan  terített  asztalnál  is  pórul  jár : 

A  hal  miatt  a  bú  emészte, 
A  hal-kiosztó  nem  vett  észre; 
Arczomnak  pirja  hóba  vála, 
A  míg  megszülte  végre 
E  kis  halat  szomszédom  tála. 

Mindez  osak  humoros  bosszankodás.  De  megren- 
dítő panaszban  szólal  meg  a  gyermeke  hitehagyása 
fölött  érzett  apai  fájdalom: 

Bús  atya,  te,  jer  gyászolva, 
Mert  elvette  Királyod 
Fiadat,  ki  egyetlen  volt, 
Kit  szeretett:  Izsákot. 

Én,  a  férfi  átkot  értem. 
Minden  üdvöm  kihalva ; 
Távol  volt  soká  fiam,  de 
Nem  aggódtam  miatta. 
Azt  hivém,  hogy  vénségemre 
Támaszom  lesz  fiamba. 
Hajh,  átkomra  nemzettem  csak, 
Buzgalmamnak  mi  haszna  ? 
Hogy  örülnék  ?  meghalt,  vége. 
Eltemettem  Izsákot. 

Hagyj  fel,  hívem,  mert  csak  zaklat 
Minden  vigasz-szó,  beszéd ; 
Lelkem  átkát  óh  ne  említsd 
Nékem  ki  ne  ejtsd  nevét. 
Volt  parázs  itt,  de  kioltá 
Már  a  végzet  —  s  verne  még  ? 
Hisz  örök  rommá  lett  szivem 
És  szemfényem  elveszék; 
Elveszítem  húsom,  testem, 
Hogy  elvesztem  Izsákot.  — 
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ValláBOB  költeményei  —  mintegy  150  -  a  leg- 
sikerültebbeL  A  mély  érzésnek,  az  istenbizalomban 
és  istenszeretetben  felolvadó  hitnek  keresetlen,  találó 
kifejezése  utat  talál  az  olvasó  szivéhez,  s  előadásának 
sok  tudásról  tanúskodó  mélységével,  finom,  ötletes- 
ségével fölemeli  a  gondolkodást. 

Alázatos  önmegadással  könyörög  Istenhez  : 

Halld  foliászoiii,  halld^  te  drága, 
Hallgass,  hajts  ez  imádságra, 
Oh,  tekints  e  könnyű- árra, 
Nézz  kikelt,  borús  orczánira. 
Hívem,  nyugton  hogy  lehetnék, 
Ha  körülvesz  vad  ellenség  ? 
Eltűnt,  elszállt  védő-árnyam, 
Inog  térdem,  remegek, 
Ijt  feszituek,  nyílt  röpítnek 
Hám  ez  ádáz  seregek. 

Kipróbáltál,  Hívem,  engem 
A  nyomornak  tégelyébon  ; 
Üldöző  kezében  lelkem, 
S  boldogul,  ki  megtört  engem. 
Rálép  meggörnyedt  nyakamra,^ 
Hám  nehezül  sújtó  karja  . . . 
Óh,  ne  nézz  reám  haraggal. 
Engedj  meg,  ha  tévedek. 
Oh,  fogadd  el,  vedd  szegényes 
Sátramból  ez  éneket, 

0,  Királyom,  váltsd  meg  néped. 
Mely  kiválva  szolgál  néked  ; 
Vad  nép  gázol  még  ma  rajta, 
S  ő  szomjuzik  oltalmadra. 
Kívüled  ki  sem  válthat  meg, 
Melletted  ki  sem  állhat  meg; 
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Ha  te,  én  uram,  meghallgatsz. 
Elnyomóim  mit  nekem? 
Vakhomályban,  éj -sötétben 
Fényem  vagy  te,  istenem  1 


Isten  kegye,  világteremtő  nagysága,  csodás  bölcse- 
sége,  az  ember  gyarlósága,  a  lélek  fönsége^  a  tóra 
dicsősége  s  hasonló  tárgyak,  nemcsak  a  Teremtőjének 
hódoló  embert,  hanem  a  zsidít  érzést  is  megihletik. 
Bajongó  hévvel,  bensőséggel  énekli  meg  a  legféltet- 
tebb vallási  szentséget,  a  szombatot : 


Ha  a  szombat-reggnek 
Napfénye  jelen  meg, 
Annak,  a  ki  látja 
Eltűn  szive  átka. 
Már  előtte,  este 
Várok  rá,  epedve  .  . . 
Isten,  rá  szállt  fényed, 
Bajta  van  'fenséged : 
Dicsérünk,  imádunk. 
Hódolunk  Tenéked. 


Lágy  nesz  zsong  a  légbe, 
Rajta  áldás,  béke; 
Száll  az  estnek  szárnya, 
Égve  fénysugárba^ 
Mig  a  csöndes  éjjel 
Felsuttog  neszével : 
« Rajta,  Ölts  szentséget 
Isten  napja  végett !» 
Dicsérünk,  imádunk. 
Hódolunk  Tenéked. 


Fő  ünnepnapunk  vagy 
Szíve  szent  tanunknak. 
Víg  az  élet  rajta. 
Jó-kedv  foly  kaczajba. 
Szent  jelül  nyerők  meg, 
Munka-Bzüntetőnek . . . 
Isten,  áldunk  téged, 
Dalijuk  dicsőséged, 
Dicsérünk,  imádunk, 
Hódolunk  Tenéked. 


Jöjj  te,  üdvünk  napja, 
Várunk  nyugalmadra; 
Szent  tanunknak  lelke 
Békét  hozva  jer  te. 
Szállj  le  a  szentélybe 
Szállj  le,  isten  fénye  . . 
Ámen !  s  isten,  néked 
Szóljon  hála-ének, 
Dicsérünk,  imádunk, 
Hódolunk  Tenéked. 


Mind  e  költők  nemzeti   érzésökkel  s  vallási  lelke- 
sedéflökkel  a  zsidóságban  gyökeredznek,  de  filozófiájuk 
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idegen  szellem  rabja.  Az  arab  és  a  görög  hatást  nem 
tudja  távol  tartani.  Bölcsészetellenes  irány  jellemzi 
Bachja  ibnPakudának  morálfilozófiai  művét  (« Vezető 
a  szív  kötelességeihez  s  a  lélek  feladataihoz  tt),*^  melyet 
Szaragoszában  irt  c.  1040,  s  Tibbon  Mózes,  a  « for- 
dítók elseje,  legfőbbje »  ültetett  át  a  héberbe  «Tórat 
Ghóbót  Ha-lebábót»  (A  szív  kötelességeinek  tana) 
czimen;  ellátta  irodalomtörténeti  bevezetéssel.  Tib- 
bon Mózes  verziója,  szolgaisága  és  stilbeli  fogyat- 
kozása daczára  jobban  elterjedt  —  talán  az  általá- 
ban elarabosodott  héberségnek  köszönhette  —  mint 
Einichi  József  szabatos,  könnyed  fordítása. 

Bachja  az  erkölcsi  érzés  fontosságát  fejtegeti.  Ethikát 
nynjt.  Aszkétikus  színezete  népszerűvé  tette.  Már 
1489-ben  kiadatott.  Sok  kivonat,  kompendium  készült 
belőle.  Korán  lefordították  porbugái,  spanyol,  olasz, 
zsidó-német  és  németre.  Kedvelt  kommentár  volt 
hozzá  a  Manoach  Haendelé  (1596)  és  Zamosc  Izraelé 
1809.  (übers.  377.1  Vonzó  előadás,  nemes,  emel- 
kedett hang  valami  különös  bájt  kölc3Önöz  neki;  a 
benső  szemlélődés  myszticizmusa,  a  fenszárnyaló 
érzés  eszményi  lendülete  hatja  át.  Tanítása :  a  szivet 
megtisztítani  a  földi  indulatok  salakjától.  Bensőséges 
imával  kezdi,  majd  a  vallási  kötelességeket  sorolja  fel, 
melyek  lediek  és  scfvhelirk.  (Ez  a  felosztás  némely 
mohammedán  theológusnál  is  megvolt.)  Az  előbbiek 
ismét  észszerűek,  vagy  kinyilatkoztató ttak,  de  a  mely 
utóbbiak  még  nem  érthetetlenek,  legfölebb  az  okuk 
rejtett,   ismeretlen.    A  testi,    külső    kötelmek  (chóbót 

*  Eredetije  most  van  sajtó  alatt. 
K§€§k9méti:  A  zsidó  irodalom  története.  J.  19 


2V^0       m.  A  ZSIDÓ  SZKLLKMI  ÉLBT  EGYETEMESSÉGE. 

ha-ébárim)  teljesítéBének  értékét  a  szívbeli  motíyain 
adja  meg.  A  szív  kötelmei  mind  a  szívben  gyöke- 
redznek, s  vagy  parancsok,  pl.  Isten  léte,  egysége,  a 
semmiből  való  teremtés,  vagy  tilalmak  pl.  a  rablás, 
a  bosszú. 

Az  első  fejezetben  Isten  létét,  egységét  s  szeretetét 
tárgyalja.  A  világteremtésből  bizonyítja,  hogy  Isten 
az  első  ok;  ő  rá  vall  még  a  mindenségnek  teleolo- 
gikus berendezése,  mert  a  mint  pl.  a  kiöntött  tinta 
nem  fog  szavakká  alakulni  toll  nélkül,  így  a  világ 
rendje  sem  formálódhatik  Teremtő  nélkül.  S  a  mint 
egy  levél  írásának  egyformasága  egy  írót  bizonyít, 
úgy  az  univerzum  egyetemes  összhangja,  egyetlen 
alkotót.  Ha  a  bölcseleti  elmélkedés  képtelen  vala- 
mely kérdést  megoldani,  el  keU  fogadnunk  a  —  tra- 
dicziót.  Nem  mélyed  bele  a  tárgyba,  mert  « bizonyos 
félelmet,  aggodalmat  érez  mellette ».  Istenbizonyi- 
tása  nem  annyira  metafizikai  elemzés,  mint  inkább 
a  vUágkormányzásban  megnyilvánuló  isteni  jóságnak 
és  bölcseségnek  kidomboritása ;  ama  jóságnak  s  böl- 
cseségnek  fölismerése,  megérzése  sarkaljon  istenimá- 
dásra.  U.  Isten  jóságáról,  melyet  főleg  az  ember,  a 
«kis  világ 0  (mikrokozmosz)  alkata  és  életműködése 
tanusit.  Úgy  vagyunk  e  földön,  mint  egy  király  fog- 
ságában  született  gyermek,  ki  ott  nevelkedik,  ellátva 
minden  javakkal  a  király  jóvoltából  s  ezáltal  meg- 
tanulja őt  csodálni,  imádni  (6.  fej.).  111.  Isten  szol- 
gálata. Erre  oktat  bennünket  a  tóra,  mert  küzd  az 
érzékiség  ellen.  Ez  az  elpö  kellék  (í2.  fej.l  Am  nem 
elég  a  tóraszöveg  mechanikus  olvasása,  mert  az  ilyen 
ember  «könyvekkel  megrakott  szamár»   (i.  h,).  A  jel- 
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zett  témáról  párbeszéd  folyik  a  lélek  s  az  értelem 
közt  (5 — 10.  fej.).  IV.  Az  Istenbe  vetett  bizalomról. 
Ez  ad  lelki  békét,  melyet  poétikusan  rajzol  a  34.  zsol- 
tár nyomán.  Még  betegségekben  is  a  hit,  nem  az 
orvosság  a  fő  (4.  fej.);  csodát  miivel  az.  V.  A  szent- 
ségről. Távol  tartandó  a  kétszinűség.  Legnagyobb 
veszély  a  törvények  nem  ismerése  s  az  érzékiség 
(5.  fej.).  VI.  Az  alázatosságról.  VII  A  bűnbánásról; 
különösen  sok  találó  bibliai  idézettel  s  talmudi  pél- 
dázattal szövi  át  fejtegetését.  VIII.  A  lélek  leszámo- 
lásáról. A  bűnök  ellen  a  magányt  ajánlja,  az  imák- 
nak extázisba  menő  átérzését.  IX.  A  világtól  való  . 
elvonulásnak  üdve.  Csak  ebben  az  állapotban  érhető 
el  az  ész  uralma  az  érzékek  fölött  (2.  fej.).  Dicsőíti 
a  visszavonultságnak  erkölcsi  hasznát.  X.  Az  Isten 
iránt  való  odaadásról,  szeretetről.  Egész  parainézis 
az  erkölcsi  tökéletesbülés  módjairól. 

MysztikuB,  aszkétikus  hajlama,  az  arab  bölcsésznek, 
Al-6azzálinak  (meghalt  1111.)  hatása;  a  X.  század 
második  felében  Baezrában  élt  « tiszta  szerzeteseké 
encyklopédiája,  a  másik  forrása.  Ez  utóbbira  emlé- 
keztet a  példázatokkal,  aposztrofálásokkal  élénkített 
szónokias  sül  s  egy-egy  átvett  jellegzetes  szólás, 
műkifejezés.  Gabirolnak  új -platonizmusától  a  peri- 
patetikus filozófiához,  Majmúni  aristotelizmusához 
való  átmenetet  Józ>ief  ihn  (^zaddiknál  (Abu  Omar) 
látjuk.  Cordovában  működött,  mint  biró  s  ott  is  írta 
művét  1145-ben,  abból  az  alkalomból,  hogy  egyik 
tanítványa  kérdést  intézett  hozzá  a  legfőbb  jó,  az 
erkölcsi  tökélynek  mivolta  felől.  Czáfolní  akarja  az 
elterjedt    vallásfilozófiai    áltanokat,    mert    a    helyes 
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megismerést  máx  a  szentírás  paranosolja  (L  Erón. 
28.  9.),  ennek  pedig  az  önvizsgálás  az  eszköze,  a  meg- 
értés, hogy  az  ember  «kis  világ »  (mikrokozmosz)  ; 
erről  nevezi  művét  ólam  Eátán-nak.  A  «kis  világa 
szemlélete  elvezet  a  mindenség  s  a  Teremtő  lényegé- 
nek fölfogásához. 

A  görög  és  arab  filozóf ásókból  merít,  meg  az  új- 
platói  pszeudepigráfíából.  Néhol  párhuzamos  Grabi- 
rollal  és  Bachjával.  Sokat  foglalkozik  a  racionális 
arab  vallásbölcsészet  (a  mutazila  kalám)  megdönté- 
sével, mert  Spanyolországban  inkább  az  aristoteliz- 
must  követték.  Műve  négy  részből  áll:  1.  Aristote- 
lesi  természetbölcselet.  2.  Új -platói  pszichológia. 
3 — 4.  Theológia,  ethika  és  eschatológia.  Elődjeinél 
sokkal  világosabban  fejti  ki  Isten  lényének  meg- 
határozhatatlanságát ;  elveti  a  negatív  attribútumo- 
kat is.  Csak  az  emberi  gyarlóság  segédeszköze,  Isten 
tulajdonságairól  beszélni.  Ez  nála  a  legkirívóbb  új- 
platói  hatás.  Tisztult  attribútum-elméletével  közel 
áll  Majmúnihoz.  Művének  fordítása  (talán  Náchum 
Ha-Maarábitól)  hibás.  József  ibn  Czaddik  megpróbál- 
kozott a  költészettel  is ;  némely  pijjutja  helyet  talált 
a  liturgiában. 

Az  új-platonizmussal  kevert  aristotelikus  bölcsé- 
szetnek  első  képviselője  Ahraháui  \bn  Dand.  Mü- 
vét egyik  barátjának  a  szabad  akarat  problémájáról 
fölvetett  kérdése  inspirálta.  Nem  elégítették  ki  az 
elődök;  különösen  Gabirolt  támadja  hevesen,  bár 
nem  ment  a  hatásától.  A  Széfer  Ha-emuna  ha-rá-má, 
«A  magasztos  hit  könyvet  bevezetésből  s  három 
főrészből  áll.  A  fordítás  a  XIY.  században  Aragónia- 
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ban  élt  Salamon  Lábitől  származik,  mely  kiszoritá  a 
régebbit,  Sámuel  Motótét  (1392).  I.  Fizikai  és  meta- 
fizikai előismeretek ;  mindegyik  tételhez  szentirásbeli 
bizonyítékok.  A  targum,  a  talmud,  sőt  a  költők  mon- 
dásait is  fölhasználja.  Pl.  anyag-  és  forma-elméletét 
Jerem.  18.  1.  nyomán  fejti  ki,  vagy  a  139.  zsoltár  kap- 
csán magyarázza  a  tíz  kategóriát  (maamárót).  II.  Isten- 
ről és  a  prófétaságról,  a  különböző  kinyilatkoztatások- 
ról, az  Istenről  mondott  anthropomorlizmusok  elhári- 
tásáról;  pl.  a  bibliának  megérzékitő  kifejezéseit  — 
Szádja  hatása  alatt  —  a  szféraszellemekre  vonat- 
koztatja. Csak  negatív  attribútumok  tételezhetők  fel 
(3.  f.).  III.  Erkölcs-  és  lélektan,  az  erényekről  s  a 
vallási  törvényekről.  A  tóra  parancsolatai  segítenek 
bennünket  a  boldogsághoz,  a  mi  a  filozófiai  kutatás- 
nak végső  czélja.  A  tórában  feltalálhatjuk  a  legké- 
nyesebb morál  bölcseletet.  Tartalma :  hittörvények, 
ethikai  tételek  s  a  társadalmi  élet  szabványai,  meg 
pozitív  vallási  kötelességek.  Ez  utóbbiak  ne  bírála- 
tot provokáljanak,  hanem  engedelmességre,  föltétlen 
hódolatra  serkentsenek,  a  milyen  Izsák  föláldozása  volt. 
Ibn  Daud  nemcsak  elődei,  hanem  az  iszlám  eUen 
is  polemizál.  Száraz,  filozofikus  nyelven  ír,  túlzott 
tömörséggel,  lendület  nélkül.  Nehezen  érthető  s  azért 
nem  igen  tanulmányozták.  Majmúni  sok  helyt  kö- 
veti. Előadásának  levélformájában  is  őt  utánozza. 
A  theológiai  kérdésekben  s  a  bölcseleti  szentirás- 
magyarázatban  ibn  Daud  Szádjától  függ.  Ethikájá 
ban  Platóból  merít.  Az  arab  aristotelikusok  közül 
ibn  Szinától  és  Abunaszr  Al-Farábitól  (meghalt 
950)     átvesz     sokat.     Ez     utóbbit     —     Aristoteles 
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mellett  —  szintén  «tanitói»-nak  nevezik  a  zsidó 
vallásbölcsészek.  Híres  volt  kozmológikus  istenbizo- 
nyítéka,  mely  nagy  szerepet  játszott  a  középkori 
scholasztikában.  Ibn  Dand  is  elfogadja,  ugyancsak 
az  'aristotelesi  filozófia  szellemében,  legtöbbre  be- 
csüli a  metafizikai  megismerést,  hogy  a  boldogság  a 
spekulativ  tudástól,  tisztán  látástól  függ,  a  mi  egyik 
sarkalatos  pontja  Majmúniethikájának.  Művét  1 160-ban 
irta.  Hazáját,  Toledót  elhagyván,  mint  mártyr  halt 
meg  1180-ban.  Történeti  munkája  a  Széfer  v.  Szeder 
Ha-Kabbála,  «A  hagyomány  könyve».  Hozzá  tartozik 
«A  római  birodalom  története  Bomulustól  Moham- 
medig»  s  « Izrael  királyainak  története  a  H.  templom 
idejében »;  megbízhatatlan,  későbbi  kútforrások  után 
készült.  A  tulajdonképeni  mű  karaita-eUenes ;  a  hagyo- 
mány folytonosságát  akarja  feltüntetni.  Legértékesebb 
benne  az  utolsó  gaónokkal  kezdődő  rész.  A  végén  a 
karaiták  spanyolországi  kiűzetéséről  szól  (Ed.  pr. 
1513.).  Latinra  is  lefordították. 

A  filozófiaellenes  visszahatás,  mint  láttuk,  már 
Bachjánál  jelentkezik.  Az  arab  Al-6azzáli  myszticiz- 
musa  vonzza.  A  mint  ő  «A  filozófusok  czéljai»-ról 
irt  munkájában  (Makászid)  czáfolja  a  különböző  rend- 
szereket, úgy  cselekszik  Júda  Halévi  is  a  zsidóság- 
nak álláspontjáról.  A  zsidóság  e  legnagyobb,  halha- 
tatlan költőjének  filozófiája:  a  kinyilatkoztatott  val- 
lásnak az  aristotelizmussal  való  összeférhetetlensége. 
A  hagyományos  zsidóságot  a  bölcsészeti  teóriák  fölé 
helyezi. 

Júda  b.  Sátnuel  Halévi  (Abul  Hasszán)  Toledóban 
született  a  XI.  század  vége  felé.  Kordovában  élt,  a  hol 
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orvosi  hivatást  űzött,  de  csakhamar  szakit  vele,  mert 
lángoló  nemzeti  érzésének  sugallatára  1140 — 1150 
Palesztinába  vándorol;  leghőbb  vágya  volt  ajkaival 
érinteni  a  szent  föld  porát  s  ott  térni  örök  pihenőre, 
a  mi  meg  is  adatott  neki.  A  legenda  szerint  egy  arab 
lovas  letiporta,  midőn  Jeruzsálem  kapujánál  áhítat- 
tal merült  egyik  Ción-elégiájába.  Vallásbölcsószeti 
művében  («A  bizonyítékok  és  érvek  könyve  a  meg- 
vetett vallás  védelmére »  1140)  a  kazár  királynak 
egy  mohammedán,  keresztény  és  zsidó  bölcscsel  való 
beszélgetései  kapcsán  kifejti  a  zsidóságnak  lényegét, 
czáfolva  a  jelzett  vallásokat,  a  filozófiát  s  a  karaitá- 
kat  úgy,  hogy  a  kazár  király  végül  a  zsidó  tudósnak 
ad  igazat.  (A  tartalomnak  e  külső  keretéről  nevezte- 
tik a  könyv  «Kuzari»-nak.)  Mélységes,  szinte  mysz- 
tikus  vallásosság  és  nemzeti  érzés  lengi  át  bölcsel- 
kedését. Alapgondolata:  a  vallás  szuverén  és  nem 
hurczolható  a  racionalizmus  Ítélőszéke  elé.  A  dialóg- 
formához  Plató  szolgált  mintául  s  pathosza,  szóno- 
kiassága  is  rá  emlékeztet. 

Istent  nem  világteremtőnek  nevezi,  hanem  Ábrahám, 
Izsák  s  Jákob  istenének ;  a  tények,  a  történelem,  a  tra- 
diczió  bizonyítja  Izrael  igazságát.  Mindjárt  az  elején  rá- 
mutat Izraelnek  már  Ádámmal  kezdődő  valláserkölcsi 
fölényére,  n;ielyet  a  sok  szenvedés  s  alárendeltség  nem 
homályosított  el.  Az  első  keresztények  is  büszkék 
voltak  szenvedéseikre.  A  zsidóság  szine-java,  szíve 
az  emberiségnek,  melynek  eszményi  fejlődéséhez  Pa- 
lesztina  szükséges  az  ő  sajátos  törvényeivel,  mint  a 
szőlő  csak  bizonyos  hegyen  nő  kitűnővé  (11.  12).  A  val- 
lási szolgálatban  való  erkölcsi  lelkesedés  az  ő  ideálja, 
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mert  a  ki  helyes  értelemmel  elfogadja  Isten  tanát, 
többet  ér,  mint  a  ki  okoskodik  a  űlozófía  fölött  (II.  26). 
A  szentély  elpusztulta  után  a  szétszórt  zsidóságnak 
egyetlen  erőssége  az  élő  Isten  (32).  Sokat  szenved,  de 
Izrael  cFak  beteg,  nem  halott;  fönnáll  még  a  tóra 
szövetsége,  hiába  kételkednek  gyógyulásában.  Izrael 
olyan  a  népek  közt,  mint  a  szív  a  szervek  közt:  a 
legbetegebb  s  a  legeg<''8zségesebb.  Miként  a  szív,  finom 
érzékenységével  a  legkisebb  bajt  is  azonnal  észre- 
veszi s  ha  lehet,  leküzdi,  elhárítja,  úgy  Isten  nem 
engedi,  hogy  a  bűnök  elharapódzzanak  Izraelben  s 
tönkre  tegyék,  hanem  mindjárt  az  elsőnél  közbe  lép 
s  megtisztítja  (36.  44.).  Isten  szolgálatához  az  ethika, 
az  általános  emberi  nem  elég,  mert  a  kedélyt  meg- 
illető szertartások  elhanyagolása  mellett  a  zsidó  nem 
lehet  boldog  (II.  48).  Ámde  nem  szabad  aszkétikus 
túlzásba  esni,  mert  az  önkínzás  nem  nagyobb  érdem, 
mint  az  ünnepi  áhítattal  megszentelt  örvendezés. 
Ilyenkor  a  táncz  s  az  ének  is  meg  van  engedve. 
Ismételten  (III.  1.).  hangsúlyozza^  hogy  a  lemondás, 
a  komorság  nem  lehet  tetszetős  Isten  előtt  Derűs 
vallásgyakorlatot  kíván,  a  mit  e  gyönyörű  képpel 
fejez  ki:  a  napnak  virágzása  a  három  imaidő,  a 
hét  virágzása  a  szombat,  melyet  örömmel  kell  meg- 
ülni. Az  isteni  törvények  üdvösek,  mint  az  orvos 
utasításai  a  betegnek.  Utánozhatatlanok;  mert  pl.  a 
szombatot  a  vasárnappal  helyettesíteni  olyan  volna, 
mint  egy  szobornak  az  élő  mintával  való  azonosí- 
tása (9.).  Három  csoportra  osztja  az  isteni  paran- 
csolatokat:  1.  rejtett  okú  szertartások  (tórót  elóhij- 
jót).  2.  Társadalomerkölcsi  törvények  (t.  minhágijjót). 


VALLÁSFILOZÓFIA  ÉS  KÖLTÍSZKT.  297 

3.  Bacionális  törvények  (t  nafsijjót  v.  fíloszofijjót), 
pl.  Isten  léte  s  egysége. 

A  karaiták  ellen  is  azért  bel  ki,  mert  okoskodás, 
dialektika  nem  való  a  vallásba,  de  meg  a  törvény- 
magyarázatban nélkül özbeteüen  a  tradició  (35). 
A  törvények  —  melyeket  történeti  szempontból  is 
osztályoz,  pl.  ezilíum  utániak  —  spekulativ  okosko- 
dás által  épp  az  ellenkezőjükre  fordíttatnának.  Az 
okoskodás  kételyekbe  dönt,  mert  minden  embernek 
más  a  felfogása.  Csak  a  szentírási  parancsok  teljesí- 
tése által  értjük  és  érezzük  Istent,  a  léleknek  pró- 
fétai emelkedettsége,  extátikus  elmélyedése  által,  a  mi- 
ben a  hagyományhoz  való  ragaszkodás  vezérel,  nem  a 
bölcselkedés. 

A  rV.  részben  kezdi  voltakép  a  metafizikai  fejte- 
getést, az  istennevek  magyarázata  kapcsán.  De  semmi 
filozofálás.  Az  isteneszme  kifürkészhetetlen;  olyan, 
mint  a  vakító  napfény.  A  kiválasztottak,  a  próféták 
egyénisége,  kiváltságos  erkölcsi  és  szellemi  színvonala 
bizonyítja  Istent.  Nem  sokat  vesződik  az  attribútu- 
mokkal. Nem  a  racionális  fürkészés,  hanem  a  pró- 
fétai divináció  érteti  meg  Istent.  Nem  logikai  ter- 
mék az,  hanem  az  ihletettség  revelációja. 

A  kazár  király  belátja  a  különbséget  Ábrahám  és 
Aristoteles  istene  közt.  Az  « Örökkévaló »-t  érzelem 
és  belső  kontempláció,  «Isten»-t  filozofáló  elmélke- 
dés útján  lehet  felfogni ;  az  utóbbi  csak  metafizikai 
fogalom,  míg  az  előbbi  áthatja  a  szívet  (IV.  16.). 
JHYH-t  megteszi  speciális  zsidó  isteneszmének, 
melyhez  intuioió  által  jutunk,  ha  mintegy  pró- 
fétává magasztosul   az  ember.   Ez  egyik  arab   szék- 
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tának  mysticzizmuBa  volt,  mely  a  Bpeknlativ,  méta- 
űzikai  istenfogalmat  —  Júda  Halévinél  Elóhim  — 
lekicsinyelte.  Fő  a  rajongó  érzelmi  elmerültség. 
Csak  a  föltétlen  hivés  eredményezheti  a  prófétai 
átszellemültséget,  nem  a  kritika,  az  elemzés.  Is- 
tent meg  kell  « ízlelni »,  mint  a  zsoltár  mondja 
(34.9.).  Ez  Júda  Halévi  vallásfilozófiája.  Fenséges 
hasonlatban  szemlélteti,  hogy  Izrael  elnyomottsága 
csak  látszólagos  szünete  az  ő  kultúrtörténeti  érvé- 
nyesülésének:  Mózes  t^na  olyan,  mint  a  földbe  ve- 
tett mag,  mely  lassanként  magához  asszimilálja  a 
föld  különböző  elemeit  (23.).  Az  V.  részben  természet- 
filozófia következik,  a  104.  szoltár  allegorikus  ma- 
gyarázatának keretében.  Újra  hirdeti  a  spekulatir  ít/d/Zs 
B  a  profrciff  közti  különbséget  s  kárhoztatja  a  dialek- 
tikus dogmatikát.  Minden  filozofálás  meddő;  hivő 
odaadás  kell  Ábrahám,  Izsák  és  Jákob  Istene  iránt. 
A  mester  Jeruzsálembe  kivánkozik  a  kazár  ország- 
ból, mert  a  szemmel  látható  sechinának  hazája  Pa- 
lesztina, de  a  láthatatlan,  a  lélekben  érzett  isteni 
szellem  (sechina)  minden  zsidónál  megvan,  kinek  tettei 
s  szive  tiszták  s  lelke  zavartalanul  át  van  hatva  Izrael 
Istenétől  (23.).  Isten  szolgálata  az  igazi  szabadság  s 
az  alázat  előtte  az  igazi  tisztelet,  dicsőség.  Erős  a 
hite  Jeruzsálem  megújhodásában  (27.). 

Júda  Halévinek  Gazzáli  nyomdokában  haladó  ezen 
filozófia-ellenessége  csak  az  attribútumoknál  követeli 
a  racionális  értelmezést,  melyeket  szigorúan  negativ- 
nek  minősít.  A  filozófiai  tanulmány  jogosultságát 
még  csupán  apologetikus  szempontból  ismeri  eL 

Júda  Halévi  a  zsidóságnak  nem  vallásfilozófiáját. 
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hanem  költészetét  irta  meg.  Szívével  gondolkozik  én 
gondolatai  a  zsidó  vallás  szellemének  s  a  nemzeti 
múltnak  imádatából  fakadó  apotbeózisa  a  zsidó- 
ságnak. 

A  Kuzariban  szereplő  zsidó  tudós,  a  cháber,  egyik 
adat  szerint  Izsák  Szangari  volt.  Az  arab  kéziratnak 
eredetije  megmaradt  s  héber  fordítással  együtt  ki- 
adva (Hartwig  Hirschfeld,  Leipzig  1887).  A  könyvet 
Tibbon  Júda  fordította  le  (Lunel  1167),  Széfer  Haku- 
zári  czimen.-  Fontos,  de  arabbal  kevert.  Yolt  még 
egy  verzió:  Júda  ibn  Gardinálé,  a  XII.  századvégén. 
Már  a  XVII.  században  spanyol  és  latin  nyelven  is 
ismerték.  Hamar  kommentálták  s  a  sokféle  magyará- 
zatból állította  össze  Moficato  Júda  az  ö  terjengős 
kommentárját:  «Jehúda  hangja»  (Kól  Jehúda  1593), 
bőséges  idézetekkel  ellátva  zsidó  és  más  forrásokból. 
Az  övéből  merítettek  a  XYIII.  és  XIX.  századbeli 
magyarázók,  kik  közt  kiválik  Brecher  G.  (1838—1840). 

A  szenvedélyes  zsidó  érzés^  mely  a  Enzariban  lük- 
tet, járja  át  vallásos  költészetét  is.  Költészet  és  filo- 
zófia harmóniába,  egységbe  olvad.  Vilá^^i  lyrájáoak 
két  alapmotívuma:  a  barátság  és  a  szerelem,  de  az 
érzelmek  túláradásában  sem  szilaj,  féktelen  a  hangja; 
mérsékelt,  nemesen  tartózkodó. 

Keletiesen  buja  színpompával,  a  szentírás  idylli 
leírásaira  emlékeztető  I{ épekkel  dicsőíti  a  hajadoni 
báját,  szépséget: 

Édes  lányka,  Hajh,  mit  ér  a 

Méz  van   szádba.  Szívnek  vágya? 

Termeted  meg  Nincsen  itt  az 

Karcsú  pálma  .  . .  Édes  lányka ! 
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Az  Énekek    énekének  forró,  de   érzékiségtől  ment 
hevét  sugározzák  dalai : 


őzikém,  hová  futsz  jer,  te, 
Érted  vágyom,  jer   keblemre. 
Lángol  lelkem,  tiszta  vágyba, 
Bájadon  gyuladt  ki  lángja. 

Hallom,  ő  szól,  6,  szerelmem. 
Nem  küldöttje,  6  hív  engem. 
Szálló  szóval  kén*  felelnem. 

Mirha  áradjon  dalomba, 
Dal:  szivem  szerelmi  csokra. 
Volna  csak  dalom,  mint  ámbra 
Azt  hinthetném  szép  arczába. 

Tán  lakom  csapdákkal  telve? 
Tört  rejt,  vészt  a  költő  nyelve, 
Szava  úgy  behat  keblembe. 

Bám  les,  rám  les,  hogy  meg- 

[fogjon, 
Megfog.  Ám  ő  már  rég  foglyom 
Kertemben  akadt  meg  lába? 
Vagy  tán  e  selyem -uszályba? 


Jöszte,  jer  kertembe  lányka. 
Kertem  legszebb  rózsaszála, 
Jöszte,  legsadárabb  pálma  . . . 

Üdvöt  rejt  a  cziprus  bokra. 
Ott  álmodnám  andalogva; 
Fényben  ég  a  harmat  cseppje, 
Bám  is,  rád  is  hull  peregve. 

Éjjel  felszálltai  te  égbe. 
És  a  hold-BUgárt  elvéve, 
Mind  tied  lön  lángja,  fénye  . . . 

Persze  I  azt  is  mondsza,  költő, 
Hogy  hozzám  epedve  jött  6. 
Hogy  nekem  a  menny  küldött 

Pe 
Fénysugárt  meg  diszt  özönbe. 

Hagyd  csak.  Nap  van  most  az 

[égbe. 
Úgy  elbódít  szád  beszéde. 
Édes  mátkám,  tiszta,  szép  te  . . 


Ó,  enyém  vagy,  édes  lányka. 
Isten  legszebb  adománya, 
Oh,  enyém  vagy  drága,  jer  te, 
Forró  fődet  hajtsd  keblemre. 


Vágyódása  nem  tombol;  lágyan   enyelegve,  pajzá- 
nul évődve  hívogatja  kedvesét : 
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Szép  vagy  kis  gazellám, 
O,  vesd  tűz-szemed  rám  I 
...  És  a  kis  leány  kilépe, 
Megvakított  égi  fénye^ 
Nem  tekinthetek  szemébe. 

Mondd,  halálom  kell  tán? 
Szánj  meg,  kis  gazellám. 
.  .  .  Boldogságom :  hő  szerelme 
Kinom  is  mosolyg  mellette, 
Édes  csókja:  lelkem  lelke. 

Gyémántos  fényt  vet  rám 
Fogsorod,  gazellám.     . 
Minden  szép  tökélye,  eszmény. 
Őzikém :  hogyne  szeretném? 
Hajh,  megkinzóm  a  legszebb 

[lény. 


Meghalok,  ha  nem  rám 
Néz  szemed,  gazellám, 
lm,  tanúm  szép  arcza  fénye, 
Hogy  fulánkját,  mint  a  méhe, 
Bedöfé  szívem  mélyébe. 

ígyen  vétkezel,  lám,  • 
Bűnhődsz  is,  gazellám  . .  . 
Emlékszem  még  jól  a  napra, 
Mikor  átölelve  tárta 
És  megcsókolt  égő  ajka. 

Szem -nyilad  lövell  rám, 
Megsebzél,  gazellám  . .  • 
Ó,  mi  édes,  fájó  emlék. 
Bűvös-bájos  csöndes  esték. 
Karjaim  hogy  átölelték ... 


Játszi  könnyedséggel,  minden  hangulatot  híven 
festő  szó-zeneként  buzog  költészete.  Képekben,  a 
szentírás  poéziséből  vett  jelzőkben  gazdag,  plasztiku- 
san kifejező;  nem  válik  szertelenné,  dagályossá,  az 
indulattól  szenvedélyessé.  Mindenütt  a  helyes  mér- 
ték, harmónia.  Mesterkéltség,  ál-pathosz  nem  teszi 
czikomyássá.  Klasszikus  formatökélyben  utolérhetet- 
len. Bensőséges,  természetes,  egyszerű :  ez  költői 
egyénisége.  Stíljában  művésze  az  árnyalásnak. 

A  hiú  epedés  nem  dönti  siránkozó  világfájdalomba ; 
a  lemondásnak  s  az  emlékezésnek  édes-bús  hangu- 
latában tűnődik  a  leányka  szépségén,  a  menyasszony 
bájain,  de  hasztalan  sóvárogva,  víg  baráti  körben 
akarna  felejteni : 
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Arczod  pixjft 

Tűzben  lángol 

És  rubinba 

Csillog  az; 

Nem  kell  rája 

Gyöngy  meg  gyémánt, 

Napsugárba  villog  az. 

Minden  férű 

Vágytul  égve 

Arczod  nézi, 

Égi  szép  ; 

És  merengve 

Bámul,  bámul 

Termetedre 

Égi  kép. 

Őzikém,  te, 

Arczod  lángol, 

S  tűzben  égve 

Úgy  pirul. 

Jer  karomba, 

S  meggyógyulnék, 

Csókot  lopva 

Ajkidrul. 

Csak  egy  csókot, 

Utasító, 

Forró  csókot. 

Égi  szép; 

Ha  csókolnál  .  .  . 


Lángolóbb  az 
Tüzes  bornál 
Égi  kép ! 
Másé  a  csók: 
Hát  igyunk  csak. 
Emlék  a  csók. 
Emléke  a 
Messze  múltnak. 
Igyatok  csak, 
Jó  barátok ; 
Rajta,  rajta, 
Gyöngyök,  bor  a 
Poharakba ; 
Igyatok  csak. 
Annyi  bor  néz 
Csalogatva 
Bátok. 

No  hát  rajta 
Pezsgő  kedvre 
Bort  ide  a 
Serlegembe  .  .  . 
Gyöngyözik  a 
Bornak  cseppje. 
Lemondottam; 
Iszom  mégis, 
Lassan,  csendbe: 
Ez  a  szépi 


A  borivást,  mint  az  élet  derűjét,  enyhítőjét  kö- 
Bzöntí;  örök  tárgya  a  lyrának;  az  életörömnek  ártat- 
lan dévajsága  az  nála,  nem  mámorba  temetkező 
unottság. 
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Áldlak  téged  . . .  Bút,  bajt,  gondot, 

És  dicsérlek,  Mindent  elfeledtet  ö; 

Legszebb  énekem  tied,  Adjatok  bortt 

Míg  csak  élek;  Tán  megvessem, 

Tűz -borodra  Ne  szeressem 

Lágy  zsolozsma  Korsóm? 

Zengjen.  Mindig  jobb  az,  mint  kopor- 

Az  gyógyított  csak  meg  engem.  [sóm ! 


A  baráti  hűségnek,  őszinte,  önfeláldozó  ragaszko- 
dásának, az  érdem  és  a  kiválóság  előtt  hódolni  tudó 
lelki  nemességének,  sok  szép  költeménye  őrzi  bizony- 
ságát. Kivált  Mózes  ibn  Ezrán,  költőtársán  csüggött 
szeretettel,  becsülésseL 

De  lelkének  uralkodó  szenvedélye,  életideálja,  ki- 
téphetetlen  szerelme  maga  a  zsidóság  volt,  Giónnak 
feledhetetlen  dicsősége,  fenséges  gyásza. 

Láz  sorvasztja  érte,  hogy  legalább  romjaiban  lát- 
hassa az  egyetlent,  a  legszentebbet . .  .  Népének  múlt- 
jában él;  hozzá  tapad  a  régi  dicsőséget  dzinte  átélő 
lelkesedésében  s  elsirató  bánatában.  De  ez  a  bánat 
se  lázongó  siralom,  átkozódó  reményvesztettség,  ha- 
nem szelíd  mélabú.  Vallásosságának  a  történeti  ér- 
zés ereje  ad  szárnyat;  a  históriai  nagyság  büszke 
álma,  az  elbukásnak  s  a  szenvedésnek  sajgó  gyöt- 
relme, e  kettőnek  kiírthatatlan  remény nyé,  hitté 
olvadó  összhangja  tölti  el  lelkét.  Vallásos  költészeté- 
nek Ción  a  lelke.  Kedves,  drága  neki  minden  él- 
mény, a  mi  palesztinai  útján  történik  vele.  Vihar 
nem  rémíti ;  viszontagságot  szívesen  tűr,  szilárd  az 
Istenbe  vetett  bizalma,  hogy  elsegiti  az  imádott 
romokhoz. 
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£  Bziv  ott  él  Keletnek  táján 
S  magam  nyugotnak  rabja. 


Szófárád  minden  kincse,  gyöngye 
Hitvány,  Bemmis  szememben; 
A  rom- szentély  megáldta  földre 
Porára  vágyik  lelkem! 

Nem  érez   veszélyt,  mert  a  hajón   íb   egyre  az  az 
édes  ábránd  lebegi  körül: 

Dühöng  a  tenger, 
S  ujjong  a  lelkem : 
Isten  szentélyét 
Érzi  közelben. 


Ugyanerről  énekel  bús  epedéssel: 

Hová?  hová?  csüggedt,  bús  galambok? 
Merre  lebben  bágyadt  szárnyatok? 
lm,  a  légben  vész  közelget, 
őrült  vihar  felhőt  kerget 
És  az  ég  is  háborog. 
Vissza!  vissza,  szép  Keletre! 
Enyhe,  puha  fészketekbe ! 

Oh,  bár  uékem  volna  lenge  szárnyam. 

Repülhetnék  gyorsan,  sebesen.! 

Hová  rég  vonz  lelkem  vágya; 

Egy  büs  romnak  áruyékába' 

Lehelném  ki  életem. 

És  ha  üt  majd  a  nagy  óra  — 

Felkelnék  a  riadóra!  (Patai  J.) 


Ott  látja  már  magát  Ción  közelében: 
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Tehozzád  száll  sóvárgó  lelkem  vágya: 
Leomlaoi  a  drága  föld  porába. 

Bád  gondolok,  ha  dúl  a  fergeteg, 
S  gyönyör  nekem,  ha  érted  szenvedek. 

Oh,  téged  látlak,  midőn  reng  a  gálya 
És  széjj elfoszlik  gyenge  vitorlája. 

Ha  forrni  kezd  a  tenger  kebele, 
Miként  szívem,  hő  vágyakkal  tele. 

Midőn  a  habot  vihar  felkavaija, 
Es  felzúg  bőszülten  a  mélység  alja. 

De  engem  neiu  bánt  gyötrő  félelem, 
Hisz  bűvös  képed  kísér  szüntelen. 

Nem  aggaszt  minden  elveszített  kincsem, 
Hisz  kívüled  más  drágaságom  nincsen. 

Éhség  se  bánthat,  a  míg  szent  neved, 

Miként  a  manna  táplál  engemet.  (Patai.) 


Az  a  szent  omladék,  kin  és  gyönyör  forrása  neki : 

Szépséges  halom,  e  lét  gyönyörje 
Nagy  királyunk  vára,  égi  föld  te, 
Messzi-messzi  napnyugatról 
Lelkem  csak  feléd  vágy,  oda  törne. 

Gyászos  szívem  elszorul  és  zokogva 
Nézek  vissza  az  elmúlt  korokra: 
Fényed  el  tűnek,  sehol  sincs, 
Nem  maradt  más,  csak  szentélyed  romja. 

Eáborúlnék  minden  kődarabra, 
Egyre  csókolgatnám  kőnnyhullajtva, 
Minden  méznél  édesb  volna 
Nékem  sár-göröngyeid  zamatja. 

Kecskeméti:  A  xaidő  irodalom  története.  L  ^0 
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Szivébe  nyilai  a  jelen  sivársága,  az  üldözöttség 
látványa,  hogy  zaklatják,  kínozzák  az  árva  galambot 
(a  midras  költészetében  Izrael  jelzője): 

Kis  galambod  vitted  hajdan 

Sas-szárnyakra  kelve, 

Puha  fészke  legbelül  volt 

Szentséges  kebledbe  — 

És  ma  bolygva 

Jár  vadonba: 

Mért  taszítád  el  Te  ? 

Minden  oldalt  tőr  meg  csapda 
Száz  pogány  nép  csalogatja 
Bűnös  bálvány- szolgálatra. 
0  meg  nagy  titokban 
Első  kedvesét  siratja. 

A  zsidó  érzés  ittassága  árad  Gzión-énekeíből ;  a 
hajdani  fénynek,  isteni  nagyságnak,  a  szentségnek 
varázsa,  a  megcsúfolt,  letiport  próféta-népnek  szivet- 
tépő gyásza,  a  zsidóság  szerelmének  mintegy  lázhév- 
ben reszkető  vallomásaként  csap  föl  a  lelkéből ;  pana- 
szos suttogása,  a  múlt  dicsőségét  aposztrofáló  halott- 
idézése, a  megszemélyesített  Izrael  hűségének  feljaj- 
dulása,  de  ez  a  keserv  hisz  a  megújhodásban : 

Gzión,  hát  nem  szólsz  már  « rabjaim,  hogy  vagytok  ? 
És  ök  úgy  szeretnek :  szertozüUött  aklod, 
Dél-nyugot-keletröl,  minden  tájról  szerte, 
A  közel  —  s  távolnak  üdvözlését  vedd  te  — 
Vedd  a  vágy  rabjáét;  Chermón  harmat-árja 
Könnye;  s  szent  hegyedre  hullajtná  azt  vágyva. 
Én  vagyok  e  rab,  ón  ;  romjaid  sakálja . . . 
S  látva  üdvöd  álmát,  lelkem  rengő  hárfa. 
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. . .  Ott  honolt  körödben  a  sechina  fénye, 

Éb  kapud  benyilott  egyenest  az  égbe. 

Isten  dicB-sugára  volt  csupán  világod, 

Bád  nem  csillag  és  hold,  nem  a  nap  világolt . . . 

Egy  a  vágyam :  lelkem  ott  öntnöm  ki  majdan. 

Hol  szentidre  égi  ihlet  ömlött  hajdan. 

Szent  királyi  ház  te.  Istenünknek  trónja  . . . 

Jaj,  leverték  szolgák  hőseinket  rólal 

Ó,  ki  hagyna  bolygnom  ?  oda  vágyom  innen, 

A  hol  jósaidnak  megjelent  az  isten ; 

Ó,  ki  adna  szárnyat  ?  szállnék  messze-messze, 

S  szívem  romja  romjaid  fölött  reszketne; 

Földre  hullanék  ott,  földre,  talajodra, 

Sírnék  kő-ölelve,  sírnék  por-csókolva. 

...  A  lélek  fölébred  földednek  legében. 
Fűszer  a  porod,  és  méz  foly  vized  medrében. 
Édes  vón  lelkemnek,  sebzott  lábbal  járnom 
Szentély-omladékon,  rommá  lett  szent  tájon ; 
Ott,  hol  állt  a' láda,  mely  ma  rejtve  mélyen, 
S  ott,  hol  Eérub  állott,  házad  bensőjében. 
Fej  díszem  levágom,  átkom  hull  a  sorsra, 
Tisztáim  tisztátlan  földre  mért  sodoi-ta? 
Ó,  hogy  eshetnék  jól  már  ital,  vagy  étel, 
Ha  oroszlánaid  vad  kutyák  tépték  el  ? 
Hogy  esnék  szememnek  jól  a  nap  sugara, 
Sasaid  holttestét  holló-szájban  látva? 

...Gzión,  legszebb  eszmény!  Izrael  szerelme: 
Bajtad  csüng  örökre  híveidnek  lelke ; 
£gyek  ök :  üdvödnek  úgy  örültek  hajdan. 
Gyászolták  bukásod,  sírnak  most  a  bajban. 
Lelkük  vágy  lihegve,  fogság  tömlöczébül, 
S  térdre  hullva,  arczczal  mind  kapud  felé  dül: 
ők,  elzüllött  nyájad,  űzve  hegyrül  dombnak, 
Ők  el  nem  feledtek,  akiodra  gondolnak. 
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Szent  ruhád  szegálye  most  s  mindig  kezükbe, 
Pálma-virulásra  várnak,  várnak  üdvre. 

Isten  vára  vagy  te!  Cdv  a  férfiúra, 
A  kit  ő  kiválaszt  s  benned  élhet  újra; 
Üdv  annak,  ki  bízik  s  megéri,  látja, 
Mint  ragyog  fel  fényed  hajnalpirkadása ; 
Látja  választottid  üdvét  és  ujjoDg  véled, 
Látja,  mint  újul  meg  a  hajdanti  élet! 

Magasztos,  az  érzés  őszinteségével  és  a  kifejezés 
nemes  egyszerűségével  ékes  imái  főleg  az  olasz  és 
a  franczia  rítusban  kedveltek.  Háromszáznál  több 
vallásos  költeményének  némelyike  Kínáig  eljutott. 
A  mindennapi,  szombat-,  gyász-  és  bőjtnapi,  meg  az 
ünnepi  liturgiának  díszei. 

Isten  útjáról  zeng  ez  a  hymnusza : 

Oly  csodás  szép  bzent  ösvényed, 
Utaidra  kedvvel  lépek, 
Nincs  ott  háló,  tőr  sincs  ottan. 
Soha  ott  meg  nem  botlottam. 
Lábam  szent  utadra   lépé, 
Vonz  szerelmed  köteléke. 

Úgy  vágyódtam  mindig  arra. 

Lelkem  szirtje,  lét-alapja; 

Vágy  szemem,  hogy  lásson  téged : 

Hajh,  de  hogy  láthat,  hogy  nézhet  ? 

Mégis  szent  lakodba  lépek. 

És  látlak ;  vagy  nem  :  csak  ért  lek. 

Népem  minden  vétke  rajtam, 
Bűnöm  járma  itt  nyakamban  . .  . 
Nem  kell  nékem  más  istenség, 
Mástól  is  cbak  liozzád  mennék  ; 
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Tanodért  ha  meghalok,  lásd,. 
Istenül  mégsem  vallok  mást. 

Ha  segítsz,  ki  sinos,  ki  bántna, 
Éltem  üdve,  lelkem  vágyai 
Szirtem  vagy  te,  sziki  a- váram, 
Benned  bízom  fényben,  sárban ; 
Gerjed  éghet,  mégse  félek. 
Jóságodra  úgy  remélek. 


Júda  Halévinek  vallásos  költészete  több,  mint  az 
emberi  gyarlóságnak  nyugalomért  esdő,  Istent  kereső 
fohásza.  Több  az,  mint  a  legfelsőbb  lényt,  a  világ- 
alkotót megsejtő  emberi  szellemnek  szárnyalása, 
ódái  lendülete;  a  zsidóságnak  lelke  dobban  benne. 
A  zsidóság  erkölcstörténeti  fölényének,  vallási  és  tör- 
téneti ideáljai  örökkévalóságának  hitében  fogant  izzó 
faj  szeretet,  a  vallási  szentségnek  s  a  vértanuságnak 
népét  megdicsőítő,  megeszményitő  zsidó  érzés  avatja 
őt  Izraelnek  nemcsak  legnagyobb,  de  legzsidóbb  köl- 
tőjévé. Nemcsak  általános,  örök  emberi  motiviimok 
tolmácsa  ő,  hanem  a  zsidóság  vallási  és  történeti 
tartalmának,  egész  szubjektivitásának  énekese.*^ 

A  spanyol  új-héber  költészet  virágkorát  Júda  b. 
Salamon  Alcharizi  záqa  be.  Valószínűleg  Granadá- 
ból származott  és  mintegy  1170—1230  élt.  Kiváló- 
sága az  elmésség  és  a  stUművészei  Az  arab  Hari- 
rinak  (1054 — 1121)  makámáit  lefordítá  és  meg  akar- 
ván mutatni,  hogy  a  héber  nyelv  is  alkalmas  erre 
a   műfajra,   írta    Ta«hkemóni-ját   (1218—20    körül), 

*  Világi  költeményeit  újabban  kiadta  Brody  H. 
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mely  ötven  makámából  áll;  több  régi  versét  is  bele- 
szőtte; némelyikhez  úti  élményei  szolgáltatták  a  hu- 
moros tárgyat.  A  Tachkemóni  hőse  a  mindenfelé 
kóborló  Ghéber,  a  kéníta,  a  kivel  a  Héman  néven 
szereplő  költő  vándorútra  indul  és  gyűjtik  a  sok 
élczeSy  csípős  okoskodásra,  emberszólásra  fölhasznált, 
kifogyhatatlanul  bizarr,  tarka  anyagot  A  3.  és  a 
18.  makáma  irodalomtörténeti  érdekességgel  bír,  mert 
a  régebbi  és  a  korabeli  írókat  kritizálja.  A  szatí- 
rában, epigrammban  remekel. 

A  fösvény. 

Szegény  elől  kezed  becsakva,  zárva; 
E  kéz :  férűt  nem  ösmerő  leányka  — « 

0 

0,  bár  anyád  marad  vón'  ilyennek, 
S  ne  hozott  volna  tégedet  világra. 

A  gyász, 

A  szokásnak  hódolunk  mindnyájan. 
Hogy  fehérbe  öltözzék,  ki  gyászol  — 
Hajfürtöm  ím  Őszbe  csavarodik: 
IQúságom  gyászolván  meg  százszor. 

Ügyesek  a  bordalai  is,  kivált  az  ötödik  makámá- 
ban  megénekelt  esztendős  ivásról  : 

Végig  megy  a  tizenkét  hónapon  és  mindegyikben 
a  bort  ajánlja: 

Eis  virágok  közt  Dalt  suttog  a  lomb, 

Andalogsz  niszánba,  Dalt  a  kis  madárka; 

Bád  fuvall  róluk  Üdvbe  ringat  el 

Balzsam  iUat-áija;  A  tavasz  pompája  — 
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Mégis  CAak  a  bor 
Lelked  údyőssége, 
^z  gyógyít  meg,  ha 
Sújt  a  végzet  átka. 

Fényt  hint  kertedre 
Fénylő  nap  sugara, 
Menj  szabadba,  szívd 
Kéjit  bé  ijjárba; 
Nézd  a  természet 
Pompázó  hímzését. 
A  mit  oda  fest 
A  kinyílt  virágra; 
Ám  az  öblös  kelyhet 
Sem  szabad  feledned, 
Abbul  árad  ki 
Lelked  orvossága. 

Itt  van  már  sziván. 
Itt  a  bornak  kelyhe. 
ó,  ne  tartogasd 
Ház  zngába  rejtve; 


Csak  tekints  reá, 
S  lelked  újra  éled, 
Tőle  meggyógyul 
Minden  baj  betegje. 
Kínzó  szomj  ha  éget 
Bornak  serlegét  vedd, 
Lángja  meggyógyít 
Bor  az  ivók  lelke... 

Eljött  rá  tamúz. 
Menj,  igyál,  hogy  élvezd 
Azt  a  jót,  mit  nyújt 
A  szeszélyes  végzet. 
Menj,  igyál,  a  míg 
Sorsod  meg  nem  gátol ; 
Menj,  igyál,  borért 
Add  ki  minden  pénzed. 
Vigadj,  míg  remélhetsz. 
Míg  a  földön  élhetsz, 
Míg  beléje  nem 
Tesznek  majdan  téged. 


Gharizi  a  muziv-stílnak  mestere.  Makámáinak 
rímes  prózájában  szellemesen  alkalmazza  a  bibliai 
és  a  talmudi  frázisokat.  Kiforgatja  jelentésőkböl  a 
szentírási  verseket  s  a  profanizálásig  groteszk,  ka- 
czagtatóan  furcsa  értelemnek  hordozóivá  teszi  őket. 
A  muziv-stíl  néha  csak  egy-egy  bibliai  szólást  ruház 
föl  új  jelentménjmyel,  vagy  némi  rövidítéssel  átveszi 
a  bibliai  kifejezéseket  eredeti  vonatkozásukban,  a 
mint. a  vallásos  költészetben  is  látható,  vagy  pedig 
tovább  fejleszti  a  költő  a  biblai  gondolatot.  Olykor 
csak  a  szófűzés  változik. 
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Gharizinél  szinte  kómikai  hatást  gyakorol  a  bibliai 
szónak  yagy  mondatnak  travesztált  jelentménye;  a 
makámába  beleáJlított  vers,  szentírási  összefüggésé- 
ből kivetkőztetve,  az  ellenállhatatlan  humor  ingeré- 
vel hat,  kivált  a  frivol  thémákban. 

Ilyenekkel  már  a  XII.  század  közepén  megpróbál- 
kozott a  kordovai  Salamon  ibn  Szakbél,  szintén 
Haririt  véve  mintául.  Ez  a  dévajkodó,  ;  sikamlós 
hang  az  olasz  Immánuelnél  lesz  legmerészebb. 

A  makámát,  formáiban  meglepő,  kiszámíthatatlan 
különczködés  jellemzi.  Kedvelt  fajtája  volt  pl.  egy 
levél,  mely  visszafelé  is  olvasható;  költemények, 
melyekben  egy  bizonyos  betű  nem  fordul  elő,  vagy 
két  tárgy  beszéltetése,  versengése  az  elsőbbségért,  pl. 
a  test  és  a  lélek  vitája.  Ez  keresztény  hatás.  Már 
Gharizi  előtt  divott  az  u.  n.  dialógus,  disputatio, 
conflictus. 

E  nagyok  mellett  említésre  méltó  költői  tehetsé- 
gek a  barcelonai  orvos,  József  b.  Méir  Szábara^  a 
XII.  század  közepén  és  társa,  Júda  b.  Izsák  Sabbataj. 
Az  előbbinek  főerőssége  a  szabatos,  tiszta  nyelv,' 
melylyel  a  legkülönbözőbb  históriák  egyvelegéből  álló 
és  erkölcsi  oktatást  czélzó  szatirikus  regényét,  «A 
gyönyörűségek  könyvét»  (Széfer  Saasúim)  megírta. 
Mesegyűjteményében  talmudi,  perzsa  és  arab  regé- 
ket, szentenciákat  dolgozott  fel,  versben  és  prózá- 
ban. A  világot  bejárt  ősrégi  mesék  már  e  korban 
ismertek  voltak  a  zsidók  közt.  Találunk  nálok  ezo- 
puszi  regéket,  arab  varázs-  és  jóskönyveket,  az  u.  n. 
sorskönyveket  (Szifré  góral),  melyeknek  utánzásaként 
a  Xin.  század  végén  a  pentateuchot   és  a  zsoltárok 
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könjyét  jővendömondásra  használják  A  zsidóknak 
nagy  részök  volt  az  eredetileg  buddhista  állatmesék- 
ből álló  Kalila  ve-Dimna  czímű  gyűjtemény  elterje- 
désében. Héber  változata  az  arabból  készült,  a  héber- 
ből pedig  a  latin  forditás  (c.  1262—1277).  A  későbbi 
európai  feldolgozások  ezen  alapszanak.  Már  Ábrahám 
ibn  Ezra  czéloz  a  Ealilára.  Az  ind  Szindabar-mesék, 
az  Ezer^yéjszaka,  Buddha  életrajza,  kedvelt  olvas- 
mányaik voltak  a  zsidóknak.  Ugyancsak  ind  eredetű 
a  barcelonai  Ábrahám  b,  Chiszdájnak  meséje,  «A 
királyfi  és  a  dervis*  (Ben  Hamelech  ve-hanázir;  a 
XTTT.  század  elején),  mely  arab  forrásra  megy  vissza 
és  lényegében  egyezik  a  szintén  ind  származású 
Barlaam  és  Josafattal. 

Érdekes  tárgy  a  zsidó  költészetben  Júda  b.  Sab- 
batajnak  szatirikus  regénye,  «Az  asszonygytilölő » 
(Minchat  Jehúda  szóné '  násim).  Hőse,  Zerach,  meg- 
esküszik, hogy  soha  sem  fog  nősülni ;  izgat  a  házas- 
ság ellen,  a  miért  a  nők  összeesküsznek  ellene ;  utói 
is  éri  a  végzet.  Beleszeret  egy  Ajala  nevű  szép 
leányba^  de  csúnyát  kap  helyette:  igy  bűnhődik. 
£zt  a  nő-irodalmat  főleg  az  olaszok  kultiválták  a 
XY.  század  végén.  A  költészetben  emléket  hagyott 
maga  után  Izsák  Gijját  fia  is,  Júda ;  Júda  ibn  Abbász- 
iiak,  Júda  Halévi  barátjának  a  nevét  (Aleppo  1080 — 
1163)  vallásos  költeményei  megőrizték.  József  b, 
Jákob  ibn  Szahal,  kordovai  rabbi  (mh.  1123/24) 
költői  alkotásait  a  forma  művésziessége  tünteti  ki. 
Baráti  levelezésben  állott  Mózes  ibn  Ezrával. 

A  Ealirral  föUendült  pijjut-költészet  tovább  virág- 
zik a   Xn.  és   Xni.   században.   Egyformaság,   egy- 
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hangúság  terjeng  fölötte.  Az  Istenhez  felsíró  és  biza- 
kodó léleknek  panaszos  könyörgései,  de  se  formájok- 
ban,  se  nyelvökben  nincs  költészet.  Legnagyobb  részök 
jeremiád,  az  üldözötteknek  zokogó  keserve  és  az  ön- 
vádnak bűnbánó  szelicháí,  mely  megérdemelt  bün- 
tetésnek tekinti  a  csapásokat,  de  az  Isten  irgalmába 
vetett  bitben  megenyhül;  ő  megkegyelmez  majd  né- 
pének. Történeti  kútforrás  számba  mehetnek;  a  szen- 
vedések krónikái. 

Pijjut-költőket  nagy  számban  találunk  Franczia-, 
Német-  és  Olaszországban,  sőt  Európa  keletén  is. 

Francziák :  Élija  b.  Menáchem  (a  XI.  század  köze- 
pén), József  Tóbelem  b.  Sámuel  (Limogesban),  Ben- 
jámin b.  Azriél,  Izsák  b.  Sámuel  (Narbonne  a  XIL 
század  végén). 

Németek:  Méir  b.  Izsák  (Worms  a  XII.  század 
második  felében);  Ábrahám  b.  Júda  (Mainz  c.  1060); 
Jekutiél  b.  Mózes  (Speier  c.  1070)  és  fia,  Mózes; 
Salamon  b.  Simson  (Worms  c.  1070 — 80).  Menáchem 
b.  Máchir  (Begensburg  a  XII.  század  elején),  ki 
nehézkes  talmudi  nyelven  ír  bőjtnapi  darabokat. 
Mózes  b.  MesuUam,  Dávid  b.  Sámuel  Halévi  (Speier 
a  XII.  század  első  felében),  Ealonymusz  b.  Júda 
(Mainz). 

Olaszok:  Sabbataj  b.  Mózes  (Bóma)  és  ugyanitt 
Jechiél  b.  Ábrahám. 

Mindezek  közt  szelicha-költők  is ;  említtetik  egy 
magyarországi,  József  b.  Nátán,  ki  valószínűleg  Nagy- 
szombatból került  Würzburgba. 

A  szelichákban  gyakori  a  talmudi  nyelv  haszna- 
lata ;  a  provenge iáknál  több  a  szín  és  tisztább  a  nyelv. 
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A  Xn.  század  általában  nyelvi  fejlődést  mutat  a 
szelicha-irodalomban.  Pl.  a  német  Efrájim  b.  Izsák 
kiválik  könnyed  stíljével,  és  ha  olyikuk,  mint  Efrá- 
jim b.  Jákob  (született  Bonn  1133)  Wormsban^  aram 
költeményeket  ír  is,  de  mások  viszont  sikerrel  alkal- 
mazzák a  spanyol  metrikát.  Bőséges  tárgyat  merít- 
hettek a  történeti  viszonyokból.  A  keresztes  háborúk 
borzalmai  sokakat  inspiráltak.  Legismertebb  Eliezer 
b.  Nátán  feldolgozása  (1146).  Akad  karaita  pajtán  is 
a  Xn.  század  elején :  Tóbija  b.  Mózes. 

A  karaizmns  a  Xll.  században  erőteljes.  A  már 
említett  Jésvu  b.  Júda  (ab'ul  Farads  Furkán  b.  Aszad) 
nagy  tekintélye,  « tanítóját  a  karaitáknak  (c.  1050 — 
1O80).  Kiválóbb  nála  Júda  b.  Élija  Hadasszi  (1075— 
1160)  Konstantinápolyban.  Nagy  jelentőségű  val- 
lástörvényi  encyklopédiája  (Eskól  Hakófer  v.  Széfer 
Hapélesz),  melyben  a  filozófusokat  és  a  rabbanitákat 
czáfolja.  Egyik  előnye  a  tiszta  héberség,  bár  előadá- 
sán érzik  a  görög  és  arab  hatás.  Műve,  melyből  pár 
fejezet  éles  polémiái  miatt  kihagyatott,  a  karaizmus 
fejlődésének  tetőpontja.  Utána  ezen  irodalom  csak 
reprodukálás. 

II.  Jefet  b.  Szaid  (o.  1160-^1200)  a  tradíció  kér- 
dését  tárgyalja  karaita  szempontból  («A  tan  hagyo- 
mánya* 1167),  hogy  ők  az  igazi  folytatói  a  talmud- 
bölcsekkel  kezdődő  fejlődésnek;  ők  a  tradíció  zsidó- 
sága, nem  a  rabbaniták. 

A  spanyol  zsidók  szellemi  fölénye  a  világi  tudó* 
mányok  művelésében  is  érvényesül.  Tudélai  Benjá- 
min (1170 — 1180)  beutazta  az  idegen  országokat  és 
leírásai  («Benjámin  utazásai*  Maszót  Binjámin)  nagy 


316       m.  A  ZSIDÓ  SZSLLBMI  éuST  EOTBTEMESSáOB. 

föld«  és  néprajzi  érdekkel  bírnak.  Mai  alakjuk  csak 
kivonat.  Bár  megtámadták  művét,  de  vetekszik  a 
XVI.  századbeli  híres  Mandeville  közléseivel.  A  német 
Pefachjának  följegyzései  a  XIII.  század  elején,  (Szib- 
buv,  V.  Szibbuv  Ha -ólam.  <iA  világ  bejárása*),  messze 
elmaradnak  mögötte.  Szintén  lefordították  több 
nyelvre. 

A  barcelonai  arab  fejedelem  udvarában  élt  a  tudós 
Ábrahám  b.  Chijja  (1065 — 1136),  több  csillagászati 
műnek  a  szerzője.  A  zsidó  vallási  irodalmat  egy 
ethikai  művel  gazdagította,  aA  lélek  elmélkedése » 
(Hegjón  Hanefes)  1136,  mely  Baobja  ibn  Pakuda  fel- 
fogását tükrözi.  Ábrahám  b.  Chijja  egyike  a  leg- 
régibb arab-latin  fordítóknak;  Plató.  Tivolinak  volt 
tolmácsa,  a  ki  az  ő  geometriáját  latinra  fordítá  és 
így  Ábrahámnak  művén  alapszik  Fibonacci  (Leonardo 
Pisano)  latin  munkája,  a  ki  a  keresztény  Európának 
tanítója  volt  e  téren. 

Az  elmaradt,  barbár  keletet  két  tudományos  író 
képviseli :  a  mohammedánná  lett  AbiU  Sarakat  Hibát 
Álla  Bagdadban  (XH.  század)  és  kortársa,  Sámuel 
b.  Júda  ibn  Abbász,  Mindkettő  kiváló  orvos,  termé- 
szettudós. Az  előbbi  kommentálta  Eohelet  könyvét, 
az  utóbbi  nagy  hírnévre  tett  szert  a  mathematikai 
és  az  orvosi  irodalomban. 

ÖTÖDIK  FEJEZET. 
Majmúni  Mózes. 

A  Xn.  század  második  fele  súlyosan  nehezedett 
az  andalúziai  (dél-spanyolországi)  zsidókra.  Az  almo- 
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hád  üldözések  elől  sokan  kivándoroltak.  Ez  volt  a 
Majmon-család  sorsa  is.  Majmon  b.  József,  háza  né- 
pével Észak-Afrikába,  Fezbe  menekült,  a  honnan 
tovább  folytatták  útjokat  és  1165-ben  Akkóba  érkez- 
tek. Majmon  tanult  ember  volt>  József  Migás  tanít- 
ványa; irodalommal  is  foglalkozott,  mint  törvény- 
tudó, szentírás-  és  misnamagyarázó.  A  mostoha  kor- 
viszonyok elől  biztos  révbe  jutva,  üldözött  spanyol 
testvéreihez  vigasztaló  levelet  intézett  (1159/60). 

Fia,  Mózes  (Abu  Imran  Musza  b.  Majmun),  a  zsidó 
irodalom  legragyogóbb  alakja,  legmélyebb  és  legrend- 
szeresebb gondolkozója,  11 35  márczius  30-án  szü- 
letett Cordovában.  Menekülő  apjával  Palesztinába, 
majd  Egyiptomba  ment.  Fosztatban  telepedett  le  és 
erről  a  lakóhelyéről  neveztetett  Mózes  Egyptiacus- 
nak.  Szaladin  szultán  családjának  udvari  orvosa  lett. 
Ez  a  hivatás  nagyon  elfoglalta.  Keresettsége  miatt 
alig  jutott  az  irodalmi  tevékenységhez.  Előadásokat 
is  tartott  és  mathematikát,  filozófiát  tanult  kedvencz 
tanítványával,  József  ibn  Akninnal.  Meghalt  1204 
deozember  13-án  és  Tibériásban  temették  el. 

Majmonidesz  rászolgált  azon  héber  és  arab  dísz- 
jelzőkre, melyek  nevét  kísérik  az  irodalomtörténet- 
ben. Univerzális  szellem  volt,  korának  színvonalán, 
a  kinél  fényesebben  senki  sem  világította  meg  a 
zsidóságnak,  az  írott  és  szóbeli  tannak  vallástörvényi 
tartalmát,  dogmatikai,  ethikai  és  haláchikus  anyagát 
és  a  kinek  páratlan  kritikai  érzéktől  vezérelt,  maga- 
sabb filozófiai  szempontoktól  irányított,  bámulatosan 
átlátszó,  befejezett  összefoglalásához,  meghatározásai- 
hoz se  előtte,  se  utána  nem  akadt  hasonló.  Sokoldalú 
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egyéniség  volt;  méltatnánk  kell  mint  talmudmagya- 
rázót^  kodifikátort,  vallásbölcsészt  és  orvosi  írót 

Első  nagy  műve  az  arabul  irt  misna-kommentár 
«A  világító*  (Sziráds  Héb.  Máór  1168),  a  mely  név 
aligha  tőle  származik  A  hagyományos  irodalomnak 
azt  a  részét  jellemző  általános  bevezetéssel  kezdi. 
Arra  törekedett,  hogy  a  misnának  halácháit  megálla- 
pítsa, érthetővé  tegye  a  gemára  vitái  nélkül.  A  ne- 
hezebb, idegenszerű  tárgynál  rövid  előszóban  meg- 
magyarázza az  egésznek  tartalmát,  elemzi  és  rámu- 
tat a  szentírási  eredetre.  Még  életében  egyet-mást 
lefordított  belőle  Júda  Charizi  (1194 — 97)  és  Sámuel 
Tibbon,  a  többit  meg  spanyolországi  fordítók  végezték 
Hueszkában  és  Szaragoszában  1298.  Különös  érdek- 
lődés tárgya  volt  a  Szanhedrin  traktátusának  utolsó 
fejezetéhez  (Perek  Ha-chélek)  irt  kommentár,  mely  a 
közismert  13  hitágazatot  tartalmazza,  de  Majmunitól 
távol  állt  a  szándék  őket  mintegy  hivatalos  dogma- 
ként elfogadtatni,  csak  a  vallástanokban  kevéssé  jár- 
tas népnek  akart  tájékoztató  lenni.  Az  Atyák  mon- 
dásainak (Pirké  Ábót)  kommentárja  és  kivált  a  be- 
vezetése (öNyolcz  fejezet»  Semóna  Perákim),  fontos 
az  ethikai  fejtegetések  által.  Ujabban  a  misnakom- 
mentár  javarésze  arab  eredetiben  kiadatott  Majmúni 
kommentálta  a  gemárának  egyes  traktátusait  is,  való- 
színűleg arab  nyelven. 

Misnakommentárját  1523  óta  belefoglalták  a  talmud- 
kiadásokba. 

Sokkal  jelentékenyebb  második  haláchikus  műve, 
a  héberül  írt  hatalmas  törvénykódex,  a  Misné  Tóra 
(A  tan  ismétlése  1180.  Bepetitio  legis).  Gzélja  volt  a 


MAJMÚNI  MÓZES.  319 

talmudi  viták  mellőzésével  a  végérvényes  törvényt 
megállapítani.  De  előzetesen,  talán  már  1168-ban, 
a  nagy  műnek  mintegy  sejtetve  felfogását,  irányát, 
készíté  a  többektől  héberre  fordított  « Törvények 
könyvét »  (Szófer  Ha-miezvót)  a  613  vallási  paran- 
csolatról, melynek  összeállítása  hallgatag  polémia  a 
régieknek,  nevezetesen  a  Haláchót  gedólót  és  a  sebuót 
ünnep  pijjutjainak,  az  u.  n.  azháráknak  törvény- 
csoportosítása  ellen.  A  M.  T«-t  két  bevezetés  előzi 
meg.  Legelői  a  tradíció  történetét  vázolja,  Mózes- 
tői  a  talmud  befejezéséig,  40  nemzedéken  át.  Azután 
felsorolja  a  248  meghagyó  és  a  365  tiltó  szentírási 
törvényt*  Szerves  összefüggésben,  tudományosan,  ma- 
gasabb filozófiai  szempontból  —  fejtegetéseire,  vala- 
mint formájára  nézve  —  rendszeres  összeállítása  a 
zsidóság  törvénytartalmának.  Nem  követi  a  misna 
rendjeinek  sorát,  hanem  az  egész  anyagot  átfogó, 
bölcseleti  felfogás  szerint  osztja  be,  kezdve  a  meta- 
fizikai és  ethikai  alaptörvényekkel,  s  úgy  halad  tovább 
a.  törvényekhez.  De  még  a  külső,  szertartási  törvé- 
nyeket is  belevonja,  beleállítja  a  filozofikus  meg- 
világításba ;  az  egészen  érzik  a  szerves  egység.  Tizen- 
négy könyve  (ezért  nevezték  Jad  ha-chazákának  "^^ 
((Hatalmas  kéz»)  és  83  szakasza  nemcsak  mechani- 
kus egymáshoz  illesztés,  hanem  szoros  logikai  kap- 
csolatban áll  egymással.  Sorrendjéből  is  kiviláglik 
azon  bölcseleti  gondolat,  hogy  feltüntesse  az  egész 
roppant  anyagnak  szellemi  összefüggését,  hogy  mind 


*  A  két  betű  ezámértéke  14.  De  egyúttal  nagy    megtiizts- 
lés9  a  műnek,  mert  a  szentírás   Mózesnek    adja  azt  a  jelzőt. 
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a  törvény  —  a  vallás  alapelveiből  látszólag  távol 
álló  is  —  a  tóra  által  kitűzött  kettős  czélt  szolgálja : 
egyrészről  az  embernek  szellemi,  ethikaí,  másrészről 
meg  társadalmi  és  politikai  fejlődését,  hasznát.  A  sor- 
rend  ezen  gondolatot  domborítja  ki:  az  istenismeret 
és  ethika  törvényei,  végül  a  társadalmi  és  politikai 
jólétet  megteremtő  parancsok;  ezt  az  eszmei  jelen- 
tőséget beleviszi  a  szertartásokba  is.  Épen  ezért  — 
eltérve  a  Biftől  —  nem  tesz  különbséget  elméleti 
és  gyakorlati  baláchák  közt.  Nem  tudományos,  ha- 
nem népies  műnek  szánta.  Könnyed  a  nyelve  is; 
a  misna  új-héberségével  ír.  De  szereti  a  bibliai 
frázisoknak  mozaikját.  Különösen  az  első  könyvben  — 
alkalmas  lévén  a  tárgy  —  találunk  rhetorikai  éke- 
sítést.  Nyelve  szabatos;  arab  befolyás  nem  észlel- 
hető rajta.  Tudományos  terminológiája  eredeti  Tömö- 
ren, világosan  összesíti  mindannak  lényegét,  a  mit 
a  zsidó  vallásos  szellem  a  kánon  lezárása  óta  terem- 
tett. A  talmud  idegen  szóhasználata,  nehéz,  szinte 
rejtélyes  dialektikája  majdnem  hozzáférhetetlen  volt 
a  nép  számára.  Épen  a  népiesség  kedvéért  mellőzte 
Majmúni  a  tudós  jegyzeteket  és  a  források  jelzéséi 
Ezért  oly  lebilincselő,  behízelgő  az  előadása  és  a 
nyelve.  Semmi  elemzés  vagy  magyarázgatás.  Felüdítő 
fordulatokkal  változatossá  teszi;  aposztrofálja  az 
olvasót;  kérdést  vet  föl,  hasonlatot  sző  bele,  költői, 
vagy  homilétikai  megjegyzésekkel  tarkítja.  Azt  hinné 
az  ember,  hogy  egy  tannaitikus  művel  van  dolga. 
A  gemára  anyagának  feldolgozásában  —  mely  aram 
nyelvű  —  az  új -hébert  használja,  s  evvel  már  ma- 
gyaráz is ;  mert  minden  fordítás   egyúttal    magyará* 
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zat ;  igy  a  M.  T.  talmnd-kommentárnak  is  tekint- 
hető. A  misna  helyeit  szintén  a  legfinomabb  árnya- 
lással írja  körül. 

A  lüf  —  habár  a  legrövidebben  —  de  reprodu- 
kálja a  talmudi  vitát,  mig  Majmúni  kihámozza  a 
lényeget  és  az  eldöntetlen  kérdéseket  —  ha  penta- 
teuchbeli,  szigorltóan,  ha  rabbinikus  jellegű,  enyhí- 
tőén dönti  el. 

Először  szétbont,  aztán  összefoglal  egységes  szem- 
pont alá ;  módszere  az  analyzis  és  szynthézis.  Csupa 
arányosság;  minden  a  helyén  és  könnyen  található. 
A  homogén  haláchákat  egybe  veszi,  hogy  zavaró 
ismétlésekbe  ne  essék.  Nem  bőbeszédű  a  halácha  meg- 
okolásában ;  szereti  azt  egy-egy  bibliai  verssel  össze- 
függésbe hozni.  Ebben  önálló.  A  talmud  bibUaí  vers- 
bizonyítékait néha  hallgatagon  mellőzi.  Következetes 
kritikai  szellem ;  a  hol  a  talmud  álláspontját  igazolat- 
lannak véli,  mellőzi.  Halácha-megállapitásának  főbb 
elvei,  hogy  a  talmud  túlzó  szentenciáit  megfosztja  hy- 
perbolikus  jellegöktől;  konkrét  példák  helyett  általá- 
nosítja, absztrahálja  a  haláchát  és  igyekszik  azt  a 
bibliai  versből  kimutatni.  Kritikáját  nem  annyira  a 
haláchára,  mint  inkább  a  halácha  megokolására  ter- 
jeszti ki,  a  mit  nem  fejez  ki  szavakkal,  hanem  az 
egésznek  elrendezésével,  kompozíciójával,  a  részek- 
nek rendszerbe  illesztésével  sejttet.  Mindig  számol  a 
haláchának  szellemével,  nemcsak  betűjével.  Segéd- 
eszköze a  nyelvtan  és  a  világi  tudomány.  Küzd  a 
korabeli  balhiedelmek,  téves  szokások  eUen,  a  mint 
hogy  a  talmud  asztrológiáját  és  démonológiáját  figyel- 
men kívül  hagyja  művében.  Viszont  törvénynyé  tesz 

Kecskeméti:  A  zsidO  irodalom  törlétiétt.  /.  31 
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olyasmit  is,  a  mi  nincs  benne  a  talmudban.  Tekintetbe 
veszi  a  helyi  szokásokat.  A  hagyományban  gyökeredző, 
vagy  a  gaónoktól  helyeselt  téves  gyakorlatot  elitéli; 
i tévedés,  eretnekség,  melyet  a  karaitáktól  tanultak ». 
Forrása  az  egész  hagyományos  irodalom:  a  talmud, 
a  midras  és  a  gaóni  responzumok,  döntvények.  Nem 
zsidó  forrásból  is  merít,  például  a  görög  asztronó- 
miából. 

A  kútforrások  elhallgatásában,  a  vitaanyag  mellő- 
zésében, bizonyos  önkényességet  láttak  bírálói  és  ezért 
bizalmatlanok  voltak  döntései  iránt.  De  meg  féltek, 
hogy  e  kimerítő,  rendszerességében  és  tartalmi  el- 
rendezésének logikus  összefüggésében  olyannyira  vilá- 
gos, áttekinthetőségében  páratlan  törvénykönyv  ki 
fogja  szorítani  —  msrt  fölöslegessé  teszi  —  a  talmud- 
tanulmányt.  A  posquiérsi  Ábrahám  b.  Dávid  pl. 
ellenveti...  « elhagyta  a  régebbi  szerzők  módszerét, 
a  kik  bizonyítékokat  hoztak  szavaiknak  és  mondóik 
nevében  írták  az  egyes  dolgokat . .  .  továbbá,  ha  né- 
mely kérdésben  vitatkoznak  a  gaónok  és  a  szerző 
egyszerűen  kiválasztja  az  egyik  nézetet  és  művébe 
iktatja :  miért  támaszkodjam  az  ő  kiválasztására,  ha 
egyszer  nem  látszik  helyesnek  és  nem  tudom,  hogy 
vitatkozó  ellenfele  joggal  vitatkozik-e  ?».  A  XIII.  szá- 
zad második  felének  kiváló  exegétája  és  nyelvésze,  a 
«Eelet  Ibn  Ezrája»,  jeruzsálemi  Tanchum  b.  József 
arab  nyelven  fel  akarta  dolgozni  a  Misné  Tóra  szó- 
kincsét, a  misnából  kibővített  szótárrá  (Mursid  Al 
Káfi  =  Elégséges  vezető),  de  műve  nem  érte  el  a 
czélt. 

Majmúninak   vallásbölcsészeti  műve,  a    Tévelygők 
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útmutatója  (Móré  Nebúchim),  helyet  biztosít  a  zsidó- 
ságnak a  filozófia  történetében.  Bendszere  az  új-platói 
szinezetű  aristotelizmus,  a  hogy  ez  időtájt  a  keresz- 
tény Abalard  és  az  arab  Averroesz  tanította.  A  ki- 
nyilatkoztatás és  a  racionális  felfogás  közt  ingadozó- 
kat akarja  vezetni,  azért  nevezte  munkáját  Dalálat-ul 
Ghairin,  a  Tévelygők  *  vezetőjének.  Részletenként  dol- 
gozta ki  és  küldte  el  tanítványának,  József  ibn  Ak- 
ninnak,  míglen  1190  ben  befejezte. 

Nagyon  elterjedt,  bár  csak  a  metafizikai  készült- 
séggel bírók  kis  körének  szánta,  de  arab  betűkkel 
írván,  még  a  mohammedán  iskolákban   is   tanulták. 

Három  részből  áll.  A  metafizikai  igazságok  fejte- 
getése előtt  szükségesnek  látja  a  szentírásnak  anthro- 
pomorfikus  kifejezéseit  tisztázni,  a  melyeknek  haszná- 
lata csak  a  műveletlen  gondolkodáshoz  való  alkalmaz- 
kodás. Az  Istenről  mondott  minden  megérzékítő  em- 
beri fogalom,  képlei  A  bibliának  és  az  agádának  anthro- 
pomorfikas  beszédmódja,  az  isteni  mozgás,  értelem, 
cselekvés,  vagy  az  u.  n.  testetlen  intelligenciák  (sepa- 
ratae  intelligentiae)  működésének  metaforikus  meg- 
jelölése, ép  azért  csak  negatív  attribútumokat  ismer 
el,  a  mint  ezt  pl.  a  dhirárijja-szekta  tanította,  meg 
a  scholasztikusok  is.  Isten  definiálhatatlan ;  azt  tud- 
juk, hogy  van,  de  azt  nem,  hogy  micsoda.  Az  imá- 
ban csak  az  előírt  három  isteni  tulajdonság  említ- 
hető, mert  különben  blaszfémiát  követünk  el.  Isten  — 
az  aristotelizmus  szellemében  meghatározva  —  maga 
a  gondolkodás,  a  gondolkodó   és  a  gondolat;   ennek 

*  Helyesebben:  az  Ingadozók  vezetője. 
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kapcsán  kifejti  a  passziv  és  aktiv  intelligencia,  & 
lehetőségből  (dynamis)  az  aktusba  (energeia)  átmenő 
értelemnek  nagy  szerepet  játszó  aristotelikus  tanát 
Legfelsőbb  fokon  áll  az  egyetemes  aktiy  intelligencia 
és  a  vele  való  egyesülés  emeli  az  embert  az  ihlet 
legmagasabb  fokára., 

A  második  részben  birálja  a  peripatetikusoknak 
S6  propozioióban  előadott  istenbizonyitását.  Aristo- 
teles  nyomán,  kinek  szféra-elméletét  részben  össz- 
hangzónak  mondja  a  vallással  a  mindenütt  alkal- 
mazott bölcseleti,  vagyis  allegorikus  szentírásmagya- 
rázat  segítségével,  tárgyalja  az  ú.  n.  fizikai,  vagy  koz- 
mológikus  istenbizonyitást,  hogy  Isten  a  szférák  moz- 
gásának végső  oka,  a  primus  movens.  Majd  rátér  a 
világteremtési  theóriákra.  A  semmiből  való  teremtés 
elképzelhető,  de  Aristoteles  világörökkévalóság-tana 
megrendíti  a  vallást,  megdönti  a  kinyilatkoztatást  s 
a  csodákat.  Elfogadhatjuk  az  ősanyag  örökkévaló- 
ságát, melyből  Isten  a  világot  alkotta,  s  ha  ezt  alapul 
vesszük,  akbor  szabad  hinnünk,  hogy  nem  is  fog 
elpusztulni.  Ez  a  tétele  erős  támadást  vont  maga 
után.  Másik  botláskő  volt  a  prófétaság  magyarázata, 
hogy  mily  szerepet  játszik  benne  a  képzelet.  A  pró- 
fétai látomást  álomszerű  jelenségnek  tartja.  Az  egye- 
temes aktiv  isteni  intelligenciából  (széchel  hapóél) 
eredő  emanáció  mérve  szerint  alakul  a  prófétai 
ihlet  ereje.  Mózesé  volt  a  legtökéletesebb.  A  kinyilat- 
koztatás vagy  álomban,  vagy  látomásban  történik, 
így  értendők  a  theofániák,  az  emberfölötti  jelenések. 
Közönséges  embereknél  pedig  a  felizgatott  képzelet- 
nek   fantomjáról   van    szó.    A   látomások    leírásánál 
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tekintetbe  kell  venni  a  metaforikus  és  hyperbólikus 
nyelvei 

Művének  harmadik,  legfontosabb  része  a  vallási 
tőrvényeket  tárgyalja.  A  tiszta  erkölcsiséget,  az  emberi 
tökéletesbülést  szolgálják.  Némely  szertartás  idegen, 
pogány  eredetű  s  Mózes  intézkedései,  káros  befolyá- 
sukat akarták  ellensúlyozni.  Másokat  meghagyott; 
ilyen  az  áldozati  kultusz,  mert  a  nép  hozzá  volt 
szokva  s  különben  sem  tudott  az  absztrakciókig  föl- 
emelkedni. Tizennégy'  csoportra  osztja  a  törvényeket, 
a  vallási  és  polgári  életben  való  rendeltetésök  sze- 
rint. A  vallástörvények  filozófiáját  (táámé  ha-micvót) 
nyújtva  megvádolták,  hogy  szerinte  egy-egy  paran- 
csolat érvényessége  csak  ideiglenes,  ha  egyszer  a 
helyi  és  időbeli  viszonyokban  rejlő  ok  megszűnik. 

A  tökéletesbedés  útját  jellemezve  oda  konkludál, 
hogy  a  ki  értelmi  tisztultságában  felfogja  Isten  lénye- 
gét, az  elérte  az  üdvösséget  s  halhatatlan  (III.  51.). 
Ehhez  Isten  félelme  és  szeretete  szükséges ;  az  előbbi- 
ben edzenek  a  szertartások,  az  utóbbiban  a  meta- 
fizikai eszmék.  Az  embernek  legfőbb  boldogsága, 
Istennek  metafizikai  megismerése  (53.). 

Ez  a  rész  s  az  Ábot-kommentár,  meg  a  bevezetésül 
hozzá  irt  nyolcz  fejezet  világot  vet  Majmúni  ethikai 
rendszerére,  melyben  szintén  Aristoteles  uralkodik, 
de  arab  filozófusokhoz  s  a  zsidó  vallásbölcsészekhez 
is  fordul.  Az  ethika  czélja  az  erkölcsi  fejlődés,  melyet 
ha  akadályoz  is  az  embernek  veleszületett  lelki  alkata, 
ez  leküzdhető  tanítás,  meg  szoktatás  által.  Az  erkölcsi 
tett  akkor  helyes,  ha  az  két  szélsőségnek  szerencsés 
harmóniája,  a  középút,   a  mérséklet;  az  Aristoteles- 
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féle  híres  iszon,  vagy  meszotész  pl.  a  fösvénység  s 
a  pazarlás  kiegyenlítése.  A  legnagyobb  életüdv  a 
dianoétikus  erények  megszerzése,  Istennek  megisme- 
rése az  ő  egységében,  mert  ebben  a  megismerésben 
Istennel  egygyé  vált  lélek  halhatatlan.  Ez  üdvhöz 
(eudaimonia)  képest  a  földi  javak,  semmiség.  Az  élet 
végső  czélja  a  metafizikai  igazságok  ismeretében  való 
átszelleműltség,  a  melyhez  bibliai  bizonyítékot  is 
idéz  (Jerem.  9.  23.).  Ebben  az  egyoldalú  ész-apotheó- 
zisban  az  arab  Gazzálit,  Alfarábit  s  ibn  Szinát  követi, 
mert  Aristoteles  a  gyakorlati  erényeket  (prakton 
agathon)  is  kívánja.  A  dianoétikus  fejlődés,  a  benső 
szemlélődés  érdekében  a  testi  gyönyöröket  el  kell 
fojtani.  Ez  az  új  ^platói  hatás  kiterjedt  az  egész  közép- 
kori zsidó  ethikára.  Földi  vonatkozások  ne  zavarják 
az  isteneszmével  való  elteltségnek  érzetét.  Erre  való 
a  törvények  gyakorlása,  mely  kiemel  a  földi  dolgok 
fölé.  Az  így  gerjedő  fölmagasztosultságban  a  jámbor 
nem  érzi  a  lét  bajait,  sőt  a  léleknek  a  testtől  való 
elválásakor  —  ez  az  Isten  csókja  —  fokozottabban 
élvezi  az  Istennel  való  egyesülésnek  szellemi  gyö- 
nyörét. Aztán  sorra  veszi  az  egyéni  s  a  társadalmi 
kötelességeket.  A  szellemi  haladáshoz  idealizmus  kell, 
hogy  ne  az  anyagit  tekintsük  lényegnek.  De  a  fel- 
törekvésben vigyáznunk  kell,  hogy  jól  válasszuk  meg 
a  tanulmányt,  mert  pl.  az  ifjúnak  nem  való  meta- 
fizika, mint  a  csecsemőnek  hús.  (More  L  33.  fej.) 
A  szellemi  haladás  külső  kelléke :  testi  jólét,  okos 
dietétika,  tisztaság;  belső  föltétele:  lelki  nyugalom, 
mérséklet  örömben  és  fájdalomban.  Az  ünnepek  élesz- 
tik  a   lelki   örömet.    A   társadalomban    szeretetteljes 
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együttélés  kötelező.  Becsületesség  szóban  és  tettben. 
Harczban  sem  szabad  kegyetlenkedni.  A  gyanúsítás 
s  öndiosérés  is  bűn.  Türelmesség  minden  vallás  s 
életforma  iránt.  A  nem-zsidót  sem  szabad  megkáro- 
sítani s  minden  emberies  intézményben  részeltetni 
keU.  Dy  szellemben  rajzolja  meg  Majmúni  az  ember- 
ideált (Déót  5.  fej.).  Majmúni  nagy  művészete  abban 
rejlik,  hogy  az  aristotelizmust,  az  arab  bölcsészetet 
(kalám)  és  a  zsidó  hagyományos  felfogást  egy  rend- 
szerbe olvasztotta,  s  ez  által  a  zsidóságot  összeegyez- 
tette a  kornak  uralkodó  filozófiájával.  Bevezető  része 
valóságos  forradalmat  idézett  elő  a  vallási  gondol- 
kodásban; veszedelmes  áltanoktól  tisztította  meg  s 
rendkívül  sokat  tett  a  vallási  felvilágosodásért.  Kö- 
nyörtelenül írtja  az  anthropomorfizmust.  Isten  testet- 
lenségét dogmaként  vallja,  melynek  tagadói  nem 
zsidók  (Szanh.  X.  fej.  Hilch.  Tes.  III.  7.).  A  fanatikusok, 
becsületes  álhitökben,  elkeseredve  támadták  érte. 

Salernói  Mózes  az  ő  barátjának,  Nicolo  de  Oiove- 
nazzonak  panaszkodik,  hogy  mennyire  elharapódzott 
a  zsidók,  még  a  tekintélyes  talmudtudósok  közt  is 
az  anthropomorfizmus-hit.  Majmúnit  merénylőnek  néz- 
hették. De  azért  műve  a  filozófiaellenes  körökben  is 
diadalmaskodott,  hiába  gúnyolták  a  More  czimmel 
űzött  szójátékokkal  (Nebúchat  Ha-mórim  =  Az  út- 
mutatók tévelygése)  s  ítélték  el  a  fordítót,  persze  a 
szerzőt  gondolva.  Áldásos  történeti  hatását  nem  fojt- 
hatták el  az  elfogultak.  Az  ellentétek  elfajulásának 
jellemzése  más  fejezetbe  tai*tozik.  A  vallási  művelt- 
ségben elmaradt  német  zsidók  közt  is  nyomát  talál- 
juk a  XrV.  században  a  More  ismeretének.  Minden- 
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felé  elterjedt ;  még  versbe  is  szedték.  A  Mórét  Tibbon 
Sámuel  fordította  héberre,  magának  Majmúninak  uta- 
sításai szerint.  Bevégezte  1204-ben.  Megalapitá  vele 
az  arabizmusokkól  nyelvben  és  tartalomban  áthatott 
héber  filozófiai  stilt,  mely  mintává  lett.  Rányomta 
bélyegét  erre  az  irodalmi  ágra;  arab  szavak  meg- 
honosodtak a  héberben  s  héber  szavak  a  megfelelő 
arab  kifejezések  értelmével  ruháztattak  föl ;  sőt  egy-egy 
terminus  technikus  görög  filozófiai  jelentményt  kapott. 
E  műkifejezéseket  külön  lajstromban  összegyűjtötte 
a  fordító:  <A  ritka  szavak  magyarázata*  (1213).  Ez 
a  héber  tudományos  terminológiának  első  szótára. 

A  főbb  Móre-kommentárok  a  XIY.  és  XV.  században 
készültek;  s  a  művet  csakhamar  lefordították  idegen 
nyelvekre.  A  keresztény  Buxtorf,  dDoctor  perplexorum» 
czimen  parafrazálta  (1629).  A  legtöbb  európai  nyelven 
olvasható.  Magyarul  is  megvan.*^  A  More  Nebúchim 
irodalomtörténeti  sorsában  legfontosabb  esemény  volt, 
midőn  Műnk  Salamon,  az  önfeláldozó  tudós,  a  párisi 
nemzeti  könyvtárban  a  héber  kéziratok  őre,  kiadta 
az  arab  eredetit,  tudományos  fordítással,  magyarázó 
jegyzetekkel.^^  Júda  Charizinak  könnyed,  tisztább 
nyelvű  fordítása  (1205—1213)  háttérbe  szorult  Tib- 
boné  mellett,  bár  a  keresztények  inkább  azzal  fog- 
lalkoztak, így  Gharizi  nyomán  készíttetett  —  való- 
színűleg II.  Frigyes  —  egy  latin  More- fordítást,  a 
mely  bevitte  Majmúni   ismeretét  a  keresztény   scho- 


*  Klein  Mór,  nagybecskereki  rabbi  fordítása. 
**  Le  Guide   des   Égarés    etc.    par   Moise  b.  Maimoun  ete. 
1856.  61.  66. 
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lasztikába  b  melyben  magának  a  császárnak  egy  meg- 
jegyzése olvasható.  Ezt  az  anonim  latin  fordítást  Aug. 
Justinián  kiadta  «Dux  neutrorum»  czimen  (1520). 
Ez  is  dicsérettel  beszél  «Aquila  Synagog8B»,  a  « Zsi- 
nagóga sasáról* ;  később  Leibniz  is  idézi.  Majmúni 
kisebb  művei  s  levelei  szintén  jelentékenyek.  Még 
1160  előtt  megírta  14  fejezetben  a  logikai  műszavak 
magyarázatát^  mely  sokáig  a  logika  tankönyveként 
szerepelt  a  zsidók  közt.  Mendelssohn  Mózes  héber 
kommentárt  irt  hozzá. 

Filozófiai  s  theológiai  eszméinek  mintegy  vázlata 
az  « Isten  egységéről  szóló  értekezés »  (Máámár  Ha- 
jiohud).  «Az  üdvről*  (Perákim  be-Haczlácha)  tárgyaló 
két  fejezet,  mysztikusan  fellengzős  theológiai  fej- 
tegetés. 

A  földöntúli  lét  kérdésének  külön  dolgozatot  szen- 
tel (Máámár  Techijjat  há-mészim  1191).  A  feltáma- 
dás spirituális  jellegét  vallási  sarktételnek  veszi.  Ara- 
bul írt  egy  naptári  művet  (Máámár  ha-ibbur).  Nagy 
horderejű  kijelentéseket  tesz  a  vallási  üldözések  tár- 
gyában (Iggeret  ha-semad,  vagy  Máámár  kiddus  Has- 
sém:  A  vértanúságról)  még  1165  előtt  Kikel  az  ok- 
talan szigor  ellen,  hogy  a  ki  vallási  üldözések  idején 
színleg  elismeri  Mohammed  prófétaságát,  hiába  tartja 
meg  a  zsidó  vallást.  A  talmud  megállapította  három 
esetben  föltétlenül  vértanúság  kívántatik,  de  máskor 
az  üldözés  módjától  és  okától  függ  a  magatartás.  A  ki 
látszólag  konczessziót  tesz,  de  titokban  hű  marad  a 
zsidó  törvényekhez,  ne  vessék  meg ;  védi  őt  Péld.  5.  30. 
versének  szellemes  magyarázatával  (Ne  vessék  meg 
Izrael  szegényeit,  ha  jönnek  titokban  lopni  micvákat). 
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Ezt  az  írását  csak  a  XIV.  század  végen  kezdik  idézni. 
Jemeni  levelét  (Iggeret  Témán  1172)  azon  alkalomból 
irta,  hogy  egy  zsidó  renegát  (Sámuel  Abbász)  izga- 
tása s  egy  álmessiás  veszélybe  dönté  a  jemeni  zsidó- 
ságot. Majmúni  vázolja  a  zsidóságnak  rendszeres 
üldöztetését  ősidőktől  fogva,  melylyel  Isten  próbára 
akarja  tenni  Izrael  állhatatosságát.  Bátorítja  az  ottani 
községeket.  Majd  czáfolja  az  aposztatának  érveit  s 
hirdeti  a  tóra  változatlanságát,  a  szöveg  hamisitatlan- 
ságát.  Bolondnak  mondja  az  álmessiást,  kit  börtönbe 
kell  zárni,  bár  a  messiánikus  számitgatást  nem  hely- 
teleníti. Ha  még   nem    teljesedett  be,  az  csak  késés. 

Levelei  közül  már  említve  volt  a  Tibbon  Sámuel- 
hez intézett  (1199);  Aristoteles  magyarázóit,  The- 
mistiust  s  Averroest  ajánlja  figyelmébe.  A  laneli 
Jonatán  Ha-Kóhénnak  a  Misné  Tóra  egyes  helyeiről  ad 
felvilágosítást.  A  marseillei  községnek  az  asztrológiá- 
ról. József  b.  G'abad  bagdadi  tudósnak,  a  feltámadás- 
elmélete  s  több  haláchikus  döntése  felől  forgalomba 
jött  félreértések  eloszlatásáról. 

Besponzumok  is  maradtak  tőle.  (Néhány  arab  ere- 
deti ismertetve  JQB.  1899.  évf.)  Érdekes  vélemé- 
nyek. Pl.  az  összefüggő  liturgiái  részeket  nem  szabad 
pijjutokkal  megszakítani  (72.  sz.)  Karaiták  nem  egé- 
szíthetik ki  a  minjant  (78.  sz.).  Bövid,  világos  fele- 
letek, mindenütt  megnevezve  a  kútforrást.  A  fiának 
szánt  erkölcsi  oktatást  a  nemes  hang  és  a  bibliai 
stil  teszi  élvezetessé.  A  tudománytalan  észak-fran- 
cziáktól  óvja;  az  andalúziai  zsidókkal  társalogjon, 
«mert  náluk  van  tiszta  ész  s  értelmesség ». 

Számos  orvosi  műve  közül  legismertebb    az  «Afo- 
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rízmák»  s  az  « Egészségről »  ;  (Hanhágát  ha-beriut. 
Begimen  sanítatiB).  A  hamorrhoidák.  A  mérgekről. 
(A  Theriakról  szóló  traktátus.)  Az  asztmáról.  Kom- 
mentár Híppokrates  aforizmáihoz.  A  melanoholiáról. 
A  legjelentékenyebb  arab-zsidó  orvosi  író    volt. 

A  báromszáz  éves  spanyol  zsidó  fénykorszakot  Basi 
és  Majmúni  tették  fényessé.  Mindkettő  a  szentírás  s  a 
hagyomány  irodalmát  művelte,  de  kulturális  látó- 
körük, szellemöknek  iránya  más-más  útra  tereli  őket. 
Majmúni  felölelte  korának  egész  világi  műveltségét; 
a  görög- arab  tudományon  nevelkedett  racionaliz- 
mussal, egyetemes  gondolkodással,  beleviszi  azt  a 
zsidóságnak  vallási  tartalmába. 

Basi  nem  lép  ki  a  szentírás  s  a  tradíció  eszme- 
világából ;  Majmúni  univerzalisztikus  iránya  nem 
ismer  felekezeti  korlátot ;  Izrael  prófétái  s  a  talmud- 
bölcsek  mellé  helyezi  Aristotelest.  Basi  részletez; 
Majmúni  összefoglal;  amaz  magyaráz,  emez  meg- 
határoz s  rendszeresít.  Basi  és  Majmúni  a  közép- 
kori zsidóság  szellemi  fejlődésének  két  típusa.^  Mind- 
kettő a  környezet  hatása  alatt  alakult  ki.  Az  iszlám 
örökölte  az  ó-kor  kultúráját,  melynek  részesévé  lett 
az  arab  világ  zsidósága;  Majmúni  ama  klasszikus  s 
a  mohammedán  kultúrától  tovább  fejlesztett  görög- 
arab szellem  légkörében  élt;  ez  adja  meg  tudomá- 
nyos egyéniségét  s  formálja  vallási,  meg  bölcseleti 
felfogását.  A  keresztény  népek  elszakadtak  az  ó-kori 
műveltségtől;  így  amaz  országokban,  nevezetesen  Fran- 
cziaországban,  a  zsidókat  nem  inspirálhatta  az  ó-kor- 

♦  Baoher:  IMIT  évkönyve  1905. 
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nak  BBellemi  hagyatéka.  Tudományos  tőrekyéseikben, 
a  felvilágosodás  utáni  vágyódásukban  elszigetelve 
maradnak,  az  ősi  hagyományos  irodalom  terére  szo- 
rítkozva. Ezt  az  irányt  képviseli  Basi.  Majmúni  a 
vallási  racionalizmus,  Basi  a  bét-hamidras  zsidó- 
ságának megszemélyesítője.  Amannak  életideálja  a 
filozófiai  megigazolás,  emezé  a  kritika  fölött  álló 
tradició  hűséges  ápolása ;  ott  az  észnek  rideg  józan- 
sága, itt  a  szív  költészete,  meleg  érzése.  Majmúni 
tudományosabb,  Basi  népiesebb.  Mindketten  a  tudás, 
a  felvilágosodás  s  a  hit,  a  tanulókedv  ihletét  árasz- 
tották a  későbbi  korokra ;  tanulmánya  lettek  a  lelki 
épülésre  vágyó  naiv  kedélynek  s  a  vallás  tanait,  tör- 
vényeit  fürkésző,    kritikailag   mély   gondolkodásnak. 
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ELSŐ  FEJEZET. 
A  korszak  történeti  áttekintése. 

A  szellemi  hanyatlás,  melynek  megdöbbentő  képét 
látjnk  e  korszakban,  a  rendszeres  üldözéseknek,  az 
elnyomatásnak  eredménye.  A  pápai  uralom  végze- 
tesen nehezedik  a  zsidóságra.  Az  egyház  valóságos 
irtóháborút  indit  az  ő  világhatalmának  útjában  álló 
zsidók  ellen,  az  uralkodók  pedig  pénzzsarolás  czél- 
jából  rendeznek  üldözéseket  s  mészárlásokat.  A  pro- 
vencei  zsidók  szellemi  életét  halálos  csapásként  éri 
az  1306.  évi  kiűzés  IV.  Szép  Fülöp  idejében,  mert 
bár  visszatérhettek  1315*ben,  de  az  egykori  virágzás- 
ról többé  szó  sem  lehetett.  Később  (1394)  végkép 
kiűzetnek  Francziaországból.  Legtöbben  a  pápai  vá- 
rosokba (Avignon,  Garpentras  stb.)  menekültek.  Ott 
még  észlelhető  irodalmi  tevékenység,  ^  bár  a  talmud 
elégetése  (1244),  vagy  elkobzása  tartósan  éreztette 
bénitó  hatását. 

Ezen  egyházi  reakozió  sokkal  súlyosabb  szerencsét- 
lenség volt  a  zsidó  tudományoknak  klasszikus  földjén, 
Spanyolországban.  A  jogfosztáshoz  hozzájárulnak  a 
szégyenletes   hitviták.   Csak   Easztilia   áll   ellen   egy 
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ideig.  X.  Alfonz  pártfogolja  a  zsidókat,  ök  ^  készítették 
neki  (1252 — 1284)  a  híres,  egészen  az  újkorig  használt 
Alfonzó-féle  csillagászati  táblákat.  A  toledói  zsidóság 
másodvirágzást  ért  meg.  Alfonzó  utódai  is  türelmesek. 
A  hitehagyottak  áskálódásai,  sőt  a  fekete  halál  évei- 
nek (1348 — 1350)  rettentő  borzalmai  sem  rontottak 
a  zsidók  helyzetén.  De  a  szerzetesrendek  konok  izga- 
tása megérleli  a  fordulatot.  III.  Henrik  uralkodása 
alatt  (1391)  kegyetlen  fölkelés  tör  ki,  mely  számos 
virágzó  községet  elpusztít  A  menekülők  Észak-Afri- 
kába húzódnak,  a  hol  szellemi  élénkség  tapasztal- 
ható   e  korban. 

Az  izgatók  folytatják  aknamunka} okát  E  zaklatott- 
Ságnak  emléke  a  történeti  helyzet  nyomása  alatt 
keletkezett  polémikus  irodalom.  Paulus  de  Burgos, 
Vicente  Ferrer  s  több  lelketlen  renegát  s  fanatikus 
szítja  a  gyűlöletet.  A  vész  felhői  gyorsan  gyűlnek. 
lY.  Sixtus  pápa  engedélyezi  az  inquizicziót,  mire 
katholikus  Ferdinánd,  az  autodafék  tombolása  köz- 
ben elrendeli  a  kiűzést  (1492),  a  mi  Portugáliában 
is  megtörténik  (1498). 

A  XIY.  és  XV.  század  olasz  zsidósága,  a  huma- 
nisztikus szellem  tudományt  és  művészetet  kedvelő 
világában,  melyben  a  papságtól  mi  sem  állt  tá- 
volabb, mint  a  vallási  fanatizmus,  nyugodtan  fejlőd- 
hetett. Az  egyetemeket  látogatják,  művelik  a  klasz- 
szikusokat  s  a  renaissance  kultúrájában  részt  vesznek. 

A  német  zsidók  állapota  megdöbbentően  sivár. 
Csupa  üldözöttség,  szellemi  s  erkölcsi   megnyomori* 

^  Kivált  köztük  Izsák  ibn  Szid. 
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tottfiág.  A  Bötét  tndatlanság,  mely  a  fekete  halálért 
a  zsidókat  teszi  felelőssé  s  a  vérszomjas  gyűlölet 
egész  községeket  kiirt.  Az  örökös  nyugtalanság  s 
szenvedés  eltompítja  érzéköket  a  művelődés  iránt. 
Csak  a  kedély  ökre  és  képzel  etokre  gyógyírként  ható 
vallási  tanulmányokban,  meg  a  myszticzizmusban  él- 
nek. A  talmudi,  ethikai  irodalom  s  a  kabbala  iránt  van 
némi  fogékonyságuk.  Sorsuknak  bizonytalansága  a 
hitéleti  szabványoknak,  szokásoknak  megállapítására 
s  följegyzésére  kényszeríti  őket,  a  miből  az  ú.  n. 
minhágim-irodalom  (a  vallásos  szokások  lajstromai) 
keletkezik. 

Jóleső  ellentét  a  török  bánásmódja  a  zsidókkal. 
II.  Mohamed  elfoglalja  Konstantinápolyt  (1453)  s  az 
ottani  zsidók  érvényesülését,  szellemi  munkásságát 
mi  sem  gátolja.  A  halálra  gyötört  német  zsidóság  és 
a  spanyol  száműzöttek  egy  része  oda  vándorol. 

Az  arab-zsidó  kultúrának  nagy  tradicziói  nem  enyész- 
tek el  egyszerre.  Az  egyház  példáját  követő  Majmúni- 
ellenes  reakozió  csak  lassanként  vet  véget  a  sza- 
bad mozgásnak,  a  régi  lendületnek.  A  Spanyol- 
országba bevándorolt  német  rabbiknak  tudományta- 
lan gondolkodása,  a  világi  műveltségtől  idegenkedő 
egyoldalúsága  elősegíti  a  visszahatást.  Ugyanez  a 
harez  még  hevesebben  dúl  Francziaországban.  A  val- 
lást, a  hagyományokat  féltő  orthodoxiának  a  tudo- 
mányoktól, különösen  a  filozófiától  való  elzárkózá- 
sához a  vallásos  érzésnek  csalódottsága  járul,  ki- 
ábrándulása a  raczionalizmusból.  A  száraz,  színtelen 
dogmatikává  elvont  vallástanok  hidegen  hagyták  a 
kedélyt;   bölcseleti   formulák,  az  aristotelizmus  köz- 
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helyei  nem  táplálhatták  a  szívet  s  a  képzeletet. 
E  hiánynak  érzete,  a  sóvár  lélek  meddő  vágyódása, 
kielégítetlensége  még  jobban  elmérgesíté  a  reakcziót 
olyannyira,  hogy  a  másik  szélsőségbe  csapott  át: 
myszticzizmu^ba,  a  kabbalába  temetkezett,  hogy  a 
földi  létnek  minden  baját  rejtelmesen  csillogó  áb- 
rándokkal körülhálózza  s  a  túlcsigázott,  lázas  képzelet 
torzszülötteivel,  értelmetlen,  titokzatos  fantomjaival 
elaltassa  a  szenvedő  lelket.  A  fájdalmában  elbódult 
hitnek  halluczinácziója  volt  ama  vallási  titokzatosság 
rendszere,  mely  egy  kábitóan  bizarr  theoszófiának  s 
természetbölcseletnek  szédítő,  buja  költészetébe  akarta 
belefojtani  az  életnek,  meg  a  gondolatnak  prózáját :  a 
történeti  nyomorúságot  s  a  raczionalizmust.  Rajongás, 
önfeledtsége  a  csodálatosban  való  hitnek  mámora  kel- 
lett ;  csak  ez  tudott  érzéketleniteni.  A  kabbala  gyógy- 
szernek szánt  méreg,  de  csak  méreg  voli  Megfertőzte 
a  zsidóságnak  vallási  fejlődését ;  máig  is  sínyli. 

De  bár  a  zsidó  szellem  e  korban  ősi  területén 
hanyatlott,  más  téren  általános  jelentőségű  kultúr- 
történeti érdemeket  szerzett.  Óriási  módon  föUendül 
a  franczia  és  az  olasz  zsidók  fordítói  munkássága  a 
XIIL  és  XIY.  században,  ami  az  európai  tudományok 
fejlődésére  döntő  hatást  gyakorolt.  Ezenkívül  pár  ere- 
deti, mély  szellemnek  kiválósága  a  természettudo- 
mányban, elsőrendű  eseménye  az  európai  művelődés- 
történetnek. 

A  zsidó  szellem  alakulását  még  egy  irányban  be- 
folyásolta a  világtörténet.  Az  üldözések  valóságos 
perpetuum  mobilévé  teszik  s  földönfutó  vándorlása 
a  kulturirányoknak  keveredését,  körforgását  idézi  elő. 


KÜZDELEM    A   GONDOLATSZABADSÁGÉRT.  0 

MÁSODIK  FEJEZET. 

Küzdelem  a  gondolatszabadságért.  A  nemzeti 

irodalmak  hatása. 

Nagy  embereknek  végzete  a  kortársaiktól  való  félre- 
értettség.  Egyéniségök  messze  túlnő  a  primitív  köz- 
felfogás színvonalán.  A  hagyományok  tisztelete  a 
tömegnél  bálványimádássá  lesz.  Minden  újítás  szent- 
ségtörés.  Évszázados  konvencziók  a  gondolkodónak 
is  szívéhez  nővék  s  a  kegyelet  erősebb  a  kriti- 
kánál. Majmúni  a  fölvilágosodás  szövétnekét  emelte 
magasra  s  gyújtogatónak  nézték,  a  ki  « idegen  tü- 
zet* vitt  be  a  zsidóság  szentélyébe.  A  művelődés- 
történetnek a  vallás  a  legkényesebb  «noli  me  tan- 
gere»-je.  Sorsa  hasonlít  a  földéhez.  A  kezdetben  izzó 
gáztömeg  szilárddá  hűl  s  megjelen  rajta  az  első 
életcBÍra.  A  vallási  fejlődés '  is  fokozatos  lehűlés. 
A  rajongó  érzelmek,  a  forró  képzelet  naivitása,  szí- 
nessége raczionalizmussá  ridegül  és  kopik;  a  tudo- 
mányos, filozófiai  gondolkodás  légkörében  mindinkább 
veszít  hevéből;  rideg  metafizikai  tételek,  emberien 
józan  erkölcsi  tanok  rendszerévé  higgad,  mi  által  a 
kaltarának  alkalms^s  talajává  lesz.  De  a  mélyében 
vnlkánikus  erő  lappang;  az  örök  mysztikus  hajlam 
enipcziója  fölszínére  tör  s  alásülyed  a  ráépített  böl- 
cselkedésnek egész  architektúrája,  a  scholasztika  mű- 
vészetének egész  alkotmánya,  csodás  harmóniát  lehelő, 
de  sokszor  légváraknak  bizonyult  építményeivel,  éles- 
eszűn  összerakott,  egy  összhangzatos  világnézet  töké- 
letes szerkezetét  nyújtó  praemisszáival,  szillogizmu- 
saival s  konklúzióival  egyetemben. 
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Majmúni  is  korának  gyermeke.  Az  aristotelizinns 
eszméivel  s  módszerével  dolgozik,  de  messze  fölötte 
áll  a  középkori  scholasztika  ama  Sysifusainak,  kik 
))orzalma8an  képtelen  problémákkal  vesződve,  egy 
üres,  velötlen  sematizmusnak  megroskasztó  logikai 
terhét  búzva,  a  rémesen  abszurd  fogalmak  tömegét 
hiába  hengergetik  föl  az  emberi  baladásnak  építő 
anyagához,  a  holt  teher  újra  meg  újra  visszazuhan ; 
egyetlen  eszmével,  igazsággal  sem  gazdagítják  az  em- 
beriségei 

Majmúni  metafizikája,  miként  az  aristotelizmus 
is,  sok  tekintetben  ma  már  csak  történeti  érdekkel 
bír,  de  a  mit  a  vallási  gondolkodás  tisztaságáért,  a 
vallásos  eszmék  helyes  felfogásáért  tett,  örök  érdem, 
mindenkor  élő  igazság.  Dicsősége  nemcsak  a  vallotta 
meggyőződés,  hanem  a  bátorság,  hogy  hirdette  is. 
A  következmények  csakhamar  mutatkoztak. 

Az  első  támadás  inkább  a  tudományos  önhittség 
nagyzása  volt,  mely  minden  áron  hibát  akart  fölfe- 
dezni Majmúni  haláchikus  döntéseiben.  Pinchasz  b. 
MesuUam  Alexandriában,  Mar  Zakarija  Aleppóban 
és  a  bagdadi  Sámuel  b.  Ali,  kritikai  hivatottságot 
fitogtatva,  bírálják  a  Misné  Tórának  egyes  tételeit. 
Kirohanásuk  nem  keltett  vihart;  féltékenykedés,  a 
túlszárnyaltság  érzetéből  fakadó  kedvetlenség,  ócsárlás 
volt  az. 

Nyugat-Európában  más  forrásból  eredt  a  Majmúni- 
ellenes  áramlat.  Ezt  az  első  harczot  nem  az  exkluzív 
talmudizmus  szülte,  hanem  Majm.-nak  olykor  tényleg 
merész  raczionalizmusa.  Az  a  felháborodás  az  ő  böl- 
csészeti irányától  keltett  visszahatás  volt,  mert  meg- 
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rendítettnek  érzé  a  vallásos  bitet,  ha  pl.  —  a  Móré 
tanítása  szerint  —  a  prófétaságot,  a  theofániákat 
képzeletbeli  folyamatnak,  álomnak  tekintik.  Elször- 
nyűködtek rajta,  hogy  Majm.  tagadja  a  túlvilági  élet 
testiségét,  bogy  a  balbatatlanságot  a  világlélekkel 
való  egyesülésnek  magyarázza  s  a  vallási  törvények 
megokolásával  ideiglenessé  fokozza  le  érvényességöket. 
Leginkább  az  agádat  képletező  módszerén  botránkoz- 
tak meg,  pedig  az  kérlelhetetlen  konzequencziája  volt 
a  tisztult  monotheísztikus  felfogásnak,  mely  kizárja 
az  Istent  megérzékitő  emberi  kifejezéseket. 

Főkép  a  Tévelygők  útmutatóját  s  a  Misné  Tóra 
első  könyvét  (Széfer  Máddá  =  Ethika)  ostromolták. 
Keleten  az  oda  kivándorolt  sensi  Simson  állt  a  moz- 
galom élére,  kinek  társa,  Dániel  b.  Szádja,  bagdadi 
iskolafog  Majm.  talmudi  fejtegetéseit  ozáfolta,  mignem 
kiátkozták.  Az  igaztalan  kritikát  Majm.  fia.  Ábrahám 
(abu'l  Meni  1186—1237)  iparkodott  meggyöngíteni 
13  tételben.  Ábr.  Majmuni  írt  még  a  halácbáról  és  a 
myszticzizmusról  («A  mi  elégséges  Isten  szolgáinak*), 
responzumokat  és  bibliamagyarázatot  (Szitré  Tóra),  de 
meg  sem  közelíté  apja  szellemét 

A  mérkőzés,  mely  nem  volt  epizódszerű,  Franczia- 
országban  fajult  el  legjobban ;  kulturhistóríai  válsággá 
nőtte  ki  magát.  A  vallási  raczionalizmus  s  a  meg- 
gyökeredzett  hagyományos  felfogás  mindig  lappangó 
s  ki-kitörő  nagy  történeti  ellentétének  összeütközése 
volt  az.  A  tradicziókhoz  kötöttség  s  a  gondolateza- 
badság  párviadala  ezúttal  az  antbropomorfízmusok 
képletezése  körül  indult  meg;  ez  a  részletkérdés 
csak  az  elsö  lökést  adta,  mely  a  mind  nagyobb  hul- 
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lámokat  verő  mozgalmat  a  gondolatszabadság  ügyéyé 
tette.  Annak  a  kimenetelétől  föggőtt  emennek  a 
sorsa. 

Salamon  b.  Ábrahám  Montpellierben,  két  társával, 
B.  Jénával  és  Dávid  b.  Saullal  átkot  mondott  (1232) 
mindazokra,  kik  a  Mórét,  vagy  M.  Tóra  első  részét 
olvassák  s  a  biblián,  meg  a  talmudon  kívül  más 
tanulmánynyal  is  foglalkoznak,  vagy  a  szentírást  s  az 
agádat  raczionálisan  magyarázzák.  Végül  a  domini- 
kánusoknál árulkodtak  a  Móré  ellen.  A  korvíszonyok 
felbátoríthatták  őket  Szinte  a  levegőben  volt  az  eret- 
nek-szimatolás.  Ez  időtáj t  közösítették  ki  Averroes 
s  Abálard  müveit  s  Parisban  megtiltották  a  filozófia 
tanulását  (1208.). 

A  Provenoenak  három  Majmuni-párti  községe, 
Beziérs,  Lunel  és  Narbonne  felháborodott  a  vakbuz- 
gók merényletén  s  ellenátokkal  felelt.  Montpellierben 
két  táborra  szakadt  a  zsidóság.  Ez  a  kor  Majmúnira 
esküdött.  Jellemző,  hogy  az  arab  irodalomban  rend- 
kívül jártas  Sémtób  Falaquera  b.  József  egyik  mű- 
vében (Mebakkés  ^  A  kutató.  1263)  szerepeltet  egy 
ifjút,  a  ki  az  emberi  boldogság  különböző  fajtáit 
képviselő  személyekkel  beszélgetve,  de  általuk  ki 
nem  elégítve,  végül  a  vallásban  és  tudományban 
egyaránt  kiváló  embert  talál,  ki  a  Mórét  ajánlja  neki, 
mint  a  szellemi  tökély  mintaképét.  Falaquera  írt  is 
egy  Móre-kommentárt,  azonkívül  ethikát  (Széfer  ha- 
máálót  =  A  tulajdonságok  könyve),  mely  összhangba 
hozza  a  filozófusoknak  s  a  hagyományos  irodalom- 
nak az  emberi  tulajdonságokról  vallott  nézeteit  F. 
munkái  többnyire  filozofikus  jellegűek  s  czéljuk,  hogy 
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tanulásra,  kontemplatív  életre  serkentsenek.  Inkább 
kompilácziók  s  rheiorikai  élénkség  tünteti  ki  őket. 
Sokat  átvesz  az  arab  íróktól  úgy,  hogy  több  részlet 
fontos  az  arab  irodalom  történetére.  Pl.  kiadatlan 
encyklopédiáját  «A  filozófusok  véleményeit »,  régi 
görög  s  arab  szerzőktől  (ansé  ha-mechkar  ==  A  tudo- 
mány emberei)  szedte  össze.  Averroesnek  Aristoteles- 
kommentárja  nyomán  halad.  Erkölcstanító  levele 
(Iggeret  muszár)  s  a  lélekről  szóló  fejtegetése  bölcs 
mondások  gyűjteménye.  cEutatói-jának  anyagát,  mely 
makámákban,  rimes  párbeszédben  írva,  átszőve  szén* 
tenoziákkal  s  részben  kölcsönzött  versekkel,  másik  en- 
oyklopédiájából,  a  Bésit  chokmából  merítette.  Ethikai 
s  filozófiai  témák,  mely  utóbbiaknál  Plató  és  Aris- 
toteles  ismeretét  Al-Farábinak  köszönhette.  A  görög- 
arab  filozófiának  egyeduralmát  látjuk  a  zsidó  szellem 
világában.  Szoros,  szerves  kapcsolat  a  kornak  esz- 
mei tartalmával  jellemzi  mindenütt  a  zsidóság  fej- 
lődését. Az  emberi  művelődésnek  Proteusa  Ő,  ki  sze- 
rencsés változékonysággal  minden  kultúrának  képét 
magára  ölti.  Mint  némely  forrás  vizébe  beledobott 
fa  csillogó  jegeczektől  elborítva  kerül  fölszinre,  úgy  a 
zsidó  szellem,  alámerülve  a  korszakok  eszmeárjába, 
kristályaitól  ellepve,  végigburkolva  emelkedik  ki.  Alat- 
tok  a  régi  anyag.  Szubsztancziája  nem  alakul  át,  de  nem 
látják  az  idegen,  külső  meztől.  Majmúni  arab  aris- 
totelizmusában  nem  tudják  észrevenni  a  zsidóságot 
A  többé  le  nem  csillapítható  okulturharcz*  Spanyol- 
országba is  átcsapott.  A  toledói  Méír  b.  Todrosz 
Halévi  Abuláfia  (1 180—1244)  Majmúni  halhataüanság-  • 
elméletét  rosszalta.  Pedig  A.  nem  volt  egyoldalú  tal- 
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mndtndÓB.  A  szentirást  tudományosan  művelte,  a  mit 
maszórai  műve  (Maszöret  szejag  la-Tóra)  is  bizonyít. 
Tanítványa,  Júda  ibn  Mátka,  a  ki  Aiistoteles  szelle- 
mében enoyklopédiát  írt  (Midras  ha-chokma),  11.  Fri- 
gyes « filozófusaival »  levelez,  mint  jeles  fordító. 

A  filozófia  fanatikusainak  s  a  hagyományt  féltök- 
nek anathémáitól  visszhangzott  a  zsidóság,  míg  végre 
a  kornak  két  tudományos  tekintélyét  kérték  föl  a 
vitának  eldöntésére:  Eimohi  Dávidot  és  Nachmani- 
dest ;  az  előbbi  Majm.  mellett,  az  utóbbi  ellene  fog- 
lalt állást.  Mózes  b.  Nachrnan  (Bonastruc  de  Porta  c. 
1195 — 1270)  a  pilpulra  hajló  talmudi  iránynak  fő- 
képviselője e  korban.  Meglátszik  rajta  a  franczia  iskolá- 
nak nevelése ;  meghonosítja  a  tószafót  módszerét  Spa- 
nyolországban. Talmudi  novellái  (chiddúsim)  szinte 
mózesi  tekintélyben  állottak.  Talmudmagyarázatának 
hajszálfinom,  az  újat,  meglepőt  kutató  analízise  után- 
zásra talált  Franczia-,  Német-  s  Lengyelországban,  a  mi 
szofisztikává  torzította  az  észszerű  talmudtanulmányt. 
Vak  imádója  az  elődöknek;  ha  nincs  is  igazuk,  tfe- 
jünket  lábaik  talpa  alá  kell  hajtanunk  ••  Ezért  védi 
a  Bifet  Zerachja  Halévi  ellenében  (Milchamót),  Maj- 
múnit  Ábrahám  b.  Dáviddal  szemben  (Széfer  Ha- 
Zechut)  s  Majm.  ellen  a  régi  kódexet,  a  Haláchót 
gedólótot.  Polémiája  kíméletlen  s  egyénisége  csupa 
ellentét.  Porban  csúszó  alázatosság  s  kirívó  öndicséret 
találkozik  benne.  Szőrszálhasogatón  éleseszű,  a  tóssa- 
fótra  emlékeztető  fejtegetést  írt  több  traktátushoz 
(Piszke  Haláchót).  Tórakommentárja,  melyhez  egyéb 
műveiből,  különösen  a  Majm.  Széfer  Ha-miczvótját 
kisérő  glosszáiból  sokat  átvett,  általában  pesat-jellegű, 
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de  agádikns  a  rnysztikus  színnel  kevert  A  targntíi 
nyomán  többféle  olvasatot  szeret  kombinálni ;  az  aram 
nyelvet  gyakran  segítségül  veszi.  Nagy  súlyt  helyez 
a  grammatikai  szempontokra.  Szófejtése  többnyire  sze- 
rencsés, bár  a  betűjátékot  is  kedveli.  Stílusa  tiszta. 
Magyarázata  nem  hullik  részletekbe,  hanem  össze- 
foglaló eszmei  kifejtés.  Önállósága  a  tradíciónál  meg- 
szűnik (Exod.  21.  24).  Evvel  szemben  a  nyelvi  bizo- 
nyítékok is  hiábavalók.  A  régiek  a  döntő  nyelvtudó- 
sok is  (Exod.  13.  16).  Az  általános  theológiai  fogalmak 
megértetésére  törekszik ;  minden  szavat,  betűt  valami 
magasabb  isteni  jelleg  hordozójának  tekint.  A  mid- 
rast  —  nagyon  helyesen  —  képletes  beszédmódnak 
(sermon,  nunciamente)  nevezi,  melyből  ki  kell  há- 
mozni a  valódi  tartalmat.  Nagy  szerepet  játszik  nála 
a  törvények  megokolása  (Levit.  19.  19.  Deuter.  22.  6). 
A  haláchát  a  szentírásból  próbálja  levezetni.  A  kor 
filozófiájával  nem  törődik;  Aristoteles  ellenszenves 
neki.  Basi  jámbor  gondolkozása  s  Ábrahám  ibn  Ezra 
szellemessége,  tömörsége  hatott  rá,  de  olykor  nyersen 
odavágja  ítéletét :  «B.  Ábrahám  szerint  hibás  a  Kró- 
nikák könyve,  de  a  hiba  B.  Ábrahám  szavaiban  van» 
(Teruma  szidrája).  Vagy  « forró  arany  öntessék  e 
bölcsnek  szájába»  (Yajjiggas).  De  ha  hibáztatja  is  he- 
lyenként, nagyrabecsüli  őt  Basíval  és  Majmúnival 
együtt. 

Fejtegetéseibe  belevox^a  a  természet-  és  orvos- 
tudományt, csak  a  bölcsészetet  nem.  Mint  a  spanyol 
szellem  tanítványa,  elismeri  a  filozófiai  fürkészés  jo- 
gát, a  mit  ő  maga  is  gyakorolt  Jób-kommentárjá- 
ban   s  két  ethikai   iratában  (Tórát  Ha-ádám.    Igge- 
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ret   ha-kódes.  —  Az    ember  tana.   Az   önmegszente- 
lésről). 

Főbb  hiteivel:  a  semmiből  való  világteremtés, 
Isten  mindentudása  s  a  providenczia  Elfogad  bizo- 
nyos metafizikai  s  theoszófiai  rejtelmeket  (szitré 
tóra),  melyeknek  megoldására  hiába  vállalkoznék  a 
véges  emberi  elme.  Vallja  a  csodák  természetfölőtti- 
ségét,  melyeket  nem  szabad  raczionalizáhu,  termé- 
szetes eseményekké  lefokozni.  E  pontnál  elismeri  a 
osillagzatoknak  s  az  ístenneveknek  mysztikus  hatását 
tNem  híve  az  Mózes  tórájának,  a  ki  minden  szavát 
8  az  elbeszélte  eseményeket  nem  tartja  csodásnak, 
hogy  eltérnek  a  világ  rendjétől  s  természetétől  .  •  •• 
(Bó).  Hisz  a  démonokban ;  a  földöntúli  jutalmat  és 
büntetést  a  testre  is  vonatkoztatja  s  a  feltámadt  test 
életét  örökkévalónak  mondja.  Ha  nem  domborítja  is 
ki  teljesen  a  mysztikus  felfogást,  a  valláai  rejtelmes- 
ség  iránya  mégis  hatalmas  tápot  nyert  pentateuch- 
kommentárjából,  melyet  Palesztinában  fejezett  be 
(c.  1268).  Különben  hazája,  Gerona  volt  a  kabba- 
listáknak  főfészke. 

Nachmáni  mint  vallásos  költŐ  is  említést  érdemel. 

Bár  nyelve  nem  művészi,  de  ügyesen  alkalmazza 
a  bibliai  verseket  s  mysztikus,  hatalmas  képekben 
bővelkedik.  Legkiválóbb^  egy  újév-himnusza.  A  Maj- 
múni-barczban  való  pártállása  szerencsétlenséget  zú- 
dított a  zsidóságra.  Helyeselte  a  fdozófia  kárhozta- 
tását. Saragossa  községének  tiltakozása  nem  használt. 
Az  elvakultak  a  zsidógyűlölő  szerzetesekhez  fordultak 
segítségért,  kiknek  kapóra  jött  minden  « eretnekség!  — 
akár  zsidó,    akár    keresztény  -     hogy  elfojtsák  a  tu- 


KÜZDELEM    \    aONDOLAtSZAiiADHÁaKKT.  17 

dományos  szellemet.  Nyilvánosan  elégették  Majmúni 
műveit  De  keservesen  bűnhődtek  vétkes  meggondo- 
latlanságukért. Felülkerekedett  a  legsötétebb  reakezíó. 
Elkezdődik  a  talmud  üldözése;  megvádolják,  mint 
keresztényellenes,  istentelen  könyvet.  IX.  Gergely 
pápa  a  katholikus  hitre  áttért  Donin  Miklós  unszolá- 
sára elrendelte  a  talmud  elkobzását  (1239).  IX.  Lajos 
franczia  király  hitvitát  rendez  a  talmudról,  négy 
rabbi  részvételével  (1240).  A  talmudot  máglyára  ítél- 
ték; huszonnégy  szekérnyi  példányt  más  héber  mű- 
vekkel együtt  elégettek  Parisban  (1242).  Ez  a  katasz- 
trófa végzetesen  sújtotta  a  zsidóságnak  szellemi 
életét  s  ha  későn  is,  de  lecsöndesité  a  pártokat. 
B.  Jóna  bűnbánóan  vezekelt  s  el  akart  zarándokolni 
Majmúni  sírjához.  Megtört  lélekkel  irt  ez  alkalommal 
a  « Bűnbánás  »-ról.  (Sáár  Ha-tesúba  és  Iggeret  Ha- 
tesúba.)  A  beziérsi  zsinat  (1246)  a  virágzó  orvostudo- 
mányt is  tönkretette,  mert  megtiltotta  a  kereszté- 
nyeknek a  zsidó  orvosoktól  való  gyógykezeltetést. 
lY.  Incze  újra  konfiskáltatta  a  talmudot.  E  zilált 
viszonyok  közt  sürgős  volt  a  vallásos  törvényeket, 
a  roppant  megnövekedett  haláchikus  irodalomnak 
gyakorlati  döntéseit  összefoglalni  s  népies  formában 
megismertetni,  hogy  a  külső  nyomás  s  a  vele  együtt 
járó  szellemi  hanyatlás  következtében  el  ne  kallód- 
jék a  vallásos  tudomány.  Ezt  a  feladatot  az  utolsó 
tószafótirók  végezték: 

Mózes  b.  Jákob  Coucyból,  Júda  sire  León  tanít- 
ványa, 1235 — 1236  bejárja  Franczia-  és  Spanyol- 
országot s  látva  a  hitélet  sivárságát,  züllését,  élőszóval 
buzdít  vallásosságra.  Az  1 240.    évi    hitvitában  kitűnt 

Ké4/uk^meti .  A  i9ÍUó  troüalom  íuriittiete.  II.  '^ 
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szónoki  tehetségével.  Műve  (Széfer  miczvói  gádól  = 
Szemag),  a  «Nagy  törvénykönyv*  (c.  1250)  a  vallási 
parancsok  sorozata,  a  szentírás  és  Majmúni  kódexe 
alapján.  Nagy  becsülésnek  s  kedveltségnek  örvendett, 
mert  világos,  könnyen  áttekinthető  az  előadása.  Coacy 
Mózes  vallásos  költeményeket  is  irt.  Yándorútján 
hirdetett  oktatásaival  sok  és  súlyos  erkölcsi  hibát 
akart  megjavítani.  A  többek  közt  így  ír:  nlsten  ne- 
vének megszentségtelenitése  (chiliül  hassém)  az,  ha 
a  tóra  tudósa  nem  vigyáz  tetteire  s  ezért  megróják. 
Prédikáltam  Izrael  száműzöttjeinek,  hogy  a  kik  a 
nem  zsidóknak  hazudnak,  vagy  lopnak  tőlük,  azok 
Isten  nevének  meggyalázói,  mert  miattok  azt  mondják 
a  népek,  hogy  Izraelnek  nincs  tórája.  Meghazudtolják 
a  szentírást,  hogy  « Izrael  maradéka  nem  tebz  jogta- 
lanságot, nem  beszél  hazugságot  s  nem  találtatik 
szájokban  csalárd  nyelv ».  Izrael  gyermekei  tartózko- 
dók legyenek  anyagi  vágyaikban,  őrizzék  az  igaz- 
ságot, mely  Istennek  a  pecsétje.  Akkor  majd  ha 
elérkezik  a  megváltás,  mind  a  népek  örvendeni  fog- 
nak velők  s  azt  mondják:  «Ime,  a  nemzet,  melyet 
Isten  magának  választott,  jámbor,  igaz  nép.»  De  ha 
a  zsidó  megcsalja  az  idegent,  gúnyolódni  fognak  a 
népek  s  így  szólnak :  «Az  Isten  csalókból  s  tolvajok- 
ból álló  népet  választott  ki  magának*.  E  vershez, 
hogy  «Ő  az,  a  ki  neked  erőt  ad,  hogy  hatalmasat 
művelj »  —  megjegyzi:  Ne  büszkélkedjék  az  ember 
avval,  a  mivel  a  Teremtő  megajándékozta;  se  pén- 
zével, se  szépségével,  se  tudományával,  hanem  sze- 
rénynek, alázatosnak  kell  lennie  Isten  és  ember 
előtti. 
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Izsák  b,  József  Corheüből,  Evreuxi  Sámuel  tanít- 
ványa, 1277-ben  közreadta  Gonoy  Mózes  művének 
kivonatát,  a  a  Kis  törvénykönyvet »  (8z.  Miczvót  Eátón 
V.  Amúdé  góla  =  Szemak).  Hét  fejezetből  áll,  a  hét 
napnak  megfelelően:  talmudi  breviárium.  A  tarta- 
lomnak ilyen  keretbe  való  illesztése,  hogy  minden 
napnak  juttat  egy  reá  tartozó  (?)  sajátos  törvénycso- 
portot,  mesterkélt  és  bizarr.  A  tudatlanok  számára 
irta  könnyed,  népies  formában.  A  száraz  felsorolást 
egybeköti  vallási  és  erkölcsi  példázatokkal,  agádikus 
fejtegetésekkel,  hogy  változatossá  s  élvezetessé  tegye. 

Perecz  b.  Élija  Corbeilbnl  (mh.  c.  1296.  GJ.  568.) 
párisi  Jeehiél  tanítványa,  a  franczia  tószafót-isko. 
Iának  utolsó  kiváló  alakja.  Glosszálta  Gorbeil  Izsák 
«EÍ8  törvénykönyvét*,  a  mit  később  többszörösen  át- 
dolgoztak. Evvel  tanulták  a  XV.  században  Easztiliá- 
ban  a  talmudot,  mert  a  legtöbb  traktátusra  kiterjedő 
kommentár ;  tószafótnak  nevezik  (Bába  kammához 
kiadva).  A  tanítványaitól  összeállított  tószafótjában  a 
szöveg  nem  eredeti  (Babb.  fr.  452). 

Mindezeket  felülmúlja  az  önálló,  mély  szellemű 
Simson  b.  Izsák  Chinonból  (c.  1260—1330).  Tósza- 
fótja  s  kommentárjai  nem  maradtak  ránk,  csak  mód- 
szertani  műve  (Széfer  Eeritut).  Ot  részből  áll.  1.  Bét 
middót,  B.  Jismáel  13  szabályáról.  2.  Bét  ha-mikdas, 
a  módszertani  törvények  alkalmazásáról.  3.  Neszibót 
ólam,  B.  Eliezer  32  szabályáról.  4.  Jemót  ólam,  a 
tannak,  amórák  és  szaboreusokról.  A  fő  az  5.  Lesón 
limmúdim,  a  talmud  ezegéziséről  és  dialektikájának 
módszertanáról.  Mindenütt  felötlik  nyelvi  jártassága, 
előadásának  szabatossága,  rímelő    ügyessége ;   mind- 
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egyik  könyyet  metrnmos  vers  előz  meg  (Weiss  V. 
87).  Nagy  tudományosság  jellemzi;  összehasonlítható 
a  keresztény  egyháztudósok  fejtegetéseivel  «de  locis 
theologicis».  Kerüli  a  fölösleges  tárgyalást ;  a  talmud 
módszertani  elemzésében  szabatos,  szigorúan  tárgy- 
szerű B  kiválóan  alkalmas  a  talmudtanulás  megköny- 
nyitésére.  Lehet,  hogy  csak  kivonata  egy  terjedel- 
mesebb munkának  (Babb.  fr.  463). 

A  német  tószafótirodalomnak  legkiválóbb  tekintélye 
szintén  a  XIII.  században  működött:  rolhenburgi 
R.  Méir.  Valószínűleg  Wormsban  született  még  1225 
előtt  Sámuel  Falaise  tanítványa  volt  s  tanított  Ro- 
thenburg,  Gon&tanz,  Worms  és  Mainzban.  Németor- 
szagból  ki  akart  vándorolni,  de  egy  lombardiai  vá- 
rosban fölismerte  egy  zsidó  aposztata,  elárulta  II. 
Budolfnak,  a  ki  fogságba  vetette  (1286),  hogy  a  vált- 
ságdíjjal megsarczolja  a  német  községeket.  B.  Méir 
tiltakozott  bármely  összeg  fizetése  ellen,  nehogy  ha- 
sonló esetek  ürügyül  szolgáljanak  a  zsidóság  kifosz- 
tására. Tovább  sínylődött  a  börtönben,  a  hol  1293  ban 
meghalt,  de  csak  1307-ben  temették  el,  midőn  Süss- 
kind  Wimpfen  drága  pénzen  megvásárolta  az  engedélyt. 

Bothenburgi  Méirt  joggal  nevezték  «máór»  világi- 
tónak (a  mi  egyúttal  szójáték  a  nevével).  Bámula- 
tosan termékeny  író  volt,  korának  elismert  rabbinikus 
nagysága;   híre   beragyogta   az  idegen  országokat  is. 

Tószafótja  kiterjed  tizenkét  traktátusra;  néhányhoz 
novellákat  írt.  Kommentálta  a  misnának  egy  részét 
(Tohorót)  s  a  talmudnak  két  szederjét.  Ezenkívül 
összefoglalta  a  haláchának  egyes  tárgyköreit  pL  a 
benedikcziókról,  a  gyásztörvényekről,  templomi   szo- 
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kasokról,  a  házassági  törvényekről,  maszóráról  stb. 
(Babb.  fr.  458).  Besponzumai,  melyek  a  régi  taDÍtók 
fejtegetéseit  is  tartalmazzák,  kitűnnek  a  szabatos 
nyelv  s  a  világos  előadás  által.  (Egy  részét  kiadta 
Bloch  Mózes  1895.)  A  német  zsidóknál  ritka  érdem 
a  stilüs  helyessége,  tisztasága.  B.  Méir  a  vallásos 
költészetben  is  maradandót  alkotott ;  az  1M2.  talmud- 
elégetésre  irt  elégiája  bejutott  a  liturgiába.^ 

E  kornak  bibliai  tószafótja  —  mert  a  szentíráshoz 
is  voltak  magyarázó  «toldalékok)>  a  11-13.  század- 
ban kevésbbé  eredeti ;  a  régi  kommentárokból  sze- 
dett kompilácziók.  Chizkija  h.  Manóach  «Chizkúni»-ja 
(c.  1240)Basin  alapszik.  Főleg  a  franezia  exegéta-isko- 
lának  termékeit  használják.  így  Áron  b,  Jószé,  kinek 
Bzentirás-tószafótja  (e.  1250)  felöleli  az  53  szidrát 
(Gan.  A  kert.  De  a  két  betű  számértéke ;  53).  Beciu- 
genci  Eliezer,  Izsák  b.  Júda  (a  XIII.  század  végén), 
Júda  b.  Eleázár.  Jákob  d'IUescas  s  még  pár  Névtelen- 
nek mindenfelől  összehordott  magyarázatai  egyaránt 
zavarosak  s  nyelvileg  is  hibásak ;  az  eredetit  neín 
lehet  megkülönböztetni  az  átvett  részektől. 

*  B.  Méir  számos  jeles  tanítványt  nevelt.  Kiváló  Méir  Hakó- 
hén,  a  Misné  Tóra  glosszatora,  a  ki  Majmúni  művét  kiegr- 
szíté  a  német-franczia  iskola  döntéseivel,  Bothenbnrgi  Méir- 
nek  responzumaiból  s  egyéb  munkáiból  merítve  sok  anyagot. 
Nagy  tisztelettel,  hódolattal  tárgyalja  Majmúnit.  Később  meg- 
toldották ezen  glosszákat  (Hagáhót  Majmúnijjót).  Az  egész 
igen  becses  a  benne  feldolgozott  haláchikus  források  és  ada- 
tok révén  (Weiss  V.  79.).  Rothenb.  Méir  müveiből  készített 
kompendium  a  Széfer  Tasbécz,  tanítványától,  Simson  b.  Gza- 
dóktól  (a  czimben  e  névnek  kezdőbetűi).  Kritikátlan  lajstro- 
mozása a  német-zsidó  vallásgyakorlati  szokásoknak. 
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A  spanyol  és  fraaczia,  de  mondhatjuk,  az  egész 
zsidóság  fejlődésére  döntő  befolyást  gyakorolt  Maj- 
múni  halála  után  két  kimagasló  talmudi  író :  Salamon 
b.  Adret  és  Áser  b.  Jechiél.  Salamon  b.  Adret,  bar- 
czelónai  rabbi  (Basbó  c.  1235/40—1310)  Nachmáni 
iskolájából  került  ki.  Rengeteg  talmudi  munkássága 
a  legelsők  közé  emeli  őt  e  téren.  A  spanyol-zsidó 
irodalmi  Ízlésnek  fölényét  megtaláljuk  nála:  rend- 
szeresség, tudományosság  s  világos,  szabatos  nyelv 
jellemzi.  Elősegíti  Majmúni  misna-kommentárjának 
fordítását  (1298).  Több  traktátust  kisérő  éleseszű, 
mélyen  járó  novellái  e  nemben  a  legkitűnőbb  alkotás. 
Még  1293  előtt  készíté  az  étkezési,  házassági  s  szom- 
bati törvényeknek  nagy  kompendiumát  (Tórát  Ha- 
bajit  Ha-áruoh),  melynek  van  egy  rövidebb  verziója 
is.  Besponzúmai  (3100  darab),  melyeket  a  legtávo- 
labbi országokba  is  küldözgetett  s  még  életében 
összegyűjtöttek,  nagy  kortörténeti  s  vallásgyakorlati 
érdekkel  bírnak.  Szól  bennök  pL  az  avílai  álprófé- 
táról  s  jelzi,  hogy  már  előbb  leleplezte  Abuláfia 
Ábrahám  üzelmeit.  Más  hasonló  esetek  alapján  az 
ilyen  álmessiási  szédelgést  a  felizgatott  fantázia  láto- 
másának mondja  (I.  548).  Tanulságos  a  Jákob  b. 
Máchirhoz  intézett  responzuma  az  ú.  n.  kappárót 
ügyében  s  több  babonás  szokás  ellen  (1.  395).  Tár- 
gyalja az  aposztaták  gyűlölködő  zaklatásait  (I.  1091\ 
a  mohammedánok  vallási  türelmetlenségét,  melylyel 
az  ú.  n.  Kibla  felé  fordulásra  kényszerítették  a  zsi- 
dókat a  vágás  alkalmából  (I.  345.  786).  Fejtegeti  a 
zsidóknak  a  keresztény  ünnepeken  való  ideiglenes  s 
csak  utólag  megengedett  rendes  eltemetését  (I.  369), 
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zsidóknak  a  kerdsztény  bíróságoknál  való  ügyvédi  sze- 
repléséi (IL  141)  smás  érdekesnél  érdekesebb  témá- 
kat. Agáda-kommentárja  (Pérúsé  Agádót)  ment  marad 
a  betűhöz  tapadás  s  a  filozófiai  képletezés  szélsősé- 
geitőL  Helyesen  fogja  föl,  hogy  az  agádának  fan- 
tasztikus kifejezésmódját  nem  szabad  szószerint  ér- 
telmezni. Meg  akarta  védeni  a  keresztény  polémiák 
ellen»  a  milyen  támadás  pl.  a  barczelónai  •  domi- 
nikánus, Bajmundns  Martinus  nFugio  fideiv  je  és 
burgosi  Alfonz  «Liber  bellorum  dei»-je  volt.  Ezért 
csak  a  kifogásolt  részeket  magyarázza.  Vitatkozott 
a  mohammedánokkal  is.  Salamon  b.  Adret  méltó 
ellenfélre  talált  Nachmáni  egyik  tanítványának,  a 
szintén  spanyolországi  születésű  Áí^on  b.  József  Ha- 
lévinék  személyében  (1235 — ^.1300),  a  ki  Zerachja 
Halévi  leszármazottja  volt  s  Geronában  látogatta 
Nachmáni  iskoláját  (6j.  330).  Novelláit  s  haláchikus 
döntéseit  érdekességben  s  mélységben  fölülmúlja  az 
a  beható  kritika  (Bédek  Ha-bájit.  =  A  ház  vizsgálata. 
Czélzás  Salamon  b.  Adret  művének  czimére),  a 
melylyel  bírálta  a  Tórát  Ha-bájitot.*  A  « Nevelés 
könyvének))  (Széfer  Ha-chionuch)  eredete,  mely  a 
613  parancsolatot  tárgyalja,  bizonytalan;  neki  is  tu- 
lajdonítják (Babb.  fr.  528). 

Salamon  h.  Adretnek  kiváló  társa  volt  úgy  irodalmi, 
mint  történeti  hatás  tekintetében  e  korszak  második 
vezéralakja,  a  Németországból  bevándorolt  B,  Áser 
b.  Jechiél  (Ros)  c.  1250—1327.  Eabbi  lett  Toledóban 

^  A  Basbó  ingerült  hangon  támadta  érte  válaszában  (Mis- 
méret Habájit). 
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(1305).  Itt  irta  rendkívüli  becsben  álló  talmudi  műveit^ 
csak  részben  ránk  jutott  mísna-  és  gemárakommen* 
tárját  8  tóBzafótot  nyolcz  traktátushoz,  meg  penta- 
teuchglosszáka4;.  Misna- kommentárjában,  melyet  Zá- 
raim (Beráchót  kivételével)  és  Tohorót  rendjéhez,  to- 
vábbá Kinnim  és  Middót  traktátusához  irt,  használja 
Majmúnit  is,  de  nem  az  eredeti  fordításból  idéz,  ha- 
nem  a  szokásos  talmudi  frazeológiával  fejezi  ki  tartal- 
mát; eltünteti  belőle  az  arabizmusokat  (Weiss  V.  61). 
Gemára-kommentárja  csak  Nedárim  és  Támid  traktá- 
tusához van  meg.  Mint  német  tudósnak,  dicsőségére 
válik  a  nyelvi  tisztaság,  a  rövid,  világos  kifejezésmód 
8  a  tárgyalásnak  rendszeressége.  Leghíresebb  munkája 
a  talmudi  vitákból  levont  megállapításai  (Haláchót). 
A  Bif  nyomán  összeállítja  az  érvénye^^,  gyakorlati 
törvényeket,  de  kritikailag  feldolgozza  a  német-fran- 
czia  iskolának  anyagát  is.  Meggyőződéséhez  ragasz- 
kodik; senkinek  sem  rendeli  alá  (GhulL  Y.  6.  Szanh. 
IV.  6).  Önálló  a  gaónokkal  szemben  is,  habár  őszinte^ 
naiv  hite  felolvad  a  hagyomány  imádatában.  Ez  a 
talmudi  egyoldalúság,  a  törvényszigor  magasztos  er- 
kölcsi szellemtől  volt  áthatva.  Végrendeletében,  a 
fiaihoz  intézett  utolsó  oktatásában  olvassuk :  A  nevet- 
gélés  (a  komolyság  hiánya)  s  a  harag  megzavarják 
az  ember  lelkét.  Ne  tedd  az  aranyat  bizalmaddá, 
mert  ez  a  bálványimádás  kezdete.  Az  igazság  mér- 
legében latold  szavaidat.  Szád  mondására  jobban 
vigyázz,  mint  pénzedre.  Másnak  titkát  ne  áruld  el. 
Ne  törekedj  azok  után,  kik  messze  fölötted  állnak, 
hanem  azok  után,  kik  mögötted  maradnak  a  vallá- 
sosságban és  istenfélelemben.    Ne    haragudj    minden 
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csekélység  miatt,  nehogy  ok  nélkül  ellenségeket 
szerezz;  ne  légy  kíváncsi  embertársaid  titkaira:  ne 
tégy  titokban  olyasmit,  a  mi  miatt  a  nyilvánosság 
előtt  szégyenkezned  kellene »  .  .  .  Erről  a  gondolko- 
dásról egy  keresztény  tanár,  Hirt,  elragadtatással 
nyilatkozik.  Nem  hiszi,  —  úgymond  -  hogy  a  XIV. 
század  keresztény  ethikusai  odáig  emelkedtek. 

A  Bos  elismeri  Majmúninak  szellemi  nagyságát,  de 
hibáztatja,  ha  valaki  a  tóratanulmány  előtt  foglalkozik 
világi  tudományokkal.  Ezt  az  ecgesztelékeny  állás- 
pontot elhagyta  a  második  Majmúni-barezban,  mert 
könyörtelen  üldözője  lett  a  filozófiának.  Ez  az  ellen- 
kezés némileg  jogosult  volt,  vagy  legalább  is  érthető. 
A  bölcsészet  híveit  nem  hogy  mérsékletre  intette 
volna  a  hagyományt  féltők  érzékeny.^ége,  támadása, 
hanem  még  vakmerőbbé  tette.  Bendszerök  többé  nem 
az  észszerű  magyarázat,  raczionális  theológía,  hanem 
korlátlan  képletezés,  a  görögösség  renaissancea.  El- 
vetik a  szertartásokat ;  elég,  ha  a  bennök  jelképesen 
kifejezett  eszme  tudatossá  válik.  Ez  az  eltévelyedés, 
a  vallás  poí^itív  tartalmának  eltüntetése,  Majmúní 
epigonjainak  kegyeletlen  s  oktalan  radikalizmusa 
szülte  a  második  harczot. 

Ama  kárhozatos  iránynak  főképviselője  a  Ville- 
franche  de  Conflentból  származó  IJvl  h.  Ábrahám 
(szül.  c.  1240 — 1250).  Montpellierben  írt  egy  csilla- 
gászati művet  —  Ábrahám  ibn  Ezrából  merítve  — 
(Szófer  Ha-techúna.  =  A  csillagászat  könyve),  mely 
egyik  része  nagy  encyklopédiájának  (Lívjat  ebén  v. 
Széfer  Ha-kólél).  Majmúní  aristotelikus  rendszerét 
követi    s    Ábrahám    ibn   Ezra  asztrológiáját,    csak   a 
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pentateuoh  történeti  részeinek  s  az  agádénak  raczio- 
nalizálásában  mond  némi  újat  (Babb.  fr.  633).  Dél- 
Franoziaország  községei  megbotránkozással  léptek 
sorompóba  a  Lévi  b.  Ábrahám  könyvében  kifejezésre 
jutó,  a  zsidóságot  elképletező  destruktív  vallási  felfogás 
ellen ;  bölcsészeti  exegézisének  veszedelmes  túlzásai, 
szélsőségei  miatt  kiátkozták.  A  filozófíaellenes  pártnak 
Abbamari  b.  Mózes  (En  Astruc  de  Lunel)  volt  a 
feje,  a  kit  legbuzgóbban  támogatott  Montpellierben 
Todrosz  de  Beancaire  és  Simon  b.  József  (En  Duran 
de  Lnnel.)  Abbamari  Lunelből  származott  s  később 
Arles,  majd  Perpignanban  lakott.  Több  községet  bele- 
vont propagandájába.  Jeles  talmudista  és  nem  ide- 
genkedik a  filozófiai  műveltségtől;  nagyra  becsüli 
Majmúnit.  De  egyéniségében  több  a  fanatizmus,  mint 
a  tudományosság.  Elpanaszolja  Salamon  b.  Adretnek 
a  talmudművelés  hanyatlását  s  a  filozófia  rombolá- 
sait. Eéri,  hogy  szálljon  síkra  a  bölcsészet  ellen. 
A  vallási  gondolkodást  kiette  az  averroízmus  mérge, 
mely  a  XIV.  században  teljesen  érvényre  jutott  a 
zsidóknál.  Az  egyházat  is  hasonló  gondok  nyugtala- 
nították. Etienne  Tempier  párisi  érsek  már  előbb 
(1270  és  1277)  kiátkoz  több  averroistikus  tételt.  Paris- 
ban ismételten  anathémával  sújtották  az  arab  aristote- 
lizmust  s  a  görög  bölcs  műveit  elégették  (1240,  1270, 
1276).  A  pápai  követ,  Róbert  de  Courcon  eltiltja  a 
filozófiát.  Ezek  a  példák  hatottak  a  zsidókra. 

Vallási  felvilágosodás  . . .  E  szavak  hallatára  mintha 
máglyafény  ötlenek  szemünkbe.  A  vallási  fejlődés  tör- 
ténete martyrológia.  A  haladás  egyetlen  vívmánya  se 
követelt  annyi   vértanút,    mint  a  gondolatszabadság. 
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Ez  a  vallás  tragikuma :  kultúrtörténeti  áldássá  kellett 
volna  lennie  s  kertjének  fáiból  mennyiszer  faragtak 
koporsót  a  művelődés,  a  tudományok  szellemének. 
Nem  nőtt  szárnynyá,  hanem  bilincscsé  lett.  Kódexé- 
nek lapjaiból  börtőnfaL  Szövetének  szálaiból  rette- 
netes háló,  hogy  elfogjon  minden  érzést,  eszmét,  ha 
túl  akar  repülni  azon  határokon,  melyeket  kijelöltek 
a  zsinatok  és  bullák,  a  kéretlen  gyámkodás,  az  em- 
beri szellem  minden  mozdulatát  ellenőrző  és  kor- 
mányzó czenzúra,  mely  a  vallás  trónját  vérpaddá 
tette.  A  haladás  dicsőségének  koronájában  a  legszebb 
gyöngyök  a  vallási  felvilágosodás  martirjainak,  a 
gondolatszabadság  emez  igazi  hőseinek  vér-  és  könny- 
oseppjeiből  képződtek.  A  kultúra  leghatalmasabb  tö- 
rekvései, legbecsesebb  igényei,  legszentebb  vágyai  a 
gondolatszabadság  eszményének  megvalósításában  fut- 
nak össze,  mint  a  napsugarak  a  gyújtópontban.  Az 
emberiség  művelődéstörténeti  sorsa  örökös  Póza  márki- 
szerep :  gondolatszabadságért  könyörög  s  harczol. 

A  zsidó  szellem  sohasem  provokált  ily  könyörgést 
8  harczot.  Izrael  országa,  a  régi  bölcsek  mondása 
szerint,  csakugyan  olyanná  lett,  «mint  az  egész  világ». 
Mint  az  univerzum  megszámlálhatatlan  lényeinek  sok- 
féleségével, titokzatos  és  sokszor  egymásra  törő  erői- 
nek tömegével  csupa  kiegyenlítettség  s  összhang: 
úgy  a  zsidó  szellem  egyetemében  hány  tipusa  a  gon- 
dolkodásnak, egyénenként  különváló  eltérései  a  val- 
lási felfogásnak;  semmi  uniformizálása  a  szellemnek; 
quot  capita,  tot  sensus,  de  összességében  az  ellen- 
tétek harmóniája.  A  zsidó  vallási  felfogás  érme  nem 
«6gyházi»  veret^  ha  szövege,  képe   különbözik  is  az 
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Ősi  mintától,  szent  bíróság  nem    bélyegezheti  hamis 
értéknek,  hogy  kivonhatná   a   kultúrtörténeti    forga- 
lomból. A  Majmúni-harcz  klasszikus  bizonyíték,  hogy 
igazsággá  lett  az  emberiség  történeti  evolucziójában  a 
midras  költészete,  hogy  «a  könyv  és  a  kard  egybegön- 
gyölve szálltak  le  az  égből. »  Izrael  a  tórával  együtt  a 
kardot  is  kezébe  kapta.  Merész,  de  találó  kép.  Voltak 
korszakok,  midőn  a  vallás  vérontó  karddá,  testet  lel- 
ket pusztító  fegyverré  változott.  Izrael  őrt  áll  mellette, 
vigyáz  rá,  hogy  a  vallás  csak  vallás  maradjon,  szel- 
lemi és  erkölcsi  energia;    hogy  el  ne   torzítsák  gon- 
dolatot, meggyőződést  leigázó  zsarnoksággá.  Se  tóra, 
se  talmud,  se  gaónok,  se  decizorok   nem   szerveztek 
inquizicziós  törvényszéket.  A  zsidóság  nem  ismer  pel- 
lengérre állító  indexet.  A  hagyomány  és  a  tudományos 
ii^eggyőződés,  a  theológia  és  a  filozófia  harczában  le- 
hetett túlzás,    vakbuzgóság,   de    mindez    csak    helyi 
tünet;    egyének,    községek   vitája.    «Non   possumusn 
nem  érvényesülhet.    A   zsidó    vallási   szellem  a  sza- 
badság princzipiuma.  Vallási  kultúrája  palimpsest- írás. 
A  régebbi  rétegre  újat  helyez  s  új  írást  vés  rá.  Nincs 
joga    senkinek   letörülni.    A    változó    gondolkodások 
táblái  egymáshoz  simulva,  fentartják  az  összefüggést, 
a  folytonosságot.  Felhangozhatik  az  őszintén  aggódok 
ítélkezése,  kárhoztatása,  anathéma   is   belevegyülhet 
a  harczi    zajba,  de  mindez  csak  elméleti    tiltakozás, 
doktrinar  mérkőzés ;  nem  hatalmaskodás,  bűnös  ura- 
lomvágy, hanem  a  lelkiismeretek  megszólalása,  de  a 
fejlődés  megy  a  maga  útján.  Azért  e  küzdelem  nem 
szé^'yene,  hanem  dicsősége  a  zsidó  szellem  múltjának. 
Mellékes,  hogy  a  filozóíia  rajongói  igazságot,  helyes 
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nézeteket  hirdettek*  e,  vagy  nem :  az  volt  a  meggyő- 
ződésök  8  nyilvánitásáért  nem  esett  bántódásuk. 
A  harcz  története  meg  van  örökítve  Abbamari  levél- 
gyűjteményében  (Minchat  Eenáót.  =  A  buzgóság  ál- 
dozata). A  bevezetésben  jelzi,  hogy  czélja  az  ifjúságot 
visszatartani  a  veszélyes  tanulmányoktól.  Stilusa  telve 
bibliai  és  talmudi  szójátékokkal ;  ilyen  az  akkor  dívott 
levél-irály,  mely  eltemeti  a  lartíJmat,  hogy  nem  lehet 
lefordítani.  Ez  a  provencei  zsidó  költők  raffínált  nyel- 
vezete. Az  egész  közlemény  érdekes  világot  vet  a 
Provence  belső  életére,  a  theológía  s  a  filozófia  küz- 
delmének problémájára  a  zsidóságban  (Babb.  fr.  694). 
Föltárja  előttünk,  mint  páratlan  kultúrtörténeti  csodát, 
a  zsidóság  lényegét,  minden  vallásos  hajlamai  közt  is 
hatalmasan  lüktető  szenvedélyét  a  felvilágosodás  és 
művelődés  iránt,  mely  a  szellemi  fejlődésnek  válsá- 
gaiban, eltorzulásaiban  végül  csak  kiküzdi  a  diadalt. 

Bármily  heves  volt  az  összecsapás,  a  filozófia  híveit 
nem  üldözték,  sőt  a  bölcsészet  e  korban  bámulatosan 
virágzik.  Jellemző  a  zsidó  szellem  kulturképességére. 

A  vallásnak  és  a  gondolatszabadságnak  ezen  anta- 
gonizmusa  hozzátartozott  akkor  az  idők  áramlatá- 
hoz. A  szabad  szellem  rohamosan  hódított.  Ezért  oly 
fényes  a  provencei  zsidók  szellemi  élete  a  XIY.  szá- 
zadban. Tovább  ápolják  a  múltnak  dicső  hagyomá- 
nyait úgy  is,  mint  hivatott,  Európaszerte  keresett 
fordítók.  A  Móré  Nebúchim  tanulmányában  nevel- 
kednek; Majmúnit  prédikálják,  de  túllőnek  a  ez  élőn, 
mert  a  szentírást  áldozatul  dobják  az  allegorizáló 
bölcselkedésnek.  Hírhedt  volt  e  téren  Jákob  b.  Abba- 
mari  b.  Simson  Anaiole  (c.  1200— 1250),  II.  Frigyes 
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nápolyi  király  fordítója,  a  ki  fiai  számára  az  összes 
Bzidrákhoz  s  az  alkalmi  tóraszakaszokhoz  képletező 
homiliákat  irt  (Malmad  Ha-talmidim.  A  tanulók  ösz- 
töke), használva  bennök  a  keresztény  exegézist  s 
bibliafordításokat.  A  bevezetésben  szól  a  bibliának 
filozófiai  könyveiről,  a  talmudbölcsek  tudománysze- 
retetéröl  s  elítéli  a  kabbalát.  A  szentírás  igazi  értel- 
mét meghamisító  abszurd  fejtegetése  olaj  volt  a  lo- 
bogó tűzje.  Egyetlen  példából  is  megismerjük  vesze- 
delmes irányát:  Noé  bárkájának  három  emelete  — 
úgymond  —  a  mathematikai,  fizikai  és  metafizikai  tu- 
dományok jelképe.  Fordító-társától,  Michael  Scotustól 
mintegy  tizenhat  részletet  idéz ;  többnyire  allegorizáló 
versmagyarázatok,  melyek  akkor  a  keresztényeknél 
is  divatoztak.  A  Malmad  csak  történeti  becsesel  bír. 
Salamon  b.  Adretet  ostromolják  az  anathémáért 
(1304).  A  montpellieri  község  ellenállásra  szervez- 
kedik. Itt  a  filozófus  pártnak  főembere  a  Tibbon  csa- 
lád egyik  sarja  Jákob  b,  Máchir  volt.  (Don  Profét 
Tibbon  V.  Profatius  Judaeus  c.  1236— c.  1303/306.) 
Jártas  a  talmudban  s  kitűnő  az  exakt  tudományok- 
ban; orvos,  csillagász  és  mathematikus.  Első  dolga 
lefordítani  Euklidest,  hogy  a  kerepztények  előtt  iga- 
zolja a  zsidóságnak  tudományszeretetét.  A  tudományok 
történetében  előkelő  helyet  biztosít  számára  két  eredeti 
műve :  csillagászati  almanachja  (1300-tól  kiindulva)  és 
a  föltalálta  asztronómiai  műszernek,  a  Quadransnak 
leírása.    Mindkét  művét  hamar  lefordították  latinra.^ 


^  A  fBóbá  JÍBzráél»-t  (a  Quadrans  héber  neve)  Armengardus 
Blasius  (mh.  1314)  fordítá  nQuadrans  novns  v.  judaicusB  ozimen. 
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Igazi  tudós  Tolt,  az  emberi  szellem  haladásának  egyik 
legtiszteletreméltóbb  képviselője  a  XIII.  század  végén 
(Babb.  ír.  623).  Egészen  a  XVIII.  századig  uralkodó 
tekintély;  Gopemious,  Beinhold,  Glavius  idézik. 

A  Basbó  várt  az  átok  kimondásával,  míg  húsz 
község  nem  csatlakozik,  de  a  Bos  beavatkozása  vé- 
get vetett  minden  habozásnak.  Rábeszélésére  (1305. 
július),  ugyanakkor,  midőn  a  viennei  zsinat  eltiltotta 
Averroes  munkáit,  kiátkozta  mindazokat,  a  kik  25  éves 
koruk  előtt  világi  tudományokkal  foglalkoznak.  A  kép- 
letezőket,  Majmúnit  is  kiátkozták.  Csak  az  orvostudo- 
mánynak kegyelmeztek  meg.  A  döntést  hírül  adták  a 
többi  országokban.  A  Tibbonok  ellenátokkal  feleltek; 
kimondták  arra,  a  ki  gyermekét  megakadályozza  a 
tudományok  művelésében,  a  ki  Majmúnit  megsérti,  s 
arra,  a  ki  vallási  írót  filozófiai  felfogása  miatt  gyaláz. 
A  zsidóság  így  küzdött  a  gondolatszabadságért  a  XIV. 
század  elején.  Annak  az  ellenátoknak  irata  a  zsidó 
szellem  kulturhístóriai  értékének  nemesi  levele. 

A  költészet  is  beleszólt  a  nagy  harczba.  Mesullam 
b.  Salamon  Dafiera  (Da  Pierra  spanyol  helység  ne- 
véről) irányversei  az  éleznek  s  gúnynak  ostorával  su- 
hintanak az  ellenséges  táborra,  a  bölcsészet  híveire. 
Több  figyelemreméltó  költői  tehetséget  találunk  e 
korban.  Kiválik  az  Ezóbi  család  Orangeban. 

Ezóbi  József  (c.  1235)  vallási  költő  volt;  130  disz- 
tichonból álló  tankölteményt  (Eáarát  Eeszef.  Ezüst- 
tál) írt  fiának  lakodalmára,  melyben  életbölcseségre 
oktatja.  A  XVI.  század  nagy  humanistája,  Beuchlin^ 
« poéta  dulcÍBSimuB»-nak  nevezi  s  lefordítá  a  költe- 
ményt,   melyek    a    keresztények    nagyon    kedveltek 
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(JQR.  1896.  465).  Stílusa  még  nem  mesterkélt,  lefor- 
díthatatlan szójátékoktól  hemzsegő,  mint  utódjaié. 

Ábrahám  Bedarsi  (=  Beziérs.  c.  1240—1296/1300) 
igen  termékeny  költő  a  legváltozatosabb  műfajokban. 
Nála  már  szembe  ötlik  a  nyelvromlás.  Szeliemeskedőy 
erőltetett.  Oly  messze  áll  a  spanyol  zsidók  művésze- 
tétől, mint  a  misna  nyelve  a  bibliáétól.  Alkotása  nem 
annyira  poézis  ~  -  minden  fantázia  hiányzik  belőle  — 
mint  inkább  történeti  kútforrás,  a  feldolgozott  ada- 
tok révén.  Nagy  verse  (Cbereb  Ha-miszhappechet. 
A  lengő  kard)  költészettörténet.  Csupa  azonos  rím. 
Csillogó  szójátékokkal  födi  be  a  gondolatszegénysé- 
get. Elégiában  megénekelte  a  tóra  elkobzását,  mely 
valószínűleg  az  1264.  évi  eseményre  vonatkozik. 
Szynonimikája  (Chótam  tochnit)  az  első  e  nemű 
munka  a  héberben.  Bedarsinál  különb  Izsák  Gomi. 
Néhányan  a  liturgiát  gazdagították.  A  troyesi  auto- 
dafé emlékét  megőrizte  több  szelicha  s  elégia,  köz- 
tük egy  franczia  nyelvű,  valószínűleg  Jákob  b.  Jú- 
dától.  A  Provence  zsidó  költői  közt  az  elsőség  Jedája 
Bedarsit  illeti  meg.  (Don  Bonét .  Profiat  v.  En  Bo- 
nét Abram.  c.  1270--1340).  A  aPeninii  nevet  talán 
egyik  művéről  kapta.  Montpellierben  lakott.  Cso- 
dálatos volt  szellemének  gyors  fejlődése.  Első  iro- 
dalmi alkotása  17  éves  korából  származik:  erkölcsi 
mondások  gyűjteménye  (SzéCer  Ha-pardészl  Aver- 
roesnek  aristotelesi  fizika- kompendiumát  jegyzetek- 
kel   kíséri.^   Kevéssel  rá   megírja    a    nő    apológiáját 

'  A  zsidók  a  legbehatóbban  foglalkoztak  Averroesnek  Ari- 
stoteleF-feldoIfíozásaival.  A  íJ^övó^  bölcs  alteregojának,  leghite- 
lesebb magyarázójának  tekintették.  Jákob  Anatole  Nápolyban 
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(Óhéb  násim.  A  nők  kedvelője.  Más  néven:  Gzilczal 
kenofájím.  Szárnyak  csattogása).  Itt  már  nehézkes  a 
nyelv ;  versekkel  kevert  rímes  próza.  A  nőgyűlölő 
Júda  Sabbataj  ellen  támad,  kinek  szellemét  megje- 
leníti. Divatos  tárgy  volt  ez  az  olasz  zsidóknál  a 
XYL  században.  Pl.  Jákob  Fano  Silté  Ha-gibbórim- 
jában  (A  hősök  vértjei)  támadja  s  ellenében  Júda 
Leone  Sommi  védi  a  nőt.  (JQB.  1896.  421.) 

Jedája  Fenini  költészeti  formája,  technikája  ízlés- 
telen. Egyik,  ezer  szóból  álló  költeményének  minden 
szava  m-el  kezdődik  (Bákkását  Ha-memin).  Egy  má- 
sikban pedig  csak  az  alef  és  a  lamed  közti  betűk 
fordulnak  elő  (Bákkását  Ha-lamedin).  Ezt  az  utóbbit 
atyjának,  Ábrahám  Bedarsinak  is  tulajdonítják.  Mintha 

* 

már  1232-ben  lefordítá  egy  részét  az  Organon  középső  aver- 
roesí  kommentárjának.  Tibbon  Mózes  a  kompendiumoknak 
legérdemesebb  fordítója  (1250 — 58),  de  a  «nagyt  kommentárt 
nem  ő  fordítá,  a  mint  Rabb.  fr.  593.  tévesen  állítja.  (Übers. 
51).  Averroesnek,  a  cbölcs  magyarázónak*  (cháchám  ha-me* 
fárés  V.  rós  ha-mefársim)  háromféle  Aristoteles-feldolgozását 
különböztetjük  meg :  1.  Kompendiumok  (Kicczur,  lat.  summa, 
gör.  epitomé,  parafrázis),  melyek  Aristoteles  egy-egy  művé- 
nek rövid  összefoglalását,  kivonatát  nyújtják,  anyagát  ismer- 
tetik. 2.  Középső  kommentárok,  melyek  szószerint  idézett 
szöveg-részekkel  vezettetnek  be,  de  nem  hozzák  a  teljes  tex- 
tust (Extractum.  Héb.  Pórus,  biur).  3.  Nagy  kommentárok, 
melyek  a  magyarázat  előtt  a  teljes  Aristotelos-szöveget  ad-- 
ják  (ar.  tafszir  =  pérus).  A  héberben  a  lefordított  kommen- 
tárokat ritkán  jelölik  fnagyi-nak  (áruch)  és  « középső i-nek 
(emczái).  A  fordításokban  olykor  ssjátságos  hebraizmusokra 
bukkanunk.  Pl.  Jákob  b.  Máchir,  a  ki  1289-ben  lefordítá  az 
averroesi  Organon-kompendiumot,  Moliammed  helyett  «Mó- 
zes»-t,  «8zináj»-t,  vagy  «Ohóreb'»-et  használ.  (Übers.  .55). 

kecökwnéti:  A  zsidó  irodalofn  története,  IJ  -^ 
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a  különczködés  s  mesterkéltség  volna  a  költészet  ne* 
továbbja,  az  Elef  alfín-jában  (Ezer  alef)  mind  az  ezer 
szónak  alef  a  kezdő  betúje«  Gzéloz  benne  az  1306.  évi 
kiűzésre  s  a  franczia  zsidókra  szakadt  szenvedésekre. 

A  történeti  idők  mostohasága  inspirálhatta  leg- 
becsesebb költői  művét,  «A  világ  vizsgálatát  •  (Bechi- 
nat  Ólam.  Examen  mundi).  Minden  bizonynyal  1306 
után  irta.  A  bevezető  szavakkal  (Samájim  Iá-rom)  is 
jelölik.  Mély  gondc^atokban  fejtegeti  a  földi  javak  hív- 
ságát,  az  aristotelesi  filozófia  szellemében.  Dicsőiti  a 
vallásosságot  s  a  bölcseleti  megismerést,  mely  egyedül 
képes  vigasztalni,  nyomorúság,  csalódások  fölé  kiemelni. 

Minden  földi  törekvés  czéltalan,  meddő: 

Miért  dicsekszel,  mondd,  oh  hós, 
Bátrak  s  erősek  közt  erős 

Hogy  élvet  látsz 

Gyönyört  találsz 
Gyermek  módjára  zöld  mezőn 
Hol  nyári  nap  süt  égetőn  ? 

És  szép  öved 

]É)kes  köved 
Társid  között,  ha  elrakod 
Rubint  gyanánt  csillog,  ragyog  ?  . .  • 

Nézzed  barátaid  meg  jól ; 
Barátaid,  kikben  bízol: 

Esznek,  isznak 

Jól  meghíznak ; 

És  nincs  talán 

Éltük  javán 
Előttük  semmiféle  czél, 
Csupán :  Karjuk  legyen  aczél. 
A  vágy  a  földi  jó  után 
Vezérfonal  éltük  után. 
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Minden  gyarlót 

És  mulandót 

Kedvelnek  ők 

A  léhűtők. 
De  gőg  és  minden  földi  kellem 
Mit  ér,  ha  nincs  a  fejbe*  szellem  ? .  . 

Avagy  talán  nem  sejtitek 
Büntetve  lesznek  tettitek  ? 

Hol  ég  azúr 

Ott  él  az  Úr 
Mindent  meglát,  mindent  tud  Ő 
A  halhatatlan,  a  dioső. 

(Makai  M.  Zs.  Szemle  1887.  609.) 

Az  életnek  erkölcsi  harmóniája  az  érzékiség  elfoj- 
tásától B  a  tóra  hű  követésétől  függ: 

« 

Ember  s  tóra  ha  valóra  összeforrt 
Megvilágít,  átszellemít  földi  port. 
Láng  a  tóra,  lehullt  szikra  az  égből 
Isten  adta,  szállni  hagyta  fényéből. 

Elanócz  a  test,  erőtlen,  rest,  állhatlan 
Lelke  olaj,  nem  éri  baj  —  halhatlan 
Egyetértve,  összekötve  fényt  hoznak 


De  ha  törvényt  mint  az  örvényt  kerülöd 
Elhagyatva  élsz  magadba  mindenütt. 

Mint  vadonban,  pusztaságban  barangolsz 
Sötét  éjben,  bősz  szélvészben  csatangolsz, 
Ázva,  fázva,  fagytól  rázva  bujdosol 
Vész  ha  készül,  támasz  nélkül  hánykódoU 

Sötét  úton,  lépten-nyomon  ütközöl 
Akadályba  —  s  balutakra  vetődöL 
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Üldözőbe  vesz  küldöttje  végzetnek 

Míg  karöltve,  egybefűzve  hirdetik 
Isten  kegyét,  s  dicsőségét  terjesztik. 

S  ha  elválnak,  elszakadnak  —  az  oka 
Ember  műve  s  züllöttsége  nagy  foka. 

De  ba  a  test  végzetes  uralma  miatt  szenved  is  a 
lélek,  türelemre  inti: 

i 

. . .  S  bár  megtörve,  röghöz  kötve  vergődik : 
Nemes  vágya,  eszménytárgya  nem  szűnik. 

-    Azért  vigaszt,  erős  támaszt  nyújts  neki 
Mert  kívüled,  ha  nem  véded,  ki  teszi? 

Olyan  nálad  ez  a  társad,  mint  madár, 
Gyerkőcz  fogja,  kézben  tartja,  alélt  már. 

Látja  szállni,  elröpülni  társait 
Jobbra-balra,  majd  magasba  barátit. 

így  évődik,  búslakodik  tömlöczben. 
Dúl  a  bánat  könybe  olvadt  szivében. 

...Figyeljetek,  ügyeljetek  érzékim 
Javatokra  lesznek  sorra  intésim ! 

(Klein  Mór.) 

Jedája  rászolgált  a  kétes  értékű  «mélicz»  (ékes- 
szóló) jelzőre,  mert  a  lefordíthatatlan,  ördöngösen  szó- 
játékos stylt  haláezának  nevezték-  Fület,  elmét  meg- 
tévesztő bűvésze  volt  a  nyelvnek.  Telve  dagálylyal, 
a  kétértelműségek  zűrzavarával  így  mesterkedtek  az 
arabok  a  korán  nyelvével  s  az  egyházatyák  a  latin- 
nal. A  XIII  -XIV.  század  zsidó  ethikusai  a  XI— XII. 
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századbeli  arab  mintákat  utánozták  az  ízléstelen  me- 
licza-styl  alkalmazásában.  Folytonos  gondolat- ferdí- 
tés, értelem-kiforgatás,  szándékos  homály,  czélozga- 
tás,  mint  a  talányokban. 

Az  Examen  mandí  mégis  nagyon  kedvelt  olvas- 
mány volt  1629-ben  francziára  fordította  Ph.  d'Aquin, 
Bichelieu  bíborosnak  ajánlva  (JQB.  1896.  416).  Aztán 
átültették  más  nyelvbe  is.  Különösen  a  költői  meta- 
forák tetszettek. 

Jedája  sokat  foglalkozott  az  arab  filozófusok  értel- 
mezésével s  átdolgozásával.  A  Móré  második  részé- 
nek bevezetéséhez  kommentárt  írt  (Midbar  kedémót; 
szójátékos  czím),  úgyszintén  Ábrabám  ibn  Ezrához  és 
több  midrashoz.. 

Jedája  munkásságát  nemcsak  az  irodalmi  érdemek 
teszik  emlékezetessé,  hanem  azon  históriai  cseleke- 
dete, hogy  a  tudományok,  a  gondolatszabadság  érde- 
kében Salamon  b.  Adrethez  fordult.  Apológiája  (Ke- 
iáb  Hisznáczlut),  mely  az  emberi  szellem  számára 
minden  jogot  megkövetelő  hitvallása  nemcsak  az  író- 
nak, hanem  magának  a  zsidóságnak  —  megtalálható 
a  Basbó  responzumai  közi  (418.  sz.)  Panaszkodik, 
hogy  az  anathéma  miatt  meghasonlottak  a  provencei 
községek.  Bátér  az  allegorizáló  exegézist  ért  vádakra, 
melyek  méltán  ítélik  el  az  olyan  őrült  magyaráza- 
tot, hogy  pl.  a  főpap  mellén  diszlő  úrim  és  tummim 
az  asztroláb  nevű  csillagászati  szerszámot  jelenti, 
vagy  a  Genezis  könyvében  elbeszélt  harcza  a  négy 
királynak  az  öt  ellen  nem  más,  mint  a  négy  elem 
küzdelme  az  öt  érzékkel ;  Ábrahám  az  ösanyag,  Sára 
meg  az  ősforma  megszemélyesítője.  De    arra  a  kon- 
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kluzióra  jut,  hogy  a  tudományok  nem  lehetnek  ár- 
talmasak, sőt  a  vallás  érdekében  valók . . .  cSsabad-e 
kárhoztatni  —  úgymond  —  a  logikát,  a  fizikát,  vagy 
a  metafizikát?  Hiszen  Isten  létét,  egységét,  testetlen- 
ségét, attribútumoktól  való  mentességét  ép  általok 
bizonyíthatjuk.  Szintúgy  a  próféciát  s  annak  egyes 
fokozatait.  A  szabad  akarat  lehetőségét^  melynek  iga- 
zolása nélkül  megdől  a  vallásnak  egyik  alapvető 
tana:  a  jutalmazás  és  büntetés  hittétele.  A  tudo- 
mány kiküszöböli  a  babonát.  Eloszlatja  a  lélek  mi- 
volta és  a  halhatatlanság  felől  támadt  téves  nézete- 
ket. Érveket  szolgáltat  a^bibás  világteremtési  theóriák 
megdöntésére.  Segít  a  szentírási  kozmogónia  és  theo- 
szófia  helyes  értelmezésében.  Ennek  fontosságát  a 
bölcsek  is  nagyra  tartották.  (Számos  idevágó  helyet 
idéz  a  zsoltárok,  Példabeszédek,  Eohelet,  Énekek 
éneke  s  Jób  könyvéből.) 

Gaónok,  tudósok,  bölcsek  támadtak  Babylőnia, 
Spanyolország  és  Andalúziában,  a  kik  arab  nyelvi 
tudások  révén  megszerezték  a  nagy  készültséget, 
hogy  többé-kevésbbé  megismerjék  az  arabra  fordított 
tudományos  müveket,  a  mi  által  vallási  nézeteik 
tisztultak,  főkép  az  Isten  egysége,  anyagiatlansága 
tekintetében,  a  tudományos  bizonyítékok  segítségé- 
vel. A  régi  tekintélyek  közül  legkiválóbb  Szádja,  a 
ki  becses  müveivel  megvilágítá  az  utána  következő 
nemzedékek  szemeit.  A  későbbiek  közt  Izsák  Gijját 
Eohelet-kommentárjában  találhatók  tudományos  fej- 
tegetések s  költemények.  Mózes  ibn  Ezra  Arugat  Ha- 
bószemje  is  filozófiai  jellegű.  Gabiről  Tikkun  middót-ja 
(Ethika)  természettudományi  elveken  alapszik.  Hivat- 
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kőzik  még  Júda  Halévi,  Ábrahám  b.  Ghijja,  Dáyid 
Almokammeoz,  József  ibn  Gzaddikra,  az  orvosi  írókra 
(Izsák  Izraeli).  Abnlvalid  a  logika  és  a  természettu- 
domány nagy  ismerője  volt.  Dicsérettel  méltatja  Áb- 
rahám ibn  Ezrának  kultnrális  jelentőségét.  Majd  rá- 
tér Majmúni  magasztalására.  Ő  igazán  értette  a  va- 
lódi filozófiát,  a  mint  Aristoteles  s  magyarázói  értet- 
ték. Érté  az  algebrát,  geometriát  s  mindazt,  a  mi 
hozzájuk  tartozik,  a  mint  Euklides  és  társai  értették. 
Az  asztronómiát,  mint  Rolomeus  s  a  többiek.  Az 
orvostudományban  mindazt  ismerte,  a  mit  Galenus 
és  Hippocrates.  Theológiája*  felölelte,  a  mit  e  téren 
koráig  alkottak  s  profécia-tana  fölülmúlja  az  elő- 
dökéi Addig  az  antbropomorfizmus-hit  el  volt  ter- 
jedve, ma  megszűnt;  nincs  a  ki  vallaná.  Már  ezért 
az  egyért  is  hódolat  illeti  meg  bő  tudását,  mely  az 
igazság  földerítéséhez  juttatá,  mert  nem  volt  ő  pró- 
féta, sem  prófétának  fia  (tanítványa),  a  ki  a  mélysé- 
gest föltárja  a  divináczió  segítségével,  hogy  magától 
rátalálhatna,  vagy  három  éves  korában  (mint  Ábra- 
hám) megismerhesse  Teremtőjét.  De  fáradozott  és 
filozófiai  kutatása  által  eredményt  talált  a  nélkül, 
hogy  jámbor  szülei  s  tanítói  gáncsolták  volna ;  mert 
egy  csöppet  sem  tért  el  a  hagyománytól.  Ha  káros- 
nak látják  a  bölcselet  tanulását,  megakadályozták 
volna.  A  vége  felé  kéri,  hogy  ne  gyalázzák  Maj- 
múni nevét,  ne  ócsárolják  nézeteit  s  szavait.  Mert 
igy  még  a  törpékkel  sem  bánnak,  nemhogy  a  szel- 
lemóriással, a  kit  Isten  arra  rendelt,  hogy  « életet 
adjon  népének ».  Hiszen  a  nem  zsidó  bölcsek  is  ma- 
gasztalják, kivált  a  könyvét    (a   Mórét).    Megszenteli 
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előttok  Isten  nevét  b  tóráját;  hogy  becsmérelhetnék 
hát  a  zsidók  ?  Annál  kevésbbé  a  provenceiak,  a  kik 
mindig  a  tóra  és  a  tudományok  jelesei  voltak  s  ne- 
mes jellemek.  Mind  a  községek  közt,  ragyogó  vezér- 
ként kimagaslik  Montpellier,  melynek  derék,  példás 
életű  zsidóit  nem  szabad  megvetésnek  kitenni.  Oldja 
föl  az  anathémát,  «mert  e  nép  szive  nem  tér  el  a 
filozófiától  és  könyveitől,  a  míg  csak  lélek  van  tes- 
tében, mert  a  mellett  épek  ők  tórájukban  és  tetteik- 
ben. Ha  Józsua  parancsolná,  sem  hallgatnának  rá. 
A  nagy  tanítóért  s  műveiért  akarnak  harczolni,  ta- 
nainak szentségeért  föláldozzák  mindenöket ...  és 
így  rendelik  fiaiknak,  nemzedékeiknek  ...» 

Csupa  igazság  s  önérzet.  A  Majmúni-kultusz  val- 
lássá lett.  Jellemző,  hogy  bár  a  marseillei  zsidók 
nem  vettek  részt  az  1303 — 306.  évek  mozgalmaiban, 
de  a  köztük  élt  Niszim  b.  Mózesnek  ez  időtájt  meg- 
jelent pentateuch-kommentárja  (Máaszé  niszim.  A  cso- 
dák története)  a  bibliai  elbeszéléseket  és  csodákat 
Majmúni  bölcseleti  irányát  diszkreditáló  merészség- 
gel magyarázza.  így  támadt  a  kínos  ellentét;  Maj- 
múni követőinek  fékevesztett  szabadossága,  minden 
józanságot  megcsúfoló  önkénykedése  gyanússá  tette 
a  bölcseleti  szentirásmagyarázatot. 

A  provencei  zsidók  szellemi  horizontja  túlterjed  a 
vallás  körén;  benne  élnek  az  idegen  kultúrában. 
Műveik  fényesen  igazolják  a  román  nemzeti  irodal- 
makkal való  benső  ismeretségöket.  A  dreuxi  Berachja 
Hanakdannak  (a  XIII.  század  második  felében)  tiszta, 
bibliai  muziv-stylban  írt  állatmeséi  (Misié  suálim) 
Marié  de  Francé  franczia  írónő  gyűjteményéből  me- 
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ritenek,  ki  a  XII.  század  végén  feldolgozta  Aezopus 
meBéit ;  egy  részöket  a  XYII.  Bzázadban  németre  for- 
dították és  nagyon  kedvelt  népies  olvasmány  volt 
(Euhbuch).  Sőt  franczia  Aezopns-regékből  egy  héber 
«Isopet»  készült.  A  meohelni  Hagins  (Ghájjim)  már 
1273-ban  francziára  fordítja  Ábrahám  ibn  Ezrának 
(«maitre  d*aide»)  asztrológiai  műveit,  melyekből  ké- 
sőbb a  latin  eredt.  Gossoain  «Image  du  Monde»-ját 
feldolgozzák  héberül  (1245).  Franczia  költészeti  re- 
miniscenoiákat  és  közmondásokat  találunk  a  proven- 
ceí  zsidóknál.  Még  a  zsinagógában  is  tért  foglal  a 
nemzeti  nyelv.  Gaslari  Izrael  Avignonban  egy  verses 
franczia  Eszter-történetet  olvas  föl  púrimkor.  Angol 
művek  nincsenek  héberre  átírva,  mert  Angliában 
franczia  bevándoroltak  művelték  a  zsidó  tudományt, 
vagy  az  odavalók  francziaországi  iskolákban  tanultak. 

Berachja  valószínűleg  franczia  fordításból  ismerte 
meg  Adelard  de  Bathnak  Quaestiones  naturales-ét, 
melynek  tartalmát  követi  Dodi  ve-nechdi-jében.  Di- 
vatos téma  volt  a  kövekről  értekezni  (Lapidarium). 
Ö  is  irt  ilyet.  Lehet,  hogy  Marbod  angol  püspök 
(XII.  század  első  fele)  Liber  lapidum-jának  héber 
fordítását  használta.  Ethikai  műve  (Sz.  Ha-maczréf) 
kivonatokat  tartalmaz  régi  filozófiai  művekből  (Écriv. 
fr.  184). 

A  keresztény  nemzetek  szépirodalma  is  fölkelti  a 
zsidók  érdeklődését.  Bonastruc  Abigdór  (c.  1490)  fran- 
cziából  ismerteti  a  Szép  Magellóna  történetét.  Le- 
fordítják az  Amadio  de  Gauláról  szóló  spanyol  ere- 
detű igen  népszerű  regényt,  melyet  Cervantes  min- 
tául vett.  Artus  király  történetét  már    1279-ben  hé- 
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bérül  olvassák.  Létezett  az  Artoshofnak  egy  ó-német 
feldolgozása  héber  betűkkel  inra,  bár  e  költészet  mo- 
tivúma,  az  északi  lovagság,  a  Meister-  és  Minnesang 
távol  áll  a  zsidó  szellemtől.  Jámbor  Júda  megtiltja 
szent  könyveknek  oly  papirba  való  burkolását^  melyre 
«románozok»  irvák  (Ubers.  XXI.)  Egész  sereg  nem 
zsidó  eredetű  természettudományi,  háztartási,  gazda- 
sági népirat  forgott  közkézen  a  zsidóknál. 

A  nemzeti  műveltséggel  való  kapcsolatnak  sokkal 
jelentősebb  bizonyítéka,  hogy  Németországban  a  Xm. 
és  XIY.  században  két  zsidó  Minnesangert  találunk. 
Az  egyik  Süsskind  v.  Trimberg,  a  kit  Walther  von 
der  Vogelweide  tanítványának  gondoltak.  Mint  a  többi 
vándorköltő,  ő  is  egyik  fejedelmi  udvarból  a  másikba 
járt,  versenyezve  társaival  a  dalművészetben.  Végze- 
tes fordulat  volt  sorsában  az  1221.  év.  11.  Frigyes 
végrehajtja  az  egyháznak  zsidóellenes  intézkedéseit. 
A  szomorú  változást  Süsskind  v.  Trimberg  is  érezte : 

Ich  war  uf  der  torén  wart 

Mit  meiner  Kunste  Zvv^are 

Das  mir  die  Herren  nicht  went  gebén 

Das  ich  ir  hof  vvil  vlichen 

Und  wil  mir  einen  langen  bárt 

Wachsen  griser  haren 
Ich  yyil  in  altér  Juden  lében  . . . 

Mai  hangzásban: 

Ich  habé  zwar  mit  meiner  Eunst 

Geworben  um  der  Herren  Gnnst. 

Die  Herr'n  doch  wollten  mir  Nichts  gebén 

So  will  ioh  ihren  Hof  denn  fliehen, 

Von  nnn  als  altér  Jude  lében 

. . .  Mir  wachsen  lassen  einen  Bárt 

Láng  niederwallend,  greis  behaart . . . 
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Szavaiban  a  megalázott  zsidóság  történeti  hangu- 
lata, fájdalma  reszket. 

Költészete  telve  zsidó  eszmékkel,  vallási  motivn- 
mokka],  pL  az  emberi  vágyak  hivsága,  a  halhatat- 
lanság. Legkiválóbbak  az  Istent,  az  erényt,  a  derék 
hitvest  dicsőitő  versei : 

cWer  adelichen  tuet  den  wil  ich  han  fuer  edeL» 
•Gedenke  nieman  kan  ervvern  den  foren  noch  den  wise.> 
•Eiung  herre  hochgelopter  Got  was  du  vermacht.* 
fSyyie  vil  das  mensche  zuo  der  yvelte  guotes  habe.» 
cWa  heV  uf  und  nioht  envint.* 
«Ein  vYolf  vil  iemerlichen  8prach.» 

Mintegy  száz  évvel  Wolfram  v.  Eschenbach  halála 
(1220)  után,  két  német  költő,  Glaus  Wisse  és  Phi- 
lippe  Golin,  Wolfram  Farzivalját  kiegészítik  a  fran- 
czia  Perehevalnak  német  fordításával.  E  művet  1336- 
ban  fejezték  be  a  zsidó  Sámson  Pine  segítségével. 
(A  név  a  Brunswick  közelében  levő  Peinéről).  A  két 
költő  elismeri  a  zsidó  munkatársnak  érdemét: 

£in  Jude  ist  Sampson  pine  genant 
Der  het  eine  Zit  ovch  wol  bewant 

An  dirre  onenture. 
£r  te  vnz  die  stiire : 
Waz  wir  zoo  rímen  hant  béreit, 
Do  het  er  unz  daz  fachsch  geseit 
Yon  den  onenturen  allén  gar. 
Ich  wunsche,  daz  er  wol  genar 
Als  ein  Jade  noch  sínre  e 
Er  enbergte  anders  nut  me. 

Mai  hangzásban: 

Ein  Jade,  Sámson  Pine 
Verwandte  Zeit  und  Müh 
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An  diesen  Abentenem 
Und  that  un  a  viel  beistenern. 
Er  hat  sie  deutsch  iins  überBetzt 
Wir  habén* B  dann  in  Keim  gesetzt. 

A  tudományos  élénkséget  Francziaországban  meg- 
bénitá  az  1306.  év.  Több  író  kivándorolt.  A  spanyol- 
országi Floren9ából  származott  Esztori  Farchi  b. 
Mózes  a  szent  földre  megy.  Hatvan  fejezetből  álló 
műve,  melynek  czime  czéloz  a  szerző  nevére  (Eaftőr 
Va-Feracb.  1322)  tüzetes  topográfiáját  nyújtja  Pa- 
lesztinának. Fölülmúlja  tudélai  Benjámin  művét  és 
ha  egy  európai  nyelvre  lefordítják,  nagy  szolgá- 
latot tett  volna  a  földrajzi  tudománynak.  (Éerív. 
fr.  60). 

Az  1306-nak  másik  száműzöttje  Áron  b.  Jákob  Hakó- 
bén,  kinek  vallástörvényi  műve  (Orchót  Gfaájjim)  telje- 
sen kiadva.  (Mekiczé  Nird.)  Csodás  jelenség,  hogy  a 
külső  és  belső  megrázkódtatás  daczára  a  Provenceé  a 
vezérszerep  a  XIY.  században.  Buzgón  művelik  a  bölcsé- 
szetet, mathematikát,  csillagászatot  és  orvostudományi 
Serényen  folytatják  a  fordítói  munkásságot,  melynek 
egyik  központja  Arles  volt.  Itt  élt  Gersón  b.  Sala- 
mon (c.  128(V  1300),  az  arab  irodalomnak  jeles  is- 
merője, kinek  arab  és  zsidó  forrásokból  összeállított 
encyklopédiája  (Sáár  Ha-samájím)  szintén  a  Mórét 
használja.  Az  ilyen  kompilácziók  szolgáltatták  az  át- 
lagos szellemi  táplálékot,  azért  a  bennök  felhalmo- 
zott anyag  és  elterjedtségök  alapján,  koruknak  al- 
kalmas kulturamerői.  Arlesban  lakott  a  Ealonymusz- 
család,  melynek  tagjai  nemcsak  a  fordítás  terén, 
hanem  más  irodalmi  ágban  is  szerepelnek.  Marseille 
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18  híres  a  fordítóiról.  Itt  működött  Sámuel  h.  Jxula 
(c.  1294),  a  ki  Jákob  b.  Máchir  hézagos  Organon- 
kompendiumfordítása  helyett  újat  készített  (1329). 
Mellette  említendő  a  tortózai  Sémtób  b.  Izsák  (c. 
1254  56)  ós  Jákob  b.  Dávid  (Proven9al),  a  ki  a 
XIY.  század  végén  Nápolyba  tette  át  munkássága 
Bssínhelyét.  A  provencei  zsidóknak  e  tevékenysége 
hatalmas  segítsége  az  európai  művelődésnek.  De  a 
Provence  a  talmudtudomány  terén  se  szorult  hát- 
térbe. E  kornak  elsőrendű  talmudi  írója  Menáchem 
h.  Salamoni  Meiri  (Don  Vidal  Salamon)  Peq)ignan- 
ban  1249-1306.  Tömör  tárgyszerűség,  világos  elő- 
adás, tiszta  héberség,  logikai  fegyelmezettség  teszi 
értékessé  talmudkommentárját,  mely  kiterjed  mind 
a  traktátusra.  A  részleteket  mellőzve,  röviden  is- 
merteti az  összefoglalt  vitát.  A  végeredményt,  a  ha- 
láchát  keresi.  E  nagyszabású  kommentár  (Bét  Ha- 
bechíra)  csak  Ábót-traktátusához  van  kiadva  (Bét 
Ábót),  melyet  c.  1300.  készített  s  irodalomtörténeti 
bevezetéssel  látott  eL  Exegézise  —  melyben  szintén 
becseset  alkotott  -  általában  a  pesatra  törekszik; 
egyszerű,  természetes.  Ilyen  szellemben  magyarázta 
a  zsoltárok  és  a  Példabeszédek  könyvét  Filozofiku- 
san mély,  de  a  túlzott  képletezéstől  tartózkodik.  Csak 
megemlíti  a  bölcseleti  «rejtett»  értelmet  (nisztar),  az 
elődök  felfogásában.  A  Majmúni-harcz  közepette  a 
tudományok  szabadságát  védi  s  bizonyítékul  említi, 
hogy  pl.  a  hitéleti  naptár  törvényeit  mathematika  nél- 
kül nem  is  lehetne  érteni. 

A  hírneves  spanyolországi  tudós,   Izsák    h.  Jákob 
de  Lates  (Lattes  város  Beziéres  és  MontpeUier  közt). 


46  tv.   A  TUDOMÁNtSLLENSS   VÍ8S2aHATÁB  KORA. 

Meirínek  Ábőt-be vezetését  mintegy  batyan  évvel  ké- 
sőbb kivonatolta  8  átdolgozta  és  tbeológiai,  meg  ex- 
egétikus  fejtegetésekkel  átszőtt  vallástörvényi  kódexé- 
hez (Tóldót  Jiczchak)  fűzte.  Ezt  az  átvett  históriai 
részletet,  mint  Izsák  Lates  történeti  művét  fSááré 
Gíjón»  néven  idézték  s  adták  ki. 

HARMADIK  FEJEZET. 
A  spanyol  talmudizmus  alkonya,  utolsó  főnysogarak. 

A  spanyol-zsidó  szellem  kulturális  fölényének  egyik 
legérdekesebb  megnyilatkozása  volt,  hogy  talmad- 
művelésében  is  van  módszer,  ízlés,  kritika.  A  böl- 
cseleti raczionalizmus  a  haláchatanulmányt  elmélyíti 
s  a  logika  értékes  tudományává  teszi.  Az  eszmék, 
szellemi  áramlatok  is  túlélik  magokat;  az  erőteljes 
virágzásra  elfajzás,  sekélyesség,  tengődés  következik ; 
a  csodás  termékenységre  a  produktivitás  elapadása. 
Egy-egy  gondolatkör  nem  lehet  tropikus  égöv,  mely- 
ben állandó  a  buja  tenyészet;  fölváltja  a  kimerülés, 
hervadás.  így  van  ez  az  irodalom  minden  ágában. 
A  fejlődés  tetőpontján,  a  túlérett,  úgyszólván  agyon- 
kultivált eszme  csak  mesterkéltséget,  különczködést 
vagy  sekélyességet  produkál.  A  klasszikái  tökély  szük- 
ségkép epigon- színvonalra  sülyed.  Valóságos  termé- 
szeti törvény  ez,  de  Spanyolországban  a  mostoha 
történeti  viszonyok  is  siettetik  a  hanyatlást.  Mintha 
a  zsidó  szellem  Nachmáninak  és  Salamon  b.  Adret- 
nek  működésében  kimerítette  volna  dialektikai  mély- 
ségét s  eredetiségét.  A  talmudi  kutatás  meddő,  fölszí- 
nes. Egyetlen  igazi  nagyság  e  korban  a  gerónai  Niszim 
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b.  Búbén  (Ban.)  Naohmáni,  a  Basbó  és  a  Ban :  fényld 
triaaea  a  dialektika  művészetének  Spanyolországban. 

Niszim  b.  Rubeii  Barczelőnában  működött.  Fino- 
naan  elemző  kiitikal  szellem,  A  Bif  tizennégy  trak- 
tátnsán^  kívül  magyarázta  a  talmudot;  leghíresebb 
a  Nedárim-kommentárja.  Bendszeres  szó-  és  tárgy- 
értelmezés, de  megvitatja  a  régi  nézeteket  is ;  önálló- 
ságát megóvja  velők  szemben.  Gondot  fordít  az  ér- 
telmes»  tiszta  nyelvezetre;  ez  által  megkönnyíti  a 
mélyen  járó  analyzisében  való  eligazodást.  A  későb- 
bieknek nagy  gyönyörűsége  volt  a  Ban  egy-egy  kon- 
klúziójának földerítése.  Maradt  tőle  csekély  számú 
responzum  s  tizenkét  prédikáczió,  melyek  filozófiai 
műveltségéről  tanúskodnak.  Meghalt  c.  1376. 

Éleseszű  talmudi  novelláival  kiválik  a  Basbónak 
tanítványa,  a  Szevillából  származott  K  Jómtób 
b.  Ábrahám  (Bitba)  c.  1310-350,  kinek  ohiddusai 
hozzájárultak  a  talmudtanuhnánynak  dialektikai  fej- 
lődéséhez. Másik  tanítványa,  Sémtób  b.  Ábrahám  ibn 
Gaón,  filozófiai  műveltségében  is  kabbalista  (Készer 
Sémtób).  Erről  tanúskodik  Majmúni-apológiája  is  (Mig- 
dal  Óz),  melyben  ismerteti  a  Misné  Tóra  forrásait  sok 
tévedéssel,  a  miért  később  különösen  Salamon  Lurja 
támadta.  A  Bánnak  iskolájából  került  ki  a  termé- 
keny responzum-író,  Izsák  b.  Séset  Barfat  (Bibas. 
1326 — 1408),  ki  Saragossában  s  más  városokban  vi- 
selt rabbiállását  az  1391-ben  kitört  üldözés  miatt 
kénytelen  volt  elhagyni  s  Tuniszba  költözött.  Mélyre- 

^  A  Makkot  és  Móéd  kát&n -kommentárt  tévesen  tulajdonít- 
ják neki  (Weiss  V.  136). 
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ható  búvárja  a  talmudnak,  de  nem  bocBátkozik  szőr- 
Bzálhasogatásba.  Yallásbölcsészetre  is  bukkanunk  írá- 
saiban, bár  a  filozőíiai  tanulmánytól  idegenkedik;  a 
yallásoB  érzés  nyugtalan  önyádolása  a  filozófiát  tette 
felelőssé  a  szomorú  történeti  helyzet  beálltáért.  A  Ri- 
bas  a  halácha  szentségének  fanatikusa.  Alaposan 
megokolja  véleményét,  hogy  szigoríthasson.  A  meg- 
nehezítéseknek túlzott  iránya  viszályba  keverte  a 
huescai  rabbival,  Ghájjim  Galipapával,  kinek  dön- 
tését nagyon  enyhének  találta.  Besponzumaí,  melyek- 
nek szabatos  nyel  réie  ügyel,  sok  érdekes  adatot  tar- 
talmaznak a  korabeli  zsidóságnak  hitközségi  és  mfi- 
velödési  állapotáról. 

A  Bif  és  Majmúni  döntvényeit  elfogadták  zsi- 
nórmértékül a  községek  vallásgyakorlatában  —  hi- 
vatalos törvénykönyvnek  nyilvánították  kodezöket  (1. 
Bibas  resp.  37.  44.)  —  ép  ezért  szükségesnek  látták 
a  két  mű  további  kiegészítését,  megvilágítását.  Erre 
vállalkozott  a  tolózai  Vidal  (Don  Yidal  de  Toloza), 
midőn  kommentárt  írt  a  Misné  Tóra  legnagyobb  ré- 
széhez (Maggid  Misne),  melyben  rámutat  az  anyag 
elrendezésének  logikai  összefüggésére.  Tömör  nyel- 
ven, a  források  jelzésével  igazolja  Majmúnit,  bár 
több  véleményét  hibáztatja.  Elmélyed  tárgyába  s 
mondani  valóját  világosan  fejezi  ki.  Iránya  szigorító. 
Főkép  Naohmánit  és  a  Basbót  követi.  Műve  hiányo* 
san  jutott  ránk.  (Weiss  V.   135.  4.) 

K  József  Chábib  a  Bifnek  kritikusa ;  kommentár- 
jában (Nimúké  Jószéf)  nincs  önállóság;  inkább  az 
összehordott  nézeteknek  könnyen  áttekinthető,  pil- 
pultól  ment  kompilácziója.    Nemcsak    írott  források, 
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de  szóbeli  közlések  alapján  is  megvilágítja  a  ha- 
láehát,  azért  szerették  a  későbbiek,  különösen  József 
Eáro,  a  Sulohan  Áruch  szerzője.  József  Gbábib  ge- 
mára-novellákat  is  irt;  három  traktátushoz  kiadva 
(Weiss  V.  164). 

A  spanyol  talmudi  szellem  terméketlenségét,  kri- 
tikátlanságát legjobban  a  kodex-irodalom  mutatja, 
melyet  az  elődök  páratlan  tökély  fokára  emeltek. 
Majmúni  a  kodifikálásnak  művésze  volt;  felfogás, 
módszer,  szerkezet  nála  mesteri.  Jákob  b.  Áser,  a 
Bos  fiának  (1280 — 1340)  kódexéből  hiányzanak  a  be- 
osztásnak magasabb  szempontjai,  az  egészet  szerves 
^[ységbe  foglaló  filozofikus  alapgondolat.  Az  Árba 
Túrim-nak  (Négy  sorozat,  ill.  négy  rész)  főerőssége 
a  könnyed  forma.  Jákob  b.  Áser  német  befolyás  alatt 
áll;  túlzott  jámborság  és  myszticzizmus  nehezedik 
rá.  Apjának  döntvényeiből  kivonatot  (kicczur)  készí- 
tett s  ezt  vette  alapul.  A  mindenfelől  összeszedett  s 
szerzőik  nevében  idézett  véleményeket  tiszta  nyelven, 
logikus  előadásbcm,  szabályos  keretben  csoportosítja. 
Egyéni  nézetét  elhallgatja.  Bölcseletet  s  tudományt 
mellőz.  Döntés  helyett  egyszerűen  regisztrál.  A  halá- 
ohának  nem  filozófusa,  hanem  csak  külső  statisztikusa. 

Műve  a  később  ismertetendő  Sulcban  Áruch-nak 
elődje  és  alapja.  Tórakommentárjában  sokat  átvesz 
Nachmánitól  s  ragaszkodik  a  pesathoz,  de  teleszórja 
gyerekes  betűjátékokkal  (gematrija).  Nyelve  paránétikus 
szárnyalásának  s  emelkedett  gondolkodásának  szép 
példája  a  fiához  intézett  Testamentum,  a  mely  forma 
az    ethikai   oktatásnak  kedvelt  irodalmi   kerete  volt. 

A  szüntelen  viszontagságok  a  főtevékenységet  las- 

Kefí^k&méti:  A  zsidó  ii-odalöm  története,  //.  4 
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sanként  a  haláchák  gyűjtésére  irányítják.  Jákob  Áséri 
bátyja  is,  Júda,  a  ki  apját  követte  a  toledóí  rabbi- 
ságban  (meghalt  1349)  foglalkozott  vele,  de  csak 
responzumai  i^Zicbrón  Jehúda)  maradtak  fönii,  me- 
lyek tömören,  szabatosan  irvák  s  többnyire  szigorí- 
tanak a  döntésben. 

Áser  b.  Jecbiél  iskoláját  általában  az  eredetiség 
hiánya  jellemzi.  Tanítványai  nem  alkotó  szellemek, 
osak  szorgalmas  gyűjtők.  Ilyenek :  Jerúcham  b.  Me- 
sullam,  a  ki  a  Provenceból  menekült  Toledóba  s  itt 
irta  (1340)  törvénylajstromát  (Tóldót  Ádám  Ve-Chawa) 
mely  felöleli  az  egyéni  életet  szabályozó  összes  val- 
lási kötelességeket ;  első  részben  a  házasságig,  a  má- 
sodik részében  a  házasodástól  a  halálig.  Magánjogi 
kompendiuma  a  oMésárimv. 

Egyes  kompílátorok  a  vallásos  ismeretek  terjesz- 
tésére, népszerűsítésére  vállalkoztak.  Nagyon  olvasott 
mű  volt  Abudarham  Dávidnak  könyve,  mely  az  imá- 
kat s  a  rajok  vonatkozó  szabványokat  magyarázza. 
Érdekes  tájékoztató,  de  teljesen  kritikátlan;  a  meg- 
rögződött, téves  népszokásokat  sem  háborgatja.  A  Bos- 
nak  tanítványai  közt  jóleső  kivétel  IT.  Izsák  b.  Jó-- 
zsef  Izraeli  Toledóban,  a  ki  tanítója  számára  en- 
cyklopédiát  irt  (Jeszód  Ólam.  1310).  de  ép  ő  miatta 
vigyáznia  kellett,  hogy  a  tradícióba  ne  ütközzék. 
Nem  tekinthetjük  igazi  tudományos  műnek ;  öt  feje- 
zete közül  még  legtöbbet  ér  a  negyedik,  mely  a  misna 
idejétől  a  szerző  koráig  terjedő  kronológiát  nyújt, 
nagyrészt  Ábrahám  ibn  Daud  nyomán. 

Spanyolországban  Don  Pedro  és  Henrik  testvér- 
barcza  romlásba  döntő  a  zRÍdóságot,    a   győztes    fél 
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rajta  tölte  ki  bosszúját  (1391).  A  nagy  zavarok  közt 
sok  tudósnak  műve  elveszett,  mások  meg  kivándo- 
roltak. Duran  Siinon  (1361—1444)  Mallorcából  Észak- 
Afrikába  telepedett.  Nála  még  fölcsillan  a  spanyol- 
zsidó szellem  sokoldalúsága,  egyetemes  kulturiránya. 
Rengeteg  jártassággal  bir  a  zsidó  irodalomban  s  a 
keresztény  theológiában.  Műveli  a  halácbának  s  az 
agádának  egész  mezejét  és  nem  terjengős.  írói  mun- 
kásságának részben  személyi  háttere  van;  elkesere- 
dett támadója  Izsák  b.  Sésetnek,  kinek  több  dönté- 
sét egy  ellen-responzummal  czáfolja.  Viszont  lelke- 
sen védelmezi  Majmúnít,  kinek  törvénykönyvét  Nach- 
máni  ellenében  igazolja.  E  ozélból  ő  maga  is  össze- 
állította a  613  parancsolatot,  Gabiről  azháráinak 
szellemében.  Majmúni-apológiája  indította  a  Cbaszdaj 
Grescas  vallásbölcsészeti  kritikája  ellen  irányuló  Ór- 
Ha-Ghájjim  (Az  élet  világossága)  megírására.  Mert 
jártas  volt  a  vallásfilozófiában  is.  Ilyen  tárgyú  a 
Majmúnit  követő  Magén  Abót-ja  (Az  atyák  védő- 
pajzsa), melynek  egyik  része  az  Atyák  mondásait 
(Pirké  Ábót)  magyarázza,  ethikai  és  művelődéstörté- 
neti exkurziók  kapcsán.  A  tradíció  fejlődésének  ada- 
tait responzumaiban  is  szereti  tárgyalni.  A  keresz- 
tény vallásos  irodalomban  való  olvasottsága  sok  po< 
lémiát  hoz  felszínre  művében,  melyek  önálló  darabot 
képeznek  (Késet  verómach.  íjj  és  dárda).  Moham- 
medán- ellenes  vitákat  is  találunk  benne.  Az  iszlám 
kritikájához  egy  XIV.  századbeli  anonym  Averroes- 
fordításból  szedi  idézeteit.  (Üb.  278). 

Duran  Simon  mindig  szem  előtt  tartja    a  nyelvé- 
szeti és  a  tudományos  igazságokat,  bár   érvényesíté- 
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Bőkben  nem  következetes.  A  talmud  álláspontját  min- 
denek  fölé  helyezi  s  olykor  a  kabbalába  iéved.  Csak 
az  exegézisben  tart  ki  a  pesat  mellett,  a  hogy  pl. 
Jób  könyvét  kommentálta.  Előadása  módszeres  s 
prózája  kifogástalan,  csak  a  helyenként  való  rímelés 
rontja  meg. 

Méltó  fia  volt  Duran  Salamon.  Besponznmai,  me- 
lyek szinte  történeti  forrásul  is  szolgálhatnak,  minta- 
szerűek. Érdeklődik  a  filozófiai  kérdések  iránt  s  a 
kabbalának  határozott  ellensége.  Tiszta,  vonzó  stiln- 
sának  kárára  van  a  responzumok  élére  állított  rövid 
vers.  ö  honositá  meg  ezt  a  szokásossá  lett  bevezető 
muzivot.  A  Duran -családnak  nagy  a  történeti  érdeme  ; 
elplántálta  Észak-Afrikába  a  spanyol -zsidó  mfivelt- 
séget.  A  Ribasról  s  a  két  Duranról  Algierban  meg- 
emlékeznek jómkippur  estéjén. 

A  responzum-irodalom  mindjobban  fejlődik.  A  ha- 
láchaművelésnek  ezen  ágát  mind  sűrűbben  kultivál- 
ják. A  talmudi  írók  leggyakrabban  ezt  a  formát  vá- 
lasztják ;  a  kérdéseket  és  a  feleleteket  (Sáalót  u^Te- 
súbót)  irodalmilag  megörökítik. 

A  talmudtanulmánynak  elcsenevészedése  után,  mert 
dialektikai  éle  teljesen  eltompult,  csak  a  külső  tech- 
nika, a  módszertani  szempontok  keltenek  érdeklődést 
Gampanton  Izsák  egy  nagyon  rövid  műben  taglalja 
a  talmud  módszerét  és  terminológiáját  ugyanezen 
oldalról  méltatja  jeles  tanítványa,  Aboab  Izsák,  több 
talmudtraktátus  novelláinak  s  egy  Nachmáni-szuper- 
kommentárnak  a  szerzője.  Példáját  utánozza  Dánon 
Mózes  (Széfer  Kelálim.  A  szabályok  könyve)  és  Sá- 
muel Yalen9i. 
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NEGYEDIK  FEJEZET. 

Rémet   kompendium-írók.  Az   olasz  talmudtudomány 

fölénye. 

A  spanyoloknak  módszeres,  észszerű  talmudma- 
gyarázatába  Nachmáni  vitte  be  a  tószafótnak  dialek- 
tikáját, a  pilpult.  Ezen  irány  a  német — franczia  szel- 
lemnek volt  legjellemzőbb  sajátsága,  a  mi  rőtben- 
burgi  B.  Méir  halála  után  túlzott  kicsinyeskedéssé 
fajul.  A  legtarkább,  heterogén  elemek  összegyúrása 
által  keresnek  alapot  a  mesterkélt  vitához,  hogy  ezá- 
folják  a  régi  döntéseket  s  a  tószafótot.  A  roppantul 
megnövekedett  haláchikus  anyagnak  rendszertelen 
tartalmi  elemzéséből  minden  birálat  nélkül  gyűjte- 
ményeket állítanak  össze.  Glosszálják  az  elődök  mű- 
veit s  e  jegyzetek  összeolvadtak  az  eredetivel.  Seké- 
ly esség  s  zavarosság  jellemzi  a  glosszákból  és  min- 
hag-lajstromokból  álló  német  talmudizmust  a  XTTT. 
század  végén  s  a  XIV.  elején. 

Az  elsők  közé  tartozik  Bothenburgi  Méir  tanít- 
ványa, Mordecháj  b.  HilléL  A  Bif  halácháit  követi, 
logikus  elrendezés,  egységes  szerkezet  nélkül,  össze- 
szedve a  német- franczia  forrásokból  fontosat  és  jelen- 
téktelent. Legnagyobb  jelentősége  az,  hogy  műve  a  régi 
nézeteket  közlő  haláchikus  kútforr  ásnak  használható. 
Az  észszerű  okfejtésnek  nyomait  megtaláljuk  benne, 
de  elhomályosították  tömérdek  glosszával.  A  Széfer 
Mordecháj  (M.  könyve)  végleges  alakját  1300  körül 
nyerte.  A  tengernyi  módosítás  olyannyira  megváltoz- 
tatta szövegét,  hogy  megkülönböztettek  egy  osztrák 
(az  ausztriai  községekben    elfogadott)    és    egy    rajnai 


..  < 


54  tv.   A  runOMÁNTRLLKHBB  VIflH7.ARATÁfl  KORA. 

változatot,  melyből   Schlettstadt    Sámuel  as   ismert 
kivonatot  készítette  (Eicczur  Mordecháj). 

Mordecháj  b.  Hillél  arról  íb  nevezetes,  hogy  a  né- 
met vallási  költők  közt  ő  az  egyetlen,  ki  az  arab 
metrumot  alkalmazza;  igaz,  hogy  versbe  szedte  a 
vágatási  törvényeket. 

Ausztria  e  korban  kitűnik  glosszátoraival.  Ilyenek 
voltak :  Izrael  Kremsier  a  XIV.  század  első  felében, 
a  ki  ÖBSzekompilált  jegyzetekkel  kiséri  a  Bos  dönté- 
seit (Hagáhót  Aséri).  Klausner  Ábrahám  a  minhag- 
irodalomnak  egyik  tekintélye,  de  adatait,  följegyzé- 
seit megbízhatatlanná  teszik  a  belétoldott  glosszák. 
Kívüle  a  bécsújhelyi  B.  Sálomot  is  említik  e  téren. 
Lthet,  hogy  az  1349.  évi  üldözések  tették  tőnkre  az 
egykor  híres  rajnamenti  iskolákat  úgy,  hogy  a  ial- 
mudtanulás  súlypontja  a  XIY.  században  Ausztriába 
helyeződik.  Francziaországból  is  odasereglenek  a 
a  tanítványok.  Iskolái  kihatnak  Felső-Olaszországra. 

Ausztria  talmudizmusának  fölényét  a  Fuldából  szár- 
mazó Méir  b.  Báfuch  Halévi  (o.  1320 —  o.  1400) 
alapítá  meg.  ki  még  1365  előtt  Bécsbe  telepszik. 
Irodalmilag  nem  működött,  de  nagy  horderejű  volt 
azon  intézkedése,  hogy  a  talmudi  műveltség  lehanyat- 
lása, a  zilált  hitközségi  viszonyok  miatt  csak  a  kiváló 
tekintélyektől  «mórénú»  («tanítónk»)  czimmel  föl- 
ruházott egyén  lehessen  rabbi. 

Németországban  is  kultiválják  ezt  a  gyűjtő  irodal- 
mat. A  Bosnak  tanítványa,  Düreni  Izsák  (Sááré 
Dura)  főleg  a  német-franozia  termékekre  hivatkozik. 
Alexander  Büsskind  Agudá-ja  az  összes  talmudi  trak- 
iátuBokra   kiterjedő,    ügyesen,  tömören    megszerkesz- 


HÍMMT  KüMPKMHIVM-ÍRÚK.  az  OLAbZ  TA(.MUi>TUI>OHÁNY  PÖLéNYS.  55 

tett  kompendinm.  Főleg  dampierrei  Izsákot  követi 
(WeisB  V.  176).  Menáchem  Merseburg  (SzáBzország- 
ban)  híven  regisztrálja  az  átvett  döntéseket  (peezak)^ 
többnyire  névtelenül,  de  ez  nem  volt  írói  vétek; 
tudta  mindenki,  hogy  a  minhagok  összeállításában 
az  örökölt  tradiczíókat  közlik. 

A  német  talmudtadomány  emelkedését  jelzi  Jákob 
b.  Mózes  (MölHn)  Halévi,  mainzi  rabbi  működése. 
Könyvét  (Széfer  Mabaril.  A  Maharil  könyve),  melyet 
Minhágim  néven  idéznek,  úgyszintén  responzumait, 
tanítványai  rendezték  halála  (Worms  1427)  után. 
Sok  érdekes  kultur-  és  külső  történeti  adatot  meg- 
őriztek,  valamint  egyes  templomi  melódiákat.  Német 
munka  lévén,  természetes,  hogy  iránya  a  szigorító 
jámborság.  A  homályosságig  tömör,  hibás  nyelvezet 
és  a  BÚrűn  felötlő  fogalomzavar  sokat  levon  értéké- 
ből, melyet  különben  nagyrabeesültek.  Legjelesebb 
tanítványa  yoU  Jákob  b.  Ábrahám  Weil,  kinek  respon- 
zumai  talmudi  mélységről  tanúskodnak.  Itt  már  szembe- 
tűnik a  fejlődés.  Rendkívül  finom,  élesen  elemző  mód- 
szer jön  divatba  (chilluk),  melynek  eredete  Nürn- 
berg és  Kegen^burg  iskoláira  megy  vissza  (i  Nürn- 
bergi»  módszernek  nevezik). 

A  nagyszombati  rabbi,  Tyrnau  Izsáki  Magyar-, 
Stájer-  és  Morvaország  minhagjait  gyűjtötte  össze. 
Vitáktól  ment  hasznos  útmutató ;  csak  az  elfogadott, 
érvényes  szokást  jelzi.  Művéből  a  harmadik  kiadás 
(1570)  maradt  fönn.  Az  ő  korában  véget  ér  a  min- 
hag- irodalom,  hazerlein  Izrael,  lakóhelyéről  Izrael 
Marpurg  (Marburg),  vagy  I.  Neustadt,  a  XV.  század- 
nak legkiválóbb  talmudi  írója.  Bitka  nagy  jártasság- 
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gal  fürkészi  a  talmudot  s  a  néxnet-firanczia  iskola 
termékeit ;  csak  elvétve  foglalkozik  a  ispanyol  szer-: 
zőkkel.  Határozott  föllendülésre  vall  responzum-gjűj- 
teménye  (Terumat  ba-desen,  mely  utóbbi  szó  a  da- 
rabok számát  is  jelzi:  354),  melyet  halála  (1460) 
után  még  egy  sorozattal  kiegészítettek  (Feszákim 
u-Ketábim.  Döntések  és  írások).  Velős  rövidség  s 
világos  előadás  jellemzi.  E  szempontból  —  ép  a 
nyelvi  nehézkesség  miatt  —  mögötte  marad  Izrael 
Brunának  (Brünn)  283  responzuma,  melyek  későbbi 
átdolgozásban  jutottak  ránk.  Münz  Mózes  e  kornak 
kiváló  responzum-irója.  Stem  A.  (Nürnberg),  a  Coucy 
Mózes  Törvénykönyvéhez  írt  magyarázatában  —  a 
mi  a  németeknél  szokatlan  jelenség  —  a  módszer- 
tani szempontokra  is  kiterjeszkedik.  A  nürnbergi 
Margalit  Jákob  s  még  többen  gazdagították  ezen 
irodalmi  kört^ 

Németországban  az  exegézis  színvonala  is  nagyon 
alásülyedt.  A  kulturális  elmaradottság  keservesen 
érezteti  hatását;  tudománytalan  és  mysztikus.  Ilyen 
szellemű  pl.  a  speieri  Menáchem  b.  Méimek  penta- 
teuch-kommentárja  (Gzijúni).  Értékesebb  író  Abigdór 
Kára  (meghalt  Prágában  1439),  de  az  elsőség  MühU 
hauseni  JJpmané  (Prága  c.  1400).  Tudományos  fő. 
Széfer  Nicczáchón-ja  (A  győzelem  könyve  1410)  nem 
közönséges  vallási  é6  világi  műveltségről  tesz  bizony- 
ságot. Főleg  a  keresztény  tendencziájú  bibliamagya- 
rázatot czáfolja,  a  mely  sikerét  a  brandenburgi  püs- 
pök, Stefán  Bodecker  akarta  meggyöngíteni.  L.  Muhi- 
hausennek  vallásfilozófiái  olvasottsága,  széles  látó- 
köre szinte  magában  álló  tünemény  a  németek  közt. 
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Egy. korabeli  erkölcstan  (Órcbót  Gzaddikim  vagy  Szé- 
fer  Hamiddót)  —  talán  ép  ő  a  szerzője  —  elítéli 
a  talmudba  temetkező  egyoldalúságot,  mely  a  szent- 
írási tudománynyal  és  a  világi  műveltséggel  nem 
törődik. 

A  kabbala  uralkodik.  Föllendülését  elősegíti  a  ke- 
resztény mysztikusok,  mint  Suso  és  Tauler  buzgó- 
sága. Befolyását  mutatja  pl.  a  kisebbik  «Jámborok 
Könyve »  a  Goblenzben  élt  Mózes  b.  Eleázártól 
(c.  1473).  A  nyelvészet  parlagon  hever.  Ez  az  elha- 
nyagolás meglátszik  a  XY.  század  szövegmásolóinak, 
a  nakdanoknak  súlyos  tévedésein.  Polémikus  és  theo- 
ló^ai  közhelyek  s  elméskedő  gematrija-játék  bo- 
rítják el  a  szentírásmagyarázatot.  Nyelvtanilag  he- 
lyes szóértelmezésnek  (piszrón)  nyoma  sincs.  A  szó- 
beli tan  művelése  elposványosodik.  Önálló  gondol- 
kodás, továbbfejlesztés  megszűnt;  a  régi  «nagyoki 
(gedólim)  tekintélyét  nem  merik  bolygatni.  A  tudo- 
mánytalanságnak egyik  oka  « Németország  jámborai- 
nak! vallás  féltése,  előítélete  a  latin,  a  szerzetesi 
nyelv  (lesón  galláchut)  iránt,  melyben  nemcsak  az 
.egybáa;^  de  üldözőik  nyelvét  is  látták.  A  franczia- 
német  tartományok  politikai  és  társadalmi  sülyedése 
sorvasztólag  hat  a  zsidó  szellemre.  B.  Matatija  b. 
József  1360^  körül  alig  talált  egy-két  talmudtudóst 
Francziaországban.  Ezt  a  korszakot  (1320—1380)  s 
a  XIV.  századnak  egy  részét  méltán  nevezik  « elárvult 
nemzedéknek i  (Dór  játom).  Annál  érthetőbb,  hogy 
Olaszországban  a  trecento  és  a  quattrocento  nagy 
virágzásával  karöltve  jár  a  zsidók  egyetemes  művelő- 
dése s  így  a  talmudtudomány  fénykora  is.  Univerzá- 
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1ÍB  szellem  tünteti  ki  az  1230-1350.  időszakot:  ha- 
lácha,  exegézis,  nyelvtan,  bölcsészet,  orvostudomány 
s  a  költészet  buzgó  ápolása.  Habár  döntő  volt  az 
Itáliába  bevándorolt  német  rabbik  működése,  de  az 
olasz  zsidók  szellemi  életének  tudományossága,  filo- 
zofikus, művelt  gondolkodása  —  épúgy,  mint  a  spa- 
nyoloknál —  a  talmadizmus  színvonalát  emelte.  Űj 
módszert  nem  alkottak,  de  a  haláchikns  döntéseik- 
ben kifejezésre  jutó  talmudi  irányuk  tekintettel  van 
a  különleges  olasz- zsidó  viszonyokra;  a  «minhag 
lóazim»,  az  olasz  rítus  el-eltér  a  német- franczia  gjra- 
korlattól. 

R.  Jesája  Trani  (meghalt  o.  1272)  a  legnagyobb 
olasz  talmudtudós.  Világos  és  mély  kritikai  szellem. 
Félelmetesen  önálló,  a  ki  a  legnagyobb  tekintélyekre 
nyersen  ráolvassa  tévedésöket.  A  franozia  pilpulra 
bajlik,  de  elitélí  a  tószafisták  szörszálhasogatását. 
A  talmudi  vitának  egész  dialektikáját  apróra  szét- 
szedi s  a  részleteken  át  vezeti  a  tanulmányozót. 
E  közben  bírálja  a  talmud  módszerét  s  szövegét,  sőt 
néha  hibáztatja  álláspontját;  viszont  a  nem  zsidók- 
nak tudományos  felvilágosítását  szívesen  fogadja. 
Tószafótjánál  s  kommentárjainál  ^  kiválóbb  a  92  feje- 
zetből  álló  « Döntvénytárán    (Széfer  Ha-machríá,  ed. 

^  Éné  Haéda,  tószafót  Kiddúsin  és  Táánit  traktitus&hoz. 
TÓBzafót  Bejad  (=  B.  Jesája  de  Trani)  tószaf.  Báb.  kámma,  mecz. 
és  bátra,  Ab.  Zára,  Ghagiga,  Nidda  és  Sabbathoz.  EzenkÍTÜl 
igen  számos  peszak  (döntvény)  Oholé  Jíczchak,  Bét  Nátán  és 
Szám  Ghájjim  czimen  kiadva.  A  mai  kiadásokban  nz  ere- 
detileg külön  volt  túszafót  és  peszákim  keveredve  is  vannak 
(Güdemann  II.  320). 
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Livomo  1742),  melynek   egyik  erősBége  a  bámulato- 
san könnyed,  tiszta  nyelv. 

unokája ,  az  ifjabb  Jesája  b.  Élija  Trcuii  a 
XIV.  században,  rendkívül  találó,  precziz  döntvé- 
nyeivel (Piszke  Haláchót)  —  mely  az  első  halácha- 
kompendiam  olasz-zsidó  szerzőtől  —  fölülmúlja  nagy- 
apját. Kritikájában  elvet  több  talmudi  döntést  s  ön- 
állóan itél.  Gyakran  hivatkozik  a  jerusalmíra.  Bövid 
összefoglaló  ismertetést  szokott  előrebocsátani  az 
egyes  traktátusok  tartalmáról  s  törvényanyagának  a 
bibliával  való  összefüggéséről.  A  szentírásnak  és  a 
midrasnak  raczionális  értelmezője.  Szimbolikus  és 
hyperbolikus  agádáról  beszél  Nála  is  jellemző  a  he- 
lyes, tömör  stílus.  A  tudományok  iránt  való  elfogult- 
sága menthető;  az  elfajult  bölcseleti  exegézís  gya- 
núba kevei'te  a  filozófiát. 

Az  Ánáv-családból  több  jelesét  ismerjük  a  talmud- 
tudománynak.  Júda  b.  Benjámin  széleskörű  haláchikus 
ismerettel  bir.  A  vilnaí  kiadásban  található  Sekálim 
misnáihoz  irt  kommentárja.  Jellemző,  hogy  a  tóra- 
szakaszok olasz  fordításának  felolvasását  követeli. 
Benjámin  b.  Ábrahám  (c.  1240)  jeles  vallási  költő. 
Legsikerültebb  az  előkelő  származással  dicsekvőket 
ostorozó  szatírája  (Massza  gé  chizzájón).  Szófejtéseibe 
belevonja  az  olaszt,  latint,  görögöt  és  arabot.  Halá- 
chikus tudományának  sokat  köszön  a  testvére,  Czid- 
kija  h.  Ábrahám,  Talmudi  műveltségét  Németország- 
ban szerezte.  Már  a  Bolhenburgi  Méirrel  való  leve- 
lezésében sok  önállóságot  árul  el.  Első  műve,  a 
XIII.  század  utolsó  harmadában  készített  kódexe 
(Sibbolé    Ha-léket.    Összegyűjtött    kalászok),    melyet 
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vüágOB,  rendszeres  előadás  s  a  román  szavak  hasz- 
nálata jellemez,  nagy  becsben  állott  Megbízhatóan 
tájékoztat  a  régebbi  vélemények  felől.  Saját  nézetét 
ritkán  ballatja.  IS  fejezetből  (Virágágy)  és  372  para- 
grafusból (Kalász)  áll.^  Igen  érdekes  a  különböző 
országok  minhagjainak  ismertetése.  Egyes  törvény- 
csoportokat külön  függelékül  irt  hozzá.  A  Jesája 
Trani  pentatencb-kommentárját  kisérő  glosszái  (1297) 
megvannak  eredetiben. 

A  két  Jesája  után  rövid  hanyatlás  áll  be.  A  kora- 
beli sekélyes  német  szellem  követőkre  talál.  Jechiél 
b.  Jekutiél  a  XIY.  század  elején  a  Sibbolé  Ha- 
léke tből  kritikátlan,  rendszertelen  kivonatot  készít, 
egy  nagyon  felkarolt  minhag-ismertetőt,  melyet  a 
bevezető  szóról  «Tanjá»-nak  neveznek.  Létezik  kés- 
iratban egy  másik  kivonat  is  (Máászé  Hageónim), 
melyet  tévesen  tekintettek  Gzidkija  önálló  művének.^ 

Mózes  b.  Jekutiél  «8zéfer  Ha-tádir-ja  (Róma  1380) 
zavaros  kompiláczió,  mely  felölel  erkölcstant,  homi- 
letikát  és  csillagászatot.  Az  első  zsidó  postilla  (Gü- 
demann  II.  195).  A  vallási  tudnivalók  vademecuma. 
Majmúni  és  a  Szemag  nyomán  rövid  áttekintés  előzi 
meg  az  egész  év  minbagjaíról.  A  XV.  század  olasz 
talmudi  írói  közt  német  befolyást  mutat,  de  tudo- 
mányos, kritikai  sz<)llemével  kiemelkedik  Kolon  Jó- 
zsef b.  Salamon.  Chambéryből  (Savoya)  származott 
A  « Kolon »   személynév,  vagy   egy   franczia  helység- 


^  Az  elBŐ  részt  kiadta  Babér  1886. 

^  Vogelfltein    én    Rieger:    Gesch.    der    Juden    in   Ebm    I. 
38t).  á.  j. 


NÉMKT  KOMPENDIUM-ÍBÓK.  AZ  OLASZ  TALMUDTUDOMÁKY  FÖLÉNYE.  (M 

ről  vétetett,  vagy  a  «Jóna»  fordítása  (Golombe.  Ga- 
lamb). Yiszontagságos  életet  élt.  Rabbi  volt  Mantna, 
Bologna  és  Páviában;  megbalt  1480.  Hírnevét  res- 
ponzumainak  köszöni,  melyek  olvasottságát  s  kri- 
tikai érzékét  dicsérik ;  mélyen  elmerül  tárgyába  s 
tisztán  látja.  A  pilpnlnak  mestere,  de  nem  a  tudo- 
mányos jelleg  rovására;  mindenütt  figyelembe  veszi 
a  módszertani  szempontokat.  Nagy  tisztelője  Majmúni- 
nak  s  elszántan  küzd  a  téves  szokások  ellen.  A  né- 
met-franczia  szellem  meghonosodásában  nagy  része 
volt  Jákob  Bárucb  Landan  páviai  rabbinak,  ki  Jákob 
b.  Áser  kódexe  nyomán  írta  halácbikus  kompen- 
diumát (Águr).  Júda  Minz,  páduai  rabbinak  (meg- 
halt 1508)  responzumaiból,  —  kit  a  ónémetek  atyjá- 
nak* neveznek,  de  nem  Mainzból  származott  —  szé- 
leskörű tudás  és  vallási  szabadelvűség  világlik  ki. 
Méir  Katzenellenbogen  páduai  rabbi  emlékét  szin- 
tén responzumai  őrizték  meg.  Obadja  da  Bertinoro 
(c.  1470 — 1520)  híres  s  nagyon  elterjedt,  általáno- 
san tanulmányozott  misna-kommcntárnak  a  szerzője. 
Útleírásai  kultúrtörténeti  becscsel  bimak. 

Az  olasz  zsidók  e  korban  a  talmud  mellett  az  ethi- 
kai  irodalmat  művelik  szívesen.  Jecbiél  b.  Jekutiél 
Bét-middót-jába  (Az  erkölcsök  foglalatja.  Róma  1278) 
nem-zsidó  mondásokat  is  fölvesz.  Benjámin  b.  Ábrahám 
tankölteményének  minden  strófája  egy-egy  bűnről  és 
erényről :  banális  elmélkedés.  Ugyanily  jellegű  a  lélek 
megtisztulását  példázó  erkölcstani  allegória  (Ha-téne. 
A  kosár).  Irodalmi  értékök  csekély;  költői  alakítás 
helyett  a  gyakorlati  törekvést  látjuk  bennök,  hogy 
sülyedt  kortársaikat  tanítsák  s  megjavítsák. 
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Az  angol  talmudművelésnek  egyetlen  irodalmi  em- 
léke e  korból  Jákob  b.  Júdának  halácbikus  enosyklo- 
pédiája  (Écz-Chájjim.  Az  élet  fája  1S87)  mely  az  egész 
törvényanyagot  Majmúni  és  Concy  Mózes  rendszeré- 
ben állítja  öBsze.  Az  angol  haláohikus  irodalomra 
jellemző,  hogy  —  mint  ez  a  munka  is  —  főleg  a 
gyakorlati  szertartási  törvényekkel  foglalkozik  (JQR 
1893.   355.  .  .  .). 

Az  olasz  zsidók  szellemi  fölényének  ragyogásához 
árnyék  is  tapad :  a  mysztiozizmus.  A  rajongó  Ábrahám 
Abulafía  hadat  üzen  a  túlmerész  filozófia  s  az  élet- 
telen, hagyományokba  csontosodott  halácha  szellemé- 
nek ugyanakkor,  midőn  kortársa  és  földije,  Amaldo 
de  Yilanova  az  egyházat  ostromolja  reformkísérleteivel. 

Menáchem  b.  Benjámin  Rekanate  nem  anyag- 
gyűjtő talmudi  döntvényei,  hanem  mysztikus  penta- 
teuch-kommentárja  által  lett  nevezetessé,  ö  a  kab- 
bala megalapítója  Itáliában;  amaz  áltudomány  bibliá- 
jának, a  Zóhar  (Fény)  könyvének  tanait  elsőnek  ér- 
tékesíti a  szentírásmagyarázatban,  hogy  cAristote- 
les  gonosz  követőit*,  sőt  Majmúnit  is  becsmérelje. 
Sokat  merített  a  Jámborok  könyvének  és  Nachmáni- 
nak  mysztíczizmusából.  Ez  utóbbi  a  mestere  tóra- 
kommentárjában ;  néha  szórói-szóra  átveszi.  De  nem 
keltett  visszhangot.  A  kabbala  még  nem  tudott  hódí- 
tani Olaszországban.  Az  olasz  zsidókat  megóvta  első 
sorban  a  kulturális  környezet.  A  filozófia  és  a  klasz- 
szikus  tudományok,  a  humanizmus  kertjének  ők  is 
hivatott,  lelkes  ápolói.  Előnyösen  hatott  még  a  po- 
litikai és  társadalmi  helyzet.  A  Stájerországból  és 
Earinthiából  való  kiűzetés  után  az  olaszországi   né- 
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metség  elszigetelve  marad ;  maga  is  elolaszosodík. 
Semmi  sem  zavarja  az  egységes  olasz  kulturszellem- 
mel  való  összefüggést. 

ÖTÖDIK  FEJEZET. 
Az  olasz  zsidók  és  a  renaissance. 

A  tudományok  újjáéledése,  a  klasszikus  nyelvek  és 
a  bölcsészet  virágzása  Itália  földjén  nem  találta  ké- 
születlenül az  olasz  zsidókat.  Az  olasz  zsidóság, 
miként  a  spanyol,  már  az  előző  évszázadokban  a 
kultúra  közvetítésének  föladatát  végzi :  emez  az  arab, 
amaz  a  nyugati  műveltségnek  hordozója  s  terjesztője. 
A  XIII.  században  az  olasz  zsidók  szellemi  életét 
minden  téren  a  honi  műveltség  inspirálja.  A  tudo- 
mány és  a  babona,  a  vallási  szabadosság  és  fana- 
tizmus, a  scholasztika  és  költészet,  a  filozófia  és 
művészetek,  a  nagy  kultúrtörténeti  ellentétek  fény- 
korában; a  tudományos  föllendülés  s  az  álmodo- 
zás, a  felvilágosodás  s  a  máglyák,  a  szentség,  meg 
az  erkölcsi  pogányság  idejében  a  zsidók  tevékeny 
munkásai  a  hatalmasan  előretörő  szellemi  emanczi- 
pácziónak.  A  halácbának  «négy  rőfnyi »  területéről 
megpillantják  az  általános  emberinek  végtelen  per- 
spektíváját. A  zsidó  szellem  világában  harmonikus 
fejlődés,  meg  tartalom.  Valami  rejtelmes  affinitási 
törvény  érvényesül ;  a  vallási  anyag  felszívja  az  egész 
humanisztikus  kultúrát.  E  kornak  fő  jellemvonása 
a  tudásvágy.  A  mindennapi  élet  ezer  baja,  gondja  se 
bénítja  meg  az  olasz  zsidók  tudományszeretetét.  Szel- 
lemi atmoszférájok  a  filozófiai  tanulmány ;  hiába  fél- 
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tik  tőle  a  jámborok  a  hagyományokhoz  való  hfisé- 
get  (Immánuel  Példabeszédek-kommentárja  22,  13). 
Róma  a  zsidó  szellemi  munkásságnak  góczpontja. 
Kivált  a  németek  keresik  s  találják  meg  ott  a  kor 
színvonalára  emelkedő  műveltséget  (Zerachja  Proy.- 
kom.  6.  2),  de  megszólták  s  gúnyolták  a  bölcsészet 
iránti  érzéketlenségöket  (Mechabberót  XX.  161).  Az 
olasz  zsidók  irodalmi  Ízlésére  jellemző,  hogy  meg- 
követelik a  honi  nyelvben  való  jártasságot.  Műveik- 
ben igen  sűrűn  találunk  olasz  szavakat.  Csak  a  szép 
olaszsággal  íróknak  s  beszélőknek  engedték  meg  a 
vallási  vitatkozást. 

A  természettudományi  ismeretek  a  nép  körében  is 
elterjedve  (Immánuel  -  Prov.-komm.  1.  7).  Az  orvos- 
tudományt, de  főkép  a  filozófiát  s  a  költészetet  ha- 
talmas fejlődésben  látjuk.  Minden  nagyobb  község- 
ben Majmúni-kultusz  s  a  latin-görög  filozófusok  be- 
ható tanulmánya.  A  poétikának  külön  tanítói  voltak 
Bómában.  A  zsidó  szellem  e  korszakban  nemcsak 
gondolkodókat,  de  írókat  is  nevel;  iránya.,  melytől 
a  közhit  szerint  távol  áll  az  irodalmi  művészet  iránt 
való  érzék,  mert  csak  a  logikai,  eszmei  alkotásra  s 
kifejtésre  szorítkozik,  nem  sokat  törődve  a  formával  — 
most  bámulatos  eszthétikai  érdeklődést  is  mutat 

A  föllendülésnek  nagy  tényezője  a  gazdagoknak 
kedvtelése  a  drága  könyvek  s  kéziratok  megszerzésé- 
ben. A  kéziratmásolók  és  kereskedők  külön  czéh. 
E  foglalkozásban  híres  volt  az  Ánávokkal  rokon  £ét- 
Él  család  (Gasadio) '   a  XIV.   század    végén  s  a  XY. 

^  Szokásos  volt  az  idegen  helység-  s  személyneveknek  hé- 
berre fordítása.  Pl.  ez  is :   Gasadio  =  Isten  háza  (héb.  Bétél). 
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elején.  A  szellemi  virágzásnak  éltető  eleme  a  könyv- 
vásárlás szenvedélye  s  a  nagy  áldozatkészség.  A  prófétai 
könyvek  kéziratáért  1395-ben  30  aranyat  fizetnek. 
Egy  római  macbzór  31  aranyba  kerül  (1410);  biblia- 
kézirat 80  arany  (1470). 

Már  korán  olasz  versekre  s  bibliai  idézetekre  buk- 
kanunk; 1383-ból  származik  egy  olaszra  fordított, 
héber  betűs  imagyűjtemény.  Létezett  héber-olasz 
szótár  az  ó-testamentumhoz,  a  filozófiai  s  asztronó- 
miai műszavakhoz,  a  pentateuchhoz  s  több  prófétai 
könyvhöz.  1341-ből  maradt  egy  kommentár  a  böl- 
csészeti terminusokhoz  s  a  Móré  nehezebb  szavaihoz 
a  XV.  század  elejéről.  Talán  ez  időből  való  egy  hé- 
ber dalgyűjtemény  olasz  fordítással. 

Még  a  XV.  században  (1420 — 1550)  is  zavartalan 
a  tudományos  szellem,  mely  ellensúlyozza  a  halácha 
egyoldalúságát  s  a  mysztiozizmus  uralmát.  A  zsidók 
egyetemeket  látpgatnak  s  a  klasszikái  stúdiumokban 
jeleskednek.  Otthonosak  a  nemzeti  költészetben  és  a 
tudományos  irodalomban.  A  filozófiai  képzettség  ked- 
véért szívesen  látogatják  a  keresztény  iskolákat,  a 
mi  a  hagyományos  zsidó  tanulmányok  gyöngülésére 
vezet 

Ezért  a  legnagyobb  községekben  is  franczia,  vagy 
német  rabbit  találunk.  Kivétel  Bóma,  a  hol  a  tal- 
mudi és  a  világi  műveltf^ég  e  korban  is  karöltve 
halad;  néhány  fanatikusnak,  mint  József  Jábecz  és 
Izsák  b.  Dávid  Proven9ale  bölcsészetellenes  anathémá- 
jára  (Aristoteles  =  eresz,  vagyis  «méreg»)  rá  sem  he- 
derítenek. 

Nagy  áldás  volt  az  olasz   zsidókra   a   Hohenstauf 
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II.  FrigyeB  uralma,  kinek  ssicsiliai  udvara  gyűlhelye 
a  zsidó  tudósoknak.  Szolgálatába  szegődik  A^bbamari 
b.  Simson  Anatole,  a  ki  az  olasz  zsidók  filozófiai  ki- 
művelésének úttörője  a  XIII.  század  etső  felében. 
Híres  fordító  (Averroes  Organon-kompendiumát).  Hang- 
súlyozza a  logikai  művek  ismertetésének  hasznát, 
mert  az  idegenekkel  való  tudományos  vitában  érté- 
kesíthető. Hatása  nem  volt  széleskörű;  Közép-  és 
Alsó-Itáliára  nem  terjedt  ki.  Sziczilia  és  Apulia  inkább 
a  kabbalát  kedvelte,  mely  a  bölcsészet  fegyvereivel 
küzd  a  —  bölcsészet  ellen. 

Az  olasz  zsidók  szentírásként  tisztelik  és  tanul- 
mányozzák a  Mórét,  melyet  H.  Frigyes  latinra  for- 
díttat és  salernói  Mózes  a  keresztények  (Nicolo  di 
Genazzano)  számára  kommentál.  A  nápolyi  király 
legtekintélyesebb  fordítója,  Micbael  Scotus  a  zsidó 
Andreas  segítségéhez  folyamodik.  Anjou  Róbert  és 
Károlynak  hasonló  szellemű  uralma  erősíti  a  tudo- 
mányok szeretetét:  a  vallási  egyoldalúságnak  egye- 
temes műveltség  lép  a  helyébe.  A  római  zsidóságé 
a  szellemi  vezérség.  Az  ottani  község,  a  hova  spa- 
nyol és  franczia  zsidó  tudósok  sereglenek,  Spanyol- 
országból megszerzi  Majmúninak  arab  nyelvű  misna- 
kommentárját  s  lefordíttatja  (1297).  A  Gharizi-féle 
fordítást  már  1230-ban  ismerik. 

A  filozófia  terén  Itália  nem  vetekedhetett  Fran- 
cziaországgal,  mert  a  párisi  egyetemnek  theológiai 
és  bölcsészeti  fakultása  világhirű  volt,  mint  az  olasz 
egyetemeken  a  jog-  és  orvostudomány;  de  az  olasz 
zsidók  fordításaikkal  megbecsülhetetlen  kulturális 
szolgálatot  teljesítettek.   Nagy   érdemeket   szerzett  a 
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Méáti-család  (Gentóból)/  melynek  megalapítóját, 
Nátán  b.  Eliezert,  a  « fordítók  fejedelmének*  neve- 
zik (Übers.  665,  772).  A  keresztények  ócsárlását,  hogy 
nincs  zsidó  orvosi  irodalom,  elhárítandó,  leforditá 
Hippocratest  s  Avicenna  Ganonját  (Bóma  1S79)  s  el- 
látta az  orvosi  terminusok  szótárával.  Farráds  b. 
Sálem  (Farragut)  Girgentiből,  I.  Károly  fölszólitására 
átültette  az  arab  Bbázesnek  híres  orvosi  művét 
(1279 — 80),  a  mi  korszakos  esemény  volt.  A  római 
Benjámin  b.  Júda  (Bozecco)  kitűnő  a  mathematikai 
művek  fordításában.  De  nemcsak  a  fejedelmi  meczé- 
nások  kegye,  hanem  az  általános,  vallási  különbsége- 
ken túlemelkedő  személyi  és  szellemi  vonatkozások 
a  tudósok  közt,  a  társadalomnak  baráti  együttélése 
teszik  intenzívvé  a  fölfogásoknak,  eszmevilágoknak 
kölcsönhatását,  a  humanisztikus  kultúra  hódítását 
Olasz-zsidó  mondakör  képződik.  A  mindennapi  élet 
számtalan  mozzanata,  pl.  olasz  személy-  és  hónap- 
nevek használata  bizonyítja  a  nemzeti  műveltséggel 
való  asszimilálódást.  A  különféle  ügyletbeli  szerző- 
déseket a  zsidók  latinul  írják  a  ghettoban  (Mschrift 
1 898.  264)  s  üzleti  könyveiket  is  olasz  nyelven,  latin 
betűkkel.  A  népies  irodalom  barátságos,  vagy  türel- 
mes hangon  emlékszik  meg  a  zsidókról.  Még  a  ren- 
desen gyűlölködő  prédikátorok  is,  pl.  Flórenczben  a 
XIV.  században  Giordano  da  Bivalto,  elismeréssel 
szólnak  róluk.  A  hitvitáknak  nem  térítés,  vagy  meg- 
szégyenítés a  czélja,  hanem  inkább  tudományos  ér- 
dek, a  dogmatikai,  vallástörténeti  igazságok  kutatása. 

*  Ez  is  fordítás.  Mindkét  név  =  száz. 

5* 
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Ezért  a  zsidó  polémikusok,  mint  Mózes  b.  Salamon 
(Táánót.  Ellenvetések)  és  a  római  Salamon  b.  Mózes 
(Sáalót  u-Tesúbót)  kiméletre  és  óvatosságra  intenek. 
A  mind  nagyobb  mérveket  öltő  latin-héber  fordítási 
irodalom  a  XIY.  század  elején  nem  mutat  nyelvi 
idegenszerűséget;  csak  az  arabizmus  érezhető  rajta, 
vagy  a  latin  szintaxis  hatása:  egyes  latin  szavakat 
is  átvesznek.  Az  olasz  és  spanyol  zsidók  a  keresz- 
tény román  nyelveket  csak  a  XV.  század  elején  kez- 
dik használni,  még  pedig  polémikus  czélból.  ugyanez 
viszi  később  a  keresztényeket  a  héber  nyelv  behatóbb 
tanulására  úgy,  hogy  V.  Kelemen  pápa  héber  nyelvi 
tanszéket  állíttat  a  főiskolákon  (1320). 

A  fordítói  készültségnek  egyik  legméltóbb  kép- 
viselője Júda  b.  Mózes,  vagy  Leone  Romano  (szül. 
Rómában  c.  1292),  a  ki  állítólag  Anjou  Bóbertnek 
volt  héber  tanítója.  Kitűnő  a  filozófiában  —  a  ké- 
sőbbiek par  excellence  «a  filozófusa -nak  nevezik  —  s 
nagy  latinista.  Sokat  fordít  az  egyházatyákból  és  a 
scholasztikuBokból,  mert  főleg  a  keresztény  tudomány 
ismeretét  akarta  közvetíteni  nagy  számú  tanítványai- 
nak. «A  tudatlanság  tengerét  kiapasztá  s  az  exílium 
sötétségét  földeríté»  —  mondja  róla  Immánuel 
(Mechabb.  XX.  167),  a  ki  sokat  átvett  tőle  kommen- 
tárjaiban. 

Júda  Bomano  eredeti  dolgozatai  mind  bölcsészeti 
tárgyúak:  a  teremtés  történetéről,  a  Széfer  Máddá 
I.  fejezetének  magyarázata  (Bén  pórat),  a  prófécziá- 
ról,  egyes  imák  filozófiai  értelmezése  s  a  bölcsészeti 
műkifejezések  héber-olasz  szótára. 

Említhető   mellette  a  szintén   filozófiai  író,  Mózes 
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b.  Júda  Nagari,    a   Neárím-CBaládbóI    (Adelescentoli, 
dei  Fanciulli),^  egyes  Móre-részletek  magyarázója. 

Semarja  Iknfi  (a  krétai)  munkásságának  főtere  a 
szentíráabölcselet.  Anjou  Bóbert  kívánságára  (c.  1 325) 
exegézisbe  fog,  melyre  filozófiái,  talmudi  ismerete  s 
latin,  görög,  olasz  nyelvi  tudása  kiválóan  képesité. 
Csakhamar  átnyújtá  a  királynak  a  Genezis  első  öt 
versének  magyarázatát,  majd  a  továbbiakat  is.  A  ró- 
mai községhez  intézett  egyik  levelében  közli,  hogy 
mennyire  haladt  s  mily  rengeteg  lesz  a  műve. 
Genezis- kommentárja  kapcsán  foglalkozik  a  világ- 
teremtési  theóriák  czáfolatával  (Széfer  Ha-móra).  Böl- 
csészeti szentírásmagyarázatában  kiemeli  az  ethikai 
mozzanatot ;  szereti  belevonni  az  agádat,  melyet  iga- 
zol. Szorosan  követi  Ibn  Ezrát.  Nincs  mélysége  és 
önállósága,  bár  itt-ott  igen  figyelefaireméltó,  pl.  a 
tetragramm  ügyed  magyarázata  s  több  agáda-fejtege- 
tés  Elef  Ha-mágénjában.  Kedvencz  eszméje  volt  a 
rabbaniták  és  karaiták  kibékítése.  Áron  b.  Élija  be- 
csüléssel emlékszik  meg  róla.  De  hiába  próbálta. 
Spanyolországban  egy  Mózes  de  Boquemaure  nevű 
orvos  gúnyversben  szól  törekvéseiről  s  álmessiásnak 
rágalmazza.  Börtönbe  került  s  ott  is  halt  meg. 

E  bibliai  bölcselkedés  iránya  meglehetősen  merész, 
a  mint  a  Barczelónából  származott  Zerachja  b,  Izsák 
b.  SeaUiél  Chén  (==  Grácián)  műveiben  látjuk.  Ze- 
rachja orvos,  filozófus  és  fordító ;  átülteté  a  héberbe 
Majmúni.  orvosi  Aforizmáit  s  több  arab  bölcsészeti 
művet. 

1  A  héber  b  az  olasz  név  is  =  Ijfjak. 


70  IV.    A   TUD01fÁNrBI.LRNE8   VISSZAHATÁS   KufLA. 

Ideális  tudományszeretete  nyÜTánul  meg,  midőn 
a  tudóst  mentnek  akarná  látni  minden  kenyér- 
kereső foglalkozá&tól,  hogy  teljesen  a  tudománynak 
élhessen  (Prov.-kom.  5.  1.)  Ónálló  munkái:  a  Példa- 
beszédek magyarázata  (Imre  dáász  v.  I.  Séfer.  1 288/89) 
s  két  évvel  rá  Jób-kommentárja.  Elveti  Ibn  Elzra,  a 
Eimchik  és  Naebmáni  irányát  (Jób.  3.  5.,  36.  27.) 
ö  a  szigorúan  bölcsészeti  exegézist  követeli,  melyből 
kiviláglik  radikális  felfogása.  Panaszolja,  hogy  a  pró- 
fétai mondásokat  képletesen  értelmezik  és  a  hason- 
latokat, képleteket  elmagyarázzák.  A  betűhöz  tapa- 
dás zsidóságellenes  eredményhez  vezet  CJób  1.  6). 

Filozófiát  keresve,  ügyel  a  nyelvi  szempontokra; 
az  arabot  is  belevonja  (Prov.  30.  15 — 16).  A  tudomá- 
nyos exegézishez  föltétlenül  szükséges  a  nyelvi  biz- 
tosság, logikai,  fizikai  és  matbematikai  készültség 
(Jób-bevezetés).  Ennek  hiánya  miatt  nem  szereti  a 
németeket.  Móré- előadásaiból  kommentárt  dolgozott 
ki,  Majmúnit  végig  összehasonlítja  Aristotelessel  és 
kimutatja  az  egyezést.  Levelezett  filozófus -barátaival, 
pl.  veronai  Hilléllel,  kinek  több  nézetét,  úgymint  a 
csodákról,  vagy  a  héber  ősnyelv-voltáról,  Majmúni 
nyomán  támadja  és  a  fokozatos  nyelvi  fejlődés  tanát 
hirdeti.  Hatalmas,  szép  gondolata,  hogy  Isten  aka- 
rata egy  vallás,  egy  kultusz  volt;  emberi  gyöngék 
szülték  a  vallások  megoszlását  (Péld.  6.   19). 

Zerachja  belevitte  a  zsidó  szentírásmagyarázatba  a 
legmerészebb  bölcseleti  mitboszt.  Arab  filozófiát  plán- 
tált Kómába  s  Közép  Itáliába,  Averroes-Aristoteles 
szellemében. 

Az  averroizmus  ez  időtájt  rendkívül  hódított;  Pá- 
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duában  egészen  a  XYIL  századig  uralkodott.  A  XIY. 
században  averroistáknak  nevezték  mind  a  szabad- 
gondolkodókat, kik  nem  hitték  a  lélek  halhatatlan- 
ságát. A  legnagyobb  szellemek  gyűlölték  Averroest 
Pl.  Petrarca  t  veszett  kutyának »  nevezi,  a  ki  minden 
•szentet  és  istenit  megugat ».  Talán  az  averroizmus- 
nak  e  túltengése,  a  lélek  halhatatlanságát  tagadó 
szelleme  indította  a  veronai  Hillél  h.  Sámuelt  Maj- 
múni-apológiájának  megírására  (Széfer  Tagmúlé  Ha- 
nefes.  A  lélek  jutalmazásának  könyve).  Majmúni  fel- 
fogását, a  lélek  halhatatlanságának  spirituális  jelle- 
gét össze  akarja  egyeztetni  a  szentírás  és  a  talmud 
álláspontjával.  Hillél  Barczelónában  Jóna  Gerondi 
tanítványa  volt.  A  spanyol  külső  hatásra  vall  az  is, 
hogy  metrumos  verssel  vezeti  be  némely  művét,  a 
mi  eddig  az  olasz  zsidóknál  nem  volt  szokásos. 
Spanyolországból  Montpeliíerbe,  majd  Rómába  ment. 
Capuában  bölcsészetet  tanított  s  végül  Forliban  tele* 
pedett  le. 

Hillél  új  irányt  jelöl  az  olasz  zsidók  theológiájá- 
ban  és  filozófiájában:  felöleli  a  keresztény  forráso- 
kat, a  mint  már  Júda  Bomano  fordítói  munkássá- 
gában láttuk.  Nem  volt  mély  gondolkodó,  bár  nagyon 
tudatos  hangon  beszél.  Előbbre  vitte  a  filozófiai  mű- 
veltséget s  a  keresztények  elismerését  kivívta,  kik- 
nek magyarázatokkal  siíolgált,  melyek  szintén  bele- 
jutottak könyvébe.  Sokat  fordított  latinból,  így  Bruno 
de  Longoburgo  Ghirurgiájái  Idevágó  ismereteit  a 
híres  montpellieri  fakultáson  szerezte  (c.  1248—54). 

Leveleiben  (Jesurun  YH.  évf.)  érdekes  adatokra 
bukkanunk   a   Majmúni- ellenes   harez   történetéhez: 
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Salamon  Petit  üzelmei  Akkóban,   Jisáj   damaszkosi 
ezilarchától  való  kiátkoztatása,  a  babiloni   exilarcha 
anatbémája  (1288).  Hillél  nagy  buzgalmában  kéri  az 
alexandriai  községét,  bogy  a  babylóni  és  az  egyiptomi 
községek  szinódusát  bivja  össze  s  mondjanak  Ítéletet 
Majmúni  ügyében  a  franczia  és  német  ellenségek  ellen. 
Már  említett  műve  két  részből  áll :  Lélektan  (7  fej.) 
és  Metafizika  (3  fej.).  Filozófiai  nézeteit  a  szentírás- 
sal  s  a  tradiczióval  támogatja,  főleg  az  anti-majmú- 
nisták  ellen  bizonyítva,  hogy  a  túlvilági  jutalmazást 
a  talmud   se   a  testre   vonatkoztatja.  A  függelékben 
három  fontos  problémát  tárgyal :  1.  az  erkölcsi  ross- 
ról,  melyet  a  testi  betegséghez  hasonlít;  2.  polémia 
az  eredendő  bűn  dogmája  ellen ;  3.  a  bukott  angya- 
lokról elterjedt  zsidó   és   nem   zsidó   bal  vélemények 
czáfolata.  Töredékesen  maradt  tőle  egy  filozófiai  szó- 
tár (Máámár  Ha-dorban).    Nyelvezete   nehézkes.   Di- 
csekszik velős  tömörségével.   Nagyra  tartja  könyvét 
és  elbizakodottságában  nyers  kirohanást  intéz  Zerachja 
ellen,  a  miért  Immánuel,    valószínűleg  Zerachja  ta? 
nitványa,  erősen  megszólta.   A   bölcselkedés  szenve- 
délye mindenhatón  uralkodik  az  olasz  zsidók  közt  a 
XUI.  és  XIY.  században.  A  franczia  kabbalista,  Sa- 
lamon Petit  sem  tudta  őket  eltántorítani.  De  az  alle- 
gorizáló   szentírásmagyarázat,    egyre    fürkészvén    a 
« belső,  rejtett))  értelmet  —  az  idegen   filozófiai  esz- 
méket képletezés  útján  csempészik  be  a  bibliába  — 
lassanként   myszticzizmusra    vezet,    a   mi   az    olasz 
rőnaissancenak  egyik  természetes  szellemi  alakulása ; 
a    scholasztikának,     az    aristotelizmusnak    romjain 
emelkedő  Plato-kultuszból  fog  az  kibontakozni.  A  re- 
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naissanoekorí  klasszikái  műveltségnek  termékeby 
írója  Messzér^  León  (Júda  b.  Jechiél)  Nápolyból 
c.  1450 — 490,  mantuai  orvos  és  rabbi.  Külső  élet- 
viszonyairól csak  azt  tadjuk  —  a  mely  epizód  is 
jellemzi  az  olasz  kulturélet  hatását  —  hogy  félre- 
téve vallásos  előítéletet,  az  egyetemi  promoveáltak 
viselete  szerint  cappát  hordott,  a  miért  Eolon  József 
száműzette  Mantuából  (1475).  Telve  latin  irodalmi 
ismerettel,  a  zsidó  irodalomra  nem  gyakorolt  be- 
folyási Működése  idején  az  arab  kultúra  már  le- 
hanyatlott 8  az  európai  műveltség  még  nem  hatolt 
a  zsidó  szellem  körébe. 

Bhetorikája  (Nófet  Czúfim.  Színméz.  1454—74) 
egyike  a  legrégibb  héber  nyomtatványoknak.  Feldol- 
gozta csinos  nyelvezetben  Averroesnek  Aristoteles- 
kommentárjait  és  Cicerót  (De  Oratore.  Bhetorica  ad 
Herennium),  meg  Quintilianust.  Más  írókat  is  említ, 
pl.  Aelianus,  Boetius  és  Homérust.  Logikája  (Mich- 
lal  jófi.  A  szépség  tökélye)  az  Organon  nyomán  ké- 
szült (1453).  Az  egyetlen  zsidó  szerző,  a  ki  ismerte 
udinei  Paulusnak  e  tárgyú  munkáját.  A  filológiában 
annyira  vitte,  hogy  szövegkritikát  gyakorol;  Aver- 
roest  összehasonlítja  Aristoteles  latin  fordításával. 
A  XY^  század  humanisztikus  kultúrájának  érdemes 
munkása  volt.  Meghalt  Páduában  (1490).  Kortársa, 
a  német  származású  Elija  del  Medigo  L  Mózes 
(c.  1460 — 97),  széleskörű  klasszikái  s  filozófiai  mű- 
veltségével a  zsidóságnak  legfelvilágosultabb  szellemei 
közé  tartozik.  Hazájában  nem  volt  maradása;  Kréta 

*  A  tmio  siret  formulából  képezT*. 
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szigetére  vándorolt.  Averroes  hive,  kinek  műveit 
fordítja  ée  latinul  kommentálja  Pico  di  Mirandola 
és  Grimani  biboros  részére.  Filozófiai  fejtegetéseit 
Páduában  és  Flórenczben  számos  tanítvány  hall- 
gatja. A  páduai  egyetem  egy  tudományos  vitában  az 
ő  döntését  kérte  ki.  Yallásbölosészeti  munkája  (Be- 
ohinat  Ha-dat.  A  hit  vizsgálata.  1490)  szigorúan 
raczionális.^  A  zsidóság  lényegét  vallási  és  erkölcsi 
tettekben,  nem  dogmákban  látja.  A  haláchát  csak 
szentírási  megokoltságában  fogadja  el  s  az  agáda 
észszerű  magyarázatát  követeli. 

A  művelt  olasz  zsidók  e  korban  latinul  beszélnek. 
Messzer  León  fia,  Dávid,  latin  költeményeket  ír.  Neveze- 
tes Dávid  d'Asooli  i  Apológia  Hebraeorumt -ja,  melyért 
börtönnel  lakolt  (1559).  Ábrahám  Portaleone,  Gon- 
zaga  Vilmos  kívánságára  adta  ki  «Dialogi  de  auro»- 
ját  (1584).  Száz  évvel  később  Gantarini  I.  Gh.  «Yin- 
dex  sanguinisA-ében  (1680 — 81)  czáfolja  a  vérvádat; 
latin  betűs  olasz  predikácziókat  is  írt  (Mschrift 
1899.  476).  Állandó  foglalkozásuk  a  héber-latin  for- 
dítás,  a  mely  téren  sokat  dolgozott  Ábrahám  de 
Balmesz  (o.  1450 — 1503)  barátjának,  Domenico  Gri- 
maninak.  Nyelvtanában  (Mikné  Ábrahám),  mely  ter- 
jengős és  nehézkes,  filozófiai  alapon,  a  latin  szin- 
taxis szellemében  tárgyalja  a  hébert  Tendencziája 
a  Eimchik  ellen  irányul.  Keresztény  körökben  ked- 
velték; le  is  fordították  latinra. 

Az  olasz-zsidó  tudományosságnak  jelese  Boniet  de 

^  £gy  anonym  Averroes-fordítást  ie  Í1362)  használt  hozsá 
(Übers.  277^. 
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Latas  (Jákob  b.  Immánuel  Provinciáié),  a  ki  a  pro- 
vencei  kiűzetéskor  Garpentrasba  menekül  s  ott  írja 
asztronómiai  művét,  melyet  YI.  Sándor  pápának  ajánl. 
Az  ő  instrumentuma  —  úgymond  —  felülmúlja 
az  asztrolábot.  (Bóma  1493  és  Paris  1511.  Bonetí 
de  latis  hebrei  medici  provenzalis  anuli  astrono- 
mici  utilitatum  liber  ad  Alexandrum  sextum  pon- 
tificem  maximum.)  Később  Bómába  megy,  a  hol 
rabbi  és  a  Vatikán  orvosa.  Reuchlinnal  is  érintkezik. 
Leó  pápa  Bonét  fiához  1515  jan.  11-én  írt  levelében 
már  a  halottról  emlékezik  meg;  «MagÍBter  Bonettus 
physicus  Bomanus  hebra6us».  Életében  is  nagyra- 
becdülte;  hatvan  arany  évi  járadékot  juttatott  neki. 
Előkelő  tudományos  szellem  a  tortózai  szárma- 
zású Mantino  Jdkob,  a  ki  Bolognába  menekülve, 
az  ottani  egyetemen  valószínűleg  orvosi  előadásokat 
tartott.  Majmúni  Abót  kommentárja  bevezetésének 
latin  fordítását  taníiván^'ának,  Gonte  Guido  Bangoni- 
nak  dedikálja  (15S6).  A  veronai  püspök,  Giammatteo 
Giberti  közbenjárására  megengedték  neki  (homo 
molto  excellente)  a  fekete  barett  viselését.  A  franczia 
és  angol  követ  támogatta  e  kérést,  mert  kitűnő  or- 
vos volt  (belissime  cure).  Föl  is  talált  szert  a  pestis 
ellen  az  1476-iki  járvány  idejében.  Bómában  IIL  Pál 
pápa  orvosa  s  igen  sokat  fordít.  Neki  ajánlja  Aver- 
roes  Plató  (Bespublica)-parafrázisát  (patri  beatissimo) 
8  kéri  jóindulatai  Ei  is  nevezi  a  római  egyetemre 
(Sapienza  di  Boma)  orvostanárnak  (Giacomo  Ebreo. 
Giacobbe  giudeo).  Justiniani,  Gorsica  püspökének 
Móre-forditásában  résztvesz.  Meghalt  Bómában  (1550). 
A  mily  mértékben  nő  a  latin  ismerete  az  olasz-zsidók- 
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nál,  úgy  hanyatlik  a  héber  nyelv-  és  a  talmud- 
tudomány.  Az  ekkortájt  föllendülő  új-plátói  bölcselet 
8  az  orvostudomány  inkább  vonzza  a  zsidó  ifjúságot 
a  nagy  egyetemekre.  A  talmudizmust  csak  a  beván- 
dorló spanyolok  kezdik  ismét  fölsegíteni.  Az  olasz 
zsidók  tudományos  buzgalmát  dioséri  a  kéziratmáso* 
lók  rengeteg  száma.  Eitünt  e  munkaágban  a  spanyol 
Gbájjim  b.  Sámuel  Galigno  a  XVI.  század  közepén. 
A  zsidó  nyomdászat  egyik  leghathatósabb  kultur- 
tényező.  Sámuel  b.  Abi  Sámuel  Nápolyban  befejezi 
(1486)  a  hagiografák  kiadását.  Bómában  is  alapíta- 
nak (1518)  héber  nyomdát  s  ugyanott  Francesco 
Zanetti  1578-ban. 

A  tudományos  egyetemesség  minden  ismeretkörre 
figyelmet  fordít.  Az  avignoni  születésű  Ábrahám  b. 
Mordechdj  Farissol  (c.  1451 — c.  1527)  neves  iFöld- 
rajzi  író.  Yándorútja  Mantuába,  majd  (1473)  Ferrarába 
vezet,  a  hol  egyháznagyokkal  vitatkozik  (Magén 
Ábrahám.  Ábrahám  védőpajzsa.  Vikkuach  Ha-dát. 
Hitvita).  Jártas  az  exegézisben.  Jób-kommentárja  ki- 
adva. Az  addig  kevéssé  művelt  geográfiai  tudományt 
kitűnő  munkával  gazdagította  (Iggeret  Órchót  Cháj- 
jim.  A  világ  útjainak  leírása.  1526).  Ismeri  Bergo- 
mast  és  Amerigot;  említi  Golumbust,  mint  Hispa- 
niola  fölfedezőjét.  Nagy  becsben  álló  könyvét  latinra 
fordították  ((Tractatus  itinerum  mundi^  czímen.  Az 
exegézis  a  XIY.  század  második  harmadától  kezdve 
sokáig  meddő  Itáliában.  A  következő  századból  em- 
lítést érdemel  az  olykor  merész  Áron  Abul  rabi 
(1420),  szenvedélyes  támadója  a  karaitáknak.  Bolyon- 
gásai közt  Eómába  vetődik,  a  hol  a  pápa  és  a  bíbor- 
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nokok  előtt  értekezik  a  chérubokról,  valószínűleg 
olasz  nyelven.  Csak  Basí-szuperkommentárja  maradt 
ránk  Genez.  és  Exod.  egy  részéhez.  Baezionálís  szent- 
irásmagyarázatában  kikel  tudatlan  kora  ellen.  A.  ke- 
resztényekkel is  polemizál. 

Tudományosabb  szellem  a  Cesenában  született 
Obadja  6.  Jákob  Szforni  (Speroni),  «az  orvosok  leg- 
derekabbikat  (abbir  ha-rófim),  «ieccelente  doctore 
Servedio*  Sforni*  (o.  1470—1550).  Bevándorolja 
Itáliát.  Levelez  Méir  Páduával,  a  ki  dicséri  talmud- 
tudását.  Bolognában  iskolát  alapit.  Tanulmányainak 
gyümölcse  vallásbölcsészeti  műve  (Ór  Ha-ámmim. 
Bologna  1537),  mely  főleg  bibliai  érvekkel  czáfolja 
Aristotelest,  hogy  a  hitetlenségnek  útját  állja,  mert 
a  korabeli  zsidók  a  szentírásnál  szívesebben  kulti- 
válják Aristotelest.  A  héber  eredetit  ő  maga  latinra 
forditá  s  megküldte  (1548)  IL  Henrik  franczia  király- 
nak. Filozófiai  munka  még  a  Férek-kommentárja. 
A  pentateuchon  kívül  több  szentírási  könyvet  ma- 
gyarázott. Szigorúan  ragaszkodik  a  szöveghez.  A  ré- 
giektől sokat  átvesz,  de  tud  eredeti  is  lenni.  1582-ben 
megcenzurázták  több  bibliai  kommentárját.  Héber 
nyelven  értelmezi  Euklides  « Elemei  »-t,  mert  erős  a 
mathematika-  és  filozófiában  is.  Domenico  Grimani 
ő  hozzá  küldi  Beuchlint,  a  ki  tanítójának  minden 
óráért  —  a  mint  Melanchton  beszéli  —  didaktraként 
egy  aranyat  fizetett. 

Jóchanan  Alemanno  Énekek  éneke-kommentárja 
telve  kabbalával.   Lehet,  hogy   írója   azonos   a  Pico 

^  Megfelel  az  Gbacy^i^Al'*  Isten  gzolgája. 
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Mirandola  köréhez  tartozott  Flayins  (Bajmundus) 
Mitrídatessel,  ki  Piconak  aram  nyelvi  tanítója  volt 
8  részt  vett  kabbaliata  műveknek  latinra  forditási- 
ban,  a  mit  IV«  Sixtus  végeztetett  (1471 — 84).  A  hang- 
jelekről szóló  könyvét  (De  tropis  bebraeis)  Münster 
dicséri.  A  mysztikus  irodalom  felkarolásán  nem  cso- 
dálkozhatunk. Az  az  álbőlcselet  komoly  tudomány- 
számba ment  abban  a  korszakban.  Az  aristoteliz- 
mus  ellenhatásaként  jelentkező  Plato-studiumoknak, 
melyekből  táplálkozott,  hatalmas  tényezője  volt  a 
Medici  Gosimo  alapította  Plato-akadémia  Flórenez- 
ben.  Gemistos  Plethon,  Marsiglio  Ficini,  Pioo  s  ezek 
révén  Beuchlin  és  Melanchton  óriási  lökést  adtak  Plató 
tanulmányának,  illetve  az  új -plátói  myszticzizmusnak. 

Az  olasz  renaissance  szelleme  inspirálta  a  kora- 
beli héber  költészetet,  ^fár  a  provencei  (Arles)  szár- 
mazású Kalonymusz  b.  Kaloiiymusz,  a  ki  1321  táján 
Bómába  vándorol  s  mint  művelt  filozófus  —  bár 
nem  volt  mély  gondolkodó  —  Anjou  Róbert  számára 
sokat  fordít^  latinra,  mutatja  az  új  hatást  költői  mű- 
vében, a  «Próbakő»-ben  (Eben  Bóchan.  1322/23). 
Tréfás  évődésekkel  fűszerezett  kortörténeti  szatíra. 
Bimes  prózája  csupa  erő.  Élvezetes  még  az  elfajult, 
egyoldalú  talmudizmust  ostorozó  paródiája,  a  Púrim- 
traktátus  (Maszechet  púrim),  melyben  a  peszach-halá- 
chákat  tra  vesz  tálja. 

E  kor  költészeti   ízlésének  s  irányának   legjellem- 


^  Feldolgozta  héber  nyelven  az  arab  t  tiszta  (Aszinte)  test- 
yérek»  enciklopédiájának  egy  részét,  mely  párbeszéd  embe- 
rek és  állatok  közt  (Iggéret  Báálé  Chájjim). 
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zőbb  kifejezője  Tmmánuel  b.  Salamon  Ha^róym  (a 
római)  a  Zirróni-csaláából.  BómábaD  született  1270 
körül.  Gsodagyermeknek  mondták,  korán  megszerzett 
roppant  tudománya  miatt.  Főtanolmánya  a  lii(óre, 
de  ismeri  az  egész  yallásos  irodalmat,  a  világi  tudo- 
mányokat s  a  soholasztikusokat,  a  zsidó  és  a  ke- 
resztény költőket  (Mech.  X.  74,  XXI.  172).  Büszkén 
hangoztatja  (Mech.  I.  10),  hogy  többet  költ  olajra, 
mint  mások  borra  s  hat  éves  korában  oly  bölcs  volt, 
mint  más  nyolozvan  évre  (XXL  171).  Életmódja  a 
harmonikus  testi  s  szellemi  fejlődés  képét  mutatja. 
Jólét  veszi  körül.  Házuknál  bejáratosak  a  tudósok,  kik- 
nek  társaságát  folyton  élvezheti.  Sokoldalú  irodalmi 
működésében  kevés  az  eredetiség,  de  az  átvettet 
egyénivé  tudja  tenni.  Nemcsak  a  keresztény  renais- 
sance,  de  a  provencei  és  spanyol  zsidó  kulturhatás 
is  jelentkezik;  a  zsidó  és  olasz  műveltség  párosul  az 
olasz  zsidók  szellemében^ 

Immánuel  termékeny  iró.  Számos  képletező  bibliai 
kommentárt  iri  Az  allegória  dívott  a  keresztény 
exegézisben  is;  pl.  Yergiliusba  belemagyarázták  a 
kereszténységet.  Immánuel  a  filozófia  mellett  a  ter- 
mész^etes  értelemre  is  súlyt  helyez.  Valószínűleg 
Zerachja  is  tanítója  volt,  mert  őt  követi  Példabeszéd- 
magyarázata^  mely  a  legértékesebb  kommentárja  s 
már  az  1487-iki  velenczei  hagiografa-kiadásban  meg- 
jelent.. Az  Énekek-énekéhez  Tibbon  Mózest  veszi 
példaképül.  A  könyvet,  a  három  életkornak  meg- 
felelően, három  részre  osztja.  Nyelvtana  (Eben  Bó- 
chan)  főleg  a  biblia  beszédmódjait  fejtegeti. 

Költeményeit  későbbi  éveiben  (1328)  állította  össze. 
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midőn  Bómából  Fermoba  menekült.  Divánjának 
(Mechabberót)  részeit  különböző  időkben  irta:  hang- 
ban éB  tartalomban  eltérők.  Már  1491-ben  kiadták 
(Brescia).  Ellátta  bevezetéssel,  ö  maga  és  meczénáBá- 
boz  való  viszonya  az  elbeszéléBek  központja.  A  Pro- 
venceban  és  Spanyolországban  dicsőítették  verseit. 
Az  ottani  költőkkel  versenyez  a  győzelemért.  A  spa- 
nyol  metrikát  használja,  mely  kevéssel  előtte  hono- 
sodott meg.  HosBzabb  versei  többnyire  ghazelek  s  a 
keresztény  szonett.  Gyűjteménye  metmmos  versek, 
imák,  elégiák,  himnnszok,  rímprózás  levelek  tarka 
egyvelege  27  fejezetben.  A  28.,  melyet  később  függeszt- 
hettek hozzá,  az  Éden  és  Pokol,  rímes  próza. 

Immánuel  a  spanyol  Gharizi  stílusát  vette  mintául, 
de  verstechnikája  fejlettebb,  mert  a  keresztrimet  is 
alkalmazza.  Költészetének  hangja  szeszélyes,  pajzán, 
szellemesen  sikamlós  és  maró  gúny.  Legerősebb  a 
szatírában.  Nyelvének  élcze  a  bibliai  szóhasználat 
parodizálásában  művészi.  Szinte  lefordíthatatlan. 
Árnyoldala  a  frivolitás,  a  miért  átokkal  sújtották. 
(Órach  Ghájjim  SOT.ie).  Immánuel  Frances  is  óv  a 
« fajtalan*  verseitől  (Meszek  szefatájim  34,  48).  Az 
érzékies  troubadurköltészetet  visszhangozza.  Ifjúkori 
szerzeményeit  az  erotikus  irány  jellemzi.  Vallásos 
szentség,  erkölcsi  komolyság  unalmas  neki ;  főtémája 
a  nő^  a  szerelem: 

Az  Éden  kertjét,  hol  jámbor  erények 
Bugyognak,  én  biz'  nem  magasztalom. 
Minden  zugában  rémes  unalom, 
Hiszen  a  nők  oly  rútak  ott  s  vének! 
Míg  a  pokolban  kaczagó  szirének 
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Száp  asszonyok  fürgés,  fiatalon, 

Víg  tánczot  lejtnek  s  tüzes  italon 

Új  lángra  gyúlva  cseng  a  csábos  ének. 

Hol  vén  asszonyok  ülnek  egymás  mellett, 

Oly  társaságban  kedvem  soh'se  tellett ; 

Az  Édentől  előre  borzadok. 

De  a  pokolba,  a  hol  pezsg  az  élet, 

Hol  unalomtól  lelkem  soh*se  félhet, 

Ha  meghalok,  csak  oda  várjatok.^ 

Bímes  prózában  irt,  vaskos  humortól  duzzadó, 
csattanós  novelláihoz  részben  orvosi  hivatásából 
merit  tárgyat.  Egy  gyomorbeteg  pacziense  panaszko- 
dik neki,  hogy  az  orvosság  nem  használ  s  egyúttal 
fölolvassa  valami  gyatra  versét,  mire  Immánuel  rá- 
támad: «És  te  még  azt  mondhatod,  —  hogy  orvos- 
ságom nem  hatott?  —  Hát  nem  látod  micsoda  — 
rendkívüli  nagy  csoda  —  esett  meg  rajtad  az  éj- 
szaka ;  —  el  sem  hinné,  ki  nem  látja  maga.  —  Nézd 
csak  a  versed,  csupa  szenny,  —  csupa  rothadás, 
csupa  genny  —  a  gondolata  undorító,  —  a  kifeje- 
zés orrűntorító,  —  a  ríme  is  csupa  szemét  —  s 
nézd  csak  a  romlott  ütemét,  —  minden  sorában 
egy-egy  féreg  —  s  minden  szava  halálos  méreg.  — 
Éppenséggel  nem  csodálom,  —  ha  szemed  kerülte 
az  álom  —  és  fájdalmat  éreztél  mindenütt,  —  ha 
a  gyomrodban  feküdt ;  —  hiszen  szerencséről  beszél- 
het, —  ki  ilyesmivel  egy  napig  élhet,  —  mert  ettől 
romlik  az  ember  vére.  —  No  de  most  már  szeren- 
csére —  e  versedben  mind  kiadtad,  —  nem  is  aggó- 
dom  már   miattad ;    —   meg   fogsz   gyógyulni  nem- 

*  Gábor  Ign^cz  fordításai.  I.  M.  I.  T.  Évkönyve  1906. 
Kecskeméti-:  A  isiáió  irodalom  tOrténete.  //.  ^) 
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sokára,  —  de  orvosra  és  orvosságra  —  panaszkodnod 
nincs  semmi  ok,  —  mert  így  vagy  úgy  ...  a  hatás 
módja  sok,  —  de  mindig  gyógyitnak  az  orvosok!* 
Legtöbb  elbeszélésének  szerelmi  kaland  a  tárgya, 
mint  Boccaccionál ;  mindketten  a  XIIL  század  végén 
keletkezett  «Gento  novella  antiebi » -bői  merítettek. 
Kárörvendő  kedvteléssel  csúfolódik  a  megcsalt  férjek 
fölött;  nem  hisz  a  női  erényben: 

Megmondták  régen:  dőre, 

A  ki  vigyáz  a  nőre. 

A  csúnya  aroz  egyetlen   biztos  őre. 

A  női  szépség  rajongó  dicsőítésében  kifogyhatat- 
lan ;  némely  frázisa,  gondolata  feltalálható  a  későbbi 
olasz  költészetben.  A  rútságot  öldöklő  gúnynyal, 
gyűlölettel  szapulja: 

Beriát  a  szőlőbe  kén'  felakasztani 

A  verebeket  elriasztani. 

Ha  hozzá  vón'  hasonló   minden  nő  a  nap  alatt, 

Fölöslegessé  válna  a  hetedik  parancsolat. 

Évek  múltával  eltűnik  a  ledérség  Mannello  költé- 
szetéből, a  mint  hogy  az  «édes  új  stílus »,  a  cdolce 
stil  nuovo»  olasz  költői  is  nem  testi,  hanem  lelki 
szerelemről  énekelnek;  a  nő  nem  földi  lény  többé, 
hanem  erkölcsi  szentséget  kisugárzó  angyal.  Az  át- 
alakulás, a  megkomolyodás  e  korszakában  házaso- 
dott meg  Manuello  s  hitvesére  apotheózist  zeng : 

Azt  kérdik  tőlem,  mi  hevíti  lelkem 
A  vétek  ellen  izzó  gyűlöletre, 
S  mi  ösztökéli  halhatatlan  tettre? 
Én  büszke  boldogsággal  azt  feleltem : 
A  nő,  kiben  mennyei  üdvöt  leltem, 
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Ki  életemet  nemesebbé  tette, 

Jó  géninszként  őrködvén  felette, 

8  kinek  szivemben  szent  oltárt  emeltem. 

Mintha  mégosömörlőtt  volna  a  pogány  életörömök- 
től, költészete  komoran  ünnepélyessé,  borongósan 
elmélyedővé,  pesszimisztiknssá  válik.  Egyre  a  lét 
gyarlóságának,  a  mulandóságnak  képei  foglalkoztat- 
ják: a  vallás,  erkölcs,  életbölcseségnek  problémái. 

Divánjának  befejezd  része  a;^  Edén  és  a  Pokol  le- 
írása (Ha-tófet  ve  Ha-Éden),  melylyel  Dantét  ntá- 
nozta,  a  kivel  megismerkedett  Rómában.  Valószínű, 
hogy  Gan  Grandé  veronai  udvarában,  mely  gyűl- 
helye  volt  a  költőknek  és  tudósoknak,  léptek  szoro- 
sabb barátságra.  Manuello  az  «ifjú  Itália  »-nak  neve- 
zett zártkörű  politikai  és  irodalmi  társaságban  (JQBi 
1892.  84),  mely  az  akkori  új  eszmék  propagálását 
tűzte  ki  czélul,  láthatta,  sőt  használhatta  is  a  Divina 
Gomedia  kéziratát,  mert  a  két  mű  közt  sok  a  pár- 
liuzam.  Pl.  a  pokol  bejárta  helyeit  az  Infemo  jelzői- 
vel nevezi,  vagy  a  bűnhődő  lelkekhez  vezető  kapu 
felirata  egészen  Inf.  III.  9.-re  emlékeztet.  «A  belépő 
beléphet,  de  a  kimenő  nem  mehető  (Mech.  221.  a). 
A  házasságtörő  nők,  mint  ugalambok  a  sziklahasa- 
dékban §  suhannak  el;  hasonló  Danténál  Francesca 
da  Biminivel  való  találkozása.  Dante  baráti  érzését 
tanúsítja  Manuello  iránt,  hogy  a  Párad.  80 — 81. 
versében  tisztelettel  szól  a  zsidó  fajról.  Immánuel 
barátságára  vezethető  vissza  a  héber  kifejezések  és 
zsidó  szellemű  szólások  használata.  A  Par.  7.  éneke 

^  Lasciate  ogni  speranza  voi  ch'entrate. 
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elején  e  latin  vers :  felices-  ignes  bomm  malahoth 
(=  máálót),  vagyis  az  angyalok  és  üdvözültek  hierar- 
chiája, emlékeztet  a  megdicsőültek  lelkét  illető  zsidó 
formuláxa:  be-máálót  kedósim  u-tehórim  (a  szentek 
és  a  tiszták  emelkedő  soraiban).  Az  Inf.  31.  én.  67.  versé- 
ben: Rafel  mai  aineclt  izabi  almi^  héber  szövegnek 
átírása  (Gyógyíts  meg,  oh  Isten,  ha  még  olyan  mély  is 
örök  fájdalmam).  A  Díván  28.  éneke  a  Gommediának 
feltűnő  hatását  mutatja.  Immánuel  alaposan  ismeri 
az  olasz  nyelvet  s  irodalmi  használatának  legfinomabb 
árnyalatait  A  pajkosság,  a  báj  és  humor,  mely  elömlik 
héber  költészetén,  még  jobban  jellemzi  olasz  verseit. 
A  két  költő  barátságának  jelentős  bizonyítéka,  hogy 
a  Dantét  sirató  elégiák  egyike  sem  oly  keresetlen  és 
őszinte,  mint  Immánuelé.  Másrészt  a  szerelem  min- 
denhatóságát egyik  sem  zengi  oly  hangon,  mint  ö: 
oAmor  non  lessé  mai  l'Ave  Maria».  Csak  a  Danié- 
val s  általában  az  irodalmi  világ  élitejével  való 
benső  ismeretsége  magyarázza  ezt  a  tónust,  hogy 
olaszul  írván,  teljesen  átengedi  magát  az  uralkodó 
szellem  és  ízlés  hatásának  és  zsidó  létére  is  « Páter 
noster,  Ave  Maria » -féle  fordulatokat  használ. 

A  vallási  pártokról  szólva,  mintha  egy  szabad- 
gondolkodót hallana  az  ember,  Abul  Ala  Maary  arab 
költő  mintájára.  Felvonul:  Szt.-Péter,  Pál,  Mózes, 
Áron,  Machon  és  Trivichan  (=  Mahomet  és  Terva- 
gante);  egy  lélekzetre  sorolja  fel  őket,  mintha  ő  maga 
nem  tartoznék  semmiféle  valláshoz  (Eaufmann :  BEJ. 
1898.  255).  De  se  a  közönyös  hang,  se  a  tréfás,  csí- 
pős szó  nem  őszinte  megnyilatkozás,  csak  külszín; 
mintha   nem   venne  komolyan  se  érzelmet,  se.  meg- 
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győződést.  Játszik,  megtéveszt  a  szavakkal.  Mindket- 
ten, Manuello  is,  Dante  is  használják  a  történeti  kere- 
tety  a  scbolaszticizmus  és  a  romanticizmus  hatását 
matatják ;  befolyásolvák  az  «ifjú  Itália*  nemzeti  szel- 
lemétől. De  Manuello  fölénye,  hogy  kerüli  a  fárasztó 
szimbolikát  s  a  száraz  theológiai  reflexiókat;  átlát- 
szóbb, természetesebb,  emberibb  és  ment  a  vallási 
elfogultságtól,  míg  Dante  a  nem-keresztény  jámboro- 
kat a  pokolba  helyezi. 

Manuello  elitéltjei  közt  több  filozófus  szerepel, 
mint  Aristoteles,  Galenus,  Hippocrates,  Avicenna. 
Leírja  az  elkárhozottak  csoportjait  rémes  bűnhődé- 
stikkel  együtt;  rajza  rendkívül  szemléltető  és  erő- 
teljes : 

Beljebb  mentem, 

YisBzahökkent  lelkem. 

Oh,  mi  átok: 

Mély,  kietlen  gödröt  látok. 

Minden  oldalt 

Hörgő  holtak ; 

Kin  8  szorongás  vad  rémsége, 

Kénes  tűz,  mi  lángol  égve. 

Ellankad  az  ember  nyelve 
Hű  rajzát  megkísérelve: 
Láng,  parázs  meg  éles  nyilak, 
Kigyó-epe,  mérges  íjjak 
Skorpió,  rút,  sima,  sikló, 
Villa-nyelvű  mérges  kigyó. 
Kórság,  pestis  minden  rendbe, 
Száz  betegség  sorvadt  lelke. 

Ott  meg  vermek, 

Bennök  kigyu,  sárkány  hemzseg, 
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Tigris,  párducz  mind  elókel 

Itt  Bz&záyal,  ott  ezréveL 

Körben  rémes  angyalok, 

Kard -kivonva 

Ott  meg  fojtva 

Száll  a  kénes  pára, 

Hömpölyög  a  lomha 

Kén -folyamnak  árja 

Elbódítva  azt,  ki  látja.  j 

Minden  oldalt 

Hörgő  holtak, 

Kin  8  szorongás  vad  rémsége, 

Kénes  tűz,  mi  lángol  égve. 

És  e  rémes  tájba 

Szörnyű  törvény  járja: 

Démonoknak  serge 

Borzadalmat  keltve* 

Törvényt  ül  fölöttük 

A  halálnak  négy  módjára  — 

fl Vesszen!  szól  egy  angyal, 

Tűzzel,  kővel,  megfojtassál,  karddal  It 

Mind  nyöszőrg  kiáltva 

Jajgat,  ám  hiábae 

Meghal  s  él  örökre. 

Nincs  kilátás 

Itt  könyörre. 

Mindenik  parancsra, 

Közbül,  hátnl 

összerándul 

A  holtak  csapatja. 

Mindenünnen  csak  nyöszörgés. 

Jajgatás,  halálos  hörgés, 

A  vajadó  nőnek  jaja, 

Haldoklónak  kín-sóhaja. 

Hancrjiik  száll  a 

MesHzeaégbe, 


I 
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Lelkűk  folyton 
Sz&lló  félbe. 
S  mindörökre 
Él  hörögve  .  . . 
Han^guk  á^ár 
Szivet-lelket 
Gsontemésztve 
Térdem  reszket. 
Égetó  könny 
Hull  szemembül 
Kínjuk  hangja 
Átnyilalya, 
Még  most  is 
Fülembe  csendül . . . 

Drámai  elevenséggel  tárja  elénk  a  fösvények, 
gazdagok,  tékozlók,  álszentek,  népámitók,  haszon- 
lesők, szofisták,  kuruzslók  s  a  minden  fajtájú  gono- 
szok bűnhődését.  Legjobban  a  képmutatókat  szén- 
yedteti.  Azután  vezetője,  Dániel,  az  Édenbe  kalau- 
zolja, a  hol  a  bibliai  történet  kimagasló  alakjai 
üdvözlésére  sietnek  s  mind  a  szentirásmagyarázók 
közt  néki  itélik  oda  a  pálmát 

Áldva  légy,  szólt  Dávid  nékem 


Te  emeltél  nékem  oltárt 
Magyarázva  mind  a  zsoltárt 
És  kihoztad  végre 
Napvilágra,  fényre 
Énekim  pompi^át. 

. .  .  Nem    volt  nap,  hogy  ne  beszéljünk 

Műveidről,  itt  kik  élünk ; 

Sorba  ültünk, 

Úgy  olvastuk  s  úgy  örültünk; 
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Úgy  élveztük  költeményid 
Szellemét,  csodáját,  fényit. 
Bárki  olvasott,  bevallja, 
Hogy  hatalmas  vi^y  a  dalba ; 
Zengnek  annak  hatalmárul, 
Az  egész  föld  rája  bámul. 
Másnak  dala,  másnak  verse 
Törmelék,  vagy  porszem,  becsre: 
Am  tiéd  remekmű, 
Oly  igaz  s  élethű  — 
...  Te  vagy  ég  s  föld  láng- dalnoka. 
Mind  gyönyörködünk  dalodba! 

(Keoakeméti  Lipót.) 

Manuellót  az  olaszok  irodalmukba  sorozták  s 
nagyra  becsülték,  miként  ez  fermói  költőtársának, 
Bosone  da  Gabbionak  hozzá  irt  verséből  kiviláglik,  a 
melyre  Immánuel  egy  olasz  költeménynyel  felelU  Négy 
olasz  szonettje  ismeretes  s  egy  humoros  versének 
nagyobb  részlete.  1330-ban  bekövetkezett  halálakor 
Cino  da  Pistoja,  korának  hires  jogtudósa  és  költője 
siratja  a  veszteséget  Bosonehez  intézett  versében, 
mely  szintén  rámutat  a  Dante  és  Immánuel  közt 
fennállott  barátságra. 

Mély  érzésű,  megható  imákat  ^  himnuszokat  is 
találunk  a  Mechabberótban,  melyeknek  egyike  be- 
került a  római  machzórba. 

Immánuelnek  csakhamar  követője  akadt.  Mózes  L 
Izmk  da  Rieli,  a  hires  orvosnak,  Maestro  Gkijonak^ 


*  Gajo  v.  Gaggio,  Gaudio  megfelel  -^  az  etymon  jelentése 
alapján  —  a  héber  Jiczohaknak,  mely  szcSnak  töve,  czá* 
chák  ^  nevetni,  örülni. 
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fia  Bómában  (1388— c.  1451)  «Mikdas  meát»-ját 
(Kis  szentély)  ennek  a  tárgynak  szenteli,  ü.  Fiús 
udvari  orvosa  volt.  Talxnudista,  de  a  természettudo- 
mányt is  < hazájának*  nevezi  (M.  M.  69.  b),  szintúgy 
a  filozófiát,  ám  felfogásán  nem  látszik  meg,  mert 
inkább  tudományellenes.  Az  Éden  és  Pokol  leirását 
adja  eszmei  mélység  nélkül.  A  gyanús  filozófusokat 
kizárja  a  Paradicsomból,  sőt  Immánuelt  is.  Mégis 
magasztalták.  Élija  Genazzano  szerint  díszhely  illeti 
meg  Dante  mellett.  Csak  verstechnikája  kitűnő.  Az 
első  terza  rimák ;  csengők,  változatosak.  Nagyon  ér- 
zik a  lendület  hiánya,  de  lelkesedik  a  tárgyért  s  a 
nyelv  is  kárpótol.  Meleg  zsidó  érzés  lengi  át.  A  «Eis 
szentélyt)  két;  részből  áll:  I.  ülam  (Előcsarnok)  öt, 
n.  Héchal  (Csarnok)  nyolcz  ének.  Bendezetlen  témák 
keveréke.  Fölvonul  a  IB  hitágazat,  kabbala,  fizika, 
mathematika,  írott  és  szóbeli  tan.  Aztán  az  elmarad- 
hatatlan Aristoteles,  a  kinél  dicsérettel  említi  Aver- 
roesnek  s  Gerzonidesnek  kommentárjait. 

Zsidó  szempontból  fontosabb  a  második  rész. 
A  lelkek  csarnokán  át  bejut  az  «esdeklők  hajlékába » 
(meón  ha-sóalim).  A  3.  énekben  városnak  (ir  elóhim) 
rajzolja  a  szentírást,  melytől  a  misna  és  talmudhoz 
érkezik.  Ezután  a  < szentélyben*  (debir)  bemutatja  a 
bölcseket,  gaónokat  s  a  többi  kiváló  szellemeket. 
A  költemény  töredékes  s  megtoldotta  irodalomtörté- 
neti jegyzetekkel,  melyekben  jelzi  a  kizárások  okát, 
pL  Manuellot  és  Mostin  di  Ererát  érzéki  lirájok 
miatt.  Eevésbbé  értékes  a  régi  templomi  díszeket  és 
tárgyakat  megéneklő  Iggéret  Jáár  Lebánón-ja  (A  Li- 
banon erdejéről).  Mózes  da  Bieti  költői  munkásságát 
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a  fordítói  és  apologéta-tevékenység  váltja  föl.  6S  fe- 
jezetből álló  védőirata  valószínűleg  a  fiórenozi  tadós, 
y.  Miklós  és  III.  Galixtus  titkára,  Giannozzo  Ma- 
netti  ellen  irányalt,  a  ki  mint  jeles  hebraista,  Bómá- 
ban  a  zsidókkal  hitvitázott.  (Lehet,  hogy  a  híres 
prédikátor,  Boberto  da  Lecce  voh  az  ellenfele.)  Az 
ilyen  vitáknál  a  zsidók  panaszkodtak  a  szentiratok 
hamis  fordítása  miatt. 

Mózes  da  Bietinek  szűk  látókörű  epigon-szelleme 
nem  tudott  fölemelkedni  a  humanizmus  századának 
előítélettől  mentes  kultúrájáig,  melynek  Immánuel 
egyik  ragyogó  képviselője. 

HATODIK  FEJEZET. 

A  firanczia  zsidók  tudományos   élete  és   vallásbOlesé- 
szeti  radikalizmusa  a  XIV.  században. 

A  Majmúni-harcz  izgalmai  nem  csillapodtak  le  a 
kedélyekben.  A  filozófia  s  a  hagyomány  kiegyezteté- 
sének  problémája  foglalkoztatja  tovább  az  elméket. 
E  próbálgatásban  merészen  átlépik  a  határt  a  val- 
lásnak rovására.  Ezt  a  szellemet  főleg  Perpignanban 
kultiválják.  A  szélső  irányzat  Easzpi  József,  Lévi  b. 
Gersón  és  Yidal  Narboni  nevéhez  fűződik.  Majmúni 
rendszerét  veszik  ők  is  zsioórmértékűl,  melynek  tar 
nulmányát  megkönnyíté  a  perpignani  Menáohem  b. 
Ábrahámnak  héber  bölcseleti  terminológiája  a  XIV. 
század  végén^  vagy  a  XY.  elején  (Michlal  jófi  v. 
Széfer  Ha-gedárim). 

Kaszpi  József,  (Don  Bonafoux)  Argentiérből^  a 
mely  várost  jelzi  a  ((Kaszpi*  név»    rendkívül  termé- 
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kény  író  (c.  1279— c.  1340);  harmincznál  több 
munka  szerzője.  A  franczia  viszályok  közt  őt  is  ki- 
átkozták. Bölcseleti  szentirásmagyarázata  a  mytho- 
lógiai  képletezéstől  sem  riad  vissza.  Fejtegetése  hem- 
zseg a  görög-arab  idézetektől.  Alapos  magyarázója 
a  Tévelygők  útmutatójának  s  helyenként  ő  maga 
nyújt  héber  fordítást  az  arab  eredetiből;  beleviszi 
a  saját,  radikális  nézetét.  Móré  -  kommentárjaiban 
(Amúdé-Nekúdót-  és  Maszkijjót  Keszef)  sokat  hasz- 
nálja Falakérát.  Mindketten  be  akarnák  bizonyítani, 
hogy  Aristoteles  és  az  arab  filozófia  egyezik  a  zsidó 
bagyománynyal  (Écriv.  fr.  181).  Kaszpi  József  nyel- 
vész, Bzótáriró,  kommentátor,  theológüs,  erkölcsböl- 
cselő és  vallásfilozófus.  Álláspontjában  következetlen ; 
néha  kabbalistának  látszik,  máskor  meg  kérlelhetetlen 
kritikus.  Inkább  bőbeszédű,  mint  mély.  A  szentírás 
mysztériumait  fejtegető  «Ezüstpalotá»-ja,  vagy  a  Bej- 
telmek könyve  (Tírat  keszef)  keltette  a  legnagyobb  meg- 
ütközést. A  provencei  rabbik,  mint  Abbamari  b.  Eligdór 
Salonban  (Sen  Astruo  de  Noves)  a  XIY.  század  első 
felében  s  Dávid  b.  Sámuel  d'Etoile  (Eokábi)  rendü- 
letlen hívei  Majmúninak,  de  Easzpi  József  vakmerő, 
romboló  túlzásait  nem  hagyják  szó  nélkül.  A  táma- 
dás utolérte '  társait  is. 

Narboni  Mózes  (Maestro  Vidal  v.  Belhom,  Bels- 
hom  1300 — 362),  kinek  családja  Narbonneból  szár- 
mazott, valószínűleg  Perpignanban  született  s  ott  élt. 
E  város  a  XIY.  és  XY.  században  híres  volt  zsidó 
orvosairól  Ö  is  ezt   a  hivatást   gyakorolta.   írt   egy 

0 

orvosi  munkát  (Orach  Cbájjim),  mely  történeti  becs- 
esei   is    bír,    mert    adatokat    közöl    a   fekete    halál 
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borzalmairól.  Hirhedt  volt  vallásbölcsészeti  radika- 
lizmusa, melylyel  az  arab  filozófusokat  s  Majmúnit 
értelmezi.  Műveit  Spanyolországban  irta  (1341 — 6S). 
Nyelve  a  homályosságig  tömör  s  óvatosan  elburkolja 
véleményéi 

Ö  is  alkalmazza  a  rendes  bölcseleti  sablont;  a 
szentírásnak  kétféle  jelentést  tulajdonít :  közönsége* 
set  s  metafyzikait.  Egyik  legalaposabban  kifejtett  té- 
mája a  szabad  akarat  kérdése  (Máámár  bá-bechira), 
mely  a  renegát  burgosi  Abnémek  czáfolata.  Any- 
nyira  filozófus -szellem,  hogy  még  a  kabbalát  is  — 
raczionalizálja.  Főérdeme,  hogy  kommentálta  az 
arab  filozófusokat,  mint  Averroest,  Al-6azzálit,  Ibn 
Badját  és  Ibn  Tofeilt.  A  XY.  század  theológusai 
rossz  szemmel  nézik  Narbonit;  Mózes  Bieti  kizárja 
az  Éden  jámborai  közül. 

Lévi  b.  Gersón  (Magister  Leo  Hebraeus  1288 — 
1344)  Majmúní  után  a  legnagyobb  zsidó  vallásböl- 
csésze a  középkornak.  A  XIY.  századnak  egyik  leg- 
merészebb peripatetikusa.  Bagnolesban  született.  A  tu- 
dománykedvelő   Orange    és  Avignon   volt   lakóhelye. 

Lévi  b.  Gersón  (Gerzonides)  orvos  volt,  de  egye- 
temes szellem.  Nem  szkeptikus,  hanem  pozitivista; 
nem  tür  homályt,  minden  ellentétet  meg  akar  oldani. 
Mély  tudása  s  éles  kritikája  biztosítja  eredetiségét. 
Eiméletienűl  megmondja  véleményét.  Szilárd  meg- 
győződésében, hogy  felfogása  az  elődök  hitében  gyö- 
keredzik, bátran  eltér  a  konvencionális  gondolkodás- 
tól. Ábrahám  ibn  Ezrára  emlékeztet;  szigorú  tudo- 
mányossága, logikai  fegyelmezettsége  daczára  hisz  az 
asztrológiában.  Szentírás    és  talmudmagyarázó,   csil- 
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lagász,  mathematíkus  és  az  ayerroesi  arístotelizmus- 
nak  elszánt  követője,  bírálója.  Averroes-szuperkom- 
mentárjait  Jákob  Mantíno  latinra  forditá  8  helyet 
kaptak  Aristoteles  latin  kiadásában.  Exegézise  filo- 
zófiájának hordozója;  czélja,  hogy  bölcseleti  tanait 
kiegyeztesse  a  bibliával.  Pl.  a  Genezis  egyik  helyén 
(Ghájjé  Száráh)  a  szentírásból  bizonyítja  asztronó- 
miai nézeteit,  de  nem  erőszakoskodik  a  szöveggel  s 
ment  marad  a  bizarr,  sekélyes  allegorizálástól.  Kom- 
mentárjaiból (1326—1338)  erkölcsi  tanulság-soroza- 
tot (tóalijjót)  állított  össze,  hogy  kiszorítsa  a  nem 
zsidó  ethiknsokat.  Nyelvezete  nagyon  egyszerű,  rideg, 
mert  a  stylművészet  —  úgymond  —  eszmeszegény- 
séget takar,  vagy  szándékos  homály.  Minden  lendü- 
let nélkül  szigorúan  tárgyszerű.  A  logikának  tudo- 
mányos szempontjait  a  szyllogizmusról  írt  művében 
tárgyalja  s  a  talmudra  is  kiterjeszti  a  13  mód- 
szertani szabály  értelmezésében;  mi  sem  természe- 
tesebb, mint  hogy  elégedetlen  a  német-franczia  irány- 
nyal. 

Bendszere  az  arab  peripatetizmus,  melyet  filozó- 
fiai s  tbeológiai  munkájában,  az  «Isten  harczai»-ban 
(Milchámót  Adonáj.  1316—^9)  fejt  ki.  Hat  részből 
áll.  I.  A  lélek  halhatatlansága.  Majmúní  (Móré  I. 
74)  nem  dönté  el  határozottan  a  kérdést,  Averroes 
meg  tagadja.  Gerz.  az  Aristoteles-hommentárok  töme- 
gén keresztül  magyarázgatja  az  « anyagi »,  a  « cse- 
lekvő* és  a  « szerzett))  értelem  fogalmát  (qúsz  hyli- 
kos,  poietikos,  epiktétos)  s  fölveti  a  kérdést,  hogy  a 
hylikus  értelem,  mely  magában  múlékony  állapot, 
szerzett  értelemmé  változva,  vagyis  entelecheiája  ál- 
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tal  Örökkévaló-e  ?  A  sserzett  értelem  nem  más,  mint 
a  hylikus  eri^elemnek  a  cselekvő  értelem  által  elő- 
idézett enteleoheiája.  De  az  emberi  értelem  nem  a 
hylikus  formákat,  az  érzékelhető  dolgok  formáit  veszi 
magába,  hanem  a  cselekvő  értelemben  létező  formá- 
kat. Ebből  következik,  hogy  a  « szerzett  értelem*  örök, 
mert  a  mit  gondol,  az  abszolút  szellem,  érzéki  ke- 
vertség nélkül.'^  Theóriáját  midras-bizonyltékokkal 
támogatja  s  erősködik,  hogy  nem  mond  ellen  a  zsidó 
tannak.  II.  A  profécziáról.  Megállapítja  a  különbsé- 
get a  jóslás  és  az  álmok  közt.  Itt  is  Arist,  eszméi- 
vel dolgozik,  főleg  a  De  sensu  et  sensibili  és  a  Di- 
vínatio  2.  fejezete  nyomán.  Túltesz  Majmúnin,  a 
ki  a  Divinatiót  nem  ismerte  s  e  tárgynál  (Móré  11. 
32 — 48)  csak  Avicennát  és  Plutarchost  követi  (De 
Isidé  et  Osiride  77.  De  genio  Socratis  20.  De  de- 
fectu  oraculorum  50)."^  Majmúni  csak  lélektani,  ő 
metafizikai  szempontból  is  vizsgálja  a  kérdést.  A  ccse- 
lekvő  értei em»,  mely  minden  létezésnek  s  tudásnak 
forrása,  szüli  a  proféczia  képességét ;  mértéke  e  sze- 
rint a  szellemi  kiválóságból  függ.  Tudományos  dol- 
gokról is  támadhat  prófétai  intuiczió,  bár  az  ész  el- 
lene, de  a  tapasztalat  mellette  szól.  Ha  a  prófétaság 
nem  tanulható  is,  de  tanulás  szükséges  hozzá.  A  pró- 
fétának bölcsnek,  műveltnek  kell  lennie:  jövendő- 
mondó lehet  a  gyermek,  vagy  a  bolond  is,  mert  a 
jövendölésnél  csak  a  fantázia  működik,  mely  a  köz- 
lést nem  a  « cselekvő    értelemtől »,   hanem   a  szféra- 

^  Joel:  Levi  b.  Gerson  42. 
2  I.  h.  45.  2.  j. 
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mozgatóktól  kapja,  asért  csalékony  s  korlátolt  körű. 
ni.  Isten  mindentudása.  Majmúnitól  ered  a  Kantnál 
(Vorlesungen  über  die  philos.  Religionslehre  208. . .) 
oly  jelentős  gondolat,  —  az  arabok  közt  Averroes 
a  hirdetője  —  hogy  az  isteni  tudás  apriorisztíkus  és 
intuitiv.  Isten  tudása  annyi,  mint  önmagának  tudása^ 
megismerése.  Tudatába  helyezve  a  tőle  származó 
egyetemes  világrend.  Az  pedig,  hogy  nem  terjed  ki 
a  partikuláriákra,  nem  fogyatkozás,  mert  reális  ele- 
möket  magamagából,  minden  realitásnak  forrásából 
ismeri  meg.  lY.  A  gondviselés.  Isten  tudása  nem  vo- 
natkozván a  partikuláriákra,  azt  hihetnők,  hogy  spe- 
cziális  providenczia  sincs.  Tény,  hogy  a  providenczia 
csak  a  faj  egészével  törődik  s  minél  tökéletesebb  egy 
faji  annál  gondosabb  védelemben  részesül.  A  maga- 
sabb rendű  állatfaj  több  providencziát  élvez,  mint 
az  alantas.  Az  emberi  fajnál  azt  a  különleges  ál- 
lapotot észleljük,  a  mi  az  állatfajoknál  hiányzik, 
hogy  egyedei  közt  is  tökélybeli  különbség  áll  fönn, 
az  erkölcsi  és  szellemi  fokoknak  végtelen  rangsora. 
A  szerint,  a  mint  egy-egy  ember  közelebb  áll  a  cse- 
lekvő értelemhez,  illetve  Istenhez,  élvezi  nagyobb 
mértékben  a  providencziát,  t.  i.  a  sj)ecziális  gond- 
viselést. Ez  nem  testi  fölényben  nyilvánul,  hanem 
fokozottabb  megismerésében  a  jónak  és  rossznak 
úgy,  hogy  gondoskodhatik  a  konstellácziók  hatásának 
ellensúlyozásáról,  vagy  elősegítéséről.  A  gondviselés 
egyetemesen  öleli  át  az  emberi  fajt,  de  aztán  az 
egyesek  individualitása  szabja  meg  a  providenczia 
mértékét.  Oerz.  sok  bibliai  és  talmudi  helyet  hoz 
kapcsolatba  fejtegetéseivel ;   különösen   Jób   könyvét 
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aknázza  ki  e  pontnál.  V.  Az  égi  testekről.  6en.  est 
tekinté  a  filozófiai  megismerés  lényegének,  végczél- 
jának.  Yallásbölcsészeti  rendszerére,  kivált  az  asz- 
tronómiai és  fizikai  rész  nem  fontos,  metafizikája 
pedig  az  arab  aristotelizmus.  Ennek  szellemében  tár- 
gyalja az  attribútumokat  s  definiálja  Istent  (3.  12). 
A  csillagászattan  hiányzik  a  Milehamótból  (Külön 
kiadta  Műnk).  YI.  A  világteremtés.  A  világ  a  relatív 
semmiből,  az  örök  hyléből  (ösanyag)  keletkezett  s  ez 
a  magyarázat  nincs  a  vallás  ellen,  mert  a  tóra  csak 
a  teremtettséget  tanítja.  Minden  elképzelhető  ellen- 
vetést sorakoztat  s  czáfolja,  mert  a  hylé-elmélet 
összhangba  hozható  Genez.  1.  fejezetével  A  csodá- 
kat, melyeknek  okozója  ugyancsak  a  < cselekvő  érte- 
lem»,  gondviselés-theóriája  alapján  magyarázza.  Mi- 
nél tökéletesebb  az  ember,  annál  több  része  van  a 
providencziában,  sőt  egy  bizonyos  fokon  csoda  által 
is  megóvatik.  De  az  ilyen  <ccsoda»  nem  lehet  tartós, 
mert  a  természeti  törvények  jók.  Csak  kivételkép,  a 
hol  czélszerő,  korrigáltatnak  meg  a  csoda  által. 
Utána  ismét  helyreáll  a  természet  örök  rendje. 
A  szentírási  elbeszélések,  adatok  értelmét  fölfogásá- 
hoz hajlítja.  Exegézise  csupa  bölcselet.  Pentateuch- 
kommentárja  telve  Majmúni-eszmékkel.  Elfogadja  M. 
alapgondolatát,  hogy  a  tóra  mindenütt  metafizikai 
igazságokat  s  erkölcsi  tanokat  hirdet.  Esetről-esetre 
levezeti  a  tanulságot.  A  halácha  megokolásában  — 
szintén  Majm.  példája  szerint  —  sokszor  eltér  a 
talmud  versbízonyítékaitól.  Egész  logikai  konstrok- 
cziót  szerkeszt,  módszertani  szabályokat,  az  Aristot.- 
féle  topusok  (mekómót)  mintájára,   melyekkel  a  tör- 


f 

I 


A    rKANCZU   ZSIDÓK  TUnOMÁNYOS   KLBTK   STB.  í)7 

vényeket  indokolja.  Impozáns  talmudtudásában  sok- 
szor, eltér  Majm.  haláchlkus  álláspontjától  (L.  Mis- 
pátim).  Tervezett  is  egy  talmud-kommentárt;  Be- 
rácbóthoz  idézi  (Debárim). 

Gerzonides  Spinoza  elődjének  tekinthető.  Nem  sza- 
kit a  zsidósággal,  sőt  a  szentírásra  és  talmudra  tá- 
maszkodó bizonyítékaival  keresi  a  vele  való  harmó- 
niát.  Az  utódok  mégis  kárhoztatták  exegézisének  s 
dogmatikájának  föltűnő  merészségét;  « Isten  elleni 
harczoknak»  nevezték  a  könyvét.  Bár  kitűnő  talmu- 
di sta,  Izsák  b.  Séset  határozottan  elítéli  (45.  resp.). 
Ghaszdaj  Grescas  is  támadta,  a  ki  ellen  Simon  b. 
Gzemach  Duran  védi  Gerzonidest  két  iratban  (Ór 
Ha-chájjim).  Izsák  Abravánel  hibáztatja  nyílt  szóki- 
mondását, mert  minden  fentartás  nélkül  megvilágítja 
Ibn  Ezra  és  Majmúni  kényesebb  nézeteit,  megjegy- 
zéseit (Féld.  11.  13.  versét  alkalmazza  rá).  De  gyak- 
ran helyesli  magyarázatát.  Későbbi  ellenfele  még 
Manasse  b.  Izrael,  halhatatlanság-elmélete  miatt  (Nis- 
mat  Ghájjim  I.  11). 

A  Milchamótnak  csak  asztronómiai  része  állott  nagy 
becsben.  A  feltalálta  szerszámról  az  Y.  könyvben  ír. 
Ezt  a  részletet  latinra  forditá  YL  Kelemen  számára. 
A  műszer  « Jákob  botjának*  (Baculus  Jaeobi)  neveztetik. 
Golumbus  is  hasznát  vette.  Keppler  nagyon  érdeklő- 
dött iránta.  Johannes  Bemushoz  írja :  «ütinam  apud 
Babbinos  invenire  posses  tractatum  B.  Levi  quintum 
defensionum  Dei».  G.  csillagászati  táblákat  is  szer- 
kesztett (1320),  a  mely  tudományban  első  rendű  te- 
kintély volt 

A  franczia  zsidók  szellemi    munkásságának    főtere 

Kecskemtlí     A  isulu  iruduloni  törtenete.  //.  ' 


9S  tv.   A  TÜDOmXnTKLLBNBB  ▼TSSZAHATÍ8   KORA. 

e  korban  a  csillagászat  és  az  orvostudomány.  A  ta- 
rasooni  Immánuel  b.  Jákobnak  híres  műve  a  c  Sas- 
szárnyak*  (Eanfé  nesárim  1365),  melyet  Ghiysokokka 
görög  nyelven  kommentált.  Gerzonides  és  Immánuel 
korokban  legkitűnőbb  ismerői  voltak  a  világrendszer- 
nek. Jákob  Bonét  és  Gersón  b.  Ghízkija  (Orangeból) 
is  neves  természettudósok.  Az  utóbbinak  versben  irt 
asztronómiai  műve  a  Sibá  mizbechót  (GJ.  2S).  Az 
orvosi  irodalomban  kivált  a  Gaslari- család  (Narbonne); 
ugyanitt  élt  Jekutáél  b.  Salamon,  ki  Bemard  de  Gor- 
don nevezetes  munkáját,  a  «Lilium  medicin8e»-t  hé- 
berre fordította  (1387). 

A  történetírásnak  is  akad  művelője.  Maestro  Jó- 
zsef Hakóhén  (szül.  ^^vignonban  1496),  a  kit  a  ke- 
resztény Basnage  «népe  legnagyobb  historikusának  t 
nevez,  több  olasz  városban  mint  orvos  működött. 
vÉmek  Ha-bácbái»  (Siralomvölgy)^  czímen  megírta  a 
zsidóság  történetét  a  második  templom  idejétől  kezdve 
saját  koráig.  Usque  Sámuelt  használja  és  sok  latin 
forrást,  azért  meghagyta  a  földrajzi  neveknek  latin, 
vagy  olaszos  formáját.  Több  orvosi,  geográfiai  és 
történeti  művet  fordított,  pl.  Joannes  Boemus  Auba- 
nus  latin  nyelvű  földrajzát  «Omnium  gentium  móres, 
leges  et  rítus »  (Széfer  gebúlót  ammim.  Kézirat)  s 
Méir  Alguadez  (c.  1400)  spanyol  nyelvű  orvosi  dol- 
gozatait  (Ub.  775).  Előadása  vonzó,  de  módszere  tu- 
dománytalan. Nem  jellemez,  nem  domborílga  ki  az 
összefüggést,   a   fejlődés    menetéi    Feldolgozta   még 

^  Igen  becses  a  franczia   fordítása   Julién    Béetól    (Paris 

1881). 
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krónikává  FrancziorBzág  s  az  ottomáu  birodalom  tör- 
ténetét.^ Meghalt  1573  körül. 

A  provencei  zsidók  közt  a  tudományos  szentirás- 
magyarázatot  egyengető  s  erősbitő  nagy  föladatot 
végzett  Izsák  Nátán  b.  Kalonymusz  (Arlesból),  több 
népies  filozófiai  s  bitvitázó  műnek  szerzője.  Megírta 
az  első  konkordancziát  (1437 — 47),  melyet  kiadója 
cAz  ösvény  megvilágítójának »  (Jáir  v.  Méir  nászi v) 
nevezett.  Mintául  vette  Arlotus  Prato  hasonló  mun- 
káját (1290),  de  ő  tövek  szerint  rendezi  a  héber  szó- 
kincset. Nem  teljes,  azonban  igen  jó  segédeszköz. 
Az  egyház  már  a  XIIL  században  készíttetett  ilyen 
szótárt  a  Yulgatához  s  valószínű,  hogy  Izsák  b.  Ka- 
lonymusz Hugó  de  Si  Cher  művét  használta  (Écr. 
fr.  238).  Gzélja  volt  megakadályozni  a  polemizáló, 
vádaskodó  renegátoknak  szövegferditéséi  A  hitvitázás 
külön  irodalommá  lesz. 

HETEDIK  FEJEZET. 

A   theológia   tudománytalansága    Spanyolországban. 
A  Keletnek  irodalmi  jelentősége. 

Miként  a  spanyol  talmudi  irodalom  kicsinyes  dia- 
lektikává s  kompiláozióvá  hanyatlik,  úgy  látjuk  más 
téren  is  a  gondolkodásnak  eltörpülését.  A  myszti- 
czizmus  homálya  ereszkedik  a  filozofikus  elmékre. 
Visszaesés  áll  be  a  vallásbölosészetben.  Meggyűlölik 

^  Ez  utóbbiról  irt  a  krétai  származású  Élija  Eapszáli  is 
(c.  1490—1555)  nagy  könyvben  fSzéder  Élijáhu),  meg  Ve- 
lenoze  történetéről.  Az  anyagnak  zsidó  vonatkozású  részletei 
külön  kiadvák.  (GL.  94.) 
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a  tudományt.  A  közfait  a  tóra  és  a  talmud  elhanya- 
golásának, vagy  a  kabbala  mellőzésének  tulajdonítja 
a  csapásokat.  £  korszaknak  irodalomtörténeti  kuta- 
tása csakugyan  lélektani  föladat  Pszychológíai  okok 
értetik  meg  velünk  az  irányát.  A  szomorú  közhan- 
gulat»  az  általános  csüggedtség  magyarázza,  hogy  a 
haláchánál  jobban  kedvelik  a  szivet  megejtő,  képze- 
letet elragadó  agádikus  s  ethikai  könyveket,  melyek 
közt  a  legolvasottabbak  egyike  volt  —  kivált  a  nők 
körében  —  Aboab  Izsák  «Menórat  Ha-máór»-ja  (Vi- 
lágító lámpa.  c.  1300).  Felöleli  majdnem  az  összes 
talmudi  és  midrasbeli  agádákat.  Hét  « mécs » -re  (nér) 
oszlik.  1.  A  túlságos  jólét  kerülése.  2.  Tartózkodás 
az  illetlen  beszédtől.  3.  A  vallásos  parancsolatok  tel- 
jesítése. 4.  A  tóratanulás.  5.  A  bűnbánás.  6.  A  béke 
és  szeretet.  7.  A  szerénység.  A  könyvet  már  1544-ben 
kiadták  (Yelencze).^  Valami  vigasztalan  csalódottság, 
reményvesztett  unottság  vesz  erőt  a  lelkeken.  El- 
uralkodik a  világi  műveltség  g  a  filozófia  becsmérlése. 
Még  oly  jelentékeny  író  is,  mint  a  navarrai  Me- 
náchcin  b,  Zerach  (c.  1312 — 385),  encyklopédiájában 
(Gzédah  La-derecfa.  Útravaló)  kitámad  a  filozófia  el- 
len. Fölszinén  tudományos  máz.  A  tóra  észszerűsé- 
gét  akarja  bizonyítani  s  a  vallási  törvények,  hittéte- 
lek kompendiumát  nyújtani  azoknak,  kik  nem  érnek 
rá  az  önálló  tanulmányozásra.  Kirívó  jellemvonása  — 
a  mi  6  korszak  karakteréhez  tartozik  —  az  ingado- 
zás.   A    felfogásnak   tévetegsége   tükröződik   a  tarta- 

^  Némelyek  szerint  plagizálta  Nachmáni  Iggeret  Ha-Eó- 

deeót  (Mschrift  1904.  663). 
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lomnak  rendetlenségében  is,  mely  zavaros,  összefolyó: 
bölcselet,  halácha,  ethika>  a  minbágimnak  allegori- 
záló értelmezése  s  tradiczíótörfcénet.^  Bánehezedik  a 
közfelfogás ;  a  filozófiában  veszedelmet  lát  s  bár  érdek- 
lődik a  tudományok  iránt,  ijedten  megáll  a  félúton. 
A  vallásbölcsészet  inkább  tbeológia,  mint  filozófia.  El- 
laposodott raozionalizmust  visznek  bele  a  szentírás,  a 
törvények,  a  hitelvek  s  a  bölcsek  mondásainak  értel- 
mezésébe. Fejtegetésök   banális    közhelyek    halmaza. 

Egyetlen  mély  gondolkozó,  fejlődéstörténeti  fordu- 
lót jelző  alak  Chaszdaj  Crescas,  E.  Niszim  tanítványa 
(c.  1340— c.  1410)-  A  spanyol  fénykorra  emlékeztet. 
Egyéniségében  sok  önállóság.  A  zsidó  szellem  böl- 
csészeti evolúcziójában  esemény  a  működése:  a  mi 
akkortájt  európai  áramlat  volt  —  szakít  az  aristo- 
telizmussal.  A  zsidó  sch olasztik ának,  a  raczionális 
filozófiának  e  nagy  ellensége  az  arab  Gazzáli  hatá- 
sát matatja. 

Műve,  fór  Adonáj»  (Isten  világossága)  négy  rész- 
ből áll :  I.  Az  Istenben  való  hit.  Létének  egysége 
8  testetlenségének  filozófiai  megigazolása.  II.  Téte- 
lek, melyek  a  tóra  isteni  eredetének  tanából  követ- 
keznek: Isten  tudása,  gondviselése,  hatalma,*  a  pró- 
fétaság, az  ember  szabad  akarata  és  ezélja.  IIL  Oly 
kötelező  tanok,  melyek  nem  érintik  a  vallásnak  lé- 
nyegét. Támadja  Majmúninak  13  dogmáját,  mert 
nem  alapvető  tan  pl.  a  világ  teremtettsége,  a  lélek 
halhatatlansága,  a  jutalmazás   és   büntetés.  Eretnek- 

1  Ez  utóbbit   felhasználja   Isszerlesz    Mózes    a    Széfer   Ju- 
chaszinhoz  írt  jegyzeteiben  (Steinschn.  GL.  63). 
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Bég  Ugyan  tagadni,  de  nem    föltétlenül   szükséges    a 
tóra  elismeréséhez.  IV.  Filozófiai  vélemények,  melyek 
a  vallás  szempontjából  közömbösek ;  egyúttal  lerontja 
Majmúninak    aristotelikas    istenbizonyitási    módjait 
Ghaszdaj  szerint  nem  is  lehet  bizonyítani,  hanem  — 
Júda  Halévire  emlékeztet  —  a  szentírás  s  a  hagyo- 
mány alapján  el  kell  fogadni.  Legeredetibb   a   szin- 
tén Majmúni-ellenes  felfogása,   hogy  az   ember  leg- 
főbb boldogsága  nem    a  dianoétikus    tökély,    hanem 
Isten  szeretete  (Spinozánál  az  amor  intellectaalis  Dei). 
Parancsainak  hű  teljesítése  emel  bennünket  az  isten- 
szeretettől való  áthatottság  érzetéig.  Az  igazi  életczél 
az  amor  Dei.   Ennek    útja   pedig    nem  scholasztikns 
mesterkedés,  hanem  a  tóra  törvényeinek  gyakorlása. 
Nevezetes    s    értékes    Ghaszdajnak    szabadakarat- 
elmélete. Nem  a  tettnek  külső  formája,  a  kényszerű 
cselekvés  érdemli  a  jutalmazást,  vagy  büntetést,  ha- 
nem az  istenszeretettől,  a  jó  megtevésének   vágyától 
eltelt  lelkület.  Azért  a  jellembeli    tulajdonságokat,  a 
lelki  motívumokat  is  bírálja  az  isteni  igazságszolgál- 
tatás. A  lelkület,  a  belső  indíték   s  a  tett   közt  való 
causális  nexus  tana  nagyon  befolyásolta  Spinozát. 

Ghaszdaj  művét  vonzóvá  teszik  a  szellemes  bibliai 
és  talmudi  magyarázatok ;  enyhítik,  fűszerezik  a  stUos 
nak  tömörségét,  szárazságát.  Idegenkedik  a  sivár  ra- 
czionalizmustól ;  a  vallásbölcselkedés  logikai  szerke- 
zetébe  bizonyos  érzelmi  lendületet  s  mysztícizmust 
visz  be.  A  szigorúan  tudományos  talmudművelésnek 
sem  volt  barátja,  ezért  támadta  a  Misné  Tórát. 

A  vallásbölcsészeti  kutatás  félénk  kapkodás;  czél- 
ját  abban  látja,  hogy  kompromisszumot  hozzon  létre 
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a  theológia  és  a  tudomány  közt.  Ez  a  szellem  sugal- 
mazta Albo  József  «Széfer  Ikkárimi-ját  (A  hitelvek 
könyve).  Már  az  első  fejezetben  kirohanást  intéz 
Majmúni  ellen  a  messiási  dogma  miatt.  A  különböző 
jellegű  (természeti,  társadalmi,  isteni)  törvények  meg- 
határozása után  jelzi  saját  álláspontját,  mely  Maj- 
múni 13  hitágazatával  szemben  három  tételben  álla- 
pítja meg  a  zsidóságnak  lényegét :  Isten  léte  (Genez. 
1.  1.  —  2.  3),  a  kinyilatkoztatás,  vagy  a  prófétaság 
(Exod.  2.  4.  —  3.  24)  és  a  földöntúli  jutalmazás  s 
büntetés  hite  (Genez.  4.  fej.).  Jellemző  nála  ez  a 
homiletikus  színezés,  imákkal  s  szentírási  versekkel 
való  kapcsolat  Szól  a  híves  határairól,  hogy  nem  sza- 
bad az  észbe  ütköznie ;  majd  a  három  dogma  mind- 
egyikének járulékairól.  A  ki  e  másodrendű,  bár  szin- 
tén fontos  szabályok  valamelyikét  megszegi,  még 
nem  tagadó.  A  meggyöngült  vallásos  érzést  s  isme- 
retet akarta  erősíteni,  bebizonyítva,  hogy  a  tóra  nem 
észellenes.  Előadását  élvezetessé  teszik  az  ügyesen 
beleszőtt  bibliai  és  talmudi  idézetek.  Polémiákat  is 
találunk  benne.  A  tortózai  hitvitának  (1413)  egyik 
főszereplője  volt.  Meghalt  c.  1444. 

Ez  a  dogmatikus  irodalom  fölszínes,  tudományta- 
lan eszmekörben  mozog.  Az  önvád,  a  vétkesség  ér- 
zetének szorongó  hangulata  lehúzza  a  gondolkodást. 
Legalább  a  külszint  akarja  megmenteni.  A  toledói 
Méir  Aldábinak  « Hitösvényei »  (Sebílé  Emúna  1360) 
rendszertelen  tévelygés.  Tíz  fejezete  zűrzavaros  plá- 
gium. Sémtób  b,  Sémtób  « Hitt  ételei* -ben  (Emúnót) 
szidalmakat  szór  a  vallásbölcsészetre.  A  Zóharból 
meríti  támadó  érveit.  Ellenben  a  tia,  József  b.  Sém- 
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tób  (c,  1440 — 450)  művelt  theológus  s  raczionáUs 
szentiráfimagyaxázó ;  polemizál  az  idegen  yallások 
és  —  a  mi  szinte  természetes  —  Aristoteles  ellen. 
«Eebód  Elóhim»-jében  (Isten  dicsősége)  keresztény 
logikasokat  is  idéz.  Hasonló  szellem  tűnteti  ki  fiát, 
Sémtób  b.  Józsefet,  a  ki  a  Mórét  kivonatoló  kom- 
mentárjával majdnem  fölöslegessé  teszi  az  eredetinek 
olvasását.  Majmúninak  még  hibás  nézeteit  is  igazolni 
próbálja.  Nyelve  szabatos  s  óvatosságot  erőltet  ma- 
gára, a  mit  a  többi  vallásbölcsészek  sem  mulasztot- 
tak el. 

A  diszkreditált  bölcselet  nem  tudja  elhárítani  ma- 
gáról a  gyanút.  Különben  az  ellenszenv  nem  afféle 
megmagyarázhatatlan  szellemi  idioszinkrazia  volt, 
vagy  érzéketlenség;  elriasztó  például  szolgált  a  kö- 
zelmúlt. A  képletező  predikáczió,  a  pozitiv  vallás 
megdöntése,  tartalmának  szublimálása  s  az  agádénak 
gúnyolása  ismét  divott.  E  tóraellenes»  elfajult  ra- 
ozionalizmusnak  akart  néhány  prédikátor  gátat  vetni. 
Aráma  Izsák,  rabbi  Taragonában  és  Galatayudban,  a 
vallásfilozófia  megkedveltetésére  vállalkozik.  « Nehéz 
látomásai  (Gházut  Eáseh)  az  imént  jelzett  vallásrom- 
bolással  foglalkozik.  Predikácziói  (Akédat  Jiczchak. 
Izsák  föláldoztatása)  úgyszólván  a  Mórénak  homilétikus 
feldolgozásai.  Ez  az  uralkodó  bölcsészeti  sablon.  Nagy 
jártassággal,  a  görög  filozófiában  való  olvasottsággal 
fejti  ki  témáit,  melyek  alkalmasak  lehettek  volna  a 
vallási  gondolkodásnak  nevelésére.  Formájuk  is  tet- 
szetős. Nyelvének  nehézkességét,  elvontságát  fölűdíti 
a  beleszórt  sok  szellemes  midrasmagyarázat.  Még 
sem  volt   kulturhatása.    0  maga  is  csupa  ellenmon- 
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dás.  Gzáfolja  saját  konklúzióit.  Baozionalizmus  és 
kabbalahit  egyesül  benne.  A  korszak  sülyedtségét, 
tudománybeli  ernyedtségét  szomorúan  jellemző  tünet 
ez  a  szellemi  meghasonlottság. 

Aráma  Izsák  a  kiűzetés  után  Nápolyba  ment,  s 
ott  halt  meg  1494-ben.  Több  bibliai  kommentár  is 
maradt  tőle. 

A  filozófia  s  a  hagyomány  híveinek  kölcsönös  fél- 
tékenysége, mind  zárkózottabb  egyoldalúsága  bőséges 
alkalmat  szolgáltatott  a  szélsőséges  álláspontok  iro- 
dalmi mérkőzésére.  Izsák  Pulgar  (e.  1300 — 349),  ko- 
rának egyik  legelmésebb  hitvitázója,  a  «Yallá8  segít- 
ségév-ben (Ezer  Ha- dát)  megkísérli  az  egyeztetést. 
Hosszú  párbeszédek  kapósán  lefesti  a  korabeli  zsidó- 
ság vallási  ziláltságát,  a  naiv  jámborság  s  a  szer- 
tartást nem  sokra  becsülő  filozófia  közt  tátongó  el- 
lentétet. 

A  vallásbölcsészek  banális  gondolatmenete  az  is- 
mert allegorizálás  kitaposott  útján  halad.  Ezt  a  szel- 
lemet juttatja  kifejezésre  Dávid  b.  Jómtób  ibn  Bilja 
(1320—38)  «A  gondolkodó  embernek  13  hitágazatá- 
ban*. Ábrahám  b.  Sémtób  Bibago  (c.  1446 — 89), 
János,  aragóniai  király  udvari  orvosa,  filozofikus 
hangú,  sekélyes  prédikácziókban  (Derech  emúnah. 
A  hit  útja)  hiába  kel  a  tudomány  védelmére.  Jártas 
a  keresztény  forrásokban ;  e  tanulmányra  a  hitviták 
kényszerítették  az  északspanyolországi  zsidókat.  Ez 
a  körülmény  magyarázza  a  korszak  zsidó  vallásböl- 
csészetének  polémikus  irányát,  melynek  spanyol 
nyelvű  irodalma  is  van.  Bibago  ismeri  az  arab  és 
latin  műveket  s  egyet-mást  fordít  Averroesböl.  Kon- 
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zervativ  theológns.   Apológiáját  kiterjeszti   az    egész 
hagyományra,  sőt  a  legendára  is. 

n.  Sémtób  b.  József  íbn  Sémtóbnak  (Segovia  c. 
1461 — 489)  Móre-kommentárja  nem  emelkedik  túl  az 
elcsépelt  vallásfilozófiái  jelszavak  színvonalán.  A  theo- 
lógiában  nem  bir  kialakulni  a  tudományos  meggyő- 
ződés. Még  a  szélső  raczionalizmus  is  a  kabbala 
varázslatában  vergődik,  mint  ezt  a  XIII.  század  végén 
élt  Izsák  Albalág  példája  bizonyltjai,  a  ki  Al-6azzáli- 
nak  4(Makászid»-ját  (A  filozófusok  főbb  tendencziái} 
héberre  fordította  (Déót  ha-filoszofim).  Két  részt  tel- 
jesen; a  harmadikat  Izsák  Pulgar  fejezte  be,  a  ki 
néha  hű  fordítás  helyett  körülír  (üb.  302).  Qranadai 
Ábrahám  (1391—409)  betfimysztikával  játszó  «mt- 
szövetségében  0  (Bérit  Emúnah),  a  kabbalát  teszi  meg 
igaz  vallásnak.  Mózes  Botarel  Cisnerosban,  a  Jeczira- 
könyvét  magyarázó  kabbalista,  dicsőíti  a  —  filozófiát. 

A  keresztény  exegéták  zsidóellenes  támadásai  nem 
kerülték  el  az  apologéták  figyelmét.  Chájjim  íbn 
Músza  aPajzszsal  és  dárdával »  (Magén  va-rómaoh) 
fogja  föl  Nicolaus  de  Lyra  ütéseit.  A  keresztény  fa- 
natikusoknál ádázabban  gyűlöltek  a  zsidó  aposztaták. 
Az  egykori  rabbi,  Salamon  Halévi  (Pablo  de  Santa 
Maria,  v.  Burgosi  Paulus  c.  1351 — 435),  a  kit 
XIIL  Benedek  pápa  Avignonban  nagy  egyházi  mél- 
tóságra emelt^  volt  híttestvéreit  gálád  módon  gya- 
lázta, a  mire  a  catalóniai  származású  Izsák  h.  Mózes, 
vagy  Profiái  Duran  (Efódi)  felelt.  Ugyancsak  Paulus 
és  Dávid  Bonét  íbn  Qiorno  ellen  —  az  utóbbi  Pro- 
fiát  Duran  barátja  —  írta  híres  szatíráját  (1396), 
melyet    refrénjéről    (al    tehí    káábótéchá  =:  ne   légy 
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olyan,  mind  apáid)  a  keresztények  «AItékabotéká)»- 
nak  neveztek ;  hangjától  megtévesztve,  apológiának 
hitték.  «Ne  légy  olyan  —  úgymond  —  mint  apáid, 
kik  Egyistent  hittek  s  e  mondatban  « Halljad  Izrael*, 
félreértették  az  « Egyetlent  fogalmát,  a  tiszta  egy- 
ségre magyarázták.  Te  inkább  hidd,  hogy  az  egy 
három  és  a  három  egy  ...  Ne  légy  olyan,  mint 
apáid,  kik  lehetetlennek  tartottak  Istennél  minden 
változást  8  minden  testiséget  elhárítottak  tőle  .  .  . 
Ne  légy  olyan,  mint  apáid,  kiknek  Mózes  tana.  lett 
örökségök  s  azt  nagyrabecsülték,  parancsolatait  és 
tilalmait,  miként  az  összes  próféták  buzdítanak  rá.  De 
te  joggal  szégyelnéd  magad  miattok,  bár  egyetlen  (evan- 
géliumi) könyvben  se  találjuk,  hogy  megszüntették  ama 
törvényeket;  söt  az  első  keresztények,  mint  Ábrahám 
utódai,  a  messiás  halála  után  is  híven  tartották 
(Máté  5.  17)  «.  .  .  A  szellemes  gúnynak  és  a  komoly 
vallástörténeti  kritikának  biztosan  ölő  fegyverével 
sújt  a  hűtlen  barátra  s  új   « meggyőződésére ». 

Frofíát  Duran  külön  műben  birálja  a  keresztény 
dogmatikát  Több  régi  írót,  mint  Ibn  Ezrát  és  Maj- 
múnit,  kommentált,  de  legjelesebb  munkája  a  nyelv- 
tana  «Máá8zé  Éfód»  (1407.  Erről  neveztetik  Efódi- 
nak),  mely  Eimchi  Dávidot  czáfolja.  A  logikai  módszert 
alkalmazza  benne.  Filozófiai  szempontból  jellemez. 
Pl.  a  nomen  megfelel  a  szubsztancziának,  mert  min- 
den alakjában  változatlan  marad.  A  héber  nyelv  szó- 
kincsét, melynek  kiválósága  a  tömörsége,  mintegy 
kétezerre  teszi. 

A  tudományos  érték  elvétve  fölcsillanó  fénypont 
a    mindinkább    sűrűsödő    homályban.    A    mysztikus 
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gondolkodás  a  szentirásmagyarázatba  is  befészkelő- 
dik. Bálámon  b.  Adret  tanítványának,  Bachja  h.  Áser- 
nek  (SaragOBsa)  predikácziógyújteménye  (Ead  Ha- 
Eémach),  szertartástana  (Salchan  árba)  nem  emel- 
kedik, ki  a  hasonló  művek  tömegéből  és  pentateaeh- 
kommentárjában  (1291)  négy  «útat»  követ:  a  pesat, 
midras,  filozófia  és  kabbala  irányát;  az  utóbbi  nála 
a  legbecsültebb.  Néha  szóról-szóra  átveszi  a  Rasbót, 
responzumai  nyomán  (Weiss  V.  52.  2.  j.),  vagy  egy- 
egy  tudományos  fejtegetést  arab  forrásból  s  a  filozó- 
fus  exegétától,   József  ibn  Aknintól  (i.  h.  54.  4.  j.). 

Az  exegézisnek  eddig  kristálytiszta  folyamában  nem 
teremnek  többé  a  tudományos  eszméknek,  a  nyelv- 
tani és  bölcsészeti  igazságoknak  aranyszemei;  ki- 
szárad, zavaros,  elposványosodik ;  közhelyeknek,  mysz- 
tikus.  áltanoknak  iszapját  hurczolja  magával.  Nem 
tud  eredetit  produkálni.  A  régieket,  főleg  Ábrahám 
ibn  Ezrát  szuperkommentálják.  Közepes  írók,  kopott 
eszmékkel:  Sámuel  Qar^a  Palenziában  (s  nem  Va- 
lencia. GL.  61)c.  1360— 80,EzraGatinoc.  1310—80. 
A  legjobb  köztük  József  Tóbelem  (Bonfils,  c.  1330—70), 
ki  Damaszkusban  irta  « Titokfelfedőjét »  (Gzofnat  Paa- 
néach).  A  szorgalmasan  összeszedett  filozófiai  idézetek 
adnak  nekik  némi  érdekességet. 

A  költészet  fénye  is  kialvóban.  Utolsó  fellobba- 
nások.  Salamon  Bonfed  pesszimizmusa  Gabirolra 
emlékeztet,  de  ő  szatírákba  önti  ki  epés  hangulatát 
Santob  de  Garríon  (XIY.  század)  és  Jüan  Alfonzo  de 
Baena  (XY.  század)  spanyol  nyelven  szólaltatják  meg 
trubadúr-énekeiket.  Szádja  b.  Majmon  ibn  Danán 
(Granada  c.   1460 — 1505)  csodás    módon  benne  él  a 


Á   ttíEÖLÓOU  TÜDOMÁNYTALANSÁliA   SPANTOLORSZÁGBAN.       lOl) 

már-már  letűnő  arab  kultúrában.  Egyetemes  művelt- 
ségű talmudtudós  a  régi  nagyok  szellemében.  A  köl- 
tészetet arab  nyelven  is  műveli  s  nyelvtani  meg  tör- 
téneti munkákat  ir  ugyancsak  arabul. 

A  zsidóságnak  tanuló  kedve  s  szellemi  képessége 
nem  csappant  meg.  A  mostoha  történeti  helyzet  s 
kivált  az  1391.  évi  nagy  üldözés  törték  meg  ener- 
giáját Sámuel  Alanti  egyik  tanítványához  intézett 
paranétikus  levelében  (Iggeret  Ha-muszár,  v.  Igg.  Ha- 
tócháchá  vehaemúna,  e.  1425)  elmélkedik  a  spanyol 
zsidók  szenvedésének  okairól  s  rámutat  nemcsak  a 
külső  mostohaságra,  hanem  a  belső  erkölcsi  hanyat- 
lásra, mely  sietteté  a  szeUemi  élet  elsorvadását. 

A  fejlődés  fordulóhoz  ér.  Körforgást  látunk,  a  Pre* 
dikátor  szavai  szerint  «Délre  megy,  északra  tér, 
köröskörül  jár  a  szellem*.  Keletről  indult  ki  a  zsidó 
kultúra,  Andalúziába  helyeződött  s  ragyogó  irodalmi 
életben  virágzott.  Onnan  északra  vonul :  Kasztilia, 
Franczia-  és  Olaszországba.  Folytatja  útját  a  —  Kelet 
felé,  mely  egy  időre  ismét  előtérbe  lép.  A  hosszasan 
ugarolt  föld  tud  még  teremni.  A  másodvirágzás  is  hoz 
értékes  gyümölcsöt 

A  spanyol  zsidóság  végzetét  betetőzte  az  1492-iki 
kiűzés.  Ez  a  katasztrófa  méltán  inspirálhatott  törté- 
netírásra. A  multakba  mélyedő  történetfilozófia  ma- 
gyarázatot s  vigaszt  keres.  Júda  ihi  Verga,  a  jeles 
csillagász  és  mathematikus,  ki  az  inquizicziótól  leg- 
inkább vadászott  marránokért  buzgólkodott,  Sevillá- 
ból Lisszabonba  menekül.  A  borzalmas  eseményekről 
készített  följegyzéseit  egyik  rokona,  Salamon,  meg- 
toldotta, majd  tovább  kiegészítve  József  ibn   Verga 
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által,  megjelentek  « Sebet  Jehúda»  (Júda  vesszője)  czi- 
men,  1550-ben.  A  végpusztolásnak  hfl  képét  rajzolja,  de 
költött  epizódokat  és  legendákat  is  belesző.^  E  mfiben 
látták  sokáig  Lessing  három  gyűrű-példázatának  kút- 
forrását  (GL.  78).  Előadása  élvezetes  s  bölcselkedő 
tenorban  elmélkedik,  hogy  miért  kell  a  zsidóságnak 
szenvednie.  A  spanyol  zsidók  kultúréletének  egyik 
előkelő  alakja,  utolsó  szószólója  volt  az  államférfi- 
író,  Izsák  h,  Júda  Abravaiiel,  a  « zsidó  Humboldt ». 
Született  Lisszabonban  1437.  Eét  királynak  udvarában 
szolgált.  Ferdinánd  pénzügyminisztere  volt  (1484 — 92). 
Spanyolországban  és  Portugáliában  lehetetlenné  vál- 
ván maradása,  Itáliába  menekült  (Meghalt  Yelen- 
czében  1508.)  Lerázván  az  államférfiúi  hivatás  nyűgét, 
sokoldalú  irodalmi  tevékenységnek  szenteli  magái. 
A  legnehezebb  kérdésekről  s  a  legváltozatosabb  té- 
mákról ír.  Eszthetikai  fejlettségét  s  széleskörű  tanult- 
ságát  elárulja  a  könnyed,  folyékony,  elegáns  nyelv, 
melylyel  mindenhez  hozzászól,  de  nem  hatol  a  prob- 
lémák mélyére.  A  bölcsészetben  Majmúni  híve,  a  kit 
Grescas  ellenében  igazol.  Legismertebb  az  első  pró- 
fétai könyvekhez  irt  kommentárja,  mely  inkább  ter- 
jetigős,  mint  alapos.  A  sok  csapás,  szenvedés  myaz- 
tikussá  teszi ;  előszeretettel  búvárkodik  a  szentírás  és 
az  agáda  messiási  vonatkozású  helyeiben. 


^  A  spanyolországi  Torrutiélből  sz&nnazó  Ábrahám  b.  Sa- 
lamon, kiegészítve  Ábrahám  ibn  Daud  művét,  sisintán  leírja 
(c.  1510)  a  kiűzéseknek  és  a  Fezbe  vándorlásnak  történetét, 
a  mely  eseményeknek  szemtannja  volt;  eaért  beoses  adatok 
(ed.  Harkavy  1898). 
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A  portagál  menekültek  egyike  volt  Manoel  király 
udvari  asztrológusa,  Zakulo  Ábrahám.  E  salamancai 
csillagász  kultúrtörténeti  jelentőséggel  bir ;  Columbus 
személyesen  ismerte  s  asztronómiai  táblázatainak,  a  Ve- 
cinho  Józseftől  latinra  fordított  Almanach  perpetuum- 
nak  nagy  hasznát  vette.  Fontos  műve  a  « Genealógiák 
könyve»  (Széfer  Juchaszin),'  melyet  Tuniszban  feje- 
zett be,  a  hova  1496  után  vándorolt.  A  kiadók  több- 
ször átdolgozták  e  munkát  s  hozzátoldották  Josefus 
dContra  Apionemu -jenek  fordítását  Legbecsesebb  az 
ötödik  rész ;  az  írókat,  tudósokat  tárgyalja.  A  hatodik 
fejezet  általános  világtörténeti  krónika,  melynek  is- 
meretét nagyon  ajánlja  a  keresztény  országok  zsidó- 
ságának. 

A  spanyol  és  portugál  kiűzés  nyomában  valóságos 
népvándorlás  indul  meg  Eelet  felé.  A  közszellem 
forrongásának  külső  jele,  álmessíások  gyakori  sze- 
replése: Isztriában  Áser  Lámlein  (1502);  Velenczé- 
ben  Dávid  Beubéni;  Portugáliában  Salamon  Molcho 
(1501 — 32),  a  ki  kabbalisztikus  predikáozióival  szítja 
az  általános  izgalmat  és  máglyán  fejezi  be  életét. 
Az  exulánsok  a  spanyol  nyelvet,  modort,  szellemet 
mindenüvé  magukkal  viszik.  A  legjelesebb  gondol- 
kodók, költők  az  ő  soraikból  kerültek  ki,  de  —  kab- 


^  Ed.  pr.  1566  Konstantinápolyban,  SuUam  Sámuel,  kairói 
orvos  által.  Rendesen  a  krakói  kiadást  (1580—81)  idézik. 
Legismertebb  a  Filipovskié  (London  1857).  Sámuel  Algasi 
az  6  kronológiai  kompendiumában  (Tóldót  Ádám),  melynek 
anyaga  1553-ig  terjed,  erősen  használja  a  Sz.  Juchaszint. 
(GL.  107.) 
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balíBták  is.  Német-  és  Lengyelország  kivételével  min- 
denütt az  övéké  a  vezérszerep. 

A  Balkánországok  szefárd  zsidóinál  kifejlődik  az 
ú.  n.  spaniol,  vagy  ladino-dialektas.  Nyelvi  kényes- 
ségökre,  finom  stilérzékökre  érdekes  világot  vet  a 
XIY.  századból  közölt  adat,  hogy  a  toledóí  rabbik 
hibáztatták  a  spanyol  nyelv  helytelen  használatát. 
A  XYIII.  század  végéig  egész  külön  spanyol  és  por- 
tugál nyelvű  irodalom  fejlődött  ki  (1.  Eayserling 
iBibliotecaEspanola-Portugueza-Jadaica»  1890),  főleg 
Hollandia,  Olaszország  és  Londonban.  A  spaniol  jar* 
gon  irodalma  ma  is  virágzik  Törőkországban. 

A  spanyol  bevándorlók  főkép  a  talmud  és  a  kab- 
bala irodalmát  művelik.  Nagy  tekintélynek  örvendett 
Egyiptomban  a  responzumairól  hires  kahirai  rabbi, 
Dávid  ibn  abi'  Zimra,  a  ki  később  Szafetbe  települt, 
a  hol  meghalt  száztíz  éves  korában  (1574).  Tanítványa 
Beczalél  Askencízi  (meghalt  1536),  szintén  Egyiptom- 
ban, a  régi  döntvényekből  és  a  tőszafótból  kivonatolt, 
a  legtöbb  traktátusra  kiterjedő  kompendiunmak  a  SEer- 
zője  (Sitta  mekubeczet.  ~-  Összegyűjtött  nézetek.  Más- 
kép: Aszífat  Zekénim).  //.  Simon  Duran  (1439- 
c.  1510)  algieri  rabbi  jeles  responzumiró.  Tuniszban 
élt  Mózes  Alaskár  (c.  1470—1532/38),  Majmúninak 
nagytudományú  védője.  Palesztinában  Jeruzsálem  és 
Szafet  a  két  irodalmi  város. 

A  törökországi  zsidók  is  tudományos  szellemtől 
vannak  áthatva.  Nagy  szerepet  játszanak  mint  or- 
vosok. Mordecháj  b.  Eleázár  Gomtino  (c.  1460 — 90) 
Drinápolyban,  mathematikus  és  csillagász.  Ibn  Ezra> 
szuperkommentárjából  mások  is  merítenek.  Salamon 
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Sarbit  Záháb  (Szaloniki  c.  1470—1500)  az  aBztronó- 
miát  és  vallási  tudományokat  egyaránt  műveli.  A  német 
neveltetésű  Élija  Mizráchi  (c.  1455—1525/27)  orszá- 
gos főrabbi,  hivatott  Basi-magyarázó  és  talmudi  glosz- 
szátor ;  nagybecsű  számtani  munkáját  latinra  fordí- 
tották. 

A  karaiták  szellemi  tengődese  közt  alig  találunk 
tartalmasabb  irót.  Izrael  Maghrebi  Eahirában  (c. 
1300—1324)  folytatja  a  hagyományos  dogmatikai 
irodalmai  I.  Áron  b.  József,  konstantinápolyi  orvos 
(c.  1270 — 1300)  kezd  ismét  a  rabbinikus  iroda- 
lommal foglalkozni.  A  szerkesztette  sziddurba  rab- 
banita  szerzeményeket  is  befogad.  Pentateuch-kom- 
mentárja  (Széfer  Hamibchar.  =  A  kiváló  könyv.  1289) 
mindig  tekintettel  van  a  talmudi  tradiczióra,  melyhez 
csatlakozik,  ha  nem  mond  ellen  az  írott  szónak. 
IL  Áron  b.  Élija  Nikomédiában  (c.  1300— 1369)  füg- 
getleníteni akarná  a  karaizmust,  de  dogmatikája  (Écz 
Chájjim.  =  Az  élet  fája.  1340 — 46)  tudománytalan 
kompiláozió;  Majmúni  pórázán  halad.  Pentateuch- 
értelmezései  (Kéter  Tóra.  A  tóra  koronája.  1362) 
csak  a  régi  nézeteket  reprodukálják.  Szembeötlő  jel- 
lemvonás, hogy  a  karaita  theológiából,  bár  rendes, 
agyonfeszegetett  tárgya  a  dogmatika,  hiányzik  a  böl- 
csészeti gondolkodás,  a  filozófiai  mélység,  a  mihez 
hozzájárul  még  a  nyelv  szintelensége  és  szárazsága. 
Mindinkább  érzik  a  karaiták,  hogy  az  elszigetelt  moz- 
dulatlanság nem  életképes.  Kezdik  művelni  a  világi 
tudományt  s  lerázni  a  túlhaladott,  megcsontosodott  vé- 
leményeknek zsarnok  uralmát.  Óhajtják  a  pártszakadás 
kiegyenlítését,  a  mint  ez  Áron  b.  Élija  vallástörvényi 

Kecskeméti:  A  zsidó  irodalom  története.  II.  ^ 
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munkájában  (Aderet  Élijáhú.  1480—1490)  kifejezésre 
jut  utána  lehanyatlik  a  karaita  irodalom. 

Az  európai,  nevezetesen  a  német  zsidóság  helyze- 
tének sirahnassága  nem  enyhül  A  császár  kedvelt 
emberének,  Joszelman  Bosheimnak  (c.  1478 — 1554) 
egy  töredékes  művéből  (Széfer  Ha-makneh)  tudjuk, 
hogy  különösen  a  denuneziánsok  zúdítottak  sok  bajt 
a  német  zsidókra.  Tömegesen  vándorolnak  Lengyel- 
országba, a  mely  invázió  a  XIV.  század  közepén,  a 
fekete  halál  üldözései  közt  indul  meg.  A  kicsinyes, 
elméskedő  szofisztikává  torzított  talmadtanulmányt  a 
Prága,  Erakó  és  Lublinban  működött  PoUák  Jakab 
(c.  1470 — 1541)  és  iskolája  meghonosítja  ugyan  s 
terjeszti,  de  Lengyelország  a  XVL  és  XVII.  század- 
ban az  észélesítö,  kritikai  módszerrel  ápolt  talmn- 
dízmusnak,  mely  a  zsidó  néplélek  szellemi  rugal- 
masságát csodásan  megedzi  —  klasszikus  földje  lesz. 
A  spanyol  exodus  pedig  a  művelődésnek  áldása ; 
fölfrissíti  a  haláchikus  egyoldalúságba  merevült  zsidó 
szellemet  a  nyugateurópai  országokban  és  a  Keleten. 

NYOLCZADIK  FEJEZET. 
A  kabbala. 

A  zsidóság  szellemi  egységét  megbontó  bölcseleti 
raczionalizmiisra  nemcsak  a  talmudi  kizárólagossága 
hanem  a  kabbala  is  visszahatással  volt.  Nem  tisztára 
történeti  termék,  a  csapásoktól  és  szenvedésektől 
exaltált  vallásoe  érzésnek,  a  messianikus  epedés  lá- 
zában égő  fantáziának  reakcziója.  A  .becsületes,  naiv 
bit  nem  elégedhetett  meg  logikai   konstrukcziókkal. 
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A  vallásfilozófia  az  arístoteUzmus  közhelyeit  nyúj- 
totta, száraz  metafizikai  és  dogmatikai  rendszerek 
rideg  józanságát.  A  hivő  lélek  e  sivár  raozionaliz- 
mustól,  mely  a  vallást  bölcseleti  termékké  absztra- 
hálta, száműzve  belőle  minden  szint  és  meleget,  a 
myszticzizmushoz  menekült,  a  mivel  a  kabbala  táp- 
lálta. 

E  szó  « hagyomány  »-t  jelent  Művelői  jelezni  akarták 
vele  a  ködbe  vesző  ősiség  nimbuszát,  hogy  a  kabbala 
ősrégi  tradicziókon  alapszik.  Bizonyos,  hogy  már  a 
talmudban^  az  agádában,  a  hellenizmus  új-plátói 
theoBzófiájában  s  kozmogóniájában  és  ennek  nyomán 
a  gaóni  kor  mysztikus  midrasaiban  is  rábukkanunk 
a  lassanként  rendszerré  alakuló  kabbalisztikus  tanok 
elemeire.  Sajátos  jellege  a  bizarr  anthropomorfizálás, 
Istennek  testi  megérzékitése,  részeinek  leírása.  Evvel 
a  már  említett  cSiur  Kóma»  (A  termet  mérete)  fog- 
lalkozik behatóan.  A  karaitáknak  mohammedán  be- 
folyás alatt  fejlődött  raczionális  theológiája  idézte 
elő  akkortájt  a  mysztikus  szélsőséget.  Mindez  alkat- 
részek egységes  szisztémába  illeszkednek  a  XIII.  szá- 
zadban. 

Megalapítója  a  posquiersi  Ábrahám  b.  Dávid  fia, 
a  vak  Izsák,  kinek  Jeczira-kommentárjában  s  a  talán 
szintén  tőle  származó  mysztikus  « Fénykönyv »- ben 
(Széfer  Báhir)  már  szerepel  a  kabbalának  két  alap- 
vető tana:  a  szefíra-  és  a  metempszychózis-elmélet. 
Fia,  Azriél,  (Ezra)  továbbfejleszti  a  szefirák  theóriáját, 
mely  agádikus  reminiszczenczia,  s  tíz  metafizikai  ős- 
eszmét,  erőt  jelent.  Istennek  belőle  emanáló,  megsze- 
mélyesített erői,  melyek  közte  és  a  világ  közt  közvetí- 

8* 


116  IV.    A   TUDOMÁNTRLLENKS    VISSZAHATÁS    KORA. 

tenek.  Isten,  az  abszolút  létezés  s  egység,  tér  s  idő  fölött 
áll.  Definiálhatatlan ;  minden  tulajdonságtól  ment,  a 
hogy  az  új -platonisták  is  tanították  (apoiosz)  és  végtelen 
(Én  Szóf.  Apeiron).  Az  anyagi  létre  való  kihatása  a  sze- 
fírák  útján  történik.  A  keletkezés  fokozatos  emanáczió : 
Istenből  a  szefírák  s  ezekből  a  lények,  mind  tökélet- 
lenebb, mindinkább  elanyagiasodó  erők,  le  a  földi  világ 
elemeiig.  Metafizika,  aszkétikus  erkölcstan  és  bűvész- 
kedő babonabit  olvad  össze  a  kabbalában,  melynek 
eredetét  a  legenda  Mózesig,  sőt  Ábrahám  és  Ádámig 
vezeti  vissza.  A  YII.  században  kezdődik  a  kristá- 
lyosodás folyamata.  Myisztikus  theoszófia  (az  ég  ben- 
sejének  leírása,  angyalseregek,  az  isteni  trón),  kozmo- 
góniai s  természetbölcseleti  absztrakczióknak  költőien 
fantasztikus  megérzékitése,  fenkölt  erkölcsi  eszmék 
paránétikus  szárnyalása  érintkezik  benne  ijesztő  ba- 
bonákkal. Az  allegorizáló  exegézis  «titkokat»  födöz 
fel  a  szentírásban.  Példáit  láttuk.  E  módszert  kiter- 
jesztik az  agádára  is,  melyet  így  kiaknáznak  minden- 
féle « rejtelmeké  földerítésére,  mint  a  toledói  állam- 
férfi, Todrosz  b.  József  Abuláfia  teszi  (szül.  1234), 
a  ki  a  kelippót- tannak  atyja.  «Héj»-nak  (kelippa) 
nevezi  a  földi  világ  anyagi  elemeit.  Izsák  b.  Ábrahám 
AUatif  (c.  1220 — 90)  mathematikai  és  geometriai  kép- 
letekben fejezi  ki  az  imádkozás  extázisára  alapított 
myszticzizmusát ;  a  kongó  filozófiai  szólamoknak  egész 
tömegét  írta  össze  munkáiban  (A  király  kincstára. 
Az  ég  kapuja.  A  világ  alakja.  Myrrhaosomó).  József 
b.  Ábrahám  Gikatílla  (szül.  Medina  Geli  1248)  «Dió- 
kert»-jébe  (Ginnat  egóz)  az  istennevek  betűmysztikáját 
plántálja.  —  Eépletezés  s  belűjáték,  akár  a  számérték, 
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«kár  a  fölcserélés  (metathézis)  alapján :  ez  a  kabba- 
lának talánytfejtő,  mindenható  varázseszköze.  Ábra- 
hám b.  Sámuel  Abuláfia  (szül.  Saragossa  1240),  a  ki 
álmessiásnak  lép  fel  s  a  pápát  akarja  zsidóvá  térí- 
teni, a  bibliai  szöveggel  űzött  játék  titokzatos  válto- 
zataival, « magasabb »,  értelmetlen  formuláival  szeretné 
fölgerjeszteni  a  prófétaság  rajongó  hangulatát,  a  vi^ 
lágléiekkel  való  egyesülés  boldogító  érzetét.  így  hir- 
deti íA  túlvilági  élet  könyvében »  és  «Az  ész  vilá- 
gosságában*. 

Mindezeket  túlszárnyalta  a  történeti  hatásában 
tüneményes,  szinte  emberfölötti  módon  bálványozott, 
szentnek  tartott  «Zóhar»  (A  fény  könyve).  A  mysz- 
tikusok  bibliája.  Szerzője  a  León  tartományból  szár- 
mazott Mózes  h.  Séwfób  (c.  1250—1305).  Hírhedt 
műve  előtt  egész  sereg  kabbalisztikus  munkát  ír. 
Majd  a  pszeudepigráfíához  folyamodik,  a  mi  kedvenoz 
fogása  a  mysztikus  íróknak.  A  11.  évszázadban  élt 
tannának,  B.  Simon  b.  Jóchájnak  nevét  használja 
föl,  ki  a  hagyomány  szerint  13  évig  élt  egy  barlang- 
ban kontemplativ  életet  s  ott  egy  angyal  kinyilat- 
koztatásaiban  részesült.  Ot  beszélteti  Mózes  León, 
még  pedig  aramul,  hogy  titokzatosan,  ünnepélyesen 
hangozzék. 

Nyelvi  sajátságok  és  feltűnő  anakronizmusok  tel- 
jes bizonyossággal  rávallanak  a  könyv  apokryf  jel- 
legére. Alakja  tóra-kommentár;  alkatrészeit,  melyek 
különböző  eredetűek,  nem  lehet  pontosan  elemezni, 
ügymásba  folyó  káosz,  mint  egy  félrebeszélő  lázbeteg 
fantáziájában  az  össze-vissza  kergetődző  témák.  Exal- 
tált,  szónoklás  lendület  ömlik  el  rajta,  kivált  azon  a 
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jeleneten^  midőn  a  haldokló  Simon  b.  Jóchij  tanít- 
ványaival közli  az  isteni  titkokat 

A  munkának  legrégebbi  része  a  « Titkok  könyvet 
(Szifra  Di-czeniúta),  a  «Nagy  és  kis  gyülekezet*  (Si- 
mon b.  Jóchaj  tanítványainak  köre.  Idra  rabba  és 
zutta),  a  aHűséges  pásztora  (Bája  mehémna),  a  Zóhar- 
javitások  (Tikkúné  Z.)  és  az  Új-Zóhar  (Z.  ohádás). 

A  Zóbar  szimbolikus  nyelve  gondolat -hieroglyfe- 
ket  rajzol.  Csupa  fantasztikus  jelkép.  Legnagyobb 
befolyással  volt  rá  az  új-platonizmus.  Új  benne  a 
théziSy  antilhézis  és  a  kettő  összeköttetésének  prin- 
czipiuma.  E  három  fogalommal  jelöli  a  metafizikai 
emanáció-folyamatot.  Jelképök  a  nő  és  a  férfi  (apa- 
anya); polaritásuknak  kifejezője  a  «fiú».  A  felsőbb, 
vagy  a  jók  világa,  a  «jobb  oldal »  (szitra  jemína);  a 
földi,  sátáni  világ  a  abal,  vagy  a  másik  oldal*  (szitra 
szemálá  v.  aohará).  Megfelelő  jelképezés  az  istennév 
betűinek  felhasználásával :  a  jod  a  férfi  (fehér  szín),  a 
hé  a  nő  (piros)  és  a  vav  a  fiú  (zöld)  principiuma. 
Ezt  a  trinitás-elmiéletet,  a  mely  tényleg  keresztény 
velleitásokat  idézett  elő  s  később  tömeges  áttérése- 
ket  okozott,  Ábrahám  Abuláfia  vitte  be  a  kabbalába. 
A  Zóbar,  mely  1558-ban  jelent  meg  (Mantua  és 
Gremona),  nem  állít  föl  új  rendszert,  csak  egyesíti, 
összeolvasztja  az  addigi  eredményeket. 

A  mindenség  Istennek  erőemanácziója  a  tíz  szefira 
útján,  melyek  szellemi,  erkölcsi  és  természeti  ős- 
potencziák  három -hármas  csoportban.  Mindegyik  cso- 
portban pozitív  (férfi),  negativ  (nő)  és  kiegyenlítő 
(fiú).  Föltüntetik  őket  egy  fa  (arbor  oabbalistica), 
vagy    sugarak   alakjában,    vagy   az   ősember    (Ádám 
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Eadmón)  méreteivel.  A  10.  szefira  az  átmenet  az 
anyagi  világ  emanácziójához.  Legfelül  a  szefírák,  vagy 
az  emanáczió  (Aczila)  világa.  Alattok  a  Beria  (teremtés), 
a  Jeczíra  (alkotás)  és  végül  az  Aszijja  (készítés)  köré- 
nek lényei.  Az  alsóbb  a  felsőbbnek  «héja»  (kelippa), 
elanyagiasodása.  Az  anyag  nem  valami  pozitív,  ha- 
nem csak  fokozatos  negácziója  a  szelleminek.  A  Be- 
ria világa  tartalmazza  a  teremtett  dolgoknak  tíz 
ős-eszméjét,  ős-formáját.  A  Jeczíra  világában  az  égi 
szférák,  angyalok  és  lelkek.  Az  Aszijja  pedig  a 
földi,  anyagi  lét.  Az  említett  hármas  szefira- csopor- 
tok a  szellem,  az  erkölcs  és  a  természet  világát  feje- 
zik ki  Megfelel  nekik  a  pszychológiában  a  nesámá 
(gondolkodó  lélek),  a  ruarh  (érző  lélek)  és  a  néfes 
(a  vegetatív  életerő). 

A  lélek  az  Abszolntból  eredő  emanáczió  által  ke- 
letkezett; megvolt  benne  ősidőktől  fogva  (prseezisz- 
tenczia).  A  tökéletessé  vált  lelkeknek  czélja,  hogy  vé- 
gül ismét  az  Abszolútba  térjenek  vissza.  Mert  csak 
azért  szálltak  le  a  testbe,  hogy  tökéletesbülésért 
küzdjenek.  Ha  ezt  elmulasztják,  vándorolníok  kell 
(gilgul)  állatok,  növények,  sőt  kövekbe  is,  a  mi  ép 
erkölcsi  qualitásuknak  megfelel,  míglen  erkölcsi 
fölényük  érvényesül.  Az  erkölcsi  megtísztulásárt  bo- 
lyongó lelkek  egy  testben  találkozhatnak :  ilyenkor 
előáll  az  ibbur  (terhesség).  A  lélekvándorlás  tanik  a 
brahmanizmusból  eredt ;  innen  jutott  az  egyiptomiak- 
hoz és  a  görögökhöz. 

Mindez  a  zűrzavar  és  színpompa  a  szentirásmagya- 
rázat  keretében  kavarog  és  csillog.  Mint  a  laterna 
magicába  helyezett  tarka,  kis  lapocskákból  meglepő. 
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Örökké  változó  képek  varázslódnak  szemeink  elé, 
ilyen  bűvészies  camera  obsonrája  a  kabbalának  a 
biblia.  Mert  a  Zóhar  ismeri  a  «pardész»  (pesat,  re- 
mez,  deras,  szód)  szóval  jelölt  négy  exegétikus  mód- 
szert, a  mi  keresztény  hatás.  Már  Beda  Yenerabilis 
(mh.  735)  és  Bhabanus  Mauiiis  (mh.  856)  emiitik  a 
szentírásnak  négyféle  értelmét.  A  Zóharban  legjel- 
lemzőbb a  «szód»,  a  rejtélyes,  mysztikus  jelentés. 
A  aremez»  a  typológikus  magyarázat,  mely  főkép 
Sz.  Ágoston  óta  lett  uralkodóvá  a  keresztény  exe- 
gézisben.  A  deras  a  talmud  és  a  midras  agádáját 
használja  föl.  A  pesat  a  Zóhar  számos  helyén  talál- 
ható, különösen  Genezis  könyvéhez.  Középkori  kom- 
mentátorokat is  idéz.  A  mysztikus  jelentés  fontosságát 
több  hasonlattal  példázza :  Bor  a  korsóban.  Lélek 
és  test.  Buha.  T.  i.  a  pesat  csak  külső  mez  és  nem 
szabad  megállani  a  külső  jelentménynél.  A  tórának 
« hetven  arcza»  (értelme)  van.  Tiltakozik  a  szószerinti 
magyarázat  ellen  .  .  .  «mint  a  fának  gyökere,  törzse, 
ága,  virága,  gyümölcse  van,  ügy  a  szentirásnak  szó- 
szerinti jelentése  és  typológikus,  midrasszerű  s  mysz- 
tikus értelme*. 

B.  Jismáel  egyik  szabályában  akarja  a  mysztikus 
szentirásmagyarázat  igazságát  fölfedezni.  A  betfik, 
hangzók,  szavak  és  pontok  mysztikájával  is  sokat 
foglalkozik.  Fejtegeti  a  kifejezések  szintaktikai  ne- 
hézségeit. Érdekesek  az  etymológiái ;  sok  héber  szót 
az  aramból  származtat.  Bejtelmes  anatómiai  elemzé- 
sek kapcsán  már  a  betűk  hangtani  felosztását  is 
megtaláljuk  a  Zóharban.  (Bacher:  BEJ.  XXII.  39....) 

A  Zóbarnak  tanulmánya  háttérbe  szorított  talmu- 
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dot  és  tudományt.  Egész  nyíltan  becsmérli  a  haláchát, 
mert  rideg  komolysága,  képzelődést,  ábrándot  nem 
tűrő  hideg  észmunkája  nem  tudott  az  Istennel  yaló 
egyesülés  illúziójába  ringatni.  Pár  évszázad  múlva 
orgiákat  ül  a  rajongás,  a  zsidóság  vallási  fejlődésé- 
nek legveszélyesebb,  romboló  irányává  lesz  a  Zóharra 
esküdő  myszticzismus. 

Németországban  is  meghonosodik  a  kabbala,  de 
nem  emelkedik  a  spanyolok  tudományos  rendszeréig, 
hanem  inkább  erkölcsi  aszkézisre  hajlik.  Ezt  tárgyalja 
több  müvében  wormsi  Eleázár  6.  Júda  (c.  1196 — 
1238/4fO),  Jámbor  Júda  tanítványa.  Legismertebb 
munkája  a  «Bókéach»  (Fűszerező).  Filozófia  helyett 
gyerekes  betűjátékok.  A  « Titkok  titkai  (Szódé  rázé) 
az  alefbétet  fejtegető  mysztikus  chimárák.  Foglalko- 
zott a  haláchával  és  költészettel  is ;  egynémely  mun- 
káját latinra  fordították.  Minden  szellemi  tévelygése 
daczára  tudományos  képzettség  tűnteti  ki.  Az  asztro- 
nómia iránt  is  érdeklődik.  Bitka  jelenség  a  német 
zsidók  közt^  valamint  a  meggyökeredzett  balvélemé- 
nyek ellen  való  síkraszállása,  hogy  hadat  üzen  az 
anthropomorfizmus- hitnek.  Ez  Majmúni  hatása.  «A  ki 
a  Teremtőről  mondja,  hogy  ábrázata,  alakja,  test- 
részei vannak,  istentelen ».  (Attributenlehre  496.  187.) 
Műveltség  8  tudományszeretet  nyilatkozik  meg  wormsi 
Eleázár  egyéniségében.  Talán  a  mostoha  életviszo- 
nyok nyomorították  mysztikussá. 

Kevéssel  utána,  a  XIII.  század  végén.  Ábrahám 
Kölnben  hirdeti  a  szefírót-tant  (Készer  Sémtób.  Babb. 
fr.  471)  és  Mózes  b.  Ghiszdáj  Tachauból  —  Ketáb 
támimjában  elvetve    a  megérzékitő   mysztikát  s  filo- 
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zófiai  képletesést  —  a  talmud  betűjéhez  tapadó  jám- 
borságot követeli.  (Litg.  d.  syn.  Poesie  316.)  Myszti- 
ozizmuB  és  műveletlenség  még  a  vallásban  is :  kietlen 
sötétségbe  burkolja  a  német  zsidóság  szellemét,  mely- 
ből csak  a  XYIU.  század  közepén  kezd  kibontakozm. 
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EUiENTÉTES  IRÁNYOK  FORRONGÁSA. 

155(P-1750. 

ELSŐ  FEJEZET. 
A  korszak  történeti  áttekintése. 

A  nagy  vallási  átalakulás,  melynek  Német- 
országban Luther  volt  a  megteremtője,  a  zsidókra 
sem  maradt  hatás  nélkül.  A  reformáczíóból  nőtt  ki 
a  lelkiismeret  és  a  gondolat  szabadsága.  Az  egyházi 
zsarnokság  megdöntése,  mely  általános  kultúrtörté- 
neti megújhodásnak  lesz  a  kezdete,  a  zsidók  helyze- 
tén annyit  javított,  hogy  a  gyűlöletnek  középkori 
brutalitása  válogatósabb  az  eszközeiben,  de  jogviszo- 
nyaiknak nyomorúságán  mitsem  változtat.  Tudo- 
mánynyá  emelik  és  történeti,  vallási,  meg  jogbölcse- 
leti alapon  törvénynyé,  dogmává  szentesitik  a  zsidók- 
nak kirekesztettségét,  jogfosztottságát.  Maga  Luther, 
bár  eleinte  jóindulattal  beszél  a  zsidókról,  később  a 
türelmetlenséget  és  az  erőszakot  prédikálja  eUenök. 
Ez  a  politikai  és  társadalmi  lefokozottság  a  német- 
zsidó szellemet  továbbra  lenyűgözi.  Csak  a  XYII. 
század  végén  s  a  XVIII.  század  elején  kezd  fejlődni 
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Frigyes  Vilmos  alatt,  midőn  nagyobb  kössségek  kelet- 
keznek Poroszországban. 

Nyelvők  elkorcsosodik  német,  héber,  szláv  és  fran- 
czia  elemekből  kialakult  jargonná.  A  jargon  uralma 
a  németeknél  Mendelssohn  fölléptéig  tart;  as  orosz 
zsidók  közt  mind  a  mai  napig.  Fejlődésében  meg- 
különböztetjük a  német-holland  és  a  szláv-zsidó  dia- 
lektust. 

Lengyelország  a  XYI.  században  a  szellemi  élet- 
nek  nagy  elevenségét  mutatja,  érdeklődést  a  világi 
tudományok  iránt  is.  A  talmudi  irodalomnak  csodás 
föllendülését  látjuk,  de  részben  elfajulásai  Mjort  a 
páratlan  elmeéllel  dolgozó,  bámulatosan  mély  elem- 
zés évszázadok  rengeteg  anyagát  keresztül-kasul  für- 
készve nem  mindig  természetes  magyarázatot  akar 
nyújtani,  hanem  szellemeskedő,  meglepő,  a  csűrés- 
csavarás  művészetével  elkábító  «chiddust,  valami  újati, 
melyben  nem  a  felfogás  .helyessége,  a  logikus  meg- 
oldás, hanem  az  éles    ész    csillogása  volt  a  fődolog. 

E  hatalmas  tevékenységet  előmozdította  a  külső 
szervezet,  melyet  1580  táján  Bátori  Zsigmond  len- 
gyel király  léptetett  életbe,  a  ki  Nagy  és  Kis  Len- 
gyelország, Litvánia  és  Beüss  zsidóságának  egységes 
adminisztrácziót  adott,  melynek  egyik  legfontosabb 
intézménye  volt  a  hitéleti  és  jogi  teendők  meg- 
beszélése czéljából  évenként  megtartott  zsinat  (váád 
árba  aráczót),  ahová  a  talmudisták  szine-java  össze- 
gyűlt szellemi  mérkőzésre.  A  dialektikának  kápráz- 
tató mesterkedése,  a  pilpul  volt  a  legfőbb  érdem. 
E  nagystílű  szellemi  munkásságra  lecsap  a  Ghmelnioky- 
féle  kozáklázadás  (1648—50),  mely  minte^gr  kétszáz- 
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ezer  zsidónak  életébe  került.  Tömegesen  vándorol- 
nak a  nyugati  országokba,  megalapítva  lakóhelyeiken 
a  talmndizmuB  hegemóniáját,  a  jargont  és  kifejlesztve 
a  vallásgyakorlatnak  műveletlen,  visszataszító  for- 
máit. 

Evvel  ellentétben  a  spanyol  és  portugál  menekül- 
tek knltnrszellemet  plántálnak  Olaszországba,  Hol- 
landiába és  Angolországba ;  irodalmi  ízléssel  buzgón 
művelik  a  tudományokat,  héberül,  vagy  hazájok  nyel- 
vén. Az  egyetemes  művelődésnek,  az  eszthetikai  fino- 
mulásnak,  az  általános  emberinek  hordozói.  Olasz- 
ország áll  előtérben.  Keleten  a  kabbala  uralkodik; 
Hollandiában  a  polémikus  irodalom.  Az  arab  kultúrá- 
val és  a  scholasztikával  való  szakítást  fölváltja  a 
klasszikus  és  a  héber  nyelvekhez  való  visszatérés.. 

így  osztozkodik  e  korszakban  a  zsidóságnak  vallási 
és  kulturális  nevelésében  a  szefárd,  meg  a  német- 
lengyel zsidó  szellem.  A  marránoknak,  a  színleg  át- 
tért, de  titokban  hű  zsidóknak  irodalomtörténeti  ér- 
deme annál  nagyobb,  mert  az  inquiziozió  főleg  rajok 
leselkedik.  A  pápák  zsidóellenes  bullákat  adnak  ki. 
Elrendelik  a  legszigorúbb  czenzúrát  (1543).  Hl.  Gyula 
irtóháborút  indít  a  talmud  ellen  (1533),  a  mely 
évben  az  olasz  zsidóknak  elkobzott  vallási  műveit 
elégették.  De  IV.  Pius  nemsokára  (1564)  megengedi 
a  talmudnak  cenzúrázott  kiadását;  így  jelent  meg 
Baselben  (1578—80).  Utána  Lembergben  (c.  1617). 
A  mai  lapbeosztás  alapjául  a  Justínián-féle  kiadást 
vették  (1546 — 51).  Általában  a  könyvnyomdák  új 
életet  visznek  a  zsidó  irodalmi  munkásságba.  Az  első 
héber    nyomtatvány    Basi     pentateuch-kommentárja 
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(kiadta  Ábrahám  b.  Garton,  Beggio  di  Galabriában 
1475).^  Ugyanez  évben  jelent  meg  Jákob  b.  Áser 
kódexe  (Pieve  di  Sacco).  Aztán  Mantnában  (1476—80) 
Jedája  Penini  «Bechínat  Ólam»-ja.  A  nyomtatásnak 
Bzokásos  héber  nevét,  «defa8z»,^  legelőször  Gerzoni- 
des  Jób*kommentárjához  használják  (Ferrara  1477). 
Híres  volt  a  német  származású  Sonoino-család  nyom- 
dája. Az  ő  érdeme  a  Bibliának  első  kiadása  (8oncino 
1488).  A  második  kiadás  1494-ben  készült  (Bresoia). 
Az  egyik  példány,  melyet  Luther  is  használt  biblia- 
fordításához, még  megvan.*'  A  nyomdászatot  «égi, 
szent*  mnnk&nak  dicsérik,  mert  neki  köszönhették  a 
szöveg  nagyobb  pontosságát.  Voltak  ellenzői  is,  való- 
színűleg a  másolók  részéről  épúgy,  mint  a  kereszté- 
nyeknél a  másoló  barátok.  Jellemző  a  zsidóság  mű- 
velődési vágyára,  hogy  a  héber  írás  « szentségét* 
kimondó  törvényeket  a  nyomtatványokra  is  alkal- 
mazták. 

A  nyomdászat  közvetve  elősegité  a  talmudi  novella- 
irodalom (chiddúsim)  fejlődését,  mert  a  talmudkiadá- 
sokban  nem  a  legrégibb,  inkább  a  gyakorlati  dön- 
tést kereső,  hanem  az  elvont  dialektikába  mélyedő 
tószafót  kaptak  helyet  s  szellemök  inspirálta  a  ohid- 
dus-írókat.  Előmozdítá  még  a  liturgia  egyöntetűségét. 
Az  istentiszteleti  szokás,  a  minhag  a  nyomtatott  ima- 
rendhez alkalmazkodott.  Első  alkotás  a  német  rítus- 
ban: asztali    ima   a    zsoltárokkal,    házi    használatra 


1  Itt  még  €kátáb»-nak  (imi)  jelölik  a  nyomtatást. 

^  A  görög  «typo8z>-ból. 

'^  A  berlini  kir.  könyvtárban. 


A  KORSZAK  TÖRTéNRTI  ÁTTKKINTBSK.  127 

(Bresoia,  még  1480  előtt).  Aztán  imakönyy  (1490 
előtt);  machzór  (o.  1520).  A  római  rítusban:  imakönyv 
és  machzór  (1486).  Olaszra  fordított  imakönyy  (Bologna 
1538).  A  lengyel  rítusban:  imakönyv  (1512);  mach- 
zór (1522).  A  spanyol  rítusban:  imakönyv  (1517).^ 

A  keresztény  Bomberg  Dániel  Yelen özében,  zsidó 
korrektorok  segítségével  kiadta  a  Biblia  rabbinicát 
(1517),  felölelve  a  targumot  is,  maszórát  és  a  közép- 
kori kommentárokat,  ö  használta  a  könyvek  azon 
sorrendjét,  mely  azóta  szokásos.  A  százötven  zsol- 
tár felosztása  is,  mely  már  a  szeptuagintában  szere- 
pel, az  1517.  kiadás  nyomán  terjedt  el.  A  fejezetekre 
választás  a  második  Biblia  rabbinioa  (Velenoze  1 524) 
alapján  honosodott  meg.  Keresztény  eredetű.  A  már 
említett  Izsák  Nátán^  a  XIIL  század  közepén  élt 
spanyol  bibomok,  Hugó  de  St.  Garo  művét  utánozta 
vele.  A  régi  zsidó  sorrend  egész  más  volt. 

Angliában,  Gromwell  protektorsága  alatt,  a  lángoló 
zsidó  érzésű  Manasse  b.  Izrael  közbenjárására  s  a 
bibliához  visszatérd  puritán  vallási  szellemtől  ápolt 
zsidó-rokonszenv  hatása  alatt  tárgyalják  a  zsidók 
visszafogadásának  kérdését,  mely  a  következő  kor- 
szaknak elsőrendű  történeti  és  irodalmi  ügyévé  lesz. 

Biztató  fény  az  egyik  oldalon,  ijesztő  sötétség  a 
másikon:  a  zsidóság  szörnyű  eltévelyedése,  vissza- 
esése. Oly  szellemi  vakságba  sülyed,  melynek  elosz- 
latása máig  sem  sikerült  teljesen.  A  myszticzizmns, 
a  kabbala  önkívületbe  dönti,  megfosztja  józanságától. 

^  L.  mindez  adatokra  nézve  Berliner  A  cÜber  den  Einflues 
des  ersten  bebráischen  Bnchdnickes  auf  den  Cultus  etc.» 
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Nem  doktrinar  vallásbölcBészeti  rendszer  az  többé, 
hanem  borzasztó  betegsége  a  zsidóság  gondolkodási- 
nak  és  szokásainak,  sőt  egyenesen  hitehagyásra  ve- 
zetett, a  mint  a  frankisták  mozgalma  bizonyítja; 
vezérestől  áttértek  a  keresztény  vallásra.  Az  iroda- 
lom kertjében  elszaporodik  a  méregnővény.  Felbnr- 
jánzásához  nagyon  hozzájárult  a  keresztények  sze- 
retete amaz  áltudomány  iránt,  melynek  művelésében 
fölismerték  a  keresztény  érdeket  .  .  . 

A  reformáczió  visszavezeti  a  keresztény  theológiát 
a  bibliához;  észreveszi  annak  népét,  a  zsidóságot  s 
lázas  buzgalommal  fürkészi  nyelvét,  történetét,  val- 
lási tanait.  Izraelnek  politikai  s  vallási  egyenjogúsá- 
gánál sokkal  hamarabb  következett  el  az  irodalmi 
befogadtatás :  a  zsidó  nyelvnek  és  tudománynak  fel- 
karolása, a  mely  stúdium  nélkülözhetetlen  alkatrésze  a 
tbeológiai  képzettségnek,  sőt  az  általános  műveltség- 
nek. A  főiskolákon  tanítják  a  héber  nyelvet.  A  zsidóság 
legelőször  az  európai  kultúra  világában  nyer  polgár- 
jogot, sőt  a  reformáczió  történetébe  erjesztő  anyag- 
ként belékerül  egy  zsidó  irodalmi  kérdés :  Beuohlin- 
nak  talmudvédelme,  a  humanisztikus  iránynak,  a 
reformáczió  győzelmének  ügye  volt  a  vallási  és  szel- 
lemi reakczióval  szemben. 

MÁSODIK  FEJEZET. 
A  humanisztikus  szellem  és  a  zsidóság. 

A  keresztényeknek  héber  nyelv-kultusza  főkép  a 
kabbala  művelésére  irányult,  hogy  a  térítő  propa- 
gandát  megkönnyítse.    Ha   nem  fakadt  is  kizárólag 
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tndományoB  érdekből,  de  egyik-másik  alkotása  a  hé- 
ber irodalomnak  nyeresége.  A  XYL  század  humanis- 
táinak több  kiváló  alakja  a  Nürnberg  mellettü  Neu- 
stadtból  származó  Élija  /).  Áser  Halévinek  (Élija 
Levita;  c.  1469—1549)  köszönhette  héber  nyelvi 
ismereteit.  Bómában  élt,  a  hol  egyháznagyok,  mint 
Egidio  Yiterbo  és  George  de  Selve,  hallgatták  héber 
tanítását.  Az  I.  Ferenoztöl  felajánlott  héber  nyelvi 
tanszéket  a  párisi  egyetemen  nem  fogadta  el. 

Yiterbo  először  wormsi  Eleázár  kabbalisztikus 
műveit  fordíttatta  le  általa,  majd  rábírja  a  oonoor- 
danczia- Írásra  s  ezért  (1516/17)  házába  fogadta,  hogy 
nyugodtan  dolgozhassék.  A  <inémet  Élija  Levitának 
nyelvtana*  (Báchur.  1517)  a  főnevet  és  igét,  a  cHar- 
kába»  ^  (1518)  pedig  a  rendhagyó  szavakat  (formae 
mixtae)  tárgyalja.  «Tisbi-jében  712  bibliai  s  újhéber 
Bzót  magyaráz ;  külön  szótárt  készített  a  targamhoz. 
Legfontosabb  műve  a  maszóra  története  s  kritikája, 
meg  a  hangjeleket  bíráló  fejtegetése,  melyben  késői 
eredőtöket  bizoni^itja. 

Leó  pápa  külön  héber  nyomdát  rendezett  be  Élija 
művei  számára.  Maszórai  konkordancziájának  (Széfer 
Zichrónót  1521)  és  rímes  nyelvtanának  (Firké  Éli- 
jáhú,  V.  Férek  Síra)  befejezte  után,  Yíterbóval  együtt 
kabbalát  tanulnak.  Az  előbbi  már  Báruch  Benevent- 
tel  lefordíttatott  egyes  Zóhar-részeket,    de  a  Ghroni- 

^  Ez  a  két  mű  jelent  meg  legelőször  a  héber  irodalom- 
ban approbatióval  (1518),  a  római  hét-din  részéről,  melynek 
egyik  tagja  a  magyarországi  K.  József  yolt.  JQR.  1898.  383.) 
A  tBáohurt-t  Münster  Sebestyén  latinra  forditotta. 

Kecskeméti.  A  isidó  iiiuialotn  tórtthit-w    ll.  -^ 
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oon-jában  felhalmozott  rengeteg  héber  irodalmi  anyag 
Élija  tudását  dioséri,  a  kinek  vezetése  mellett  átül- 
tette a  latinba  a  libros  Zoharis-t  (Zóhar);  esért  vi- 
szont megtanítá  Éliját  görögre  és  arabra. 

Az  1527-iki  fosztogatás  Rómában  véget  vetett  a  xa- 
vartalan  munkásságnak.  Ott  veszett  a  <Meturgemant 
(targnmszótár)  és  a  tZichrónót*  egy  része.  Élija  Velen- 
czébe  költözik;  Marco  Grimani  pátriárka  házába 
vonuL  Itt  újult  erővel  folytatja  a  nyelvészetet;  boz- 
ditón  hat  rá  a  velenczei  franczia  követ,  Lavour 
püspöke,  Georges  de  Selve  érdeklődése.  Tanítványai 
voltak  még  Johann  Eck  és  Fagíus  FáL  Könyveinek 
egy  részét  Isnyben  adták  ki 

Németségét  nyiltan  vallja;  sflrűn  használ  német 
szómagyarázatokat  (lesón  bát  ammi).  Dtódai  Tedesoo 
néven  éltek  Bómában. 

Élija  Levita  a  nyelvészetben  nem  alkotott  újat ;  a 
rendszer  be  volt  fejezve,  ö  csak  népszerűsítő,  is- 
meretterjesztő volt,  Eimohi  Dávid  nyomdokában. 
A  módszeres,  logikus  előadás,  a  könnyed,  világos 
csoportosítás  és  nyelv  nagyon  alkalmassá  tették 
könyvét  kezdő  tanulók  számára.  Az  olasz  humanista, 
Johannes  Campensis,  hódolattal  nyilatkozik  Élija 
Levitáról,  Oláh  Miklóshoz  1532  febr.  4-én  írt  leve- 
lében. (BEJ.  XXVIL  42.) 

A  vallási  reformácziónak  előfeltétele  volt  a  héber 
bibliaszöveg  s  a  helyes  értelem  ismerete.  Ennek  út« 
ját  s  így  Luther  művének  sikerét  a  nagy  német  hu- 
manista, Beuchlin  János  egyengette  (1465 — 1522),  a 
ki  valósággal  fölfedezte  Európa  számára  a  héber 
irodalmat. 
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Jákob  Loaus  és  Obadja  Szfomo  tanították  Rómá- 
ban (1498 — 1500).  Meggyőződése  volt,  hogy  az  em- 
beri mfiyeltség  ősforrásába  csak  a  héber  által  lehet 
behatolni.  A  kabbalában  látta  mind  a  filozófiai  rend- 
szerek magyát,  alapját. 

Németországban  a  XY.  században  erősen  kikezdi 
a  scholasztikát  a  bölcseleti  raozionalizmus  s  a  kielé- 
gítetlen vallásos  hitből  táplálkozó  myszticzizmus. 
Az  új -plátói  szinezetfi  keresztény  myszticzizmus  lesz 
ott  uralkodóvá,  mely  már  a  XIY.  században  jelent- 
kezik. Eckhardt,  Cusanus,  Theofrastus  Paracelsus, 
Cornelius  Agrippa  a  szószólói,  őket  követi  Beuchlin, 
kinek  pendantja  az  angolok  közt  Roger  Bacon. 

Beuchlin  nyelvtani  műveiben  idézi  a  középkori 
zsidó  írókat;  sokat  merít  Basiból  (ordinarius  scrip- 
turae  interpres).  Talmudot  is  tanul ;  Szanhedrin  trak- 
tátusához  maradtak  tőle  jegyzetek.  Jobb  ügyhöz 
méltó  buzgósággal  művelte  a  kabbalát.  Legjelentő- 
sebb volt  a  kölni  dominikánusok  ellen  való  küz- 
delme, kik  egy  áttért  zsidó,  Pfefiferkom  János  czégére 
alatt  a  leggyűlölködőbb  s  a  legotrombább  vádakat 
szórták  röpirataikban  a  zsidó  vallásra,  irodalomra, 
főleg  a  talmudra.  Beuchlin  védelme  diadalmasko- 
dott Mainzban  (1513),  a  mint  azt  híres  Augenspie- 
geljében  kifejtette.  A  X.  Leótól  Speierba  rendelt  tör- 
vényszék is  igazolta  őt.  A  talmud  volt  az  ütköző 
p6nt,  mely  körül  a  haladás  és  az  obskurantizmus 
összemérte  erejét.  Beuchlin  előfutárja  lett  Luther- 
nek (1483 — 1546),  a  ki  azzal  szolgálta  hatalmasan  a 
héber  nyelvet,  hogy  németre  fordította  a  bibliát 
(1523—24). 
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A  Luthertől  újjáalkotott  irodalmi  nyelv  nem  tn* 
dott  behatolni  a  kirekesztett  német  zsidóság  kultú- 
rájába, de  azért  a  ghetto  nem  zárta  el  hermetiku- 
san az  európai  szellemtől,  irodalmi  élettőL  Zsidó- 
német népies  literatura  fejlődik,  héber,  arab,  román 
és  északeurópai  motivumokból  s  nyelvelemekból : 
mese-  és  mond  aköny vek.  E  korszak  német-zsidó  iro- 
dalmát bibliai,  liturgikus  tárgyú  s  folklore-történe- 
tek  alkotják.  Földolgozzák,  szabadon  alakítják  a  szent- 
írási elbeszéléseket.  Egyik  legrégibb  termék  a  Sam- 
melbuch.  Zsidó-német  imakönyv  van  1543-ból  s  a 
XYL  század  végéről  Élija  Loans  «Techinnáii.  Sze- 
rették a  vallási  és  ethikai  témákat  Kedvelt  erkölcs- 
tani olvasmány  volt  a  Bachja  ibn  Pakuda  tSzivkö- 
telmei»  nyomán  készített  Muszor-könyv  (Oktató)  s  az 
ú.  n.  Weíber-Buch,  mely  rímekben  tanítja  a  nők 
vallási  teendőit. 

Az  igazi  népirodalom  a  Niebelungok  és  a  Minne- 
meg  a  Meistergesang  körül  képződik,  bár  szellemök 
a  legélesebb  ellentétben  áll  a  zsidó  felfogással.  A 
közismert  mondákat,  mint  az  Artushof  s  az  Eulen- 
spiegel,  héber  betűs  iratokból  s  nyomtatványokból 
olvassák.  Gyönyörködnek  a  «Hét  bölcs,  vagy  Okta- 
vián  csá8zár»  történetében.  Szórakoztatják  őket  a 
nemzeti  irodalmakba  beférkőzött  népies  históriák, 
mint  Zsigmond  és  Magellona,  Floris  és  Blanohefleur, 
Preciosa,  Fortunatus  mit  seinem  Sáckel,  Schildbür- 
ger  und  Lalenbürger,  Eitter  Wieduwilt,  Die  getreue 
Fariserin,  Spanische  Heyden  s  más  egyebek.  Elija 
Levita  is  írt  népkönjrvet  (1517)  fBowobuch*,  Bovo 
d'Antona  lovag  történetének    olasz    változata   után; 
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feldolgozták  héber  nyelven  a  Bernabo  e  Luciana  ez. 
olaBz  regényt  is.  Számos  históriás  ének  közszájon 
forgott.  Egy  ó-budai  fogoly  (1686),  Áron  b.  József, 
megénekli  társainak  szomorú  sorsát :  ez  a  «Lied  von 
Ofen».  Vagy  egy  zsidó-német  dal  Thököly  kuruczairól, 
kik  1683  jul.  14  én  elpusztították  Ungarisch-Brodot 
8  113  zsidót  megöltek  (GL.  130).  Hasonló  a  Buda 
visszafoglalásakor  kitört  zsidóölést  tárgyaló  krónika 
és  elégia  Schulhof  Izsáktól.  Némelyiknél  jelezve  a 
német  dal,  a  mely  szerint  énekelték;  a  germán  me- 
lódiák szempontjából  is  érdekes  emlékeL 

Nagy  számú  a  bibliai  tárgy  pl.  a  zsidó-német  Dá- 
vid-eposz és  egy  tóra-ének.  A  német  népköltészet 
hatását  mutatja  a  <ikét  garasért  vásárolt  gödölyének » 
históriája.  Nagy  helyet  foglalnak  el  a  púrim-bohóza- 
tok.  Sokat  szerepelnek  a  népies  gyógyászati,  álom- 
és  sorskönyvek.  A  német  világi  költészet  bizarrsága 
rányomta  bélyegét  egyik-másikra.  Ilyen  a  « Dohány 
dicséretet)  Sámuel  Sanwiltól  (1693).  Izlésök  legin- 
kább az  ethikai  tartalomhoz  hajlott;  pl.  a  Brand- 
spiegel  (1620),  Bosengarten  (1609)  és  Zuchtspiegel 
(1610).  A  népies  erkölcsi  oktatások  közt  legkedvesebb 
Muszor-könyv  volt  a  XVI.  században  a  nők  épülé- 
sére szolgáló  cGzenah  úr*enah». 

Dívott  a  bibliai  könyvek  rímes  fordítása.  így  ke- 
letkezett a  Samuel-Buch  (1543)  és  az  öt  megilláé 
(1583).  A  XVI.  századnak  művelődéstörténeti  fontos- 
ságú terméke  a  német-zsidó  pentateuch-forditás  (1543), 
a  kitért  zsidó,  Micháel  Ádámtól.  A  másodiknak  Je- 
kutiél  Blitz  és  Joszl  Witzenhausen  a  szerzői  (Am- 
0terdam  1676 — 78);  enyhítik  a  keresztényellenesnek 
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magyarázott  részeket,  de  forditáBuk  inkább  csak  kö- 
rülirás. 

Az  agádának  színdús  naiv  költészete  kiapadhatat- 
lan forrása  a  népies  irodalomnak ;  belőle  merít  Áser 
Ansel  «Históriá8  könyvei  (Máásze-Bucb.  1602).  A  nép- 
költészet is  fölkeresi  a  zsidó  tárgyat;  a  «Kieiner 
Brandspiegeh  Charizit  használja. 

A  nemzeti  nyelvnek  uralma  elől,  mely  a  reformá- 
czió  szülte  szellemi  átalakulásnak  egyik  legfontosabb 
jelensége,  mint  láttuk,  a  német  zsidóság  sem  zárkó- 
zott el;  a  kitagadottság  nem  sorvasztja  el  lelkét, 
kulturérzékét.  A  népirodalom  munkálásában  tevékeny 
részt  vesz.  Az  olasz  zsidók  kimagaslanak  a  korszel* 
lem  megértésében.  Leo  Ábravanel  del  Medigo  (Leone 
Hebreo)  «A  pzeretetről  való  párbeszédekbén »  (Dia- 
loghi  di  amore.  1502)  eltávolodik  a  zsidó  eszmevi- 
lágtól az  akkor  divatos  mysztikus  filozófia  szellemé- 
ben; Pico  de  la  Mirandola  újplatonizmusát  követi. 
Alapgondolata  a  szeretet  —  Filonak  jelképes  sze- 
relme a  Bölcseséghez,  —  mint  a  világegyetem  éltető 
princzipiuma.  A  világlélekkel  való  egyesülés,  a  min- 
denség egységének  érzete  —  a  mely  utóbbi  nemC8a;k 
poétikus  sejtelem,  hanem  tudományos  igazság  —  a 
legfőbb  gyönyör.  Az  érzelmi  szárnyalásnak  és  intui- 
tív elmélyedésnek  eszmeköre  a  régi  mysztikusokra 
emlékeztet. 

A  klasszikái  tudományokat  búvárló  műveltségnek 
egyik  legüdvösebb  hatása  a  theológiára,  hogy  a  dog- 
matikának szűk  köréből  kilépve,  a  történeti,  régé- 
szeti és  szövegkritikai  szempontokat  is  vizsgálat  tár- 
gyává teszi.  Úttörő  s    egyszersmind    nagy    alkotó    e 
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téren  az  olasz  Azarja  b.  Mózes  dei  Rossi  ^  (az  Adú- 
mim-oflaládból  1514 — 78).  Az  első  tudományos,  kri- 
tikái szellemű  zsidó  theológus.  Hosszas  bolyongás 
után,  a  mire  könyvgyűjtő  szenvedélye  sarkalta,  Fer- 
rarában  telepszik  le.  A  héber  és  klasszikus  irodal- 
mak ismerete  az  ó-kori  zsidó  történetre  irányítá 
figyelmét  Ezt  tárgyalja  a  «Meór  Énájim*  (A  szemek 
világossága  1573 — 75),  mely  a  második  templom  ide- 
jének pragmatikus  története.  Óriási  készültséggel  fo- 
gott mfivéhez.  Három  részből  áll :  I.  Eól  Elóhim 
(a  ferrarai  földrengésről) ;  U.  Hadltit  zekénim  (Aristeas 
fordítása) ;  III.  Imre  Binah,  60  fejezetben.  Ez  a  leg- 
értékesebb. Mindenekelőtt  módszerét  ismerteti  s  iga- 
zolja, hogy  nem  zsidó  forrásokat  is  tömegesen  hasz- 
nált.^ Szól  Filóról,  a  valláspártokról  s  a  leghomá- 
lyosabb  históriai  alakulás,  az  esszeusok  rendjéről ; 
tárgya  még  a  szeptuaginta,  a  szyr  bibliafordítás  s 
több  talmudi  hely,  meg  a  korabeli  tudományos  igaz- 
ságok közti  ellentétek  kiegyenlítése,  az  alexand- 
riai és  a  cyrénei  zsidók  története,  a  Bar-Kochba- 
harcz,  az  akkori  zsidóság  létszáma  s  a  tiz  törzE 
sorsa  (1 — 13.  fej.).  Majd  a  feltűnő  agádákat  értel- 
mezi s  a  perzsa  királyok  bibliai  nevének  történeti 
vonatkozásait.  Kronológiai  megállapítások  követkéz 
nek,  A  főpapok  sorozata,  zsidó  és  nem-zsidó  forrá- 
sok összehasonlítása  s  a  szeleucida  éráról  (14—28. 
fej.)  A  továbbiakban   (29 — 44)  a   világteremtési  idő- 

^  A  keresztények   Bosajutooak   nevezik,  a  mi   az   Azarja 
névnek  olasz  fordítása. 

'^  Mintegy  kilenozven  szerzőt  (Ker.  Chemed  V.  187). 
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Bzimitást  fejtegeti  s  a  perzsa  királyok  BoroMt&t 
TizBgálja.  Fordit  Fíloból  és  Josefasból  (30—34). 
Végül  különböző  régiségekről,  mint  Akylasz  fordí- 
tása, a  papi  öltözékek^  Joszippon  könyve,  a  héber 
nyelv,  betűk  és  hangjelek.  Azarja  deí  Bossi  való- 
ban fényt  szórt  a  szemekbe,  melyeket  bántott  a 
világosság.  Könyve,  mint  a  sűrű  párázaton  áttörő 
napsugár.  Nem  bölcselkedik,  nem  is  közelit  a  vallá- 
sos hit  és  tanok  gyöngéd,  légies  alkotmányához,  de 
történelmet  ír  ós  —  kiábrándít.  Szétfoszlanak  a  tado* 
mánytalanság  illúziói.  A  zsidóság  történeti  látásának, 
fürkésző  tekintetének  perspektíváján  sötét  ködgomoly ; 
lelkében  a  « szent  időknek »  árnyképei,  óvja  őket. 
A  zsidó  köztudat  a  bibliai  multat  a  hagyományos 
felfogásnak  claire-obscurejéből  nem  meri  kihozni;  a 
vallásos  kegyelettel  őrzött  félhomályban  legendás 
emlékek  rajzanak;  a  képzelet,  a  poézis  és  az  esz- 
mény varázsába  öltöztetheti  a  dísztelen,  sokszor  bántó 
realitást. 

Azarja  dei  Bossi  kritikai  vizsgálódásában  sűrűn 
ellenmond  a  tradicziónak.  A  Meór  Énájim  megszer- 
zéséhez hivatalos  engedélyeztetést  kíván  Yelenoze, 
Pesaro,  Ancona,  Fadusl'  s  még  több  község  rabbisága. 
A  25  évesnél  fiatalabbaknak  megtiltották  olvasását 
Majdnem  ismeretlen  maradt  a  zsidók  közt.  Sokat 
plagizált  belőle  Gedalja  ibn  Jachja,  a  tévedései  által 
hírhedt  történetíró.  A  keresztények  méltányolták 
Azarját.  Tudósaiknak  becses  kútforrás.  Használja 
pl.  a  két  Buxtorf,  Hottínger,  a  franczia  Morin,  Voi- 
sin,  az  angol  Walton,  a  holland  Van  Dalé  s  mások. 
Több  részét  idegen  nyelvekre  fordították  (Ker.  Ghemed 
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y.  148).  Az  olasz  zsidókat  jellemző  kulturális  hala- 
dottság emeli  predikáczióik  színvonalát  is.  Júda 
Moscato  (mh.  c.  1590),  a  kire  Azarja  Bossi  is  hivat- 
kozik, korának  egyetemes  kultúráját  beleviszi  szónok- 
lataiba (Nefúozót  Jehúda).  Más  helyütt  említett  Eu- 
zarí-kommentárja  kiválik  tudományosságával.  Katzeii- 
ellenbogen  Sámuel  Júda  (1521 — 97)  velenczei  rabbi 
12  prédikáoziója  és  Azarja  Figó  (1579 — 647),  a  ve- 
lenczei szefárd  község  szónokának  beszédei  (Binah 
lá-ittim«  Az  idők  megértése),  tartalmokban  s  formájok- 
ban  egyaránt  értékes  alkotások.  Az  olasz  derásák 
inkább  eszthétikai  fölénnynyel  bírnak :  szabatos,  tiszta 
nyelv,  lendületes  előadás,  könnyed,  meleg  hang  tün- 
teti ki  őket. 

Az  olasz  zsidók  tudományos  törekvéseit  a  katolikus 
reakczió  sem  fojthatta  el  egészen  a  XYI.  század 
második  felében,  bár  súlyosan  nehezedett  rajok 
Xin.  Gergely  fanatizmusa  (1572 — 85).  Exegézis, 
theológia  kimerülve,  lehanyatlott;  a  szellemi  élet  a 
kabbalának  egyeduralma.  Jellemző,  hogy  1579-ben 
Bómában  egyetlen  talmudpéldány  sincs.  Érdekes  kul- 
túrtörténeti okirat  az  inquizicziőnak  elkobzási  jegy- 
zéke az  1573.  évből:  40  misna,  11  Biblia  rabbinica, 
-10  Bif  (mely  a  talmudot  pótolta),  9  Misné  Tóra, 
8  Alseich,  6  Sulchan  Áruch,  9  Én  Jákob,  30  ima- 
könyv, 5  machzór  s  más  egyéb  szerepel  benne.  Ugyan- 
akkor konfiskáltak  Lugóban  25  pentateuchot  Basival. 
De  az  üldözés,  az  elfogultság  nem  ölheti  ki  a  tudo- 
mányszeretetet. Nyilvános  iskolákban  zsidók  taníta- 
nak és  kitért  zsidókat  alkalmaznak  másolóknak  a 
Vatikánban.  A  neofiták  héber    irodalmi   munkássága 
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számottevő.  Kiválik  köztük  Giovanni  Batista  Qiona 
Galileo  (1588 — 671),  a  római  Sapienza  tanára  és 
Bartolooci  tanítója.  Héberre  forditá  Róbert  Bellarmin 
katekizmusát  és  az  evangéliumokat  Héber-aram  szó- 
tára kézirat.  Legbeosesb  műve  a  három  targum 
variánsainak  gyűjteménye,  bár  nem  teljes.  Eiegészité 
másoló- társa,  Július  Morosini  (1612 — 83),  a  héber 
nyelv  lektora  a  propaganda  fíde  GoUegiumában.  Jeles 
természettudós  volt  a  római  Alexander  Grescenzi; 
hires  a  Yezuv  kitöréséről  írt  dolgozata  (1660). 

A  zsidók  tudományos  működése  az  olasz  nemzeti 
irodalomnak  jelentékeny  faktora.  Ábrahám  Golomi, 
mantuai  mérnök  «Eutímetriá»-jában  (1582)  mathema- 
tikai  eszközökről  értekezik.  Magino  (Méir)  Gkbriel, 
dolgozatát  a  selyemtenyésztésről  Sixtus  pápához 
intézi  (1588).  A  mantuai  hitszónok,  Dávid  del  Bene 
(a  XYI.  század  végén  s  a  XVII.  század  elején)  beszé- 
deiben olasz  Írókból,  költőkből,  sőt  a  mythológiából 
is  idéz  (Quella  sánta  Diana),  a  mi  heves  támadást 
vont  maga  után.  Jechiél  dei  Manuscrivi  az  olasz 
zsidóknak  e  korban  kedvelt  témájáról,  a  Nőkről  irt 
(Ghokmát  násim  1565).  Bafáel  Vita  Fontanella  ezó- 
pusi meséket  olaszra  fordít.  Júda  b.  Izsák  de  Swnmi 
Portaleone  Mantuában  (1527—92),  költő  és  dráma- 
író. Ötven  héber  és  olasz  versből  álló  költeményt 
szentel  «A  nők  védelmének*,  mely  egy  névtelen  író- 
nak iDábár  be-ittó  ez.  támadását  akaija  elhárítani 
(JQB.  1898.  446).  A  mantuai  fejedelem  udvarában  zsidó 
színészek  és  zenészek  játszottak  a  XVL  században  s 
Júda  Sommi  rendkívül  termékeny  színműíró.  Szer- 
zeményeit   előadták   az   Accademia  degli  Invaghití- 
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ban,  melyet  Gesare  Gonzaga  alapított.  Elismerésül  a 
•Dnisilla,  fayola  tragica  pastorale»  írásáért,  kinevez- 
ték az  Aocademia  «scrittore»-jának.  Több  darabja 
megvan  (turini  kézirat):  Gli  Sconnosciuti,  Gl'  Inter- 
medi  di  Fsiche,  I  Doni  (favola  pastorale,  Gonzaga 
halála  után,  Ferrante  trönraléptére  1 575),  Hirifíle,  U 
Gianizzero  (előadva  1582),  L'Adelfa,  Gli  onesti  amori 
(Hódolat  Leonóra  herczegnö,  Yincénzo  berezeg  neje 
iránt),  La  diletta,  II  tambnro,  La  fortunata.  Nevét, 
bár  tizenegy  kötetnyi  darabot  és  négy  kötetnyi  köl- 
teményt (Ganzoni,  Stanze,  Gapitoli,  Satire)  írt,  csak 
az  Azarja  Bossival  való  barátsága  menté  meg  a  fele- 
déstől. Az  olasz  zsidók  ranaissance- szellemének  egyik 
legtypiknsabb  képviselője.  Önálló  műben  tárgyalja  a 
színművészet  eredetét  (Dialogbi  in  matéria  di  rappre- 
sentazioni  sceniche).  Négy  dramaturgiai  párbeszédből 
áll:  1.  A  színmű  keletkezése  és  törvényei  (leggi), 
hogy  inkább  versben  irassék-e.  Hivatkozik  Aristote- 
lesre  és  Ercole  Bentivogliora.  2.  Beosztás  öt  fel* 
vonásra  s  ezek  terjedelme.  3.  A  színészek  előadása 
s  öltözéke.  4.  A  szcenikai  fölszerelés  (Steinschn. 
Mschrift  1898.  468  .  .  .). 

Az  európai  nyelvek,  egyenrangban  a  héberrel,  a 
zsidók  irodalmi  nyelvévé  lesznek.  Jedidja  Biminiből 
(a  XYI.  század  második  felében),  kiváló  talmüdtudós, 
olaszra  fordítja  a  szentírást  és  a  Mórét,  hogy  a  járat- 
lanoknak bozzáférbetővé  tegye.  A  XVI.  századtól 
kezdve  mindinkább  kidomborodik  az  európai  czivili- 
záczióval  való  összefüggés.  A  vallástudomány  látó- 
körét kiszélesbíti  a  nemzeti  és  a  klasszikái  művelt- 
ség. E  humanisztikus  egyetemességet  becsüljük  Dávid 
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de  Pomis  (1525 — 88)  egyéniségében :  a  zsidó,  a  klasz- 
szikai  és  bölcseleti  tudás  teljességét  Az  ősi  római 
Pomaria- családnak  (béb.  Tapúcbim  =  Alma)  sarja 
volt  Maglianoban  gyakorló  orvos  (artium  et  medi- 
cináé dootor),  de  IV.  Pál  zaklatásai  elől  ide-oda 
bolyong.  így  1555—60  Niccolo  Orsininál  találjuk, 
majd  a  Sforza-családnál.  IV.  Pius  megengedi  neki  a 
Gbinsiban  való  letelepedést.  Héber-olasz  szótáránál 
(Gzemacb  Dávid.  D.  sarja.  1587)  értékesebb  törté- 
neti nevezetességű  védőirata.  Az  uralkodó  elfogult- 
ságot leküzdendő  —  irodalmunknak  egyik  legszebb 
tradioziója  a  zsidó  orvosoknak  vallástudományi  ké- 
szültsége és  írói  hivatottsága  —  megirta  a  zsidó  or- 
vos apológiáját  (De  medico  hebraeo.  1588).  Ábrahám 
Portaleone  régiségtana  (Silté  Ha-gibbórim.  A  hősök 
pajzsai)  a  jeruzsálemi  szentélyt  és  kultuszt  ismerteti. 

A  héber  irodalomban  leginkább  a  szentírás  és  a 
kabbala  érdekli  a  keresztényeket.  Beuchlinon  kívül 
egész  sereg  bebraista:  Poggius,  Ifünsier,  Agrioola, 
Gapito,  Trotzendorf  stb.  Benventi  Báruch,  Widman- 
stat  tanítója,  megkedvelteti  a  Zóbart  a  kereszté- 
nyekkel. 

Scaliger  József  Leydenben,  a  Mórénak  kitűnő 
ismerője.  Nicolaus  Serarius  a  legjelesebb  hebraista 
a  jezsuiták  közt  Kiválik  Selden  János,  az  angol  par- 
lament elnöke.  Erpenius  Tamás  Leydenben,  Drusius 
János,  Goccejus  János,  Alting  Jakab  Emdenben,  Leus- 
den  János  Amsterdamban,  Vossius  Dionys  héber  b 
aram  szótárt  imák,  vagy  talmudot  fordítanak,  több- 
nyire zsidó  tanítók  segítségével.  Óriási  hatást  gya- 
korolt a  keresztény  bebraistákra  a  két  Buxtorf  JánoSi 
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kivált  az  idősebb  (Basel  lö64 — 639).  Divatossá  lesz 
a  héber  nyelvű  levelezés,  a  mit  pl.  Krisztina,  svéd 
királynő  is  kultivál.  Basnage  Jakab  (1653—723)  fran- 
cziául  megírja  a  zsidó  nép  és  vallás  történetét  Bár 
helytelen  a  beosztás  és  hiányos  a  jellemzés,  de  tárgyi- 
lagos s  találóan  itél,  midőn  az  egyházat  teszi  fele- 
lőssé a  zsidóságnak  középkori  elnyomásáért. 

Surenhnyfl] Vilmos  Amsterdamban  (1698 — 703)  össze- 
gyűjti és  kiadja  a  misna  és  kommentárjai  latin  for- 
dítását. Hottinger  H.  heidelbergi  tanár,  tekintély  a 
héber  és  a  talmudi  idioma  ismeretében  (Thesaurus 
Hottingerianus).  Sehmied  Sebestyén  (Strassburg)  több 
mísna-traktátust  fordít.  Mieg  Frigyes  János  heidel- 
bergi tanár,  Majmuni  kódexének  egy  részét.  Elbert 
Tamás  Frankfurtban,  Albo  József  vallásbölcsészeti 
művét.  Taylor  Ferencz  az  Atyák  mondásait  s  Jedája 
Penininek  tVilágvizsgálatv-át  és  Arnold  Bostetal 
közösen  Júda  Halévi  Euzariját  (BEJ.  XX.  26S). 
Trigland  Jakab  leydeni  tanár  kérdésére  egy  karaita 
megírja  a  szektának  történetét  (Dód  Mordecháj). 
Wolf  János  Keresztély  (Hamburg  1683—739),  a  ke- 
leti nyelvek  tanárának  híres  volt  a  bibliográfiája, 
melyet  mai  napig  használnak. 

De  mindezen  irodalmi  barátkozás,  a  két  theológiá- 
nak  érintkezése  nem  tudott  objektív  lenni.  A  tudo- 
mányos kutatás  rendszerint  nem  kereste  az  igazsá- 
got, sőt  néha  szándékosan  elrejté ;  tendencziózusan 
ferdítő,  hazug,  a  gyűlölettől  inspirált  történethami- 
sítást visz  véghez,  hogy  « tudományosan*  igazolja 
a  forgalomba  hozott  rágalmakat,  becsmérléseket. 
Enorr  v.  Bosenroth   (Sulzbach)   f  Leleplezett  kabba- 
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lája»  (Gabbá)a  denudata)  telve  zBÍdóellenes  kohol- 
mánynyal.  Gardoso  Izsák  (Verona  1678)  Bzükséges- 
nek  látta,  hogy  egy  spanyol  nyelvű  apológiában 
megdöntse  állításait.  A  nürnbergi  Wülfer  a  hazndo- 
zás  mestere  (Theriaoa  judaica  1681).  WagenseilJános 
Kristóf  keresztényellenes  zsidó  könyvekből  böngészte 
a  « Sátán  tüzes  nyilai  »-t  (Tela  ignea  Satanae  1681). 
Eisenmenger  János  már  a  vérvád  meséjével  is  elő- 
hozakodik. « Leleplezett  zsidóságat  a  zsidógyűlölet 
katekizmusa;  egyes  vallásirodalmi  helyeknek  tudat- 
lan s  rosszindulatú  félremagyarázásán  alapszik.  A  né- 
met theológusoknak  zsidó  tanulmányaiban  nem  volt 
köszönet;  nem  enyhítették  az  évszázados  gyűlöletei 
A  szellemek  közeledése  nem  szelídíti  meg  a  régi 
barbárságot. 

A  német  zsidóság  irodalmi  életének  egyetlen  tar- 
talmas egyénisége  Jómtób  Lijjman  Heller  (1579 — 664). 
Nikolsburgi,  bécsi  és  prágai  rabbiállásában  sok  vi- 
szontagság  érte.  Szomorú  élményeit  megörőkíté  Ön- 
életrajzában (Megillat  Ébah.  A  gyűlölet  krónikája). 
De  szenvedései  közt  is  sokat  dolgozott.  Tudományos 
szellem  volt,  a  mit  hatalmas  misna-kommentárja 
bizonyít  (Tószafót  Jómtób  1614 — 17).  Jeles  mathe- 
matikus  hírében  is  állott.  A  német-zsidó  szellemnek 
ezen  epizódszerű  fellobbanása  nem  oszlathatta  el  a 
sötétséget.  Lecsap  a  katolikus  reakozió.  Az  olyan 
katasztrófa,  mint  az  1559-iki  prágai  könyvelkobzás, 
nehezen  pótolható  kulturális  erőveszteséget  okoz  s 
hosszú  időre  megakasztja  a  művelődést. 
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HARMADIK  FEJEZET. 

A  ssidó  költészet  és  tudomány  Hollandiában.  Vallás- 
kritika. 

Hollandia  fölismerte  a  szefárd  bevándorlóknak 
művelődéstörténeti  hasznai  Megbecsülte  koltarális 
haladottságukat.  A  marránok  lelkes  hivei  és  ápolói 
minden  tudományágnak.  A  gyarapodás  1593  után 
rohamos.  Zsinagógával,  bitközségi  szervezettel  s  jó 
iskolával  bimak.  Héber  nyomdát  is  alapitanak. 

Efilönösen  a  költészet  virágzott,  mecénások  s  iro- 
dalmi körök  égisze  alatt.  Héberül,  latinul,  vagy  a 
román  nyelveken  irnak.  Kedvelt  műfaj  az  eposz, 
mely  tárgyát  rendesen  a  szentírásból  meríti,  vagy  a 
későbbi  zsidó  történetböL  Ilyen  Micháel  de  Silveira 
«Makkabeus»-a  és  Antonio  Henriquez  Gomez  f  Sám- 
sont-ja,  Dániel  Belilios  Ádám-eposza,  spanyol  és 
portugál  nyelven.  Mások,  mint  Jákob  Bosales  és 
Dániel  de  Bibera,  latinul  verselnek.  Drámával  is 
kísérleteznek;  első  e  nemű  alkotásuk  egy  három- 
felvonásos  allegória:  «Asziré  Ha-tikvah»  (A  remény 
foglyai,  1668).  Problémája:  a  szabadakarat  győzelme 
a  rosszindulat  fölött.  Zsidó  szempontból  nincs  külö- 
nös érdekessége.  E  szefárd  költőknél  csak  később 
fejlődik  ki  a  történeti  dráma  nemzeti  tárgyakkal. 

Enrique  de  Paz,  a  « zsidó  Galderon»  egyes  víg- 
játékait a  spanyol  írónak  tulajdonították.  Költői 
alkotás  számba  mehet  a  készítették  spanyol  zsoltár- 
fordítás is.  Predikáczió-irodalmuk  jelentéktelen;  Saul 
Lévi  Morteira  (c.  1596—660)  és  Izsák  Aboab  da 
Fonseca  (1606—93)  érdemel  említést. 
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A  történet  és  az  archeológia  is  foglalkoztatja  őkei 
Jákob  Júda  de  León  (Templo,  c.  1603—71)  «Tabnit 
Héohalt-jában  tudományosan  megszerkeszti  a  jeru- 
zsálemi szentély  alakját  és  méreteit  A  filológiának 
jeles  művelője  Dávid  Coen  de  Lara  (c.  1610 — 74), 
ki  egyszersmind  hitszónok  és  etbikus.  Latin  s  görög 
analógiákkal  elemzi  a  talmud  szókincsét  (ír  Dávid. 
D.  városa.  Kéter  Eehuna.  A  papság  koronája).  Ben* 
jámin  (Dionyz)  Muszáfia  (c  1616'— 76),  orvos,  ter- 
mészettudós és  ügyes  verselő,  kiegészité  R  Nátán 
«Áruchi-ját  (Mószaf  He-Áruch»:Az  Á.  toldaléka). 

A  keresztény  hebraisták  zsidóstudiumának  Hol- 
landia volt  a  főszínhelye  s  egyik  következménye  a 
tudákos  hitvitázás.  Balthazár  Orobio  de  Gastro,  ki 
udvari  orvos  Spanyolországban  és  a  salamancai 
egyetem  tanára,  Amsterdamba  menekül  (1666),  a  hol 
mint  apologéta,  áldásos  munkásságot  fejt  ki.  A  po- 
lémikus irodalomban  a  holland  államférfi,  Grotius 
Hugó  is  hallatta  szavát;  támadásait  Lombroso  Jákob 
veri  vissza  (1640). 

A  németalföldi  szefárd  zsidók  szellemi  iránya 
egyetemes;  a  zsidó  tudományok  legtöbb  ágát  felöle- 
lik, csak  a  talmud  nem  szerepel;  ennek  művelése 
még  régi  hazájokban  lehanyatlott.  Az  irodalmi  élet 
jellege,  a  szellemi  világ  kormányzása  megoszlik;  a 
raczionális  theológia,  bibliai  tudomány,  lexicográfia, 
nyelvészet,  költészet :  a  spanyol-portugál  zsidók  tere ; 
míg  a  halácha,  a  hagyomány,  e  specziális  vallási 
anyag  továbbfejlesztése  a  lengyel-német  zsidóság  fel- 
adata. Amaz  az  univerzális  kulturtörekvés,  emez  a 
nemzeti    exkluzivitás.    Csak  a  kabbala  közös;  de  ezt 
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komoly  bölesészetnek  tekintették  a  gondolkodók  is. 
A  holland  zsidók  érdeme  még  a  zsidók  társadalmi 
helyzetének  javításáért  megkezdett  irodalmi  harcz. 
Manasse  b.  Izrael  (1604 — 57)  amsterdami  rabbi  teszi 
az  első  lépést.  Történeti  hatása  sokkal  jelentősebb, 
mint  az  irodalmi  Legtöbb  mtivét,  így  négyszáz  pre- 
dikáczióját,  vallásbőlcsészeti,  dogmatikai  megoldáso- 
kat  a  szentírás  ellentéteihez  —  portagai  nyelven 
irta,  kritikátlan,  kompilácziószerű  fölületességgel. 
Egyetlen  héber  munkája  a  «Mismat  Chájjimv  (A  hal- 
hatatlanságról). Sokoldalúsága  nem  eléggé  mély  s 
eredeti.  Híres  propaganda-iratát  (Izrael  reménye  1 650) 
latin^  fordította  s  benyújtotta  az  angol  parlament- 
hez, mely  kedvezően  fogadta.  Gromwell  is  pártolta 
(1654).  Egész  irodalom  keletkezett  e  kérdés  körül.  Ma- 
nasse apológiája  valóságos  históriai  cselekedet.  Küzd 
a  hagyományos  s  végzetes  rágalmak,  különösen  a 
vérvád  ellen  (Yindiciae  Judaeorum  1656).  E  művé- 
vel, melyet  később  Mendelssohn  (cBettung  Israels» 
czimen  németre  fordított,  megnyerte  az  angol  népet  ; 
Gromwell  évi  járadékot  biztosít  neki.  Londonban 
nemsokára  megalakul  az  első  zsidó  község. 

A  holland  zsidóknál,  kik  emberi  jogaikért  síkra 
szállva,  nagyban  hozzájárultak  a  zsidó  öntudat  erős- 
biteséhez,  destruktív  irány  is  jelentkezik.  Körük- 
ből indult  ki  azon  vallási  forradalom,  mely  alapjá- 
ban megrendité  a  pozitív  zsidóságot.  A  tagadás  szel- 
leme végigsöpör  Izrael  vallási  világán.  Pusztító  vihar^ 
nem  raczionalisták  mesterkedése,  kik  körömmel  akar- 
nának sziklát  repeszteni  s  közhely-kavicsokat  dobál- 
nak a  vallás    szentélyének   falaira,  hogy    ornamenti- 

H^cskeniéti.  4  zsidó  irodalom  története.  //.  1'^ 
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kaja  töredezik  s  lehallanak  a  szertartás-ékitméiiyek. 
Ez  a  támadás  gigászok  harcza,  eszmeóriások  hajigá- 
lása,  hogy  beszakítva  az  eget,  véghezvigyék  a  detroni- 
zácziót . . . 

Uriél  Acosta  (c.  1590 — 1640)  oportói  marrán  csa- 
ládból származott.  Nem  találván  az  egyházban  lelki 
megnyugvást,  a  zsidóság  prófétáinál  kereste.  Amster- 
damban zsidó  hitre  tér.  Látva  a  talmudi  zsidóságnak 
eltávolodását  a  bibliától,  nyiltan  ellenszegül  a  rabbi- 
nikus  szabványoknak.  «A  farizeusi  tanok  vizsgálatá- 
ban»  összehasonlítja  a  hagyományt  az  írott  törvény- 
nyel. Bebörtönözték  miatta  s  művét  elégették.  Ifég 
egy  vádiratot  bocsátott  ki  a  zsidóság  ellen  s  teljes 
önmeghasonlásban  készité  el  autobiografiáját.  Leg- 
jobban az  keserítette  el,  hogy  a  halhatatlanság  esz- 
méjét nem  találta  meg  a  zsidó  tanokban.  1640-ben 
öngyilkos  lett. 

Uriél  Acostának  tépelödése,  lelkének  fájdalmas 
konfliktusa  csak  halk  nyitány  ahhoz  a  felzúgó  egye- 
temes orkesztrumhoz  képest,  melyet  Spinoza  szel- 
leme egymagában  képvisel:  filozófia,  történetírás, 
bibliakritika,  jog-  és  erkölcsbölcselet,  az  összefoglaló 
mély  tudományosságnak  s  a  logika  művészetének 
harmóniájában. 

Báruch  Spinoza  v.  Espinoza  (Benedictus  de  Spi- 
noza 1632 — 77)  a  pantheizmusnak  és  naturalizmus- 
nak megalapítója,  az  újkor  egyik  legnagyobb  bölcsésze. 
Amsterdamba  menekült  spanyol  szülőktől  származott 
Gyermekkorában  a  szokásos  zsidó  bibliai  és  talmudi 
tanulmányokat  végzi.  A  zsidó  irodalmi  hatások  közül 
legjobban  érzik  nála  Ábrahám  ibn  Ezra  kritikai  szel- 
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lemé  s  burkolt  rnyszticzizmasa,  Majmuni  módszeres- 
sége  8  Ghaszdaj  Gresoas  eredetisége.  Behatóan  is- 
merte az  Averroesbez  közel  álló  Gerzonidest  s  a 
Németországban,  meg  Hollandiában  akkor  dívó  aristo- 
telesi  scholasztikát,  a  filozófiát  (Descartes),  a  ter- 
mészettudományokat és  a  kabbalát.  Nem  csoda,  hogy 
szkepszissel  telvén  meg  a  lelke,  szakit  a  hagyományos 
zsidósággal,  de  tagadja  a  bibliának  isteni  eredetét  is. 
Átokkal  sújtják  s  életére  törnek.  Menekülnie  kellett. 
Száműzetése  után  (1656 — 61)  Amsterdam  közelében 
élt,  aztán  Yoorburgban,  végül  Hágában.  A  pfalzi 
Eároly  Lajos  megkínálta  a  heidelbergi  egyetemnek 
egyik  tanári  állásával,  de  nem  fogadta  el.  Gyémánt- 
köszörüléssel tengette  életét. 

Spinoza  már  a  Tractatus  de  Deo-ban  hirdeti  a 
vallási  raczionalizmust,  hogy  fő  a  tiszta  istenismeret, 
a  mely  kell,  hogy  az  amor  Dei-t,  az  iránta  való 
szeretetet  fölgerjessze  s  ezen  odaadásban  rejlik  az 
emberi  boldogság.  A  zsidó  monotheizmus  nyilván- 
való hatása  mellett  tudományos  fogalmakká  lesznek 
nála  az  új-platonizmus  költői  bölcselmei,  melyeket 
valószínűleg  a  kabbalából  merített. 

A  Tractatus  theologico-politicus  (1657 — 61)  apoló- 
giája a  vallási  gondolat-  és  szólásszabadságnak 
(Quando  quidem  religio  non  tam  in  actionibus  ex- 
ternis,  quam  in  animi  simplicitate  ac  veritate  con- 
sistit,  nuUius  juris,  neque  autoritatis  publicae  est). 
Elválasztja  a  vallást  a  filozófiától  s  megjelöli  helyö- 
ket;  a  vallás  nem  igazságok  megértésére,  hanem 
engedelmességre  akar  tanítani.  Ezen  felfogás  alapján 
hirdette  Mendelssohn,  hogy  a  zsidóságnak  nincsenek 
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dogmái.  Fölösleges  próbálgatás,  káros  törekvés  a 
bibliát  összeegyeztetni  az  észszel,  illetve  az  észt 
amannak  alárendelni.  A  vallás  nem  természeti,  ha- 
nem erkölcsi  törvényekkel  foglalkozik.  Ne  akarjon 
uralkodni  a  filozófia  fölött ;  hagyja  szabadon  a  tudo- 
mányt. Fanatikusa  a  tudományos  meggyőződés  sza- 
badságának. A  biblia  kritizálása  nem  feszélyezi; 
«irreligiosissimu8  autor»-nak  nevezték.  A  Trtet. 
theol.  politicuB  főtendencziája  mellett  kidomborítja 
Spinozának  a  zsidósághoz  való  álláspontját,  a  mely  — 
összeütközése  miatt  —  elfogultan  szubjektív  és  polémi- 
kus jelleget  ölt.  Sp.  sokat  köszön  Majmúninak.  PL  a 
prófétákról  és  a  prófétaságról  szóló  első  fejezetei  föl- 
tűnően egyeznek  a  Móréval  (II.  3S — 48).  Igaz,  hogy 
felfogása  többször  eltér,  mert  tekintetbe  veszi  Gerzoni- 
des  és  Ghaszdaj  Majmuni-birálatát.  Meglepő  hasonló- 
ság Tr.  VL  és  Móré  II.  29.  közt  a  Csodákról  Még 
a  példákat  is  átveszi.  A  szentirásmagyarázatban 
Basit,  Ibn  Ezrát,  Eimchit  és  Gerzonidest  használja. 
Azarja  dei  Bossiból  is  merített.  (Joél:  Spinoza's 
theol.  pol.  Trakt.  etc.  15.)  A  próféták  erkölcsi  tudatos- 
ságát fejtegetve,  hogy  ők  erkölcsileg  veszik  biztosra 
prófécziájokat  (2.  fej.),  egészen  Grescast  követi. 
(H.  4,  3.) 

A  hivatalos  zsidósággal  való  meghasonlása  érthe- 
tővé teszi,  hogy  ócsárolja  a  bibliai  törvényeket  (III.), 
mert  szerinte  nem  a  szellemi,  vagy  erkölcsi  tökéle- 
tesbülést  szolgálják,  hanem  csak  a  külső,  politikai 
és  társadalmi  jólétet  (III.  6.).  Pedig  Majm.  (ÜL  28, 
31)  és  Grescas  is  (II.  6,  1)  mind  a  hármat  czélul 
jelölik  meg. 
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Előítéletében  annyira  megy,  hogy  a  zsidó  néptől 
elvitat  minden  erkölcsi  fölényt,  mert  a  szellemi  és 
erkölcsi  kiválóság  nem  a  törvények  nevelő  hatása, 
hanem  a  tehetségtől  függ.  A  zsidó  törvényhozás 
csak  államszervezésre  volt  jó,  de  isteneszméje  és 
erkölcsi  világnézete  a  többi  népekéhez  hasonló  « vul- 
gáris cogitatio»  (ül.  18).  Beszél  az  elkülönző  szoká- 
sókról, melyek  a  zsidókat  fentartották.  Föltűnő  a 
zsidóságnak  esetleges  politikai  renaissanceát  érintő 
nyilatkozata,  a  mi  Sabbataj  Gevi  hatása  (lU.  55). 

Az  isteni  törvényről  szóló  fejtegetése  (IV.)»  hogy 
az  szellemi  és  erkölcsi  czélokat  is  kitűz,  míg  az 
emberi  törvények  csak  a  földi,  reális  hasznot  ismerik 
(testi,  politikai  jólét),  Majm.  szellemében  halad  (IL  40). 
Az  istenszeretetnek  (amor  Dei),  mint  a  «legfőbb  jó- 
nak»  eszméje,  teljesen  Majmúnira  és  Grescasra  vall. 
Az  előbbi  spekulatív  elmélyedés,  metafizikai  tisztán- 
látás által  is  elérhetőnek  mondja  az  amor  Dei-t,  de 
e  veszélyes  felfogást  megdönti  Grescas  (IL  6,  1), 
mert  az  erényességet  is  czélravezetőnek  tartja.  De- 
mokratikus irányt  követ,  hogy  nemcsak  a  bölcseleti 
képesség,  a  metafizika,  hanem  a  jámborság,  a  vallási 
parancsok  teljesítése  is  fölkelti  az  amor  Deit.  Spinoza 
elfogadja  e  tételt,  hogy  a  legfőbb  jó  az  amor  Dei, 
de  ez  nem  más  —  s  itt  Majmúnihoz  hajlik  —  mint 
Isten  megismerése. 

Radikális  nézeteket  hirdet  a  czerímoniákról  s  a 
bibliai  történetekrőL  Zsidó  körökben  is  dívott  az  a 
felfogás,  hogy  az  állam  elpusztulta  után  megszűnt 
a  szertartások  érvénye.  Jellemző  e  tekintetben  Simon 
b.  Gzemach  Duran  unokájának,  Gzemach  b.  Salamon- 
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nak  egyik  responzQma  (i.  h.  50.).  Spinoza  Bserint  a 
ozerímoniák  Palesztinán  kívül  érvénytelenek  s  fölös- 
legesek  is,  mert  az  üdv  eléréséhez  elég  az  általános 
ethika  (lex  divína  universaliB  V.  10).  A  bibliai  el- 
beszélések okát  Majmúni  (III.  58)  és  Grescas  (IL  6»  2) 
nyomán  abban  látja,  hogy  a  szentírás  a  köznép  és  a 
gyermekek  miatt  nem  választhatta  a  filozófiai  for- 
mát, tehát  történetek  keretébe  foglalta  tanításait; 
azonban  nem  mindegyik  história  szükséges  és  épü- 
letes. 

Exegézisének  merész  kritikai  jellege  (VII.)  szakít 
a  zsidó  tradiczióval.  Csak  a  szavak  jelentésére  nézve 
ismeri  el  a  hagyományt  (traditio  significationis  ver- 
bomm),  de  nem  az  egész  hely  értelmére  nézve  (tra- 
ditio sensus  orationis).  Bibliakritikájához  (VDI — X.) 
az  első  ösztökélést  főkép  Ibn  Ezra  és  (rerzonides 
műveiből  nyerte. 

Művének  legfontosabb  része  a  XÜI — ^XIV.  fejezet, 
melyben  főproblémáját  tárgyalja :  a  hitnek  és  a  filo- 
zófiának különválasztását.  A  hit  nem  bölcseleti  isten- 
ismeretet  kíván,  hanem  engedelmességet  (XIV.  20 . . . 
fídem  non  tam  requirere  vera,  quam  pia  dogmata). 
Nem  baj,  ha  a  vallástanokban,  melyeknek  ozélja 
engedelmességre  nevelni,  nincs  is  igazság,  csak  kö- 
vetőjük tartsa  őket  igaznak  (Majm.  ÜL  28.  végén). 
A  theológia  és  a  filozófia  nincsenek  alárendelve  egy- 
másnak. Ezért  hibáztatja  Majmúni  raczionalizmasát 
és  Alfachár  orthodoxiáját  (XV.  4.).  Az  ész  birodalma 
az  igazság,  a  theológiáé  a  jámborság,  az  engedelmes- 
ség (XV.  21.).  Ezt  a  tételt,  hogy  maga  az  engedel* 
messég  is  elég,  az  ész  nem    tudja    demonstrálni:  de 
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nieggyőz  róla  a  « morális  certitudo»,  ha  mathemati- 
kailag  nem  bizonyíthatjuk  is  (XY.  28). 

Spinoza  fébeértette  a  vallás  mivoltát,  a  mi  állam- 
böloseletéből  (XYI.)  is  kiviláglik.  Hobbes  nyomdokai- 
ban hirdeti,  hogy  a  jog  forrása  a  hatalom.  Minden 
egyén  a  maga  hatalmát  az  államra  ruházza,  a  mely 
ekképen  mindenható.  De  ha  az  embernek  a  hatalom 
alapján  mindenhez  joga  van,  pl.  hogy  rosszat  tegyen 
felebarátjának  (XIV.  52),  mi  lesz  a  vallási  parancso- 
latokkal ?  Ezért  Spinoza  különbséget  tesz  status  natu- 
rális (természeti  állapot)  és  vallás  közt,  mely  ké- 
sőbbi alakulás  (63);  e  szerint  a  vallásosság  nem 
tartozik  hozzá  a  status  naturálishoz.  Ebben  rejlik 
Spinoza  tévedése. 

Végül  (XVII — XX)  a  vallási  uralom  veszélyességét 
jeUemzí.  Csupa  támadás.  Pl.  ctheológiai  gyűlöletről » 
beszél  (XVIL  65).  Bámutat,  hogy  a  szentély  szol- 
gáinak s  a  törvénymagyarázóknak  nem  volt  joguk  a 
polgárokat  megitélni,  vagy  kiátkozni,  osak  a  népből 
választott  vezetőknek  (XVUI.  5).  A  próféták  működését 
is  veszélyesnek  mondja  az  államra. 

Ethikája  (1662—65)  öt  könyvből  áU.  I.  Metafizika, 
melynek  új -plátói  és  kabbalisztikus  reminisczencziái- 
hoz  valószínűleg  a  spanyolul  és  latinul  író  Ábrahám 
de  Herrera  (mh.  1631)  könyve  (Az  ég  kapuja)  révén 
jutott  IL  Az  emberi  szellem  mivoltáról  III.  A  lelki 
életről.  IV.  Az  emberi  szolgaságról,  hogy  nem  képes 
indulatain  uralkodni.  Mindenki  szükségkép  arra  tö- 
rekszik, a  mi  neki  hasznos.  Az  önfentartási  ösztönből 
következik,  hogy  az  okos  csak  azt  tartja  hasznosnak, 
a  mi  helyes  megismerésre  vezet.  Ezen  tiszta  mégis- 
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mérésre  való  törekvésből  származik  az  erény.  Tehát 
a  dolgok  csak  annyiban  üdvösek^  a  mennyiben  elő- 
segítik a  megismerést  és  rosszak,  ha  akadályoBzák 
az  ész  tökéletesbülését.  Ez  utóbbi  pedig  nem  más, 
mint  Istent :  attribútumait  és  hatásait  felfogni.  (Beati- 
tudo  nihil  aliud  est,  quam  ipsa  animi  acquiescentia, 
quae  ex  Dei  intuitiva  cognitione  oritur).  A  metafizi- 
kai tisztán  látás  itt  is  mysztikus  kontempláczio,  mely- 
ben csak  a  szenvedély  gátol.  Y.  Az  ész  hatalmáról, 
vagy  az  emberi  szabadságról.  Kifejti,  hogy  az  ész 
miként  uralkodhatik  a  szenvedélyek  fölött  Meg  kell 
ismernünk  szenvedélyeinket,  hogy  a  létben  minden 
szükségszerű  ok- okozat,  akkor  szabadnak  érezzük  ma- 
gunkat, mert  mindent  visszavezetünk  az  első  okra^ 
Istenre. 

Minél  jobban  ismeijük  a  dolgokat,  melyek  mind 
Isten  két  attribútumának,  a  végtelen  észnek  és  ki- 
terjedésnek megnyilvánulásai  —  annál  jobban  meg- 
ismerjük őt  B  e  megismerésből  fakadó  örömmel  sze- 
retjük Istent.  Ennek  a  szeretetnek  kell  a  lelket  el- 
töltenie,  akkor  érzi,  hogy  Istenben  létezik.  A  meg- 
ismerés szülte  amor  Dei  intellectualis  örökkévaló. 
Minél  jobban  van  tőle  áthatva  a  szellem,  annál  hal- 
hatatlanabb. 

Spinoza  műveit  elkeseredetten  támadták.  Egyik 
ellenfele,  Ethikáját  «curriculus  et  catechizmus  athe- 
ismi  absolutusi-nak  nevezte.  Legsúlyosabb  vád  volt, 
hogy  naturalizmust,  materializmust  és  pantheizmusi 
tanít 

A  korszak  levegőjében  volt  a  kétely,  a  kritika. 
A  theológiai  képzetek  égboltjára  nehéz  felhők  gyűl- 
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nek,  telve  gyújtó  anyaggal.  A  művelődéstörténeti 
atmoszférában  osikáznak  az  eszmevillámok ;  le  is 
csapnak  s  pusztítást  visznek  véghez  a  vallási  gon- 
dolkozás kertjében. 

A  XYII.  század  az  angol  deizmtts  ideje  volt.  Meg- 
alapítója, Herbert  of  Gherbnry  (1581—1648)  egy  ál- 
talános emberi,  ú.  n.  természetvallást  hirdet,  Isten 
létének  s  a  puszta  ethikának  elismerésével,  minden 
egyebet,  pl.  a  kinyilatkoztatást,  mellőzve.  John  To- 
land,  Anthony  Collina,  Matthews  Tindal  és  a  frivol 
Bolingbroke,  szabadgondolkodó  valláskritikusok.  Ez 
a  radikális  szellem  a  zsidók  közé  is  behatolt. 

A  felvilágosodás,  a  vallástörténeti  oknyomozás  iro- 
dalmának egyik  legnevezetesebb  munkálója  Leó  b, 
Izsák  i¥orf6rMi(1571— 1649).  Itáliába  vándorolt  fran- 
czia  osaládból  származott.  Gsodagyermek.  Harmad- 
félévre haftárát  olvas  föl  a  zsinagógában.  Bengeteg 
sokat  összetanul. 

Talmud,  héber,  olasz,  latin,  spanyol,  arab:  mind- 
ebben otthonos.  Tízéves  korában  Ariosto  Orlando 
furioso-jának  I.  énekét  héberre  fordítja  s  kevéssel 
rá  héber- olasz  verset  ír  tanítója  halálára.  Egyik 
ifjúkori  művében  (Bzur  mérá  =  Távozz  a  rossztól)  a 
kártyajáték  ellen  fordul,  melynek  később  gyógyítha- 
tatlan rabja  volt.  L.  Modena  csupa  szeszélyes  han- 
gulat, ellenmondás.  Zene,  ének  és  táncz  az  életkör- 
nyezete, mert  a  velenczei  ghetto  nem  volt  olyan 
komor  és  kulturátlan,  mint  a  német.  Tömérdek  fog- 
lalkozást űzött,  de  mindenétől  megfosztja  a  játék- 
szenvedély. Babbitársai  —  meggátlandók  a  divatos 
romlást  —  átkot  mondanak  (1628)  a  játszókra,  de  L. 
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ellenirattal  felel  s  yiesza  is  vonták.^  Családi  élete  se 
volt  boldog. 

Művelődéséhez  bőséges  alkalmat  nyújtott  korrektori 
foglalkozása.  Szerette  a  keresztények,  főleg  a  szerze- 
tesek társaságát,  a  kikkel  vitázott  is.  Bómában  a  XTIL 
században  zsidóellenes  polémikus  irodalom  fejlődött 

Kezdetben  ez  érdekelte  Leó  Modenái  A  zsidóellenes 
támadások  indították  vallásirodalmi  tanulmányokra. 
Különösen  nagy  hatással  volt  rá  burgosi  Abnémek 
egy  vitairata.  A  keresztény  dogmákat  birálja  befe- 
jezetlen műve,  « Magén  va-cherebt  (Pajzs  és  kard).^ 

Leo  Modena  gondolkodását,  theológíai  felfogását  a 
korszellem,  a  reformáczióval  együtt  járó  hagyomány* 
ellenesség  irányítja.  Baráti  érintkezése  a  művelt  ke- 
resztényekkel —  Plantavioius  püspök  és  Gaffarelli 
nála  tanulnak  héberül  —  olasz  és  angol  nemesekkel, 
látókörét  szélesbíti ;  a  szabad  szellemű  miliő  kritikai 
hajlamokat  nevel  benne. 

Az  egész  bibliautáni  fejlődést  vizsgálja.  «Pajzs  és 
vért»-jében  (Magén  ve-cinnah)  jelzi,  hogy  Hamburgból 
tizenegy  vallástudományi  kérdést  intéztek  a  velenczei 
rabbinátushoz,  melyekre  ő  felel.  (Geiger  szerint  maga 
fölvetette  kérdések  voltak.)  A  bibliai' parancsok  tal- 
mudi felfogására  vonatkoznak,  talmudi  intézményekre, 
bebizonyítandó,  hogy  a  tradiozió  ellentétben  áU  a 
bibliával ;  hogy  a  szóbeli  tan  nem  kifejlesztése,  hanem 
megszüntetése  a  szentírási  szónak;  törvényei  inkább 

^  Életrajzi  adatait  6  maga  áUítá  Össze  (Chájjé  Jehúda). 
^  Stem  S. :  Eampf  des  Kabbiners  gegen  den   Talmud  etc, 
176.  1.  j. 
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ártanak,  mint  használnak  a  vallásos  érzésnek . . .  L.  iga- 
zolj a  a  tradicziót  s  elismeri  mózesi  eredetének  valószi- 
nfiségét.  Ezt  az  apológiáját  közreadta  olasz  nyelven  is. 
A  vallástörvényi  anyag  találó  ismertetése  a  Zsidó 
ritnsok  története,  « História  dei  Biti  hebraici  ed  ob- 
servanza  degli  hebrei  di  quisti  tempi»  (1616).  Egy 
angol  lord  kérésére  állitá  össze  I.  Jakab  király  szá- 
mára. (Héberre  fordítá  Bubin  S.  1867.)  Az  előszóban 
Írja:  «írásközben  nem  gondoltam  rá,  hogy  zsidó 
vagyok ;  csak  pártatlan  elbeszélő  akartam  lenni.  Nem 
tagadom,  hogy  fáradtam,  elkerülni  a  gúnyt  a  sok 
ozeiimónia  miatt,  de  nem  szándékoztam  védeni  őket, 
vagy  szépítgetni ;  czélom  volt  elbeszélni,  nem  meg- 
győzni* .  .  .  Tényleg  nem  dicsőit,  de  nem  is  talmud- 
ellenes.  Grátz  (IX.  149)  igaztalanul  szigorú.  El  is 
hagyott  egyet-mást,  hogy  a  keresztények,  nem  ismer- 
vén értelmét,  ne  gúnyolódjanak,  vagy  félre  ne  értsék. 
Sok  apologetikus  részletet  átvett  Ibn  Verga  « Sebet 
Jehúda»-jából,  hogy  a  meggyanúsított  szokásokat  ma- 
gyarázza. Leo  félt  a  Biti  merészsége  miatt;  megijedt, 
midőn  Gaffarelli  hirül  adta  neki,  hogy  1637-ben  ki- 
nyomatta Francziaországban.  A  második  kiadásban 
több  ártatlan  részt  is  hihagyott.  Biohard  Simon  fran- 
oziára  forditá  (1648)  s  két  megjegyzést  fűz  hozzá. 
Latin,  angol  s  holland  nyelven  is  megvan.  Legjobb 
műve  a  rabbinizmus  lesújtó  bírálata  (Eól  Száchál.  = 
A  botor  hangja)  és  igazolása  (Sáágát  árjé.  =  Az 
oroszlán  ordítása  1624).^  A  «Eól  Száohál»  három  fe- 

^  Midőn  Luzzatto  S.  D.   meglátta  a  két   könyvet,   elször- 
nyűködött. «L.  M.  —    Írja  1846  május  25-i  levelében  —  még 
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jezete  szimbolikus  szerzői  nevet  visel  (B.  Amitáj  b. 
Jedája  ibn  Báz).  Baczionális  theológiai  fejtegetések 
előzik  meg:  Isten  léte,  a  világteremtés,  a  teremtés 
ozélja,  a  gondviselés,  jutalmazás,  a  tóra  isteni  ere- 
dete, a  lélek  halhatatlansága  stb.  Leó  Modena  szabad 
gondolkodó  volt,  véleményét  nem  hallgatja  el,  de 
általában  a  hagyományhoz  csatlakozik.  A  talmud 
ellen  felhangzott  vádakat  a  saját  nézeteikép  tolmá- 
csolja, pedig  nem  a  pellengérre  állítás  volt  a  czélja 
a  Eól  Száchál-ban,  csak  ismertetni  és  csoportosítani 
a  konvenczionális  talmudgúnyoló  kritikát,  melyet  ép 
elhárítani  akar  a  másik  részben,  a  «Sáágái  árjét-ban. 
A  Biti  törvénymagyarázatai  néha  szószerint  egyeznek 
a  «Száchál» -béliekkel.  Csodás  emlékezőtehetségre  vall, 
hogy  talmudpéldány  nélkül  dolgozott.  Említi  is 
(Biti  II.  i2.),  hogy  korában  egyet  sem  lehetett  találni. 
Már  előbb  konfiskálták.  XIII.  Gergely  1581-ben  meg- 
újítá  IV.  Pál  tilalmát. 

Tudományos  becsű  a  kabbala  ellen  irányuló  «Ari 
nóhém»-ja  (Ordító  oroszlán.  E  czímek  a  «Leo»  nevet 
jelzik).  Úttörő  ellensége  volt  Elsőnek  deríté  ki,  hogy 
a  Zóhar  a  XIII.  századból  ered  s  hogy  a  kabbala 
se  nem  tudomány,  se  nem  tradiczió.  Nem  is  zsidó 
szellemű,  mert  Isten  abszolút  egységének  s  testet- 
lenségének  ellentmond.  Másik  könyve  (Ben  Dávid. 
D.  fia)  a  lélekvándorlás  tanát  akarja  megdönteni. 
Nem    szívesen   ír,   mert . .  .  «a  világ   a  maga  útján 

ádázabb  ellensége  a  talmudnak,  mint  a  karaitáki  .  . .  Csak 
Beggionak  volt  bátorsága  a  kiadáshoz  (1852)»  Beohinat  Ha- 
kBbbála»   (A  tradiczió  vizsgálata)  czimen. 
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halad  s  a  ki  a  népszellem  véste  énnet  átalakítani 
próbálja,  azt  könnyen  legyőzik,  hogy  aztán  bolond- 
nak, vagy  hitetlennek  nevezzék »  .  .  . 

Többi  művei  a  liturgia  és  az  exegézis  körébe  tar- 
toznak, vagy  fordítások.  Sok  mindent  kommentált  (a 
tóra,  Sámuel  könyve,  a  zsoltárok,  a  Példabeszédek 
stb.).  Idegen  munkákhoz  előszavakat  ír;  bölcsészeti 
8  logikai  műszavakat  magyaráz.  Bengeteg  tudás,  józan 
kritika,  de  nem  elég  mély.  Kitűnő  szónok.  (Prediká- 
cziógyűjteménye  a  «Midbar  Jehúda»).  Megtörtént, 
hogy  keresztény  prédikátorok  czéloztak  rá  beszéde- 
ikben. Ügyes  verselő.^  Ö  találta  ki  a  két  nyelvű, 
héberül  és  olaszul  is  olvasható  költeményeket.^  Héber 
stílusának  legjellemzőbb  sajátsága  a  szavakat  össze- 
hangoztató elmésség.  Ez  a  szójátékos  nyelv,  az  ú.  n. 
kalauer,  divatos  volt  akkor  a  velenczeí  költészetben. 
Az  olaszul  is  olvasható  héber  versek  írásában  kitűnt 
még  Mózes  Catalano  b.  Ábrahám  (mh.  1661).  Sőt 
Jómtób  (Bondi)  Valvason  «Siré  Báruch»-jában  (1685) 
van  egy  szonett,  melynek  minden  verse  liárom  nyelvű : 
héber,  portugál  és  olasz  (Mschrift  1899.  419.). 

Leó  Modena  nemcsak  mint  író,  de  mint  ember  is 
becsűlést  érdemel.  Mindenki  számára  csupa  szívesség. 
Pl.  mikor  Morino  Grimani  dogé  a  San  Antonio  sze- 
mináriumot meglátogatá,  egyik  szerzetesnek  héber 
üdvözlőbeszédet  készít.  Szigorú  szellemű  rabbinak 
tartották,  a  kihez   sok   vallástörvényi   kérdéssel   for- 

^  A  jómkippur  kátán  liturgiájából  ismeretes  cjóm  ze  jelii 
miskai i  kezdetű  darab  az  6  szerzeménye. 

'•^  Blau  Lajos :  Leo  Modena  levelei  s  írásai  67. 
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doltak.  (A  kéziratos  «Zikné  Jehúda»  13  responsmnot 
tartalmaz.) 

Babbitársa  Yelenczében,  Simoné  Luzzatto  (o.  1590 — 
1663)  sokkal  mérsékeltebb.  Egy  olasz  nyelyű  példá- 
zatban egymásra  utalja,  egyenrangúnak  ismeri  el  az 
észt  és  a  hagyományt.  Jelentékeny  halácfaikos  és 
klasszikái  műveltséggel  birt.  «A  héberek  állapotáról* 
szóló  fejtegetésében  (Disoorso  ciroa  il  stato  degli 
Hebrei.  Velencze  1638)  rámutat,  hogy  a  zsidók  min- 
dig hívek  voltak  az  állami  tőrvényekhez  épúgy,  mint 
a  valláshoz,  mely  őket  mindenkor  egyetemes  ember- 
szeretetre tanitá.  Nemzetkorukban  sohasem  a  val- 
lásuk kedvéért  harozoltak  a  nemzsidó  népek  ellen,  sőt 
bölcseik  türelmességre  oktatták.  Tacitus  téved  — 
úgymond  —  a  zsidó  vallás  tanainak  megitélésében. 
Mindenütt  jogtalanul  s  politikai  érdekből  üldözik  a 
zsidót.  A  zsidók  hasznosságát  különösen  nemzetgaz- 
dasági s  világkereskedelmi  szempontból  bizonyítja. 

Tizenhárom  évvel  később  irt  «Bocratei-je  tudo- 
mányos és  ethikai  világnézetének  kifejezése.  A  do- 
génak s  a  városi  szenátusnak  ajánlja.  Gzélja  nem  az 
önhitt  tudatlanság  védelme,  hanem  a  magát  ismerő 
szellemi  alázatosságé,  mely  nem  arrogál  olyasmiti 
a  mi  meg  nem  illeti  Soorates  csak  a  gyarló  emberi, 
de  nem  a  magasabb  lénytől  inspirált  tudást  támadta. 
Ezért  ő  is  azt  tanítja^  hogy  értelmünk  gyöngéit  be- 
látva, a  szentirás  bizonyságaihoz  alkalmazkodjunk  • . . 
Besponzumai  haláchikus  jártasságát    dicsérik.^  Pl.  a 

^  A  cNáchálát   Jákob •  gyűjteményben   az  51^  52,  5&.  és  ft 
•Debár  Samuéi*  152. 


A   ZSIDÓ  KÖLTÉSZET   ÉS  TUDOMÁNY   HOLLANDIÁBAN.  159 

gondolák  szombati  használatát  a  talmnd  alapján  meg- 
engedi, de  a  nép  idegenkedése  miatt  döntését  nem 
hozza  nyilvánosságra. 

Modenái  Leo  szellemének  neveltje  József  Salamon 
(lel  Medigo  (1591 — 1665).  Hazájában,  Kréta  szigetén, 
az  ó-görög  kultúra,  az  arab  scholasztika  és  az  olasz 
renaissance  uralkodott.  A  páduai  egyetemen  tanult 
8  orvos  lett,  de  inkább  vonzódott  a  matbematikához 
és  a  csillagászathoz. 

A  kulturirányoknak  és  tanulmányoknak  ellentétes- 
sége, melyek  közt  fejlődött,  meglátszik  egyéniségén. 
Bujkáló  következetlenség,  zűrzavar,  képmutatás  jel- 
lemzi, melyre  rá  volt  kényszerítve.  Mint  Galilei  ta- 
nítványa, szakít  a  hagyományos  természetbölcselettel, 
de  óvatosan,  burkoltan  fejezi  ki  örökös  gyanútól 
kisért  gondolatait.  Különben  is  rossz  szemmel  nézték 
fanatikus  tudományszeretetét.  Kivándorolt  s  Lengyel- 
országba, majd  Hamburg,  Amsterdam,  Frankfurt  s 
Prágába  vetődött.  Itt  halt  meg. 

A  szabadgondolkodónak,  a  kritikai  kutatónak  fé- 
lelme lenyűgözi  észjárását  s  nyelvét.  Érzi,  hogy  nem 
lehet  őszinte.  A  kabbalának  ironikus  ellensége,  de 
kénytelen  a  védőt  játszani,  homályos  fejtegetések 
keretében  (Maczréf  la-chokmah.  ==  A  bölcseség  tisz- 
títója). Badikális  nézeteit  a  karaita  Zerachchal  foly- 
tatott levelezése  tartalmazza  (Élim).  Ehhez  tartozik 
még  a  «Máján  gannim»  (Kerti  forrás)  és  a  «Máján 
chátumn  (Elzárt  forrás),  mélyen  járó  vállásirodalmí, 
történeti  s  egyéb  tudományos  kérdésekről.  A  mily 
otthonos  a  theológiában,  ép  oly  könnyen  ír  a  mathe- 
matikáról,  vagy  Ptolomeus  katoptrikájáról. 
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E  yalláskritiktiBok  közül  a  konzenratiy  árnyalattal 
tűnik  ki  Immánuel  Aboab,  a  ki  iNomologiájában* 
(1616 — 25)  védi  a  tradioziót  s  a  későbbi  hagyományok 
fejlődését  visszavezeti  a  talmudra.  A  •Nomologia  o 
discarsos  legales»  (1615 — 25),  szerzőjének  nagy  theo- 
lógiai,  nyelvészeti,  asztronómiai  és  filozófiai  tudásáról 
tanúskodik.  Gyakran  emliti  Platót,  Aristotelest,  Philot, 
Majmúnit  Ismerteti  a  naptár  történetét  Firmions, 
Maorobins  és  Beda  nyomán,  idézi  J.  Moletiot,  Pata- 
vino  és  Jnan  Stadiot. 

Immánuel  főczélja  volt  a  szóbeli  tan  hitelességét 
bizonyítani.  Műve  két  részből  áll:  I.  A  szóbeli  tan 
szükséges  a  törvények  helyes  alkalmazhatása  végett ; 
az  írott  tan  látszólagos  ellenmondásai  közt  biztos 
útmutató.  Szól  a  zsidó  időszámítás  helyességéről  s 
B.  Jismáel  13  szabályáról.  IL  A  szóbeli  tan  története 
Mózestől  az  újabb  időkig.  A  bibliakiadások  és  a  for- 
dítások (19.  fej.).  A  talmud  sorsa  s  az  érte  táma- 
dások visszaverése  (20 — 23).  Irodalomtörténeti  vázlat 
Eáro  Józsefig,  Ibn  Daud  és  Zakuto  nyomán  (24 — 28). 
Mindezen  s  további  részeit  is  mély  hit  lengi  át  és 
részvét  szerencsétlen  népe  iráni  Legbecsesebbek  a  ki- 
űzött spanyol  és  portugál  tudósokra  vonatkozó  jegyze- 
tek (Mschrift  1904. 668.).  ö  maga  is  portugál  származású 
volt ;  a  zaklatások  elől  Olaszországba  meneküli  Ba- 
ráti érintkezésben  állt  Grimani  Dogéval  és  Velencze 
parancsnokával,  Horatio  del  Montéval  levelezett.^ 

^  Az  Aboab-családnak  későbbi  sarjai  közül  kitűnik  a  már 
említett  Izsák  Ab.  da  Fonseoa,  kinek  tFilosofía  legab*S9-a  a 
Nomologiához  hasonló  tárgyat  iejteget.  Aboab  Sámuel  (mh. 
1694)  kiváló  responzumlró  (Debár  Semuál). 
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A  szefárd  zsidók  mindenütt  kultnnnissziót  teljesí- 
tenek. A  Keleten  is,  főleg  Törökországban,  szabadon 
érvényesülhettek.  Mózes  Almoznino  (c.  1500 — 80) 
egyaránt  jeles  a  homiletikában  és  a  világi  művelt- 
ségben. Héberre  fordította  Purbach  G.  híres  asztronó- 
miai munkáját  s  megírta  spanyol  nyelven  « Konstanti- 
nápoly ellentéteit  és  nagyságátt,  beható  jellemzését 
nyújtva  az  ottani  társadalmi  életnek  (1507).  Prediká- 
cziói,  mint  általában  a  szefárd  derásák,  túlnyomóan 
bölcseleti  tartalmúak.  Akris  Izsáknak  sok  kézirat  és 
ritkább  könyv  megmaradását  köszönhetjük.  Egyiptom- 
ban élt,  a  hová  magával  viszi  a  spanyol-arab  scho- 
lasztikát. 

A  Jaohják  pártfogása  mellett  a  költészet  is  föl- 
lendül; említésre  méltók  Júda  Zarko  és  Szádja 
Longo  elégiái,  óda,  epigramm  és  tankölteményei,  de 
túlszárnyalja  őket  a  Damaszkuszban  élt  utolsó  paj- 
tán,' Nadsara  Izrael.  Vallásos  és  világi  poézisónek 
egyformán  fejlett  a  verstechnikája.  «Izraél  énekei»-ben 
(Zemirót  Jiszráél)  forró  érzéstől  lüktető  szerelmi  dalok 
fejezik  ki  a  szenvedő  nép  lelkének  fájdalmát,  epedé- 
sét,  megújhodása  reményét: 

Ajkadnak  mámorító  lángborából 
Nynjts  gyorsan,  drága  kedvesem  t 
Hadd  halljam  andalító,  bűvös  hangod, 
Hadd  csengjen  lágyan,  édesen ! 

Ne  zúgolódj,  óh,  ne  mondd,  ne  mond  többé: 
■Már  rég  leszállt  az  én  napom, 
cÉs  otthonom,  mit  régen  elvesztettem, 
Már  többé  vissza  nem  kapom  1» 

Kecskeméti :  A  itidó  irodaiam  története.  II.  1 1 
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Hányd  le  a  jármot  gömbölyű  nyakadról. 
Tépd  BBét  nehéz  vaslánczaidl 
Szabadságod  nagy  éve  im  közéig  már, 
Ártatlan  véred  napja  itti  .  .  . 

Elég  soká  nyomott  kemény  Ölében 
Te  sok  kegyetlen  gyfilölöd, 
Jer  kedvesednek  bársonylágy  keblére, 
Hisz*  már  oly  régen  várod  ötl 

Sokat  bujdostál  már,  sokat  bolyongtál 
Kelet,  nyugot,  dél  s  északon, 
De  szerelmedhez  mindig  hű  maradtál, 
Nevem  volt  mindig  ajkadon. 

Jer,  vedd  fel  újra  ifjúságod  díszét, 
A  napnál  fényesb  koronát  I     ' 
Virulni  fogsz,  miként  hűs  forrás  partján 
A  büszke,  karosu  pálmafák. 

Im  nézdt  tündöklő  napsugárban  úsznak 
Virágos  dombok  Keleten ; 
Repülj  sasszámyakon  dicső  hazádba, 
Epedve  vár  a  szereiemi 

Jer  énekekkel  tágas  csarnokomba. 

Mert  újra  tetszel  énnekem! 

Jer  összegyűjtött  drága  gyermekiddel 

S  borulj  szivemre  kedvetem !  (Patai  J.) 

Bibliai  színekben  és  fordulatokban  pompázó  leírása 
a  visszatérő  elégikus  hangulatnak  és  a  biztatás,  meg 
vigasznak : 

Ne  zúgj,  ne  búgj,  oh,  bánatos  galambom. 
Hű,  drága  lelkem,  oh,  ne  csüggedezz ! 
Bár  messze  hányt-vetett  kegyetlen  sorsod. 
Sok  gyötrelmednek  immár  vége  leszt 
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TáTol  messze  bár, 

Híved  várva  vár 

8  felépiti  már 

Lerombolt  drága  otthonod ; 

Mit  zajogsz  tehát? 

Hisz  a  jó  barát 

Hű  szivedbe  lát, 

Panaszszal,  oh,  mit  zaklatod  7  l 

Hadd  zengjen  dal,  bűbájos  szép  királynő, 

Hadd  csengjen  ének  bűvös  ajkadon! 

Kelj  I  Bázd  le  már  nyakadról  rabbilincsed, 

Feli  Tárt  karokkal  vár  a  drága  honi 

Ne  zúgj,  ne  búgj,  oh,  bánatos  galambom, 
Hű  drága  lelkem,  oh,  ne  csúggedezzt 
Bár  messze  hányt- vetett  kegyetlen  sorsod. 
Sok  gyötrelmednek  immár  vége  lesz  I 

Kies  völgyeknek  illatos  rózsája, 

A  Sárónban  virágzó  liliom! 

Fölépül  im'  hatalmas  várad  újra, 

Büszkén  emelkedik  az  ősi  rom. 

Zengd  el  hát  a  dalt, 

Mely  sebet  takart. 

Fájdalom  ha  mart 

Mert  hangod  édes,  balzsamos. 

Bagyogjon  ékszered, 

Mely  oly  rég  eped: 

Fénylő  két  szemed, 

Melyet  a  könnyek  árja  mos! 

Bemények  rabja,  dalt  a  megváltásról, 

Mely  tetszetős  lesz  Néki  és  neked  t 

Derítse  fel  sötét  felhős  borúdat 

Csodásan  andalító  éneked ! 

Ne  zúgj,  ne  búgj,  oh,  bánatos  galambom, 
HŰ,  drága  lelkem,  oh,  ne  csűggedezz ! 

11* 
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B&r  messze  h&nyt-vetett  kegyetlen  sorsod, 
Sok  gyötrelmednek  immár  vége  lesz  t 

Hagyj  fel  8zivettép6  siralmaiddal. 
Töröld  le  könnyező,  hás  szemedet, 
Yigadj  f  csapongjon  szived  dús  örömben, 
Mert  gyermekidre  jobb  sors  integet  t 

Kit  oly  messze  hányt 

S  végzet  átka  bánt: 

Hű  fiút,  leányt, 

lm*  újra  látod  kebleden  1 

Kezeikbe  lant, 

S  megrezdül  alant 

A  hegy  és  a  hant, 

Hol  tánczot  lejtnek  kedvesen. 

Velők  mulat,  velők  vígad  hű  atyjok 

És  az  egész  világ  ujjong,  Örül ! 

Neved  dicső  királyasszony  lesz  ujri^ 

Kiválasztott  a  nemzetek  kőzüL 

Ne  zúgj,  ne  búgj,  oh,  bánatos  galambom, 

Hű,  drága  lelkem,  oh,  ne  csüggedezz  I 

Bár  messze  hányt- vetett  kegyetlen  sorsod, 

Sok  gyötrelmednek  immár  vége  lesz  t  (PataL) 

A  kornak  érzését,  gondolatát,  az  eluralkodott  myss- 
ticzizmusnak  égő  vágyódását  a  rég  megálmodott  üdv 
után  —  híven  tolmácsolja  Nadsara  költéssete.  A  zsi- 
dóság beletemetkezik  a  messiási  ábrándba. 


A    KABBALA    ELFAJULÁSA.  165 

NEGYEDIK  FEJEZET. 
A  kabbala  elfajulása. 

E  korszak  a  mővelődéstörténeti  végletek  találko- 
zása. Egyfelől  politikai  és  vallási  radikalizmus,  más- 
részről naiv  hit;  rejtelmesség^  mely  a  felvilágosodott 
elméket  is  megejtL  A  német  humanisták  kabbala-mű- 
velése térítésre  irányul.  A  platonista  és  mysztikus 
természetböleselők,  mint  a  már  emiitetteken  kívül 
Johann  Baptist  van  Helmont  (1577 — 1644)  is  hasz- 
nálják a  kabbalának  rendszerét.  De  a  zsidóság  kul- 
tusza nem  marad  csupán  doktrinár  irány,  hanem  — 
kivált  Angliában  —  a  biblikus  élet  megvalósítását, 
helyreállítását  követeli.  A  levegő  telve  messiási  köd- 
képekkel, a  rajongás  fantomjaival.  A  zsidók  az  ál- 
messiások  csábításaitól  s  az  elszenvedett  nyomorusá- 
goktól  felcsigázott  képzelettel  dobják  magukat  a  ve- 
szedelmes álomvilágba,  hogy  elfelejtsék  a  siralmas, 
fájdalmakkal  teljes  valóságot  A  feldúlt  lelkek  hitért 
sóvárognak,  mert  a  bölcseleti  formulák,  jelszavak 
nem  tudják  őket  megnyugvásba  ringatni.  Aztán  meg 
a  hagyományokkal  szakító  raczionális  gondolkodást 
tették  felelőssé  a  történeti  helyzet  mostohaságáért. 
Egy  portugál  menekült,  József  Jábecz,  az  «Élet  vi- 
lágosságá»-ban  (Ór  Ha-chájjim)  a  filozófiát  vádolja 
a  végzetes  katasztrófáért,  József  ibn  Jachja  pedig  — 
Majmúnit  (1537).  Mintha  az  ő  rendszerének  kon- 
zequenoziája  lett  volna   a  vallásromboló  bölcsészet. 

A  történeti  atmoszféra  túlhevült  a  rajongás  lázától 
A  spanyol-portugál  kabbalisták  fészke  Szafet  volt, 
nem  messze  Tibériástól,  Felső-Galileában.  A  myszti- 
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osiimasnak  az  egész  életet  beh&lózó  szelleme  föl^ 
a  német  származású  Lurja  Izsáknak  köszönheti 
mesés  elhatalmasodását  A  mestert  <Axí  Ha-kádó8>, 
« Oroszlán  »-nak  nevezték,  tanítványait  pedig  loroaz- 
l.ánfiaki-nak  (Gúré  Ari).^ 

Jeruzsálemben  született  (c.  1534).  Már  korán  jeles 
taJmudistává  fejlődött,  de  kabbalisztikos  művek,  külö- 
nösen a  Zóhar  olvasása,  megmérgezték  szellemét. 
Magányba  vonult,  a  hol  éveket  töltött  benső  szem- 
lélődésben. Azután  Szafetbe  költözött  (c.  1570) 's 
Corduero  Mózes  halála  után  ő  lett  a  mysztikuaok 
vezére.  Legendák  szövődtek  alakja  köré.  Titokzatos, 
aszkétikus  életet  élt,  egész  az  önsanyargatásig.  y.Tt4«ia 
gerjesztésére  kedvelt  módszere  volt  az  ú.  n.  jichnddal 
való  szuggerálás,  t.  í.  az  imaformulák  olvasásakor 
valamely  ístennévre  kellett  összpontosítani  a  figyelmet. 

Lurja  nem  írt  könyvet,  csak  előadásaiból  —  bár 
megtiltotta  hallgatóinak  a  följegyzést  —  legjobb  ta- 
nítványa, Ghájjim  Vitai  Calabrese,  jegyzeteket  készí- 
tett. Lurja  rendszerének  nagy  irodalmi  propagandát 
fejtett  ki,  míg  Izrael  Szruk,  európai  utazásaival  ter^ 
j  esztette. 

Ghájjim  Vitai  (c.  1542—1620)  Damaszkuszban  la- 
kott. Működésének  történetét  megírta  a  t  Látomások 
könyvében*  (máskép:  B.  Ghájjim  dicsérete),  melyből 
kitűnik,  hogy  csak  a  nagyzás  volt  gyöngéje,  de  földi 
hatalomért  nem  ravaszkodott ;  tévedéseitől  nem  szabad 
elvitatni  a  jóhiszeműséget.  A  híres  tanná,  R  Akiba 

^  A  diszjelzö  az  cAdónénú  Babbi  Jiozchak*  (A  mi  anmk, 
li.  Iz8ák)  szavak  kezdőbetfiiből   alakalt. 
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lelke  birtokosának  hitte  magát.  As  átérzett  palesB- 
tinai  emlékek  közvetlen  hatása  izgathatta  beteges 
képzelődését. 

Chájjim  Yital  komor  aszkéta  volt,  hogy  önkinsá- 
sokkal  előkészítse  az  üdv  idejét  Varázslás,  amolett- 
bfivészkedés  nála  is  szerepel,  mint  Lmjánál.  Tanainak 
szolgálatába  szegődött  az  1619  táján  Szafetbe  jött 
marrán  orvos,  Jákob  b.  Ghájjim  Gzemach;  a  Vitai- 
féle  iratokat  feldolgozta  s  az  «Élet  fája»  (Éez  Ghájjim) 
ozimen  forgalomba  hozta.  Ebből  ismeijük  meg  Lnr- 
jának  rendszerét,  az  ő  saját  és  tanítványainak  jegy- 
zeteivel keverve.  Ezt  a  cháoszt  Méir  Eohén  Popers 
rendezett  formába  öntötte  a  XVII.  században,  föl- 
véve  a  különböző  verziókat  s  a  nagy  mű  három 
részre  osztatott:  <Az  élet  fájának  útja,  gyümölcse 
és  lombjai.  Gzemachnak  tanítványa,  Nátán  Spiro 
Askenázi,  a  Lurja- Vitai-féle  imaelméleteket  és  ma- 
gyarázatokat külön  is  összefoglalta.  Ennjd  kézen 
ment  keresztül,  mig  napvilágot  látott  Lurja  rend- 
szere, melynek  alkotórészeit  behatóan  fejtegeti  József 
del  Medigo  «Taalúmót  chokmá»-ja  (A  bölcseség  rej- 
telmei). 

Lurja  a  Zóharnak  leghomályosabb  részét,  az  Idrát 
vette  alapul  s  a  régebbi  tanokat  kiegészítve  saját 
képzeteivel,  kerek  egészszé  alakította.  Isten  felfog- 
hatatlan; osak  az  akarat  ismerhető  meg,  a  belőle 
emanáló  erők  által.  Istenben  van  az  eszmék  világa 
(ólam  hamachsába),  a  tárgyak  ősképei ;  realizálódásuk 
megértetésére  föltalálja  az  összehúzódásnak  (czim- 
czum)  eredeti  elméletét:  Isten  önmagába  concentrá- 
lódik,  mintegy  helyet  csinál  az  eszmék,  az  ösformák 
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valóságba  lépésének;  es  nem  anyagi  folyamat,  csak 
szemlélteti  a  teremtés,  a  keletkezés  kezdetét. 

Nagy  szerepet  játszik  az  tábrázatoki  (parczúfim) 
theóriája,  melyek  talán  a  megszemélyesített  férfiúi 
és  női  princzipiumok,  vagy  ideálok.  Ezeknek  erői 
dominálják  a  mindenséget.  Rendkívüli  fontosságot 
tulajdonit  az  elmélyedő  áhítatnak  (kavvánót),  hogy 
az  imádkozásnál  bizonyos  ístennévre  irányittassék  a 
figyelem;  mágikus  hatást  vár  a  jichudtól,  ha  az 
imaszöveg  összetétele  alkalomszerű  istennevet  fejez 
ki.  Az  imákat  és  a  szombatot  bevonó  myszticzizmns 
hihetetlen  mérvben  hódított.  Az  eszményi  világrendet 
(ólam  ha-tikkun)  a  szombatnak  szent  nyugalma  jel- 
képezi; míg  hétköznapokon  a  kelippák,  a  rossznak 
erői  uralkodnak.  A  ki  ennek  tudatát  terjeszti,  az 
elősegíti  az  üdv  világának  elkövetkezését. 

A  költészetnek  és  hóbortnak  e  keveréke  vallási 
iránynyá  szilárdult.  Erkölcsi  bátorságot^  reményt, 
a  kedélynek  jóleső  nyugalmát  s  földerítő  vigaszát 
merité  belőle  a  ghetto,  a  szombatnak  varázsla- 
tos poézisét.  Egészen  új  kabbalisztikus  liturgia  és 
rítus  fejlődött,  szombati  mysztika,  rejtelmes  erkölcsi 
hatásokról  álmodó  aszkézis;^  mindezt  ma  is  bál- 
ványozza a  zsidóság  egy  része.  A  könyvnyomtatás 
szertelenül  íöUendíté  a  kabbalisztikus  kommentár- 
irodalmat. A  legismertebbek  egyike  Méir  íbn  Gabbaj 
mysztikus  imakönyv-magyarázata  (c.  1579).  Gorduero 
Mózes,  a  kabbalának  metafizikusa  (Pardész  rimmó- 
nim.  Gránátkert),  számos  követőre  talált;  Menáohem 

*  Lurja  Sulchau  Ámch-ja:  Tikkúné  .sabbat.  Tikkun  ha-ArL 
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Azarja  de  Fano  (a  XVII.  század  elején),  Seftel  Hor- 
witz  és  mások  utánozi^ák. 

A  homilétikai  és  etbikai  irodalom  is  a  kabbala 
befolyása  alá  kerül,  mely  Lengyelországban  vetekszik 
a  ialmad  tekintélyével.  Az  első  kabbalisztikus  írója 
Matatija  b.  Salamon  Delakmt  (1570).^  Németország 
talmudi  tekintélyei  is  erre  az  útra  tévednek,  mint 
Jesája  Hurwitz,  frankfarti  és  prágai  rabbi  (c.  1570 — 
16S8).  Nemes,  fenkölt  erkölcsi  szellem  hatja  át  művét 
(Sené  lúobót  ha  berit^  =  A  két  frjgytábla),  melyet 
Palesztinában  irt,  a  hová  myszticzizmusa  ázte.  Az 
aszkétiknsan  átszellemült  életet  prédikálja,  melylyel 
még  jobban  meggyökereztette  Larja  tanításait.  Naf- 
táli  Frankfurter  Német-  és  Lengyelországban  lesz  a 
kabbalának  bőbeszédű  szószólója. 

A  myszticzizmns  költői  is  nagy  számban  lépnek 
föl.  Alkábecz  Salamon  (1529 — 63)  Szafetben,  a  szom- 
bat-királynőt megéneklő  közismert  dalnak  (Leobó 
Dodi)  szerzője.  Továbbá  Salamon  Larja  (mh.  1573), 
Mordecháj  Dato  (1575 — 1600)  s  a  legki  valóbbat,  a 
már  említett  Nadsara  Izraelt  utánzó  József  Gaiuzo 
(1630)  s  még  többen. 

A  kabbala  gyakorlati  irányban  fejlődik  (kabbala 
máászit);  miként  azelőtt  a  filozófia,  úgy  most  a 
haláéba  küzd  ellene.  Leggyakoribb  termékei  a  bib- 
liához, az  imákhoz,  a  Jeczira  és  a  Zóhar  könyvéhez 
írt  kommentárok.  Kártékonyságát,  szégyenletes  rom- 

^  Tudományos  képzettséggel  birt.  1550-ben  a  bolognai  egye- 
temet látogatja  s  kommentálja  Johannes  de  Saorobosco  tSf&ra 
mnndii-ját  íOb.  644). 

'•^  £  három  sió  kezdőbetűdével  iBelahi-nak  jelölik* 
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bolisát  megdöbbentőn  táxja  elénk  a  XYIZ.  Bsásadnak 
Sabbataj -kultusza.  Nem  a  korlitolteág,  a  tudomány- 
talanság volt  a  legrettentöbb  csapás,  hanem  a  vallási 
és  erkölosi  visszafejlődés,  elvadulás. 

Sabbataj  Gevi  Szmirnában  született  (1626).  Külső 
egyénisége,  a  túltengő  fantázia  s  rajongó  természete 
szinte  praedesztinálták  az  álmessiási  szerepre.  Szám- 
űzetése után  (1651)  Jeruzsálembe  megy,  de  onnan  is 
tovább  kalandozik  s  hazájában  messiásnak  kiáltatja 
ki  magát  (1655).  Segítségére  volt  a  híres  talmudi 
író^  Ghájjim  Benvenisti,  a  «E'nészetHa-gedólai  (Nagy 
zsinagóga)  haláchikus  műnek  szerzője.  A  hamburgi 
Jákob  Sasportas,  a  responzumairól  (Óhel  Jákob.  J. 
sátra)  ismert  rabbi,  hiába  támadja.  Divatossá  lesznek 
a  sabbatiánus  imakönyvek,  külön  liturgiával,  bűn- 
bánó, mysztikus  formulákkal  (tikkúnim),  Sabbataj 
Cevi  képével  s  messiásvoltának  szimbólumaival,  a  ki 
kalandorságának  viszontagságai  közt  vallást  cseréL 
Méltó  társa,  Izsák  Cardosonak,  a  művelt  természet- 
tudósnak 8  latinul  író  filozófusnak  (Philosophia  libera) 
testvére.  Ábrahám.  Még  hírhedtebb  czinkostársa  Óha- 
jon, a  kinek  védelmére  vállalkozott  oly  kitűnő 
talmudtudós,  mint  Majmúni  kódexének  éleseszű  ma- 
gyarázója, Júda  Bozanes  (Misneh  la-melech),  konstanti- 
nápolyi rabbi;  pedig  Ghajon  az  « Istenegység  titkában* 
a  trinitást  hirdette.  Sabbataj  hívei  tömegesen  áttér- 
tek a  mohammedán  hitre  (dönmék),  más  részők  ke- 
resztény lett.  E  vallási  torzalakulatból  nőtt  ki  a 
lengyelországi  chaszidizmus.  Bettegett  üldözőjük  volt 
a  vilnai  származású  Cen  Hirs  Askendzi  (Ghacham 
Gevi  1056 — 1718),  a  kinek   atyja   a  Ghmelnicky-féle 
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lásadis  idején  (1648)  elmenekült  hazájából,  Lengyel- 
országból. Fia  Budára  vetődött^  a  hol  az  ostromkor 
elveszte  családját  és  vagyonát  Innen  a  boszniai 
Szerajevóba  jutott,  majd  az  amsterdami  német  köz- 
ség rabbija  lett  (1710).  Glosszálta  a  Sulchan  Áruch 
két  részét  s  jeles  responzumok  maradtak  tőle.  Ghajjon 
kiátkozása  miatt  menekülnie  kellett  Amsterdamból  s 
Lembergben  végezte  be  életét. 

A  kabbala  őrjöngése  két  altonaí  rabbinak,  Eibe- 
schütz  Jonatánnak  és  Emden  Jákobnak  irodalmi  bar- 
czában  tombolta  ki  magát.  Eibeschülz  (1690—1764) 
Krakóban  született.  Bitka  éleseszűsége  s  kitűnő  me- 
móriája a  talmudnak  héroszává  avatta.  Többre  be- 
csülte a  talmud  elmésségét,  mint  gyakorlati  irányát. 
Titokban  a  kabbalához  búzott,  mint  Sabbataj  hive. 
Kiátkozta  a  sabbataizmust,  pedig  hódolt  neki.  Egyé- 
nisége csupa  ellentét.  A  bölcseleti  érzék  s  a  hagyo- 
mányhfiség  örök  kolliziói  nevelik  a  zsidó  szellemnek 
kaméleonjait,  kiknek  gondolkodása  kiismerhetetlen. 
Folytonos  palástolást,  az  őszinteség  hiányát  érzi  az 
ember.  Eibeschützben  a  legorthodoxabb  observanczia- 
szigor  nyilatkozik  meg,  majd  a  zsidósággal  össze  nem 
férő  kabbalista  bölcselkedés. 

Prágai  működése  alatt,  a  hol  bálványozták  szelle- 
mességeért, az  ő  érdeme  volt  a  talmud  kiadása 
(1728—39).  Onnan  Metzbe  választották  meg,  majd 
Hamburg- AltonaWandsbeck  rabbija  lett  (1750).  Bá- 
mulatosan mély  és  elmés  minden  munkája.  Leghíre- 
sebb a  f  Kereti  u-Pelétii,  meg  az  «ürim  és  Tammim>. 
Élezés,  ötletes  vers-  és  agádamagyarázatok  gyönyör- 
ködtetnek derásáiban  (Jáárót  debas.  =  Mézsejtek.) 
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Kérlelhetetlenül  támadta  Gevi  Askenázi  fia,  Emden 
Jákob  (Jábecz.  1698—1776).  Nyomdatulajdonos  volt; 
részben  ennek  köszönhette  nagy  irodalmi  ismereteit. 
Nyers  modorban,  mintegy  birói  fölényességgel  firtatja 
az  amnlet-ügyet,  mert  Sabbataj-amuletek  osztoga- 
tásával vádolták  Eibesehützöt.  A  port  egész  Enrópa 
érdeklődése  kisérte.  Emden  egész  sereg  vitairatot 
boosátott  világgá  (Tórát  Ha-kenáót.  Édat  Be-Jikób. 
Hiszabkut).  Ha  nem  volt  is  kiforrott  tudományos 
elve,  de  szerencsés  kritikai  érzékkel  birt.  Ö  mutatta 
ki  először,  hogy  a  Zőhar  hamisítvány,  hogy  Simon 
b.  Jóchaj  szerzősége  apokrif.  (Széfer  Simmus  és  a 
Mitpáchát  Szefárim-ban.) 

Az  izgalmas  botrány  a  külföld  zsidóságát  is  lázba 
ejtette.  Az  olaszok,  az  ő  utolsó  talmudi  tekintélyökkel, 
Maleáchi  Eóhénnel,  kit  híressé  tett  módszertana 
(Jad  Maleáchi.  =  M.  keze),  Eibeschütz-pártiak  vpltak. 
A  dán  királyné  is  őt  pártolta.  Emden  leleplezd  iratával 
szemben  (Széf át  emet.  —  Az  igazság  ajka.  1752)  reha- 
bilitálták ugyan,  de  a  további  gyanakvások  miatt 
Eibeschütz  kénytelen  volt  önvédelmet  írni  (Lúchót 
ha-édut.  =  A  bizonyság  táblái).  A  vita  lecsillapodása 
után  feltűnnek  a  —  frankisták.  A  törökké  lett  Jan- 
kiev  Lejbovicz  (Frenk  v.  Frank),  Sabbataj  híveiből 
szektát  alapít,  hogy  megdöntse  a  talmudi  zsidóságot 
az  ethikával  együtt.  A  legszigorúbb  átkot  mondtak 
rajok  s  minden  harminoz  évnél  fiatalabbnak  megtil- 
tották a  kabbalát.  Mitsem  használt,  mert  a  kabbala 
nemcsak  « tudomány*,  hanem  ő  az  igaz  vallás,  szent- 
írásnál  és  talmudnál  előbbrevaló. 
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ÖTÖDIK  FEJEZET. 
A  talmudi  irodalom  fénykora.  Átmeneti  idő. 

Minden  politikai  és  szellemi  ziláltság  közepette  is 
megkisérlették  e  korban  a  zsidóságnak  vallási  egysé- 
gesítését A  szervezettséghez  szokott  szefárd  zsidók 
megpróbálták  felújítani  a  talmudbölcsek  idejében 
dívott  szemicha-intézményt,  melynek  az  lett  volna  a 
jelentősége,  hogy  csak  ordinált  rabbi  teljesíthessen 
rabbihivatást  s  lehessen  döntő  szavú  törvénymagya- 
rázó. Ettől  az  újítástól  remélték  a  hitéleti  anarchia 
megszüntetését.  Jákob  Béráb  volt  a  reformeszme 
megpenditője  (Szafet  1538);  életbe  léptette  a  szyned- 
riont  s  magára  ruházta  az  ordinátó  jogát,  de  Lévi 
b.  Jákob  Ghábib,  jeruzsálemi  tudós  ellenkezése  miatt 
dngába  dőlt  az  egész  terv.  Eáro  József  (1488—1575) 
hiába  akarta  megvalósítani.  Működése  más  téren  vált 
históriai  horderejűvé. 

Káró  József  spanyol  menekült  volt  s  drinápolyi 
tartózkodása  után  Szaf étben  lett  rabbi.  Óriási  talmudi 
munkásságot  végzett.  Jákob  b.  Áser  kódexét  magya- 
rázta (Bét  Jószéf  1522—42),  aztán  kabbalisztikus 
szellemben,  a  megszemélyesített  Misna  sugalmazá- 
saiként,  mysztikus  víziók  keretében  tárgyal  külön- 
böző haláchikus  témákat  (Maggid  mésárim).  Törté- 
neti alkotássá  lett  nagy  törvénykönyve  (Sulchan 
Áruch.  =  Terített  asztal.  1522-1558),  mely  Jákob 
Aséri  munkájának  rendjét  követi ;  a  beosztáBt  és  a 
részek  nevét  is  tőle  veszi  át.  Négy  kötetből  áll. 
I.  Órach  Ghájjim  (Az  élet  útja)  az  istentiszteleti, 
szombati  és  ünnepi  törvényekről.  11.  Jóre  Déah  (Is- 
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merettanitó)  a  ssertartásos  vágás,  tiltott  eledelek,  a 
nernssidókra  vonatkozó  tőrvények  és  a  gyásztartáBróL 
in.  Eben  Ha-ézer  (A  segítség  köve)  házasságjog. 
IV.  Ghósen  Mispot  (A  törvény  vértje)  magán-  és 
büntetőjog.  Várakozása  eUenére  —  nem  számított  a 
hivatalos  elismertetésre  —  megteremte  a  zsidóságak 
vallási  egységét.  Már  1565-ben  kiadták  (Velencze). 
Tűrhetetlen  volt  a  döntések  káosza.  Mindenki  más 
tekintélynek  hódolt.  Eáro  József  a  vélemények  több- 
sége felé  hajlik,  de  feldolgozza  az  anyagot;  nem 
hullik  részletekbe,  mint  Jákob  Aséri  «Árbá  Túrím»-ja. 
A  spanyol  irányt  követi,  csakhogy  következetlen.  Nem 
föltétlen  híve  a  szigorításnak.  Babonahitében  a  német 
iskola  befolyásolja.  A  korszellem  magyarázza,  hogy 
a  kabbalának  némi  tért  enged.  A  magasabb  filozófiai 
összefoglalás  rendszere  hiányzik ;  irányító  szempon- 
tokat nem  találunk  a  Sulchan  Áruchban.  Majmúni 
mestermővét  meg  sem  közelíti. 

Lengyelországban  a  XVI.  század  általános  szel- 
lemi virágzásnak  kora.  A  talmud  korifeusai  a  világi 
tudományokban  is  jeleskednek.  Az  ifjúság  a  bölcse- 
leti tanulmányokat  kedveli.  Jótékonyan  érzik  az 
Olaszországgal  való  szellemi  kapcsolatnak  kulturális 
áldását.  Itália  egyetemein  szerzik  a  világi  művelt- 
séget, egyes  olaszok  pedig  a  lengyel  jesibákban  a 
talmudtudományi  A  lengyelországi  reformáozió-moz- 
gaJmak  sem  hagyják  érintetlenül  a  zsidókat;  theo- 
lógiai  művelődésre  ösztönzik  őket.  A  karaita  Izsák 
Troki  (c.  1553 — 94)  hazájának  legkiválóbb  egyházi 
és  világi  nagyjaival  ismeretségben  állott;  cHiterősí- 
tése*  (Ghizzuk  Emúnah)  egyik   legbecsesebb   ápoló- 
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giája  a  zsidóságnak.  Lefordították  több  nyelvre  ^  s  a 
bíbliakritíknsok,  Yoltairetől  Stransig,  mind  használták. 
A  haláoha  művelői  a  filozófiát  és  a  természettudományt 
egyesítik  a  hagyományos  irodalom  ápolásával.  Ezt  a 
szellemet  képviseli  Sálóm  Sechna  (c.  1528 — 1558),  a 
pilpul  továbbfejlesztője. 

Egyike  a  legnagyobbaknak  Lurja  Halamon  (c. 
1510 — 73).  Kortársait  fölülmúlja  vaslogikájú  mód- 
szerességével s  a  tószafótot  utánzó  mély  analízisével, 
melylyel  végigmegy  a  legtöbb  traktátuson.  Lurja 
Salamon  német  családból  származott  (Posen).  Kö- 
nyörtelen üldözője  a  hazugságnak  és  kétszinűségnek. 
E  miatt  sok  ellensége  volt ;  kivált  a  lublini  Sechna  ta- 
nítványai. Ezért  bolyongott  ide-oda,  mindenütt  jesíbát 
alapítva  s  aztán  tanítványai  lázadtak  ellene.  Végre 
(1553)  Lublinba  telepszik.  Az  alapította  zsinagóga 
róla  nevezve. 

Lurja  S.  a  korszellem  neveltje ;  a  kabbalához  von- 
zódik. Mózes  Isszerlesznek  írja  (Remá  6.  resp.),  hogy 
jártasnak  érzi  magát  Aristoteles  bölcsészetében,  mégis 
távolodik  tőle.  Elmondja,  hogy  tanítványainak  könyvei 
közt  látta  Aristotelest,  a  miért  a  Bemát  teszi  felelőssé, 
mert  fölmagasztalja  a  görög  bölcset.  A  Bemá  (7.  resp.) 
ezt  válaszolja:  «Ha  menekülök,  inkább  menekülök  a 
kabbalától,  mint  a  filozófiától.* 

Szerénységével  túláradó  önérzet  s  tudatosság  pá- 
rosul. Rendkívül  alapos,  mély  a  talmudi  törvény 
kutatásában,  a  mint  ő  maga  említi  Jebámót-beveze- 
tésében:   két   év    alatt   e   traktátusnak   csak   a  felét 

^  Magyarra  Szabolosi  Miksa. 
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végezte  a  egy  év  alatt  Eetnbótnak  csupán  két  feje- 
zetét. « Kutattam,  fürkésztem,  hétszeres  kereséssel 
minden  <idini»  (törvény)  forrása  után,  keveset  aludva, 
sokat  megbeszélve,  társakkal,  tanitványnyal,  de  In- 
tőbbet a  könyvvel. »  Ezért  aztán  a  szilárd  meggyő- 
ződés B  biztonság  hangján  beszélhet.  Nagy  súlyt 
helyez  a  szövegkritikára.  (Sabb.  10.  56.  Gitt.  34. 
Szukk.  22.  35.  Szanh.  60.)  Idegen  nyelvű  szómagya- 
rázatokat is  találunk,  pl.  németet,  mert  —  úgymond  — 
Lengyelországban  beszélik  a  német  jargont  (askenaz 
gasszah).  Szláv  szavakat  is  használ.  (Gitt  FV.  2. 
ChuU.  V.  4.  Kidd.  Hl.  2.) 

A  gemára  tekintélyét  a  misna  fölé  helyezi.  A  gemá- 
rával  ellátott  misna  fontosabb,  mint  az,  a  melyikhez 
nincs  talmud.  Nem  a  misna,  vagy  borajtabelí  halá- 
éba érvényes,  hanem  a  gemáráé.  (Báb.  bátra  131.) 
Az  eldöntetlen  kérdéseket  pedig  a  szabad  mérlege- 
lésre bízza  (Jám  sel  Selómó.  Báb.  kám.  IL  5),  ha 
csak  a  talmud  megoldhatatlannak  nem  jelezte.  Na- 
gyon ügyel  a  talmud  nyelvezetére.  «A  talmud  nem 
beszél  talány8zerűen»  (Érub.  102).  Csalhatatlan  érzék 
tájékoztatja:  «Ez  nem  a  talmud  nyelve »  (Sabb.  69). 
((Ez  nem  a  gemára  kifejezésmódja*  (Báb.  bátra  130). 
Azt  is  hangoztatja,  hogy  a  gemára  változott  alakban 
szokott  idézni  bibliai  verseket  (Ber.  61).  A  hol  a 
talmud,  vagy  a  gaónok  nyomán  nem  dönthetünk, 
nincs  jogosultsága  a  nehezitésnek  (GhuU.  YIIL  51. 
resp.  5.  37.). 

A  talmud  ellenében  nincs  helyén  a  szigorítás.  Ki- 
terjeszkedik a  talmud  nyelvére,  tannak,  amórák  és 
helységek    nevére.    Elismeri    a    mínhag    tekintélyét 
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(Besp.  63.  Báb.  k.  X.  42),  de  hibáztat  is  meggyö- 
keredzett  helytelen  szokásokat  (« Bolond  szokass  pl. 
a  kednssánál  felágaskodni  Jebám.  XII.  8.  S8).  Az 
elődök  kritikájában  határozott.  Csak  azt  respektálja, 
a  ki  nézetét  a  Udmudra  alapított  döntő  bizonyíté- 
kokkal igazolja.  A  szentírásmagyarázókat  is  ellen- 
őrzi. Gzáfolja  Gerzonidest  (Jebám.  IL  16).  Bachja  b. 
Áser  mysztikus  értelmezése  « álomfejtés*  s  hiábavaló- 
ság (Besp.  73).  A  gaónok  iránt  kíméletes,  mert  régi 
tradiczíónak  veszi  szavaikat.  A  francziák  is  nagy 
tiszteletben  állnak.  Eáro  Józsefet  becsmérli,  mert 
megbízható  könyvek  hiányában  szövegkritikát  nem 
gyakorolhatván,  a  Snlchan  Amch  gyakran  téves. 
Minő  alapon  —  kérdi  —  érvényesíté  a  többség  szerant 
való  döntés  elvét?  (Gitt.  IV.  71.  V.  22.  Bécza  IV.  4. 
Chnll.  IIL  94.)  Érdekes,  midőn  legbecsültebb  barátját, 
Mózes  Isszerleszt  figyelmezteti  a  hibátlan  stíl  köve- 
telményeire, hogy  a  responzumok  és  döntések  szaba- 
tos nyelven  írandók  (resp.  15). 

Lurja  Salamon  szellemi  nagyságához  méltó  az 
erkölcsi  egyénisége ;  üldözője,  irtója  minden  vissza- 
élésnek. Munkái  a  talmudi  irodalom  színe-javához 
tartoznak.  A  «Jam  sel  Selómóv  éleseszű  elemzések 
hét  traktátushoz.  Aztán  responzumok  és  döntések  a 
a  német-zsidó  szokások  szellemében.  Basi-glosszák. 
(Jeriót  Selómó.)  Fejtegetések  Düren  Izsák  és  Mózes 
Coucy  kompendiumához,  illetve  törvénykönyvéhez. 
A  «Ghokmat  Selómó »  novellák  és  Basi-  meg  tószafót- 
glosszák  19  traktátusra.  Mindenütt  alaposság  és  tu- 
dományos érzék. 

Mózes   b.   Izrael   hszcilesz   (Bemá   c.   1520 — 72), 

Kecskeméti:  A  zsidó  irodalom  története.  II  12 
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rabbi  Erakó  és  Easimíerzben.  A  német-franczia  is- 
kola hagyományaival  kiegéssíté  a  Solohan  Ámchot. 
(Mappa.  Abrosz.  Czélzás.  a  S.  A.  képletes  czimére.) 
Mindenütt  záradékkal,  a  szokásokat  felöleld  jegyze- 
tekkel (Hagáh)  kiséri  Eáro  József  mfivét,  mely  a 
német-zsidók  vallásgyakorlatát,  szokásait  nem  yette 
figyelembe.  E  toldásai  először  a  S.  A.  krakói  kiadá- 
sában (1571)  jelentek  meg.  A  Mappa  és  az  Aséri 
Jákob  «Túrim»-ját  magyarázó  fDarké  Mósec,^  mely 
utóbbi  erős  kritikája  Eáro  József  kommentárjának, 
a  «Bét  Jószéf»-nek,  különösen  nagy  jelentőséget  tu- 
lajdonit a  hitéleti  szokásnak,  a  minhagnak.  (Darké 
M.  a  Jóre  Déához  116.  S.  Ár.  Órach  Ghájjim  619.  1), 
de  ha  téves,  mellőzi  (B.  Ár.  Jóre  Déa  160.  18).  Szi- 
gorításra hajlik;  ilyen  volt  akkor  a  vallásgyakorlati 
irány.  Szertartástana,  a  « Tórát  Ghatosz»  (v.  Isszur 
ve-hetter)^  Düreni  Izsák  «Sááré  Dura»-ja  nyomán 
készült.^  Magyarázott  néhány  talmudi  traktátust  is 
(Megillat  Szetárím).^  Haláchikus  műveiben,  valamint 
responzumaiban  (132  darab),  elfogulatlanságáról,  kul- 
turérzékéről  tanúskodó  döntéseket  is  találunk;  ebben 
is  alkalmazkodik  korának  szelleméhez  (50.  resp.).  Meg- 
engedi a  héberül  irt  világi  könyveknek  szombaton  való 
olvasását  (Ór.  Ghajj.  307.  16).  Lelkesedik  a  bölcseleti 
tanulmányért.  Szombaton  és  ünnepeken  is  foglalkozik 
vele  (7.  resp.).  A  világi  műveltségnek  szószólója  (Jóre 

^  Megjelent  rövidített  verzióban  is  (Eicczur  Darké  Móse. 
Velencze  1594). 

^  Eliezer  b.  Józsua  Sebrszyn  és  Jákob  Eeischer  kommen- 
tálták (Dameszek  Eliezer  és  Minohát  Jákob). 

»  Jew.  Eno.  VI.  679.  Orient  VIH.  829. 
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Déa  246.  4.).  Jelentékeny  asztronómiai  és  történeti 
tudással  bírt.  ö  inspirálta  tanítványát,  Gans  Dávidot, 
históriai  munkájának  megírására.  Frobbach  osilla- 
gászattanát  kommentálta  (Theorica) ;  kiegészíti  Zakuto 
Ábrahám  történeti  művét  és  alaposan  búvárkodik  a 
Móréban ;  ellátja  jegyzetekkel,  úgyszintén  a  Sémtób 
és  az  Efódi  Móré -kommentálj  át.  Logikai  fegyelmezett- 
ségére, tudományos  gondolkodására  jellemző,  hogy 
elitéli  a  pilpult  (78.  resp.);  természetes,  egyszerű 
talmudstudiumot  követel  tanítványaitól  (38.  resp.). 
Nagyrabecsüli  Majmúnit.  A  jeruzsálemi  szentély  be- 
osztásának s  fölszerelésének  filozofikus  magyarázatá- 
ban (Tórát  Ha-óla),  Majmúni  leírását  követi,  a  mint 
a  Misné  Tórában  tárgyalja  (Bét  Ha-bechíra);  még 
ott  is  elfogadja  Majmúni  adatait,  a  hol  ellenkeznek 
a  talmuddal  (Tór.  Haóla  I.  2.).  Másrészt  el  is  tér 
Majmúnitól;  pl.  a  dogmák  megállapításában  Albo 
Józsefhez  csatlakozik.  A  filozófiai  képletezést  bele- 
viszi a  szentirásmagyarázatba  is.  Pl.  Eszter  könyvé- 
nek történetében  az  emberi  élet  allegóriáját  látja 
(Mechír  jájin). 

A  Bemá  ellensége  a  kabbalának,  de  a  korszellem 
hatása  alatt  nem  bír  szabadulni  tőle.  A  Tórát  Ha- 
ólában  is  sűrűn  bukkanunk  rá.  Pl.  a  Zóhart  szináji 
kinyilatkoztatásnak  mondja  (T.  H.  I.  13.  11.  1.),  de 
haláohikus  kérdésekben  a  Zóhar  ellen  dönt  (Darké 
M.  Ór.  Chájjim  207.  Jóre  Déa  65).  A  XVI.  század 
lengyel  talmudistáinak  tadományszeretete  a  spanyol 
írók  kulturális  haladottságára  emlékeztet. 

A  Bemá  döntése  a  zsidó  vallásos  életnek  legfőbb 
szabályozója  lett, 
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A  talmudi  buzgóságot  végtelenül  fokozta  az  or* 
szagos  vásárok  (Jaroszlav,  Lublin,  Lemberg)  alkal- 
mával összesereglett  báchurok  versenyzése,  a  kik  a 
chiddus  és  ehilluk,  a  mesterkélt  dialektika  művésze- 
tében  kitűnve,  még  a  külföldi  rabbiállásokat  is  el- 
bódítják, így  alapul  meg  a  lengyel  talmudizmos 
hegemóniája  Nyugot-Európában.  Miként  a  XIV.  szá- 
zad óta  a  német  invázió  irányítja  a  lengyel  zsidóság 
szellemi  fejlődését,  úgy  mostantól  fogva,  de  még 
inkább  a  XVII.  század  közepén  megindult  kiván- 
dorlástól kezdve,  a  lengyel  exulánsok  szabják  meg 
mindenütt  a  zsidó  vallásos  életnek  jellegét;  tudo- 
mánytalan egyoldalúságot  visznek  bele.  A  XVI.  szá- 
zadnak kulturtartalma  kivész  a  lengyel  talmadiz- 
musból. 

A  klasszikus  kornak  kulturértékét  mutatja  Mor- 
decháj  Jáfe,  a  Kemá  tanítványa  (c.  1530 — 1612), 
a  ki  részt  vett  a  «négy  ország  zsinatánakt  szervezé- 
sében. 1560  körül  Olaszországba  megy  s  mintegy 
tíz  évig  foglalkozik  világi  tudományokkal:  filozófia, 
csillagászat  és  különösen  geometriával  Yelenczében 
Aboab  Izsáknál  tanult,  a  ki  talmudbúvárlását  is  jó- 
tékonyan befolyásolta;  a  pilpul  mellőzésével  mód- 
szeressé tette. 

Halácbikus  és  theológiai  fejtegetéseket  (Lebúsim.  = 
Öltözetek)  írt  Jákob  Áséri  «Arbá  Turim»-jához,  Ea- 
sihoz  (Lebus  Óra),  Menácbem  Bekanátehez,  tanító- 
jának, Matatija  Delakrutnak  nyomdokában;  Majmúni 
kódexének  egy  részletéhez,  a  Móréhoz  és  kommentárt 
a  híres  középkori  mathematikusnak,  Ábrahám  b.  Chijjá- 
nak  egyik  művéhez  (Gzúrát  Ha-árecz.  =  A  föld  alakja). 
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Mindig  a  helyes  középúton  halad,  a  terjengősBég  és 
a  szűkszavúság  közt. 

Mordecháj  Jáfe  a  XYI.  századbeli  talmudisták 
typusa.  Egyéniségében  halácha,  filozófia  és  kabbala. 
Mert  ez  utóbbit  —  láttok  Larjánál  —  a  legkritíkaíbb 
szellem  sem  nélkülözheti.  Jáfe  szeretné  vele  össze- 
egyeztetni a  haláchát;  sok  törvényt  kabbalisztikus 
felfogásban  magyaráz  (L.  a  Lebns  Techélet  Orach 
Chájjimra  I.  9.  XL  14.  XXV.  11.  stb.).  Viszont  a 
művelődést  mindenek  fölé  helyezi.  Bármily  nyelvű 
tudományos  művet  szabad  szombaton  olvasni  (Lebus 
Ha-chúr  307).  Különösen  szereti  a  vallásbölcselkedést, 
mely  kabbalával  kevert.  Másrészt  feltűnő  szabadon 
is  nyilatkozik,  pl.  a  «prófécziába  képzelet  vegyül »  ; 
néha  Aristotelest  igazolja  Majmúni  ellenében  (Móre- 
komm.  U.  19.)  s  czáfolja  magyarázóját,  az  Efódit. 
Asztronómiai  tudását  tanúsítja  a  Lebus  Eder  Ha- 
jákár  4.  Természetes,  hogy  kiforrott,  egységes  világ- 
nézetet hiába  keresnénk.  Sok  ingadozás,  ellenmondás. 
Tudományos  érzékére  vall  az  is,  hogy  Basit  dicséri, 
mert  mindenütt  a  pesatra  törekszik.  (Lebus  Ha-Óra 
Yajjikra  és  Emór  szidrájához.)  Széles  látókörének, 
czivilizált  életfelfogásának  bizonysága,  midőn  azt 
kivánja,  hogy  a  zsidó,  külső  megjelenésében  ne  váljék 
ki  környezetéből  (Leb.  Techélet.  H.  4.). 

Józsua  Falk  b.  Alexander  Kóhén  (c.  1550—1610),  a 
lembergi  iskola  feje,  novelláiban  és  Sulchan  Áruch- 
kommentárjaiban  ügyel  az  értelmes,  világos  előadásra. 
Méir  b.  Gedalja  Lublinból  (Maharam  Lublin  1544 — 
1()16)  túlzott  dialektikával  bonczolja  a  talmud,  Basi  és 
a  tószafót  homályos  helyeit.  Híresek  a  responzumai. 
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Sámuel  Eliezer  Edels  Poeenból  (Mahana  c.  1565— 
1631)  mfiyelt,  tudományoB  szellem.  Szintén  híve  a 
kabbal&nak,  de  egyoldalú  tanulását  ellenzi  (Eidd.  71). 
A  csillagászat  is  érdekli  (Báb.  b.  15.  S5.  Ned.  4. 
Ghag.  13)  és  a  metafizika  (Ber.  10.  17).  Említi  a 
természettudósokat  (Jóm.  44),  sőt  a  metafizikai  ku- 
tatást kötelességnek  mondja  (Ber.  17).  E  tekintetben 
hivatkozik  Bachjára  (GhuU.  57).  A  dogmák  kérdésében 
Albót  követi  (Bós  Hasána  végén).  Fejtegeti  a  miczvák 
(parancsolatok)  okait  (Fesz.  119.  Szanh.  39).  Követeli 
a  tudományok  ápolását.  Hórájót  X.  azt  mondja  : 
A  világi  tudományok,  csillagászat,  algebra,  geomet- 
ria előkészítenek  a  tórához.  A  mély  analyzis  kedve- 
lője, de  a  szofisztikát  elitéli  (Báb.  mecz.  85),  ép  ezért  a 
palesztinai  irányt  fölébe  helyezi  a  babylóninak,  mely 
utóbbit  korának  «chilluk»-jaihoz  hasonlítja.  Bátran 
hibáztatja  az  elődök  tévedéseit.  Szokása  a  Basiban, 
vagy  a  tószafótban  észrevett  ellenmondásokat  kiegyen- 
líteni. 

Élesen  látó  kritikai  szellem.  Pl.  elfogadja  a  néze- 
tet, hogy  Ezra  idejében  megváltozott  a  héber  írás 
(Szanh.  82).  Egyik  magyarázatához  (Szanh.  63)  Eim- 
chit  idézi.  Az  agádat  —  melyre  különös  figyelmet 
fordít  —  a  legtöbb  helyen  allegorikusán  értelmezi 
(Ber.  54.  Sabb.  77.  104.  Pesz.  116),  sőt  olykor  a 
haláchát  is  képletesen  fogja  föl  (Báb.  k.  elején)«  Sze- 
ret tudományos  fejtegetést  hozzáfűzni,  pl.  aPardész- 
történetet  (Chag.)  Majmúni  szellemében,  (ugyanígy 
Áb.  z.  3.)  Gyakran  az  életviszonyok,  társadalmi  szo- 
kások vezérlik  fölfogásában  (Szót.  13).  Nagyrabecsüli 
a  talmudnak  tudományos  reflexióit,  mondásait,  kivált 
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az  orvosit  (Gitt.  68).  Yallásirodalmi  olvasottsága  fel- 
öleli a  szentirásmagyar&zatot,  nyelvtudományt,  böl- 
csészetet. Az  idézte  írók:  Szádja  (Szanb.  9S);  Maj- 
múni  (Ber.  4);  Ibn  Tibbon  (Ned.  38);  Kimchi 
Dávid  (Szanb.  43);  Gerzonides  (Ber.  4);  Élija  Levita 
(Jebám.  3).  A  talmudi  szöveg  kritikusa;  rendkívüli 
tömörsége  s  szűkszavúsága  nehézkessé  teszi. 

Joél  Szerkesznek  (c.  1560—1642}  Sulcban  Árucb- 
kommentárját  (Bét  Cbádás,  a  Túrboz)  bebató  kritika 
tünteti  ki.  Józsua  b.  József  Falk  (mb.  1648)  főleg 
Basi  igazolására  törekszik  (Pené  Jehósuá). 

A  nagyok  közül  is  kiválik  Sabbataj  b.  Méir  Kóhén 
Yilnából  (1622—63).  Bengeteg  tudás  s  kritikai  önál- 
lóság nyilvánul  meg  elsőrendű  Sulcban  Ár. -kommen- 
tárjában (Szifté  Eóbén.  A  két  szó  kezdőbetűjével: 
Sacb  1646).  Ugyanezen  évben  Dávid  b.  Sámuel 
Halévi  (c.  1580—1666)  Lublinban  a  Jóre  Déát 
kommentálta,  mely  könyve  végén  egy  lapnyi  kritika 
(Hasszágót)  a  Sacb  ellen  irányul.  Evvel  foglalkozik 
az  utóbbinak  «Nekudót  Ha-keszef»-je  (Yilna  1648), 
melyben  tiltakozik  a  föltevés  ellen,  bogy  harag  in- 
dította könyvének  megírására.  Hangsúlyozza,  bogy 
baráti  szeretet  fűzte  irodalmi  ellenfeléhez,  a  «Túré 
Záhábv^  czimű   S.   Á. -kommentár   szerzőjéhez;  várt 

^  A  T.  Z.-ból  a  Jóre  Déa-rész  még  életében  megjelent.  Az 
Ór.  Chajj.-hoz  csak  később.  Ez  utóbbinak  és  a  tMágén  Áb- 
rahám* ez.  Ór.  Ghajj. -kommentárnak  egybevetésén  alapszik  a 
krakói  Anerbach  P.  fHalácha  Berúrái-ja,  melyet  mintegy 
yitadöntésül  írt  (Dembitzer:  Eelilát  Jófí  72b).  A  pintsowi 
Binjámin  Zeéb  a  Sachból  és  a  T.  Z.-ból  összeállítá  a  dönté- 
seket (Miszgeret    Ha-Sulchan).    Az    «Erech    Lechem*  a  T.  Z. 
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Í8  elleniratának  kiadásával  Dávid  Halévi  haláláig. 
A  Túré  Záháb  nagy  érdeme,  hogy  kiváló  tanitványo- 
kat  nevelt.  Unokája  megvédte  a  Sach  Mekúdót  Ha- 
készef-je  ellenében  (Máginné  Záháb).  Eéső  utódai  is 
jeles  talmudi  írók,  pl.  a  magyarországi  József  Halévi 
Zborón  (Dembitzer:  Kelilat  Jófi  I.  59.  60). 

A  Sach  művét,  szerzőjének  fiatalsága  miatt  a  te- 
kintélyek gáncsolták  s  rosszakarattal  czáfolni  pró- 
balták.  Kivált  rokona,  Áron  Sámuel  Eaidenover, 
fürthi  és  frankfurti  rabbi  (mh.  1690),  a  ki  respon- 
zumaiban  (Emúnat  Samuéi)  és  magyarázataiban  szö- 
vegkritikával is  foglalkozik.  (A  Sachra  vonatkozóan 
1.  45.  resp.).  De  nem  tudták  megingatni  dicsdsegét 
A  «Szifté  Kohén»  csakhamar  három  kiadást  ért. 
(Prága  1667  s  tíz  évvel  rá  a  T.  Z.-al  együtt  Wilmers- 
dorfban.)  József  Teómim  <(Perí  Megádím»-ja  két 
részben  tárgyalja  e  kettős  kommentárt:  a  «Sziffcé 
Dáát»  a  Sach  nézeteit  világítja  meg,  a  «MisbecBÓt 
Záháb »  pedig  a  T.  Z.-ot. 

A  Sach  a  Chmelnicky-féle  íildözés  miatt  odahagyta 
lublini  rabbiállását  s  HoUeschauba  vándorolt.  Érdek- 
feszítőn, gyönyörű,  tiszta  héberséggel  írja  le  a  kata- 
sztrófa történetét,  a  borzalmas  eseményeket  «Megilla 
áfá»-jában.  Pl.  a  nemirovi  vérengzést . . .  oA  városban 
megöltek  mintegy  hatezer  zsidót.  A  vértanúk  közt 
jámborok,  gaónok,  rabbik;  bölcsek  s  tudósok,  öregek, 
aggok,    ifjak   s    hajadonok,   nők    s   gyermekek.    Sok 


Chósen  Misp. •kommentárjának  II.  része.  A  T.  Z.  irt  még 
gloBszákat,  novellákat  a  Jóre  D.-hoz;  responsumokat  (l'esúbót 
l>ávid)  és  Hasi  szuperkommentárt. 
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százat  a  vízbe  fojtottak  s  mindenféle  kínzásokkal 
végeztek  ki.  A  zsinagógában  a  frigyszekrény  előtt 
mészároltak.  Izrael  gyermekei  ott  mutattak  be  áldo- 
zatot, lekötve  magokat,  mint  áldozati  bárányokat. 
Aztán  lerombolták  a  zsinagógát.  Üvöltések  közt  ki- 
hozták a  tórákat,  darabokra  tépték.  Ember  s  állat 
taposott  rajtok,  sarukat  vagy  más  ruhafélét  készí- 
tettek belőlük  .  .  .  Vagy  így  szóltak :  Miért  áldozzátok 
föl  magatokat  azon  Istenért,  a  ki  íme  könyörtelenül 
kiönté  rátok  haragját?  Nem  jobb  volna-e,  ha  a  mi 
Istenünket  imádnátok  ? » ...  Az  üldözések  e  krónikája 
kiadva  azon  szelicbákkal  együtt,  melyeket  a  gyászos 
alkalomból  írt  a  Saoh. 

Yallástörvényi  munkássága  folyamán  1650-ben  be- 
fejezte a  ffGebúrat  anásim»-ot  (az  Eben  Ha-ézer  154. 
fejezetére)  és  a  «Tokfó  Kóhén»-t  (1651),  melyet 
Eibeschütz  fölhasznált  és  magyarázott  «Urim  és 
Tummim»-jában.  Ghósen  Mispat-kommentárját  előbb 
az  1654-i  lublini  zsinat  tudósai  elé  terjesztette,  kik 
elragadtatva  dicsérték.  Befejeztet  szép  alkalmi  verssel 
örökíté  meg. 

A  Bach  gondolkodására  —  ki  minden  izében  tal- 
mudista  volt  —  szép  világot  vet  a  keresztény  Wid- 
rich  Valentinnal  való  levelezése  héber  nyelven.  (Egyik 
eredeti  kézirat  a  lipcsei  egyetemi  könyvtárban.)  Ára- 
dozó nagyrabecsülés  hangján  kéri  barátjának  sorait 
(1660.  febr.  3.);  többek  közt  Élija  Levitának  egyik 
művét,  melytől  nagy  gyönyörűséget  remél. 

A  Sach  már  ifjúkorában  Tur- kommentárt  is  kezdett 
írni,  de  nem  készült  el;  egyes  novellái  halála  után 
jelentek  meg.  Éleseszű,  csodásan  nagy  haláchatudós, 
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de  ügyes  a  verateohnikában  is ;  dicsőségére  válik  a 
tömör,  szabatos  nyelv;  olykor  a  vers  elején  jelxi  a 
formaszerkezet  terminuFait. 

A  talmudi  irodalom  szinte  áthatolhatatlan  renge- 
teggé növekedik ;  a  8.  A.-magyarázatoknak  se  szeri, 
se  száma.  Említésre  méltó  e  téren  Mózes  Lima, 
vihiai  rabbi  (c.  1617—73).  Mózes  Bibkesz  (Amster- 
damban), kimutatja  a  S.  A.  forrásait  s  a  nehéz  sza- 
vakat magyarázza.  Gumbiner  Ábrahám  (mh.  Ealisch- 
ban  1682)  a  liturgiái  törvények  alkalmazásában  mérv- 
adó (Magén  Ábrahám^.'  Sámuel  b.  Uri  (Fürth)  a 
kódex  házasságjogi  részét  fejtegeti  (Bét  Semnél). 
Jesája  b.  Ábrahám  röviden  összefoglalja,  kivonatolja 
a  főbb  kommentátorok  és  responzumirók  véleményeit 
(Báér  hétéb  1708). 

A  legendahőssé  avatott  Liva  v.  Júda  b.  Beczalél 
(Der  hohe  B.  Lőb.  Prága  c.  1525—1609),  inkább  az  agá- 
dat kultiválta  (Beér  Ha-góla.  Prága  1580).  Fanatikus 
tudománygyülölő,  a  ki  Azarja  dei  Bossit  kiátkozta. 
A  kritikai  tudományos  szellem  csak  nehezen  hatol 
be  a  német  talmudizmusba.  De  megkezdődik  az  emel- 
kedés. Jáir  Ghájjim  Bacharach  (Worms,  Frankfurt 
1 628  —  1 702)  responzumai  széleskörű,  tudományos 
képzettségről  tanúskodnak  (Ghavvót  Jáir).  A  mathe- 
matikát  is  művelte. 

A  portugál  zsidók  közt  imponáló  nagyság  a  Jeru- 
zsálembe vándorolt  Ghizkija  da  Silva  (c.  1659--98), 
kinek  S.  Á.-kommentárját  Kairóban  kiátkozták,  mert 


*   Szerzője    iNér   JÍBzráéli-Dak    nevezte;    fía,    R.    Cbájjim 
jelölte  M.  Á.-Dak. 
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tiltakozik  a  talmudban  nem  gyökeredző  rabbinikus 
újítások  ellen  (Peri  chádás).  Hiába.  Az  «acharónim», 
e  későbbi  haláchafejlesztők  valósággal  háttérbe  szo- 
rították a  orisónimo,  a  régebbi  decizorok,  magyarázók 
döntéseit;  birálják,  czáfolják,  az  egész  irodalom  fölött 
uralkodó  készültséggel. 

A  responzumok  hihetetlen  módon  elszaporodnak. 
Legismertebb  írók:  Menáchem  Mendel  Eroohmal 
(Gzemach  Gzedek),  ki  Nikolsburgban  országos  főrabbi 
volt  (1648).  R.  Méir  Eisenstadt  (Maharam  As.  mh. 
1744)  a  külföldről  jött  Magyarországba  s  Eis-Mar- 
tonban  működött.  Erről  kapta  nevét.  Műve  (Pánim 
méirót)  élesen  elemző  novellákat  is  tartalmaz. 

A  homályosságig  tömören  írvák  Méir  Schiff,  frank- 
furti rabbinak  több  traktátust  fejtegető  chiddusai. 
Kiválnak  még  Gersón  Askenázi  Metzben  (mh.  1694) 
és  Oppenheim  Dávid  Prágában  (1690—1736).  Az 
utóbbi  világhírű  könyvtárt  gyűjtött.  A  talmudtanul- 
mánynak  ez  óriási  föllendülését  nagyban  elősegítették 
Lengyelországnak  héber  könyvnyomdái,  melyek  a 
talmudból  gyors  egymásutánban  több  kiadást  ren- 
deztek: 1602—1605,  1616—20  Krakóban ;  1617— 
1618  és  1644  Lublinban. 

Az  elődök  alapvető  munkái  hivatott  értelmezőkre 
találnak.  A  Bifet  még  a  XVI.  század  közepén  is 
kommentálják,  pl.  az  olasz  Józsua  Boáz  (1554).  Áb- 
rahám di  Boton  éles  kritikai  érzékkel  vállalkozik 
Majmúni  és  a  többi  deczizorok  közti  ellentétek  meg- 
oldására (Lechem  Misne).  A  Sulchan  Áruch  közis- 
mertségét, bámulatos  elterjedését  illusztrálja,  hogy 
a  tanulás  megkönnyítése   czéljából   —   mint   a  613 
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szentírási    törvényt  —  rímbe    szedik   s    kÍTonatokat 
készítenek  belőle  az  európai  nyelveken  is. 

A  dialektika  körébe  vonja  az  agádat.  Az  élezés 
szentírási  versmagyarázat  nyakatekert,  bizarr  össze- 
illesztése a  legheterogénebb  bibliai,  talmudi  és  mid- 
rashelyeknek ;  szofisztikusan  fölépített  kérdés-labi- 
rintusban  szemlélteti  a  kivezető  fonalat:  az  ilyen 
•  tóramondás »  (maggidusz)  a  legkívánatosabb  élvezete, 
inyenczfalatja  volt  a  hallgatóknak. 

E  korszak  derása- irodalmát  a  lengyel  és  német 
vándorpredikátorok  (maggid,  móchiacb)  kultiválják 
héber  vagy  zsidó-német  nyelven,  tanultság,  izlés. 
módszer  nélkül,  megrontva  a  pilpul  és  a  kabbala 
által.  Alkotásuk  néha  eredeti,  de  többnyire  kompilá- 
ezió  a  régi  anyagból  és  a  csűrés-csavarással  fölállí- 
tott ellentétek  elmés  magyarázatával  (psettli)  ügyes- 
kedett. 

Mérhetetlen  hanyatlás  a  szefárd  predikácziók  for- 
mai és  tartalmi  fölényéhez  képest,  melyeket  gyakran 
spanyol  és  portugál  nyelven  írtak,  s  nem  tekin- 
tették az  istentisztelet  profanizálásának,  a  szent 
nyelv  sérelmének.  Különben  is  a  szentírásnak  homi- 
létikus  magyarázata  legeredetibb  s  legsajátosabb  ter- 
méke  a  zsidó  népszellemnek.  A  predikáczió  nem 
idegen  divat  utánzása.  Eredetét  az  ó-kori  Palesztiná- 
ban kell  keresnünk,  az  iskolának  és  a  zsinagógának 
agádikus  előadásaiban. 

A  továbbfejlődésnek  hatékony  segédeszközei  voltak 
a  midras-ki vonatok,  a  talmud  agád^ának  összeál- 
lítása, mint  pl.  Jákob  b.  Ghábibnak  «Én  Jákob»-ja 
(1566).    Ugyancsak    hasznos    tájékoztatók    a    talmud 
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bibliai  idézeteinek  s  vonatkozásainak  gyűjteményei, 
a  hagyományos  irodalmat  kimerítő  tárgylexikonok, 
mint  Lampronti  Izsáknak  «Páchád  Jiczchak»-ja,  nem- 
különben talmndi  és  midras*szótárak,  pl.  Menáchem 
Lonzano  «Seté  Jádót»-ja  (Jeruzsálem  1618). 

Az  ethikai  irodalom  is  többnyire  a  hagyomány 
keretében  mozog;  alkalmas  témául  szolgált  a  Pirké 
Ábót.  Az  olvasó  közönség  komoly  és  könnyed  hangú 
népkönyveknek  bölcs  életigazságain  épül,  melyek  az 
agáda  és  a  kabbala  motívumait  dolgozzák  föl.  Jákob 
Czahalón  kitűnő  prédikátor  volt  Bómában  (XVII.  szá- 
zad). «Drágagyőngfrei»-ben  (Margelijót  tóbót)  Baohja 
művét  harmincz  szakaszba  osztja  a  harmincz  napnak 
megfelelően  s  mindegyikéhez  szép  imákat  fűz,  melyek 
jellemzik   fenköltségét. 

flór  Ha-darsánim»-ja  (=  Kól  Jákob)  a  predikáczió 
kellékeivel  foglalkozik.  Külön  homiliákat  dolgozott  ki  a 
semáimáról  és  Dániel  könyvéről.  A  filozófiát  is  mű- 
velte ;  Aquinói  Tamásból  héber  kompendiumot  készített. 
Mint  ferrarai  rabbi  haláchával  is  foglalkozik ;  respon- 
zumok  is  maradtak  tőle  (Áfár  Jákob)  Kitűnő  orvosi 
munkája  (Óozar  Ha-chájjim  Velencze  1G83)  megérde- 
melné az  európai  nyelvékre  való  lefordíttatást.  Nagy 
keletnek  örvendett  Ábrahám  Czahalón  erkölcstana 
(Marpé  la-nefes.  Lélekgyógyító  1595),  vagy  a  lengyel 
népszónok,  Czevi  Hírs  Kaidenover  «Káb  Ha-jásárw-ja 
(1705)  német  és  héber  nyelven.  Nem  meglepő,  hogy 
a  szefárd  zsidók,  művelt  formaérzékök  sugallatára,  a 
társadalmi  érintkezés,  a  jó  modor  szabályait  is  ta- 
nítják. Ilyen  József  da  Costa-nak  «Tractado  de  Cor- 
tesiá))-ja  (1726).  Szívesen  látták  egyes  bibliai  könyvek 
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erköloBokt»tó  parafrázisait,  vagy  a  történeti  réazek 
tartalmának  versbe  foglalását.  Zsidó-németül  már 
1534  ben  irt  Áser  Ansel  (Krakó)  és  héber- portagai 
nyelven  Salamon  di  Oliveira  (Amsterdam  1683). 

A  szentírásmagyarázat  csak  reprodukál ;  a  régi 
filozóBa,  vagy  a  kabbala  kitaposott  útján  halad. 
Képtelen  mesterkedéssé  torzítják ;  26,  45,  sőt  345  (!)- 
féle  értelmezési  módot  alkalmaznak.  E  magyariaói 
tevékenységben  új  mozzanat,  hogy  kiterjed  a  szid- 
dúrok,  egyes  tartományi,  vagy  helyi  liturgiák  össze- 
állítására, a  szokások  megbeszélésére  és  imafordi- 
tásra.  A  nyelvészet  terén,  bár  a  régi  tekintélyek 
uralma  s  a  midras,  kabbala  és  haláohának  szinte  kizá- 
rólagos tanulmánya  lenyűgözi  a  filológiai  kutatást  — 
új  műfajként  jelentkezik  a  tanulók  számára  való 
könnyed  útmutatás.  A  legértékesebbet  alkotta  e  téren 
Salamon  Hanau  (1708—62),  ki  beható  szakértelem- 
mel bírálja  a  régieket.  Jedidja  Norzi  maszórai  tudo- 
mányával emelkedik  ki.  Mint  nyelvészeti  kuriózum 
említendő,  hogy  Dávid  Provencali  (c.  1570),  jóval 
Eanne  Dupuis  előtt,  mind  a  nyelveket  a  héberből 
származtatja. 

A  költészet  még  mindig  a  spanyol  tradicziók  ha- 
tása alatt  áll.  Egész  Mózes  Ghájjim  Luzzattóig  nem 
ad  helyet  a  klasszikus  és  a  korabeli  nemzeti  for- 
máknak. A  hagyománynak  e  válsága,  a  jelennek  és 
múltnak  közdelme  legfeltűnőbb  az  olaszoknál  A  míg 
pl.  Báfáel  Meldola,  verseit,  melyekben  a  latint  is  hasz- 
nálja, a  legbizarrabb  muziv-stilusban  írja  (Parperáót 
la-chokma),  ép  az  olaszok  közt  látjuk  az  új  irány- 
nak úttörőit.  Igen  élénk  nálok   a  költői   munkásság. 
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Debora  Ascarelli  jeles  fordító.  Pl.  Mózes  Bietitől 
(a  Meón  Ha-Sóalim  részletet),^  R.  Niszim  Yiddujit 
8  a  szefárd  Abódát  Sára  üopia  SuUam  (mh.  1641) 
és  Giuseppe  Ganzio  olaszul  verselnek.  Az  előbbit, 
Arnaldo  Gebával,  a  genuai  költővel  való  levelezése,  — 
kinek  « Eszter »  eposza  iránt  csodálattal  volt  eltelve  — 
és  szonettjei  az  olasz  irodalomtörténetbe  sorozzák. 
Érdekes  élménye  volt,  hogy  egy  rovigoi  szerzetes, 
Balthazar  Bonifaccio  megtámadta  és  vádolta,  hogy 
tagadja  a  lélek  halhatatlanságát.  Sára  külön  iratban 
felelt  (Manifesto  di  Sara  Copja  SuUam,  nel  quale 
é  da  lei  riprovata  l'opinion  negante  Timmortalitá 
deir  anima  falsamente  attribuitale  da  Baldassar 
Bonifaccio.  1621.  Mschrift  1899.  318). 

A  spanyol  származású  híres  kabbalista,  Zakuto 
Mózes  (c.  1625—97),  talán  Dantét  akarván  utánozni, 
a  talmudi  monda  nyomán,  zsidó  szellemben  adja  a 
Pokol  leírását.  wL'Inferno  fígurato  in  rimao.  Hé- 
berül «Tofte  Áruchö  (Megrakott  máglya).  Száz- 
nyolczvanöt  ötsoros  strófából  áll.  Az  alvilágnak  hely- 
ségeit rajzolja  a  a  büntetések  fajait. 

Az  elsejük  a  Bór,  üreg,  sivár  verem 

Mi  mélyebb,  mint  a  mély,  iszonytató  gödör, 

Hol  némaság  honol,  nincs  fény,  homály  gyötör; 

A  hol  tovább  sikló,  csupasz  kigyó  terem, 

Mi  szúr,  mi  csíp,  mi  öl,  sziszegve  szertelen. 


'  Bietit  fordította  még  a  római  rabbi,  Sámnel  de  Gastel- 
nuovo  1609  és  Júda  Halé\it,  még  pedig  héber  betűs  olasz 
szövegben. 
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Kiáltva  szüntelen,  nyöszörgve  jajgat  ott 
Az  átkozott,  gonosz,  a  tant  ki  megyeté, 
A  nagy  tudós  diszét  gazul  ki  elvévé 
Ki  társt  8  közérdeket  galádul  elhagyott 
Süketre  szitkot  szórt,  a  ki  úem  hallhatott. 

A  másodiknak  a  Saehát  következik 
A  lélek  elvesz  ott,  ez  romboló  vihar, 
Pusztítni  vágy,  eped ;  belé  mi  jut,  kihal ; 
Megfogja  a  gonoszt,  midőn  alávetik  .  .  . 
Három  nyilasa  van  s  kitárva  mindenik. 

A  lángja  zölden  ég,  csalóka  láng,  lidércz ; 
Epét  csepegtet  az,  belőle  kin  omol, 
Kavics,  halál-keserv,  üröm-pohár,  nyomor. 

• 

A  nagy  van  itt,  ki  nem  tisztelte  az  eget, 
S  ki  vigadott,  midőn  barátja  elbukott, 
Ki  templomot  került  s  közönynyel  elfutott; 
Nem  egy  vagy  két  napig,  örökre  ott  reked. 
Falatjától  a  ki  kifoszt  szegényeket. 

K  táj  utálatos,  pezsegve  bűzt  lövell, 
Araszt  undok  szagot  s  bűzös,  minő  a  holt; 
Ki  benne  elmerült,  keservesen  sikolt ; 
Vad  bestia  rohan,  vér- szomján  rászökell, 
Prédára  vágy  foga,  orditva :  hajh,  jövel ! 

A  harmadik  lakás  a  végenyészeté : 
Dúmah,  a  Némaság ;  belé  a  gaz  kerül, 
Miként  a  kő,  leszáll,  örökre  elmerül; 
Nyilasokat  bir  ez  minden  tájék  felé, 
Megbotlik  a  gonosz  s  alábukik  belé. 

lm  itt  a  bősz  Harag,  a  Düh,  a  Geij  itél    - 
A  tant  ki  megveté,  ott  van,  a  gaz  hazug ; 
Dúló  vihar  dühötig,  eső  szakadva  zúg ; 
Áruikodú  kajánt  lesújt  az,  nem  kiméi. 
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A  lélek  itt  kihal,  vad  kinnal  van  tele 
NjőBzörg,  liheg,  piheg,  ki  éltiben  pihent, 
A  mélybe  sülyedett,  zav^r  rémíti  lent, 
Sorvasztó  lúgban  ég,  kiszárad  a  feje, 
Ha  minden  oldalon  a  láng  lövell  bele. 

(Kecskeméti  Lipót.) 

Említést  érdemelnek  a  modenai  Salamon  de  Bos- 
sinak  szép  madrígáljai  (Bóma  1590—1610).^  A  kűlsö 
formák  a  régi  keretben,  de  a  muziv-stil  mind  jobban 
elhalványul,  míg  végül  ízléstelen,  tartalmatlan  czí- 
czomává  lesz.  Groteszk  költői  alkotások.  A  baláohát 
is  versbe  szedik;  rímekbe  egy-egy  gemára-traktá- 
tust;  Izsák  Cantarini  így  dolgozza  föl  ChuUin-sza- 
kaszát  (Pádua  1718).  A  myszticiizmus,  különösen 
Keleten  és  Délen,  új  lökést  ad  a  liturgikus  költészet- 
nek, formákban  s  eszmékben  egyaránt.  Eluralkodik 
a  különczködés.  Csak  Olaszországban  és  Hollandiában 
mutatkozik  a  nemzeti  irodalmak  hatása.  Drámát  is 
írnak;  ilyen  a  spanyol  nyelvű  « Észtem,  valószinűleg 
üsque  Salamontól  (Ferrara),  a  ki  Petrarcát  spanyolra 
fordította.  Sabbataj  Marini  (mh.  1748),  a  jeles  gnó- 
maköltő,  Ovidius  Metamorf oses-ét  ülteti  át  a  héberbe. 

A  német  zsidók  nem  vesznek  tudomást  a  megkez- 
dődött   átalakulásról.     Nyelvi    és    formaváltozásnak 

'  A  zsidók  a  perzsa  költészetet  is  jelentősen  gazdagították 
e  korban.  így  a  16.  században  élt  Manláná  Imráni  Győze- 
lem* és  Kincskönyve  (Fath  és  Gandsnáme).  Feldolgozta  a 
Pirké  Ábótot  is.  A  két  évszázaddal  előbb  élt  Sáhin  szintén 
sokat  merít  a  héber  irodalomból,  de  két  műve,  pl.  az  Ardesir- 
könyv  a  perzsa  királyeposz  körébe  tartozik.  (Bacher:  Két 
zsidó-perzsa  költő  II.  117.  156.) 

Kecskeméti:  A  zsidó  irodalom  történele.  II.  13 
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semmi  nyoma.  Van  érzékök  a  humoros  költészet 
iránt,  de  ez  nem  sikamlós,  mert  az  ethikai  szigor 
sokkal  jobban  fegyelmezte  őket,  semhogy  elfajulha- 
tott volna.  Főleg  élezés  chanuka-  és  púrimhistóriák 
s  a  bibliai  történeteknek  már  régebben  is  dívott 
drámai  feldolgozásai:  József-  Góiiját-  és  Ahasvér- 
játékok.  Aztán  a  haláchikus  témáknak  mulattató  pa- 
ródiái :  a  bor  disputája  a  vízzel ;  a  chanuka  vitája 
az  ünnepekkel  Az  alkalmi  költeményeknek  tarka 
csoportja,  pl.  a  hazafiság,  loyalitás  kifejezése,  mint 
L  Lipót  születésnapjára  (1676). 

A  zsidó  költészetnek  középkori  romantikájával, 
midras-motivumaival  és  muziv-stiljával  teljesen  szakit 
Mózes  Chájjim  Luzzatlo  Páduában  (1707 — 1747). 
Formamüvészete,  képbősége,  lendülete,  biblikus  nyelve 
Júda  Halévihez  teszi  hasonlóvá.  Végzetévé  vált  a 
myszticzizmus.  Tanítójának,  Jesája  Bassannak  házá- 
ban ismerkedett  meg  a  kabbalisztikus  irodalommal. 
Eeze  ügyébe  kerülvén  Modenái  Leónak  a  kabbalát 
támadó  «Arí  nóhém»-ja,  siet  Zóhar-apológiát  írni, 
mely  párbeszéd  egy  szabadgondolkodó  s  kabbalista 
közt.  Ez  ráterelte  a  gyanút.  Különböző  kényszerek 
hatása  alatt  megfogadja  (1730),  hogy  szakít  a  mysz- 
ticzizmussal,  de  visszaesik.  Átokkal  sújtják  (1734) 
írásait,  mire  kivándorol  Amsterdamba,  a  hol  tiszte- 
lettel környezik.  Itt  készült  kitűnő  ethikája  (Meszillát 
Jesárim.  =  Az  egyenesek  ösvénye)  és  talmudi  mód- 
szertana (Derech  Tebúnőt.  =  Az  értelem  útja.  1740. 
42).  Kevéssel  ezután  Palesztinába  telepszik  (1744)  s 
ott  is  halt  meg.  Luzzatto  M.  Gh.  a  héber  költészet 
renaissanceának  megalapítója.   Ismerte  jól   a  közép- 


A  TALMUDI  IRODALOM   FÉNYKORA.   ÁTMBNBTI  IDŐ.  195 

kori  zsidó  költőket  s  kor&nak  olasz  irodalmát.  Más 
országokban,  mint  láttuk,  ily  külső  hatás  nem  érvé- 
nyesült. Első  művei  egy  bibliai  tárgyú  dráma  (Sám- 
son és  Delila)  s  egy  Ars  poetica  (Lesón  limmúdim) ; 
még  ebbe  is  belevonja  a  mysztikát.  Allegorikus  drá- 
mája a  aMigdal  Óz»,  melyre  Guarini  «Paetor  fido^-ja 
inspirálta,  jelzi  a  fordulatot,  hogy  letűnnek  a  közép- 
kori  hagyományok.  Nincs  benne  cselekvény,  csak  a 
pásztoréletnek,  a  primitív  természeti  idilleknek  meg- 
kapó rajza,  s  mindez  a  bibliáéval  vetekvŐ  tiszta 
nyelven.  « Magányos  szemlélődése »  (Mechkar  Misz- 
bódéd)  gyönyörű  lyra,  bájos  természeti  keretben.  Már 
ez  is  a  változott  szellemre  valló  új  motivum. 

Főmunkája,  mely  nagy  befolyást  gyakorolt  a  ké- 
sőbbi fejlődésre  s  bevezetője  a  modern  héber  iroda- 
lomnak, egy  allegorikus  dráma :  « A  becsületeseknek  di- 
csőség»  (La-jesárim  téhilla).  Klasszikus  nyelvezet, 
csupa  eredeti,  színes  kép,  mély  filozófiai  tartalom, 
de  itt  is  hiányzik  a  jellemzés  s  a  cselekvény.  Er- 
kölcsi fogalmak  megszemélyesítve:  A  becsület,  okos- 
ság és  igazság  küzd  a  hazugság,  csalfaság,  képze- 
lődés  és  vágyódás  ellen.  Versengenek  a  Dicsőség,  a 
Tömeg  leányának  kegyéért.  Megjelen  Isten  és  az 
Igazságot  nyilvánítja  győztesnek  .  . .  Fölülmulhatat- 
lan  becse  a  természetfestés  s  a  fenkölt  eszmei  szár- 
nyalás. Mint  páratlan  stUművész,  gyönyörű  utánza- 
tait irta  a  zsoltároknak^  és  a  Zóharnak.^  A  modem 


*  Szemelvények  Bikk-Ha-ittim  1825—27. 
2  Annyira  beleéli  magát,  hogy  nála  is  megtaláljak  a  Z.  sa- 
játos nyelvhibáit. 
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héber  népprózának  úttörője.  Új  iskolát  alapítva,  a 
héber  költészetet  összekapcsolta  a  modem  irodal- 
makkal. A  kabbala  vesztét  okozta;  messiásnak  hitte 
magát;  szellemét  egészen  megzavarta. 

De  nemosak  a  költészet  ad  e  korszak  végének  át- 
meneti jelleget,  hanem  a  sokoldalú  tudományos  te- 
vékenység is,  mely  a  XYIL  század  második  s  a 
XVin.  század  első  felében  a  zsidóságot  foglalkoz- 
tatja. Ha  e  munkásság  nagy  részének  nincs  is  tudo- 
mányos vagy  irodalmi  értéke,  de  biztató  reménysugár- 
ként világít  elő  a  terjengő  sötétségből,  hogy  a  kabba- 
lába és  a  tudmánytalan  theológiába  való  merevültség 
kezd  fölengedni;  már  a  XYI.  században  az  egyete- 
mes művelődés  kísérletei  ötlenek  szemünkbe :  a  val- 
lási mellett  világi  irodalom  is  jelentkezik. 

Leginkább  a  történetírást  kultiválják.  Rámutatnak 
a  zsidó  nép  törhetetlenségére,  hogy  ő  valami  ma- 
gasabb hivatásra  rendeltetett.  A  Ferrarába  mene- 
kült marrán,  Usque  Sámuel,  a  nagy  kiűzetésig  (1492) 
tárgyalja  a  zsidók  történetét,  három  pásztor  beszél- 
getésének keretében;  a  munka  portugál  nyelvű: 
«Viga6z  Izrael  szenvedéseire »  (1553).  Felfogása  a 
próféták  történetfilozóűája,  hogy  Izrael,  a  sok  szen- 
vedés által  megnemesbülve,  végül  eléri  az  üdvöi 
Az  átmeneti  kornak  a  lassú  szellemi  ébredésnek  egyik 
örvendetes  tünete,  hogy  a  német  zsidók  is  érdek- 
lődni tudnak  a  világi  irodalom  iránt.  Gans  Dávid 
Lippstadtból  (1541—613)  zsidó-  és  egyetemes  világ- 
történetet ír,  kezdettől  a  saját  koráig  (Gzemach 
Dávid.  D.  sarja).  Az  előbbihez  héber  forrásokat  és 
szóbeli  közléseket  használt,  a  második  részhez  Span- 
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genberg,  Laurentias,  Faustus,  OoUzius,  Georg  Oas- 
bíus  és  Martín  Bork  műveiből  merített  (G.  L.  109). 
Barátja  volt  a  híres  csillagásznak,  Eepplernek,  Prágá- 
ban. Tóbija  Kohén  Rófé  (1653—729)  frankfurti  orvos, 
a  török  szultán  udvarába  kerfilt.  Orvosbölcseleti  mun- 
kája, «Tóbija  műve»  (1708),  becses  adalék  az  orvos- 
tudomány fejlődésének  történetéhez.  Az  orvosi  irodal- 
mat többnyire  a  spanyolok  és  portugálok  művelik. 
Amatus*  Lusitanus  portugál  menekült  (színleges  ke- 
resztény neve :  Boderigo  de  Gastello  Bianco),  a  sala- 
mancai  egyetemen  tanult.  Ferrarába  telepszik  (1546). 
Innen  hívták  meg  a  lengyel  király  udvarába,  de  6 
inkább  a  szabad,  tudományos  Anoonában  marad. 
Gyula  pápa  orvosa  lett.  A  marrán  üldözés  elől  Pe- 
saro,  Baguza,  majd  8zalonikibe  menekül,  a  hol 
1568-ban  halt  meg.  Híres  munkája  a  «Centuriae», 
melyben  megközelité  a  vérkeringés  elméletéi  A  köny- 
vet Flórenczben  adták  ki  (1551)  és  L  Medici  Gosimo- 
nak  van  ajánlva.  A  párisi  Jean  Baptist  Silvat,  ki  az 
érvágást  fejtegeti  (1722),  Voltaire  is  tekintélynek  tar- 
totta. Jákob  Bodriguez  di  Pereyra  már  L'Épée  előtt 
hirdeti  a  franczia  akadémikusoknak  a  siketnémák 
gyógyíthatóságát.  De  Gastro  Sarmento  Londonban 
elsőnek  tárgyalja  a  chinahéj  szerepét  himlő  esetében. 
Leons  Izrael  meg  (London)  Anglia  flóráját  ismerteti. 
A  fölfedezések  szülte  nagy  kultúrtörténeti  forrada- 
lom s  a  dogmatika  válsága  előtérbe  tolja  a  csillagá- 
szatot. Méir  Neumark  német  asztronómiai  műveket 
fordít  héberre  (1703).  A  mathematika  és  atermészet- 

^  A  tChábib»  név  latin  fordítása. 
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tudomány  önálló  irodalmi  ággá  lesz  a  tévedések  n 
elfogultságok  tengernyi  akadályai  közt.  Igen  érdekes 
emlék  jutott  ránk  a  katolikus  reakczió  alatt  majd- 
nem teljesen  elsorvadt  olasz-zsidó  szellemi  életnek 
múltjából.  1710-ben  a  velenczei  «6iomale  de' Lette* 
ratí»  jelezte  egy  hatalmas,  új  kozmográfiai  rendszert 
tanító  műnek  küszöbön  álló  megjelenését.  Német- 
országban hírt  adott  róla  a  lipcsei  tNeuer  Búcher-Saal 
der  Gelehrten  Weltt.  A  könyv  szerzője  a  nagy  «hé- 
ber  filozófus »  (filosofo  ebreo)^  Sabbato  Ambron, 
Rómában.^  E  hatalmas  mű,  a  «Pancosmo8ophia», 
telve  bölcselettel  s  asztronómiával,  czáfolni  akarta 
Ptolomeust  és  Gopemicus,  meg  Tycho  de  Brahe  né- 
zetét a  «több»  világról  s  hirdetni,  egy  új  világnéze- 
tet ;  szerzője  V.  Fülöpnek  dedikálta,  de  az  inquiziczió 
megtiltá  kiadását,  mert  némely  részei  ellenkeztek  az 
egyházi  tanokkal.  Németországban  is  meggátolták, 
így  nyoma  veszett. 

Dávid  Nieto  (1654 — 728),  ki  velenczei  száműzetése 
után  londoni  rabbi  lett  s  érdemes  apológiákat  irt 
«Második  Euzari»-jában,  a  karaiták,  Gopernicus  és 
Cartesius  követői  ellen  támad.  Viszont  a  mantuai 
Júda  León  Brielit  (c.  1643—722)  merész  raeziona- 
lizmus  jellemzi.  A  földrajzi  és  ethnografiai  irodal- 
mat föUendité  a  XY.  és  XVI.  század  kereskedelme 
és  a  kabbalistáknak  mysztikus  Palesztina-kutatása. 
Számos  leírás  levél-  és  könyvalakban.  Egyik  leg- 
ismertebb  Élija  di  Pesaroé  (1563). 

A   zsidóságnak   szellemi   termékeire  ebben  a  kor- 

*  Rom.  n.  279. 
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szakban,  —  az  új  idők  bajnalhasadása  volt  —  mely- 
ben ő  az  átélt  szenvedéseknek  és  a  sabbataizmus- 
nak  betege,  nem  lehet  szigorú  mértéket  alkalmazni. 
Akad  köztűk  akárhány  figyelemreméltó  alkotás,  főleg 
a  történetírásban.  Gonforte  Dávid  (sz.  Szaloniki, 
c.  1618)  krónikája  (Kóré  Ha-dórót.  A  nemzedékek 
szólitója)  a  tudósok  életére  becses  kútforrás ;  sőt 
egy  lengyelországi  író,  Jechiél  b.  Salamon  Heilprin 
(c.  1660—746)  Szeder  Hadórót-ja  (A  nemzedékek 
sora.  Varsó  1870),  melynek  második  része  kibővíti 
Zakuto  Ábrahám  adatait  a  talmudbölcsekről,  ma 
is  jó  szolgálatot  tesz.  A  lengyel  zsidók  külön  emlé- 
kezésekben örökítették  meg  a  Ghmelnicky-űldözés 
borzalmait,  mint  Nátán  Hannover  «Jevén  meczul- 
lá»-ja  (1653).  A  német-lengyel  iskolának  e  történeti 
művei  fölülmúlják  a  szefárd  Gedalja  ibn  Jachjának 
(c.  1515—87)  *Salselet  Ha-Kabbálát-ját  (A  hagyo- 
mány lánczolata),  mely  hemzseg  a  tévedésektől  és 
koholmányoktól,  úgy,  hogy  egyik  bírálója  joggal  ne- 
vezte a  «Hazngságok  lánczolatáv-nak. 

E  sivár  korszak   vége  a  szellemi   felocsudás    álla- 
potában mutatja  a  zsidóságot.  Mozgolódás  észlelhető, 
bizonytalan,  félénk  botorkálás  az  egyetemes  művelő- 
dés  felé.    A   meg-megcsillanó    fénypontok    virradás 
jeleznek.  A  XYIII.   század   közepe  a  napkelte.  Men- 
delssohn   Mózes    fölléptével    kezd    kibontakozni    a 
«Haszkála»,  a  felvilágosodás   ragyogása   az    évszáza- 
dos boralatból.  A  zsidóság  ledönti  a  szellemi  ghettót ; 
vallásos  öntudata,  tudományos  tartalma  megújhodik 
az  európai  kultúrában. 


HATODIK  RÉSZ. 

A  POLITIKAI  S  A  SZELLEMI  EMANCZIPÁCZIÓ 

KORA. 

VALLÁSI  ÉS  TUDOMÁNYOS  ÚJJÁSZÜLETÉS. 

1750—1900. 

ELSŐ  FEJEZET. 
A  korszak  történeti  áttekintése. 

A  XVin.  század  második  fele  világteremtés  volt  a 
zsidóságban.  Csoda  történt;  életre  kelés  egy  holtnak 
hitt  tóhu-vabóhuból.  «A  kő,  melyet  megvetettek  az 
építők,  sarokkővé  lett*.  A  német  zsidóság,  mely  év- 
százados tespedésében  enyészetnek  indult,  a  romok 
alól  kiemeli  s  diadalra  viszi,  egész  Izrael  élén,  a 
czivilizáczió  zászlaját. 

A  modem  zsidóság  születésének  a  középkori  formák 
levetess  s  a  zsidóság  tudományának  megalapítása 
volt  a  föltétele.  A  német  zsidók  közt  a  harmincz- 
éves  háború  után  megszűnt  ugyan  a  szégyenletes 
Eammerknecht-állapot,  de  a  ozéhek  és  rendek  sze- 
szélyeitől, elviselhetetlen  adók  terhétől  tovább  nyo- 
morgatva, komor  hithűségtől  és  babonától  lenyűgö- 
zött lélekkel,  kizárólagos  obszervanczia-életet  élnek. 
Az   anyagi   elszegényedés   is   nagyban  hozzájárult  a 


A  KORSZAK  TÖRTÉNBTI  ÁTTBKIMTBSE.  201 

kulturális  hanyatláshoz.  Csak  a  XVIII.  században 
lépnek  ki  a  szellemi  elszigeteltségből.  Az  emelkedés 
a  gazdasági  helyzet  javulásával  karöltve  halad. 
A  világlátott,  gazdag  kereskedők,  fejlődött  ízlésök  és 
intelligencziájok  sugallatára,  modernizálni  kezdik  a 
nagyobb  községek  életét.  Elmaradhatatlan  történeti 
szükségesség  voU  az  átalakulás,  mely  a  korvíszonybk 
logikájában  rejlett.  A  Nagy-Frigyestől  (1740 — 86) 
dédelgetett  franczia  műveltség  mérgét  mohón  szív- 
ják be  a  német,  főleg  a  berlini  zsidók,  a  mi  fenye- 
gető válságba  dönti  a  zsidó  vallás  fennmaradását, 
de  még  inkább  a  zsidóságnak  erkölcsiségét.  Az  észák- 
német  zsidók  a  franczia  enczyklopedistákat  vallják 
mestereikül.  Az  előkelő  zsidó  családokban  a  franczia 
nyelv  és  irodalmi  műveltség  honosodik  meg.  Nagy- 
Frigyes  szabad  gondolkodása  meghóditá  őket.  Voltaire 
élezés  gúnyolódását,  vallásellenes  frivolságának  szel- 
lemességét imádják  a  zsidók.  Rousseau  filantropíkus 
pathosza  és  alapjában  megmételyező  erkölcsi  érzel- 
gése  is  csábítja  őket.  Végzetesen  befolyásolta  a  csa- 
ládi élet  tisztaságát  s  a  gyermeknevelés  vallásossá- 
gát. Egyik  részen  a  gúnyolódó  szkepszis,  Voltaire, 
Beimarus,  Nicolai  nyomában,  a  másikon  meg  ra- 
jongó romanticzizmus,  föllengző  szabadosság.  Mindez 
egyformán  aláássa  az  ősi  hit  iránt  való  kegyeletet. 
A  franczia  reformeszmék  hatása  alatt  színtelen  val- 
lási kozmopolitizmus  kap  lábra  a  zsidók  közt  A  ha- 
gyományos zsidóság  helyzete  tarthatatlan;  hevesen 
ostromolja  a  materialista  franczia  bölcsészet,  meg  a 
radikális  vallás-  és  morálfilozófia  (deizmus),  Voltaire 
és  Hume  iránya,  mint  már  a  XVII.  században  Hob- 
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bee  és  Spinoza.  A  nők,  a  berlini  zsidó  szalonok  ter- 
jesztik a  kárhozatos  szellemei 

A  felvildgosaltak,  az  cájmódiak»,  Nagy-Frigyes 
főembereinek  támogatásával  dolgoznak  a  régi  vallásos 
szellem  kiirtásán:  mindent  prédául  dobnak  a  német 
kultúráért.  És  csakugyan,  a  XVIIL  század  végén 
általános  köztük  a  német  műveltség.  Magánúton 
szerzik  meg,  mert  osak  egyetlen  tudományos  pályára, 
az  orvosira,  engedték  őket.  A  szellemi  életben  egyen- 
rangúak lesznek,  de  jogviszonyaik  botrányosak: 
Mendelssohnnak  1776-ban,  Drezdába  mentekor,  tes- 
tét el  kell  vámoltatnia.  Ezt  a  «Leibzollt-t  a  XYin. 
század  végén  a  legtöbb  helyen  megszüntetik.  A  hu- 
manizmus korszaka  volt  az.  Európa  kultumépei  föl- 
buzdulnak az  elnyomottakért.  Az  enczyklopedistak 
eszméi  érni  kezdenek.  Keresztények  is  síkra  szállnak 
a  zsidók  emanozipácziójáért.  A  franczia  nemzet- 
gyűlés szankczionálja  (1791)  és  a  franczia  terjesz- 
kedés a  szabadabb  szellemet  elplántálja  több  német 
és  olasz  tartományba.  A  Napóleontól  összehívott 
notable-gyűlés  (1806)  és  a  szynhedrion  (1807)  a  kor- 
szerű vallási  átalakulás  reményével  kecsegteti  a  re- 
form híveit  Németországban.  A  vallási  reform  egyik 
nagy  és  súlyos  konfliktusokkal  terhes  kérdése  volt  a 
zsidóság  történeti  fejlődésének  e  korban.  Azzal  akar- 
ják «kiérdemelni»  az  emanczipácziót.  Hiába  bizakod- 
nak; a  pillanatnyi  javulásra  tartós  visszaesés  követ- 
kezik. Pl.  az  1812-ben  Poroszországban  kimondott 
jogegyenlőséget  a  reakczió  figyelembe  se  veszi,  mely 
utóbbi  Napóleon  legyőzetése  után  diadalmaskodik. 
Ausztriában  s  a  pápai  államban,  úgyszintén  Észak-  és 
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Közép-Németországban  teljes  elnyomatás.  Tömeges 
hitehagyás.  Tanárok  és  egyetemi  tanulók  szégyenletes 
gyűlölködése,  hep-hep  mozgalma  a  XIX.  század  tízes 
éveiben. 

A  zsidók  hasztalan  lesznek  németté  nyelvben, 
érzésben,  egész  koltnr áj  okban.  n.  József  türelmi 
rendelete  (1781)  és  iskolareformja  mindenáron  fel- 
világosodást akar  terjeszteni  a  zsidók  közt,  de  igazi 
czélja  a  germanizálás  volt.  Poroszországban  nem 
volt  kényszerískoláztatás.  1781-ben  megnyílik  az 
első  Freíschule  a  szegény  gyermekek  számára :  héber, 
német  s  más  világi  tárgyakkal.  Egyidejűleg  héber 
nyomda  a  középkori  héber  irodalom  ismertetésére. 
A  nagyobb  közdégekben  kultur- egyletek  alakulnak  a 
műveltség  ápolására,  javítani  az  ifjúság  oktatását  s 
előmozdítani  a  társadalmi  közeledést. 

A  művelődésben  nem  találják  meg  a  helyes  utat. 
Sötétséghez  szokott  szemeiket  vakítja  a  hirtelen  fény. 
A  czivilizáltak,  a  «maszkilok»,  mint  a  jogegyenlőség 
rajongói,  az  emanczipáczióért  sutba  vágják  a  zsidó- 
ságot; nincs  bennök  se  történeti  öntudat,  se  zsidó 
tudomány.  A  XIX.  század  elejének  zsidó  kultur- 
képe :  megrendült  hitélet,  üres  templomok,  bezárt 
iskolák,  megszűnt  jesíbák;  a  héber  stúdium  lehanyat- 
lik. A  nép  vezetők  nélkül.  A  protestáns  mintát  után- 
zók hiába  várják  istentiszteleti  külsőségektől  a  meg- 
újhodási Csupa  engedmény,  hogy  a  társadalom  elő- 
ítéleteit eloszlassák. 

A  belső  züllöttség  nyomorúságát  betetőzi  a  törté- 
neti helyzet  mostohasága.  A  hephep-reakczió  kiábrán- 
dítá  őket.  A  zsidóság  fölszabadítását  a  zsidóság  tudó- 
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xnányától  yáiják,  mely  a  reakozió  idején  Bsületik. 
A  zsidósig  elismertetésének  Yigysi,  inspirálja  a  zsidó- 
ság tadományának  Önzetlen,  önfeláldozó,  a  gyöngék 
és  a  lemondok  közönyével  küzdő  megalapítóit.  Az 
1820-a8  éyek  osüggetegségét,  hitehagyását  fölváltja 
1830-tól  fogva  a  lassú  s  mindjobban  elmélyülő  tudo- 
mányos regeneráozió. 

A  XIX.  század  ötödik  évtizede  fontos  az  emanczipá- 
czió  történetében.  A  legtöbb  európai  ország  törvénybe 
iktatja  a  zsidók  jogegyenlőségét,  melynek  lánglelkfi 
harczosa  volt  Biesser  Gábor  (1806 — 1861).^  Az  eman- 
ezipáczió  sorsának  egyik  legfontosabb  fejezete  az  orosz 
zsidók  helyzetének  alakulása.  I.  Miklós  czár  erőszakkal 
«czivilizálja»  őket.  U.  Sándor  enyhíti  a  nyomasztó  rend- 
szabályokat ;  kulturális  és  gazdasági  fejlődés  indul  meg 
köztük.  A  német  «ha8zkála»  (felvilágosodás)  lassankint 
beszivárog  Orosz-  s  Lengyelországba,  melynek  iro- 
dalma első  sorban  a  vallási  haladást  propagálja.  Küzd 
a  rettenetesen  pusztító  chaszidizmus  és  a  talmudi  egy- 
oldalúságba temetkező  orthodoxia  ellen.  Élő  nyelvvé 
lesz  ott  a  héber.  Héber  nyelven  kultivAlják  mind  a 
tudományokat  Az  1877  körül  Németországból  ki- 
indult 8  a  szoczializmus  ellensúlyozására  szított 
antiszemitizmus  nagy  üldözéssé  fajul  Oroszország- 
ban (1881):  a  zsidók  helyzete  mind  borzasztóbb;  ijesztő 
mérveket  ölt  a  kivándorlás,  valósággal  új  orosz  zsidó- 
ság szervezkedik  —  Amerikában,  a  maga  héber  és 
j argon  irodalmával,  költészetével  s  folyóirataival. 


^  Über  die  Stellung  der  Bekenner  des  mosaisohen  Glaubens  in 
Deutschland.  An  die  Deutschen  aller  Confessionen.  Aliona.  1831. 
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A  XIX.  század  zsidó  irodalma  a  vallási  felyilágo- 
sodást  uralja  s  jellegét  a  német-zsidó  haszkála  adja 
meg:  a  törekvés,  hogy  a  zsidók,  mind  mélyebben 
elmerülve  az  európai  kultúrába,  méltóknak  találtas- 
sanak az  emanczipáczióra.  Ez  szüli  a  vallási  irányok 
szélsőségét  a  reform  kérdésében.  A  jelszó :  eltüntetni 
minden  « avult »  hagyományt,  exkluzivitást,  hogy  ne 
álljon  útjában  a  befogadtatásnak ;  a  vallásnak  az 
élettel  való  kiegyeztetése  nevében  fölforgatják,  fel- 
ismerhetetlenül megnyirbálják  évezredeknek  meg- 
szentelt hitéleti  tartalmát.  Világi  műveltség  és  eman- 
czipáczió:  ez  a  czél  elfogulttá  teszi  őket  minden 
zsidó  érdek  iránt.  A  héber  stúdium,  főleg  a  talmud, 
háttérbe  szorul.  A  korszerűség  átgázol  minden  tradi- 
ozión:  nem  alakit,  nem  formát  nemesbít,  hanem  ki- 
tép s  rombol.  Az  orthodoxia  s  a  reform  zászlóvivői, 
e  vallási  végletek  szószólói  kíméletlenül  harczolnak 
egymás  ellen  nemcsak  az  irodalomban,  hanem  a 
szószéken  is.  A  prédikáczió  irodalma  szertelenül  föl- 
lendiil.  A  nagy  szellemi  forrongásból,  a  történelmi 
reményektől  s  a  koreszméktől  mámoros  lelkek  kap- 
kodásából megifjodva,  megedzve  kerül  ki  a  zsidó 
történeti  öntudat,  mely  a  zsidóság  tudományos  tar- 
talmának s  értékének  megismeréséből  fakad.  Kivált 
a  történetírás  szolgálja  a  zsidóság  szellemi  s  erkölcsi 
megújhodásának  ügyét.  Fölkelti,  ellenállhatatlanul 
kikényszeríti  a  művelt  gondolkodásnak  tiszteletét,  ra- 
gaszkodását, lelkesedését  azáltal,  hogy  tudományos 
theológiai  vizsgálódása  s  kritikai  világítása  föltárja 
a  zsidóság  történeti  és  vallási  fejlődésének  egész 
folyamatát. 
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A  fölébredt  nemzeti  öntudat  erősbitését  segíti  a 
költészet,  a  szépirodalom  is,  mely  a  históriai  múlt- 
nak, a  ghetto-zsidónak  nyomorral  és  erkölcsi  poézis- 
sel  telt  életét  rajzolva,  rokonszenvet,  vonzalmat  ger- 
jeszt a  régi,  patriarkális  zsidó  szellem  iránt;  vagya 
jelenből  merítve  tárgyát,  jellemezve  fogyatkozásait, 
elmaradottságát,  a  bajok  gyógyítását  sürgeti:  műve- 
lődést, haladást,  előítéletek  leküzdését,  józan  élet- 
fölfogási A  zsidó  belletrisztikának  Német-,  Lengyel- 
es Oroszország  a  hazája. 

MÁSODIK  FEJEZET. 
Mendelssohn  Mózes.  A  biuristák  és  a  Measszéf-kOr. 

Az  európai  műveltségnek,  a  tÍEztult  héber  nyelvi 
ismeretnek  s  a  vallási  felvilágosodásnak  útját  Men- 
delssohn  Mózes  egyengette  a  német  zsidóság  számájra. 
Úttörő  volt  és  vele  új  korszak  kezdődik.  Irodalmi 
működésénél  sokkal  fontosabb  a  történeti  hatása. 
Dessauban  született  1729-ben.  Atyja  korán  kiképez- 
tette a  vallási  tudományokban  az  ottani  rabbinál. 
Franki  Dávidnál  (1707—762);  ennél  folytatta  tanul- 
mányait később  Berlinben.  Sok  vergődés  s  testi-lelki 
megpróbáltatás  után  jutott  csak  a  kívánt  helyzetbe 
Poroszország  fővárosában,  hogy  kulturmisszióját  a 
zsidóság  érdekében  teljesíthesse.  Kiváló  emberek 
barátsága  áldásul  volt  neki ;  filozófiai  és  tudományos 
műveltséghez  segítették. 

Mendelssohn  nem  alapított  új  bölcseleti  rendszert; 
Leibniz  és  Wolf  tanait  követi;  az  utóbbinak  düle- 
dező dogmatizmusát  ő  támogatja.  Ellentétes  irányok 
találkoznak  benne:  Locke  s  az  angol  érzelmi  filozó- 
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fcLBokszenzualizinusa,  melyet  összeköt,  kiegészít  idealiz- 
mussal.^ De  leveti  a  scholasztikus  formákat;  a  nép- 
szerű filozófusnak  mintaképe:  lebilincselő  előadás, 
rhetorikai  lendület  van  írói  egyéniségében  a  nélkül, 
hogy  sekélyessé  válnék.  A  legszárazabb  témákat  él- 
vezhetővé tudja  tenni  könnyed,  ízléses  nyelvével. 
Elegáns,  tiszta  styl,  nemes,  szerény  hang  jellemzi 
mindenütt.  Eant  így  ír  róla:  «M.  irálya  a  filozófiá- 
ban a  legszabatosabb.  Ment  a  cziczomától,  dísz- 
hajszolástól  s  mégis  előkelő,  éles  s  világos.  Oly  ke- 
véssé törekszik  színleges  hatásra  s  mégis  beható. 
Ha  a  bölcsészet  múzsája  egy  bizonyos  nyelvet  akarna 
választani,  akkor  ezt  fogadná  el»  (i.  h.  399).  ugyan- 
így dicséri  Garve,  teljesen  filozofikus  nyelvének  ki- 
fejezésmódjait, átlátszóságát  s  szelíd,  egyenletes  fo- 
lyamát. Egyike  a  legjobb  német  prózaíróknak.  Goethe 
után  Lessíng  mellé  helyezhető. 

Mendelssohn  behatóan  búvárolja  a  régebbi  iskolák 
eredményeit.  Isten  léte,  a  lélek  testetlensége  s  hal- 
hatatlanságára vonatkozó  bizonyítékai  nem  eredeti 
eszmék,  de  okfejtésébe  beleviszi  korának  tudományos 
tartalmát  s  lelkes,  megkapó  nyelvezeté  érdekességet 
adott  a  tárgyalta  problémáknak,  gondolatainak,  me- 
lyek ezáltal  újaknak  látszottak.  Eant  lángésznek  tar- 
totta .  .  .  <idem  es  zukáme  in  der  Metafysik  eine 
Bahn  zubrechen»  .  .  .  Mássá  fejlődik,  ha  korán  meg- 
ismeri Eant  műveit.  De  Eritik -j  ét  nem  értette  s 
nem  szerette,  annyira  rabja  volt  a  dogmatizmusnak. 
Eant  mégis  nagyrabecsüléssel  adózik  neki ;  vendégül 
látta   magánál   Eönigsbergben  s  hódolatát   fejezi   ki 

^  Eayierling:  M.  Mend^lgsolm  405. 


■^   I     IIWII^  ^ 
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M.  Herzhez  irt  levelében  (1783  augusztas  18.).  lAs 
előadás  művészetében  csak  egy  Mendelssohn  létezik.* 
A  «MorgensttLndeni-t  pedig  a  szerző  oly  alkotásának 
nevezte,  mely  tértekéből  sohsem  fog  veszitenin. 

A  kritikának  egyhangú  elismerése,  hogy  Mendels- 
sohn a  német  filozófiai  irodalmat  gazdagította  nyelvé- 
vel, melyben  Lessing  és  Gleim  voltak  segítségére. 
Az  előbbivel  való  eszményi  barátsága  nemcsak  Men- 
delssohn irodalmi  és  eszthétikai  fejlődésének,  de  a 
zsidóság  történeti  emelkedésének  szempontjából  is 
nagyfontosságú  volt.  Lessing  1747-ben  közre  adja 
«Die  Jnden»  ez.  drámáját,  melyben  szószólója  lesz 
a  zsidóság  ügyének.  Lessing  irányművét  Mendelssohn 
védte  meg  Michaelis  zsidógyűlölő  kritikája  ellen.  Ez 
volt  első  irodalmi  munkája. 

Mendelssohn  pályája  elején  német  írónak  indul. 
Az  angol  Shaftesbury  olvasása  hasonló  mű  írására 
készteti.  így  keletkezett  a  «Philosophische  6esprache» 
(1755),  mely  kiforratlan  munka.  Leibnizot  egyesíti 
Descartessel  és  Spinozával.  Neve  már  ekkor  köz- 
ismert. Berlin  zsidó  és  keresztény  tudósai,  az  Aka- 
démia is  nagyrabecBülik.  Mert  a  felvilágosultak  köré- 
ben vallási  türelmesség  uralkodott.  A  franczia  kultur- 
hatás  elnyomására  nemzeti  irodalmat  akarnak  terem- 
teni. Ezért  is  örvendtek  Mendelssohn  működésének. 
Lessinggel  együtt  kitámad  az  elfranoziásodott  berlini 
akadémia  és  Nagy-Frigyes  ellen.  Közbeszéd  tárgya 
lett  a  zsidó  világban.  A  XYUI.  század  szkepszise  és 
materializmusa  közt  nagy  jelentőséggel  bírt  a  lélek 
halhatatlanságát  fejtegető  «Phádon»-ja,  melyért  az 
egész  művelt  Európa  rajongott. 
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Mendelssohn  filozófiai  munk&sságinak  termékei 
közt  cpak  a  nJenisalem»  (Uber  relígiöse  Maoht  und 
Jndenthmn)  tartozik  a  zsidóságra.  Bár  mint  korának^ 
neki  is  hiányos  volt  történeti  érzéke  s  nem  tudott 
alaposan  elmélyedni  a  zsidóság  történetének  filozó- 
fiájába; habár  inkább  színtelen  dogmatikai  fejtege- 
téseket találunk  nála,  mint  specziális  zsidó  theológiát, 
de  e  művét  nemcsak  a  divatos  vallási  raczionaliz- 
mus  hatja  át,  hanem  a  tradicziók  szeretetéből  fakadó 
zsidó  érzés  lüktet  benne.  A  vallási  türelmesség  nagy 
elvének  szenteli,  a  minek  megvolt  a  történeti  indí- 
téka. A  híres  porosz  államférfi,  Dohm  Eeresztély 
Vilmos  (1751 — 820)  hatalmas  védőiratban  követeli  a 
zsidóság  helyzetének  javítását  (Uber  die  bürgerliche 
Verbesserung  der  Juden.  1781),  a  mi  zsidóellenes 
irodalmi  harczot  szült.  Ekkor  lépett  föl  Mendelssohn. 
A  berlini  felvilágosult  zsidóság  egyik  kiváló  alakjá- 
val, a  természettudományi  előadásairól  és  a  szalon- 
járól híres  orvossal,  Herz  Márkussal  lefordittatá 
Manasse  b.  Izraelnek  apológiáját  (Izrael  megmentése), 
melyhez  Mendelssohn  gyönyörű  előszót  írt.  A  gyűlöl- 
ködők nem  nyugodtak  s  fölvetették  az  állam  és  egy- 
ház viszonyának  kérdését,  persze  a  zsidóságnak 
rovására.  E  támadások  ellen  irányul  a  flJerusalem», 
mely  kitűnik  önérzetes  hangjával  s  tudományos  biztos- 
ságával. Nem  a  zsidóságnak  szellemi  tartalmát  s 
theológiai  alaptanait  világítja  meg,  hanem  a  türel- 
mességnek,  a  lelkiismereti  szabadságnak,  az  emberi 
jogegyenlőségnek,  a  zsidóság  elismertetésécek  s  ha- 
gyományos hithűségének  apotheózisa. 

Mendelssohn   követeli   a  gondolatszabadságot,    az 

Kecskeméti:  A  zsidó  irodalom  története.  II.  í* 
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állam  és  egyház  ssétválaestását.  Az  állam  czélja, 
hogy  kötelességtadásra  nevelje  polgárait  Ha  ez  ezép- 
szerével  nem  sikerül,  kényszerhez  folyamodik,  mert 
iaz  állam  megelégszik  a  paszta  cselekedetekkel,  a 
léleknélküli  munkával,  a  tettekben  való  egyezéssel, 
a  gondolkodásnak  egyformasága  nélkül  is».  Egészen 
más  a  vallás.  Itt  a  gondolkodás,  erkölesi,  fölfogásbeli 
motívum  a  fő.  Vallásos  tettek  vallásos  gondolatok 
nélkül  üres  ibábjáték»,  nem  istenszolgálat.  A  lélek- 
ből kell  fakadniok;  jutalmazás  vagy  büntetés  által 
ki  nem  csikarhatok  ...  A  vallás  nem  ismer  kény- 
szert .  . .  nem  kerget  vasvesszővel,  hanem  a  szeretet 
pórázán  vezet.  Nem  húz  bosszúkardot,  nem  adomá- 
nyoz múló  javakat,  nincs  szüksége  külső  erőszakra. 
Fegyverei  a  megokolás,  a  meggyőzés.  Hatalma  az 
igazság  isteni  ereje;  büntetései,  melyekkel  fenyőét, 
a  szeretet  művei,  üdvösek,  jótékonyak . .  ••  (i.  h.  358). 
így  különbözik  az  állam  és  egyház  befolyása  az 
emberi  cselekvésre.  Az  állam  csak  annyit  törődjék 
az  egyházzal,  hogy  a  közjólétre  káros  tanokat  ne 
hirdessen.  Nincs  tehát  joga  egyes  vallási  csoportokat 
kizárni  a  polgári  jogokból,  mert  állam  és  egyház  közt 
nincsenek  összeütközések.  A  vallásban  csak  a  taní- 
tásnak, meggyőzésnek  van  helye.  Ezért  tiltakozik  az 
anathéma  ellen,  mely  nem  fér  meg  a  vallás  szelle- 
mével. «Az  igazi  isteni  vallás  nem  szorul  se  karokra, 
se  ujjakra,  mert  csupa  szellem  és  sziv.n  A  vallás- 
szabadság kivívásával  egyengette  volna  a  humaniz- 
mus és  a  politikai  jogegyenlőség  útját.  Kéri  a  rab- 
bikat, hogy  mondjanak  le  a  szomorú  előjogróL  cHa 
mások   által  megtűretni   s    kiméltetni   akartok,  tűr- 
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jétek  8  kíméljétek  egymást.   Szeressetek^   akkor  sze- 
rettetni fogtok. » 

Az  egyházi  zsarnokságot,  valláskényszert  s  az  ana- 
thémát  akarta  megdönteni ;  ez  az  ö  vallásszabadság- 
elmélete, melylyel  korát  megelőzte  Németországban. 
Ezért  magasztalta  Mirabeau  a  könyvét  (362.  2.  j.). 
A  keresztény  támadók  ráolvasták,  hogy  ezen  elveivel 
elfordult  a  zsidóságtól  (Das  Forschen  nach  Licht 
und  Wahrheit.  1782).  Erre  következik  a  zsidóságról 
vallott  nézeteinek  kifejtése.  Mint  korának  gyermeke, 
első  sorban  a  puszta  moralizmussal  beérő,  kozmo- 
polita természetes  vallásnak  híve,  a  ki  nem  ismer 
más  igazságot,  mint  a  mit  az  emberi  ^értelem  föl- 
foghat és  bizonyíthat.  De  a  zsidóságban  nincs  ellen- 
tét vallás  és  értelem  közi 

A  zsidóság  nem  kinyilatkoztatott  vallás  a  szónak 
keresztény  értelmében;  nincsenek  alaptanai,  üdvö- 
zítő igazságai,  az  észtől  diktált  filozófiai  tételei.  A  ki- 
nyilatkoztatás nem  igy  hangzott:  «Én  vagyok  az 
Örökkévaló,  a  te  Istened,  mindenható,  mindentudó, 
a  ki  a  jövő  életben  jutalmaz  az  emberek  tettei  sze- 
rint».  Ez  nem  zsidóság,  hanem  általános  emberi 
vallás  s  az  ilyen  ész-vallást  nem  kell  kinyilatkoz- 
tatni. Az  ú.  n.  «örök  igazságokra*  (M.  Leibniztól  veszi 
az  elnevezést),  pl.  Isten  léte,  világkormányzása,  gond- 
viselése, az  ember  saját  meggyőződéséből  rájön.  Itt 
nincs  helyén  s  nem  is  szükséges  a  kinyilatkoztatás. 
A  zsidóság  nem  is  kinyilatkoztatott  vallás,  hanem 
kinyilatkoztatott  törvényhozás :  parancsok,  életsza- 
bályok. Isten  akaratának  ismertetése.  Föltételezte 
nálok  a  természetes  észvallást,  azért  pl.  az  első  pa- 

14* 
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rancs  történeti  igazságot  hirdet,  melyen  a  zsidó  tör- 
yényhozás  alapszik. 

M.  felfogása,  hogy  a  zsidóság  kinyilatkoztatott 
törvény,  már  Spinozánál  fölcsillan.  A  zsidóság  nem 
vallás,  azért  nem  beszél  hivésröL  A  Mózesnek  ki- 
nyilatkoztatott törvények  észszerűek  s  históriai  té- 
nyekre támaszkodnak.  Mind  a  cselekvést  parancsolja. 
Se  hit,  se  a  hit  szimbólumai.  A  zsidóság :  törvények, 
szokások,  szertartások,  életszabályok,  cselekedetek. 
Az  elméleti  tanokban  szabadok  vagyunk  ...  A  rabbik 
véleményének  megoszlásakor,  a  zsidó  tetszése  szerint 
csatlakozhatík  az  egyikhez,  vagy  a  másikhoz.  A  zsidó- 
ság szelleme  a  cselekedetek  egyformasága  és  sza- 
badság az  elméleti  tanokban,  kivéve  néhány  alap- 
tételt, melyekben  tanítóink  mind  megegyeztek  s  melyek 
nélkül  a  zsidó  vallás  nem  állhat  fenn.  A  teljes  hit- 
szabadsággal együtt  hangsúlyozza  a  föltétlen  enge- 
delmességet a  rítus  iránt.  M.  a  zsidóság  lényegét 
tevő  parancsokat  s  törvényeket  czerimóniáknak  ne- 
vezi ;  ez  félreértést  okozott,  hogy  a  zsidóság  csupa 
«czerimóaiákból»  áll. 

A  természetes  vallás  tisztult  fogalmainak  megőr- 
zése végett  Isten  az  Egyiptomból  kiszabadult  zsidók- 
nak czerimóniákat  rendelt  emlékeztető  jelekül,  hogy 
őket  «tettekre  serkentsék  s  gondolkodásra  ösztönöz- 
zék»  (370),  mert  a  czerimónia  « helyes,  mély  érte- 
lemmel bír  és  a  vallás  spekulatív  tanaival  b  az 
erkölcstannal  a  legszorosabb  összefüggésben  van». 
Eleinte  kevés  írott  törvény  volt;  a  szóbeli  tannak 
kellett  magyaráznia,  meghatároznia  mindazt,  a  mi  az 
Írott  tanban  megfejtetlenül  maradt.  A  czerimóniákat 
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csak  a  zsidóságnak  adta  Isten,  azért  csak  reá  kőtelezők. 
A  többi  népeknek  elég  a  természetes  vallás,  egyszerű 
erénytan,  de  a  zsidó  csak  az  Istentől  megjelölt  külön 
úton  keresheti  boldogságát.  Azért  ae  népnek  minden 
gyalázatot,  elnyomást,  gúnyt,  üldözést,  mely  útján  éri, 
türelemmel,  megadással  kell  viselnie;  egy  lépésnyit 
sem  távolodhatik  tőle.  Más  népek  törvényeiket  idő 
és  szükségletek  szerint  változtathatják,  de  nekünk 
maga  a  Teremtő  irt  elő  törvényeket  .  .  .  Igaz,  hogy 
már  részben  nem  ismerjük  hasznukat.  De  hol  mondta 
a  törvényadó,  hogy  csak  addig  lesznek  kőtelezők, 
mig  mi  ismerjük  előnyeit.  Mely  halandó  merészelne 
tehát  érvényüknek  határt  szabni  ?  Az  emberi  törvé- 
nyeket az  emberek  idő  és  körülmények  szerint  vál- 
toztathatják, de  az  isteniek  változhatatlanok,  mig 
teljes  meggyőződésünk  nincs,  hogy  Isten  kinyílatkoz- 
tatá  azok  megváltoztatását »  (371).  A  czerimóniák 
örök  időkre  Júda  fiainak  történeti  kapcsa.  Ez  a 
rendeltetésük  nem  szűnik  meg,  ha  eredeti  jelentő- 
ségük, mint  jelkép-beszéd  elhomályosult  is.  Amaz 
egyesítésnek  mindaddig  fenn  kell  állnia,  mig  poly- 
theizmus,  anthropomorfizmas  és  vallási  bitorlás,  erő- 
szak uralkodik  a  földön  .  .  .  «A  míg  az  értelemnek 
e  rossz  szellemei  összefognak,  hogy  mindent  lábok 
alá  tiporjanak,  addig  az  igazi  theisták  is  egymás  közt 
egyesüljenek.  És  vájjon  mi  lehetne  ez  egyesülés 
alapja?  Elvek,  vélemények?  Akkor  hittételek,  szim- 
bólumok és  formulák  verik  bilincsbe  az  értelmet. 
Csakis  tettek,  még  pedig  jelentéssel  biró  tettek: 
czerimóniák »  (372). 

«A  mit  az  isteni   törvény   parancsol,  azt   a   nem 
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koTéabbé  isteni  értelem  nem  semmisítheti  meg»  — 
igy  fordal  a  raczionalisták  vallásrombolása  ellen. 
«Meg  van  engedve  a  törvények  fölött  elmélkedni, 
szellemőket  kutatni ;  itt-ott,  a  hol  nincs  magyarázat, 
valami  okot  sejteni,  mely  talán  időhöz  s  helyhez 
volt  kötve  ...  de  a  míg  a  törvényhozó  nem  nyil- 
vánitá  akaratát,  hogy  megváltoztatandó;  a  míg  nem 
vagyunk  fölszabadítva  a  törvény  alól,  addig  a  mi 
okoskodásunk  nem  szüntetheti  meg  az  engedelmes- 
séget, melylyel  neki  tartozunk;  az  Isten  iránti  hó- 
dolat határt  von  a  spekuláczió  és  gyakorlat  közt, 
melyet  a  lelkiismeret  nem  hághat  át  .  .  .• 

íme,  a  lelkes  zsidó.  Hittestvéreit  igy  buzdítja: 
Alkalmazkodjatok  az  ország  szokásaihoz  és  rendjéhez, 
melyben  laktok,  de  apáitok  vallása  mellett  is  tartsatok 
ki  szilárdan.  Viseljétek  mindkettőnek  terhét,  a  hogy 
csak  tudjátok.  Bár  megnehezítik  nektek  a  polgári 
életet,  vallástok  miatt,  melyhez  hívek  vagytok  .  .  . 
de  azért  áUjatok  meg  rendületlenül  a  helyen,  melyet 
a  Gondviselés  számotokra  kijelölt ...  ki  mondhatja: 
Én  behatoltam  Isten  szentélyébe,  átláttam  czéljainak 
rendszerét  B  meg  tudom  határozni  érvényüket?  Sejt- 
hetek, de  nem  dönthetek ;  nem  cselekedhetem  puszta 
sejtelmem  szerint. » 

Habár  M.  háza  gyűlhelye  volt  a  vallástalan  írók- 
nak és  bölcsészeknek,  a  mit  gyermekei  később  meg- 
sínylették, de  ő  híven  gyakorolta  a  zsidóságot  Val- 
lásossága benső  meggyőződés  volt.  ö  is,  miként 
Lessing,  minden  raczionalizmusa  mellett  fölfogta, 
hogy  a  vallás  nem  az  értelem  dolga,  hanem  a  szívé, 
az  érzelemé.  Az  észvallás  híve  volt,    de  azért  szigo- 
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rúan  hivő  zsidó.  Őszinte  jámborsága  sokszor  könnyek- 
kel boritá  szemeit,  kivált  midőn  barátunak  zsoltá- 
rokat olvasott.  Ideálját:  a  zsidó,  mint  kultúrember 
és  állampolgár  —  egyéniségében  megvalósitá. 

Vallási  felfogásának  legfőbb  folyománya  a  türel- 
messég. A  iJerusalem»  végén  könyörög  érte  .  . .  «Azt 
hiszitek,  hogy  polgárilag  nem  társulhattok  velünk, 
a  mig  a  czerimoniák  miatt  külsőleg  eltávolodunk; 
nem  eszünk  veletek,  nem  házasodunk  össze,  a  mit 
a  ti  vallásalapitótok  —  azt  hisszük  —  szintén  nem 
tett  8  nekünk  se  engedett  volna  ...  Ha  a  polgári 
egyenlőségnek  az  a  föltétele,  hogy  elszakadjunk  a 
törvényektől,  melyeket  kötelezőknek  vallunk,  sajná- 
lattal kijelentjük,  hogy  nem  kívánjuk  a  polgári  be- 
fogadtatást.  Nem  engedhetünk,  de  azért  mégis  test- 
vériesen szeretünk  benneteket  s  kérünk,  hogy  nyo- 
masztó  terheinket  tegyétek  elviselhetővé.  Tekintsetek 
bennünket,  .ha  nem  is  testvérnek  és  polgárnak,  de 
legalább  embertársnak  s  az  ország  lakóinak  ...  Jó 
lelkiismerettel  nem  pártolhatunk  el  törvényeinktől; 
de  mit  is  érnének  nektek  a  polgártársak  lelkiismeret 
nélkül  ?»  .  .  .  (375).  Bemek  szavakkal  magyarázza 
Európa  uralkodóinak  a  tolerancziát :  .  .  .  Vallásegy- 
ségesités  nem  toleranczia,  sőt  ép  ellenére  van  az 
igazi  türelmességnek.  Egyengessétek  a  szerencsésebb 
utókornak  az  utat  a  kultúra  és  az  általános  türel- 

« 

mességnek  azon  magaslatához,  mely  után  az  ész 
még  mindig  hasztalan  eped.  Államaitokban  ne  en- 
gedjetek senkit  gondolatbirálónak  lenni  s  jogot  bi- 
torolni, melyet  a  Mindenható  tartott  fenn  ma- 
gának. » 
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A  «JeraBalem»-et  M.  korának  legkiválóbb  szellemei 
fölötte  dicsérték.  Eant  imegczáfolbatatlan  könyvnekt 
nevezte.  Azt  irja  neki  178?  ang.  17-én:  Én  e  könyvet 
egy  nagy,  bár  lassan  haladó  reform  jelzésének  tar- 
tom,  mely  nemcsak  az  On  népe,  hanem  a  többiek 
körében  is  be  fog  következni.  On  a  vallását  oly  hi- 
hetetlen mérvű  lelkiismereti  szabadsággal  köté  össze, 
melylyel  egyetlen  sem  dicsekedhetik.  A  korlátlan 
lelkiismereti  szabadságnak  szükségét  minden  vallás- 
ban oly  világosan  s  alaposan  kifejté,  hogy  végül 
majd  az  egyháznak  is  gondolnia  kell  rá,  hogy  mind- 
azt, a  mi  ránehezedik,  elhárítsa.. .»  Herder  is  « szív- 
vel-lélekkel i  érdeklődött  iránta. 

M.  bölcsészeti  munkásságához  számítható  még  a 
Majmúni  logikai  szótárát  (MiUót  Higg^ón)  kisérő 
kommentárja. 

A  zsidó  irodalomban,  a  zsidóság  czivilizácziójának 
történetében  óriási  esemény  volt  Mendelssohn  Penta- 
teuch-fordítása  (héber  betűkkel)  és  héber  nyelvű  ma- 
gyarázata (Biur);  ez  utóbbi  tőle  csak  egy  könyvhöz. 
1780-ban  fejezte  be  históriai  fontosságú  alkotását; 
mutatványok  (Allimli-terufa.=  Gyógyító  levelek)  már 
előbb  megjelentek  (1778).  Bibliai  felfogása  teljesen 
konzervatív;  kritizálásnak  semmi  nyoma.  Már  Eohelet- 
kommentárja  (1770)  mutatja  a  íradiczióhoz  való  hű- 
ségét Baczionalizmusának  tudományos  tartalma  se- 
kélyes ;  szorosan  a  hagyományhoz  simul.  A  berlini 
rabbi,  Hirschl  Levin  és  bét-dinje  engedélyezte  a 
kiadást.  Mégis  felzúdultak  ellene.  Kivált  Landau 
Ezekiel,  hírneves  prágai  rabbi,  a  «Nódá  Bi-Jehúdat 
ez.    responzumok    szerzője    vádolta,    hogy    a   német 
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nyelv,  a  minek  megtannlisát  M.  bibliafordítása 
rendkívül  megkönnyíté,  egészen  a  világi  tudomá- 
nyokhoz fogja  vonni  a  zsidókat.  Hevesen  támadta 
Báfáel  Eóhén,  hamburgi  rabbi  is. 

Kultúrtörténeti  áldás  volt  M.  munkája,  melyre  egy 
uralkodó  is  —  a  dán  király  —  előfizetett.  Nagy 
hozzáértés,  szaktudás  jellemzi  művét ;  keresetlen, 
tiszta  styl,  tárgyszerű  színezés,  szabatos,  tömör  elő- 
adás és  többnyire  alkalmazkodik  a  hagyományos  fel- 
fogáshoz. Kitűnő  munkatársa  volt  Dubno  Salamon, 
a  lengyelországi  nyelvész,  a  ki  a  Genezis-kommen- 
tárt készítette.  A  sokszor  elfogultan,  igazságtalanul 
megítélt  lengyelországi  héber  tanítóknak  (melamméd) 
egyike-másika,  az  európai  kultúrának  légkörébe  jutva, 
a  zsidó  műveltségnek  fáradhatatlan  propagátora  lett 
A  fordítás  750  előfizetője  közül  huszonhat  lengyel 
zsidó.  A  szellemi  átalakulásnak  tényezője  lett  az 
északi  országok  zsidóságában. 

A  biurhoz  segédkeztek  még  Jaroslaw  Áron  (Nu- 
merit)  és  Homberg  Herz  (Deuteronomiumot),  de  felül- 
múlja őket  a  jeles  hebraista  Hartwig  Wessely  (Naf- 
táli  Herz  Wesel.  1725—1805),  ki  egyik  legtipikusabb 
képviselője  a  M.-korabeli  kulturzsidóságnak.  Művelt, 
gazdag  hamburgi  családból  származott  s  1774-ben 
Mend.  körének  kiváló  tagja  lett.  Bészt  vesz  a  biblia- 
magyarázat művében  (Leviticust),  de  nyelvtudományi 
szempontból  különb  a  Dubnóé.  Wessely  életczélul 
tűzte  ki,  hogy  IL  József  császár  iskolareformját  (1781) 
támogatva,  modernizálja  a  zsidóságot  Hymnuszokban, 
alkalmi  költeményekben  —  ez  volt  kedvencz  alko- 
tása —  dicsőíti  a  felvilágosodott  uralkodót,  a  ki  bol- 
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doggá  akarja  tenni  a  zsidóságot.  Propaganda-iratában 
(Dibré  Sálóm  ve-emet.  =  A  béke  és  az  igazság  szavai. 
1782)  német  kultúrát  sürget;  kikel  az  egyoldalú  tal- 
mudtudás  ellen.  Az  orthodoxía  főbb  tekintélyei  helyes 
intuiczióval  előre  látták  a  következményeket;  pl.  a 
lisszai  rabbi  nem  a  műveletlenség  fanatizmusából 
Ítélte  tűzhalálra  W.  említett  szózatát,  hanem  mert 
fölismerték  az  egész,  sebbel-lobbal  erőszakolt  kultur- 
iránynak  veszedelmét. 

W.  indíttatva  érezte  magát  egy  behízelgő  apológiát 
írni  (Báb  túb  le-Bét  JiszráéL  =  Nagy  javára  Izrael 
házának.  1782),  melyet  követett  az  tÉn  mispatt  (Az 
igazság  szeme.  1784).  Wesselyben  megtestesül  a 
német-zsidó  haszkála,  minden  erényével  és  hibájá- 
val. A  n.  József  alapította  iskolákat  vallástalan 
zsidók  vezették.  A  serdülő  ifjúság  nyilvánosan  meg- 
szegi a  törvényeket ;  maga  W.  kénytelen  volt  föllépni 
ellenök.  Ily  gyümölcsöt  érlelt  a  rohamos  művelődés 
vágya.  Mendelssohn  lefordította  még  a  zsoltárok 
könyvét,  az  Énekek  énekét  s  egyes  szemelvényeket. 
Halála  után,  tisztelői  s  tanítványai  folytatták  a  hátra 
lévő  munkát.  Ezen  (bíurista)  iskolának  érdemes  al- 
kotása a  Landau-féle  fordítás  (1788—1853)  —  nagy- 
részt M.  nyomán;  —  a  munkatársak  közt  Weisse 
József,  vágújhelyi  rabbi  is  szerepelt  Az  első  német 
betűs  teljes  fordításnak  szerzője  Salomon  Gotthold, 
a  híres  hamburgi  hitszónok  (1837),  a  mely  évben  a 
Zunz  és  társainak  bibliafordítása  is  készült.  A  többi 
nyelvekre  is  csakhamar  lefordítják  a  szentírást.  A  ma- 
gyart Ballagi  (Bloch)  Mór  kezdte ;  Deutsch  Henrik 
(mh.    1889)   pentateuch-fordítása   főleg   a   nyelvtani 
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értelmezések  által  becses.   Legújabban   az   izraelita 
magyar  irodalmi  társulat  kiadta. az  egészet. 

Mendelssohn  egyénisége  bazdítóan^fölemelően  hatott 
a  zsidóságra,  hogy  zsidó  létére  oly  tüneményes  pá- 
lyát futott  be ;  érvényesülni  tudott,  elismerést,  dicső- 
séget aratva  a  legelőkelőbb  keresztény  világban  is. 
A  csodálat  átterjedt  műveire ;  a  képzettebb  talmudis- 
ták  is  szivesen  olvasták.  M.  népszerűségét  nem  te- 
hetjük felelőssé  a  talmudi  irodalom  háttérbe  szoru- 
lásért. A  felvilágosodás  lázának  természetes  kísérője 
a  hagyományos  zsidó  tudomány  lehanyatlása.  Már 
M.  korában  kezdődik  az  az  irány,  mely  a  XYIII. 
század  végén  s  a  XIX.  elején,  a  zsidóság  jogi  emel- 
kedése érdekében  hajlandó  vallási  áldozatokat  hozni 
M.  tartózkodó  hangja,  toleráns  «szabadelvűsége» 
miatt  a  zürichi  protestáns  pap,  Lavater,  keresztény 
szimpátiákat  fedez  föl  Mend.  gondolkozásában  s  fej- 
t-egetéseiben ;  át  Is  hivja  egyházába,  de  önérzetes 
válaszában  (1769)  a  gyanút  elhárítja  magáról  és  a 
diszkreditált  kulturtörekvésekről.  Mend.  vallástalan 
kőre  héberül  irt,  vallásromboló  és  erkölcstelen  tár- 
gyakról is.  Ez  okozta,  hogy  a  jámborok  száműzték 
házaikból  a  héber  nyelvtan  tanulását. 

Mendelssohn  1783-ban  megalapitá  a  Measszéf 
(Gyűjtő)  ez.  héber  folyóiratot,  hogy  a  távolban  is 
terjessze  az  új  szellemet.  Irodalmi  tartalma  silány, 
de  hatása  jelentős.  A  biuristák  és  a  Measszéf-kör 
küzdenek  a  fanatizmus  s  a  tudatlanság  ellen.  Hiva- 
tásuknak tekintik  a  zsidóságot  megvédeni  a  táma- 
dások ellen,  lerontani  az  előítéleteket,  reformálni  az 
ifjúság  nevelését  s  föllendíteni   a   héber   nyelv  kul- 
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toszái  A  német  bibliafordítás  kiszorítá  a  jaigont, 
a  raozionilÍB  biur  xnQg  a  mysztikus  és  képletező  kö- 
zépkori exegézist.  Ez  a  szellemi  renaisaance  egész 
Kelet-Európára  is  kiteijedt. 

A  Measszéfet  két  boroszlói  iró:  Eiohel  Izsák  és 
Lindán  Bárnch  szerkeszté.  A  folyóirat  héber  nyelven 
akarta  terjeszteni  a  modem  eszméket  és  a  tudományt 
s  a  héber  nyelv  tisztaságát  helyreállítani.  A  huma- 
nistáknak egész  tábora  gyűlt  köréjök.  Héber  költé- 
szetet is  próbál  teremteni,  de  ez  csak  a  német  ro- 
mantikusok utánzása,  vagy  fordítások  (Gessner,  Herder, 
Gleim,  LessÍDg).  Legfontosabbak  a  vallási  felvilágoso- 
dást, művelődést  szolgáló  czikkei.  A  Measszéf-irók, 
mint  a  korlátlan  kultúraterjesztés  harczosai,  a  kü- 
lönböző országokból  mintegy  szellemi  szövetséget 
alkotnak,  «Az  erkölcsi  jónak  és  üdvnek  társaságát* 
(1787).  A  Measszéf  hét  évi  fennállása  alatt  sokat  tett 
a  német  zsidóság  szellemi  emanczipáeziójáért  s  a 
héber  nyelv  ápolásáért:  ez  a  törekvés  uralkodott  a 
XYIIL  század  második  felében.  Mend.  is  irt  az  ala- 
pította héber  folyóiratba ;  kiváló  hebraista  volt ;  fölül- 
emelkedett a  többieknek  színtelen  s  erőtlen  puriz- 
musán.  A  Measszéf  a  zsidóság  szellemi  színvonalának 
tükre :  telve  eredetiség  nélkül  való  költői  és  « tudo- 
mányos»  dolgozatokkal,  sekélyes  bibliai  értelmezéssel. 
Elvétve  találkozik  értékesebb  czikk.  Színvonala  meg- 
érteti a  német-zsidó  felvilágosodás  jellegét  a  XVIII. 
század  végén  s  a  XIX.  elején. 

A  Measszéf -körnek  elismert  költője  volt  Wessely. 
Főműve  az  öt  részből  álló  Iilózes-eposz  (Síré  Tiféret.= 
A  dicsőség  dalai.  1789).  Nem   más,   mint  szónoklás 
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körülírása  a  bibliai  elbeszélésnek,  mélység,  eredetiség 
8  költői  képzelet  nélküL  Elopstock  « Messiás  »-ának 
hatása  érzik  rajta.  W.  a  modern  héber  költészet  Males- 
herbje.  Filológiai  műveiben  főerőssége  a  szinonimika. 
Kiváló  nyelvtudományi  ismereteiről  tanúskodik  «Gán 
nául»-a  (Bezárt  kert.  1765).  W.  atyamestere  volt  a 
kultúra  és  a  haladás  közhelyeit  rajongva  hirdető 
raczíonalistáknak. 

A  Measszéf-kör  poéziséböl  hiányzik  a  hagyományok 
zamata,  a  mídras-szinezés.  Ellaposodott  mozaizmus. 
Közismert  eszmék  s  képek,  a  korabeli  érzelgős  német 
költészet  visszhangja.  Héberségök  eleurópaídodott, 
mert  nem  gondolkoztak  és  nem  éreztek  zsidóul. 
A  nemzeti  jelleget  legjobban  megóvta  a  gnóma- 
jrodalom.  A  régi  műfajokat  mellőzik;  új  zsánerek 
jönnek  divatba:  epigramm  (michtam);  szatira  (abné 
kélá  =  parittyakövek) ;  talány  (rájón);  szójáték  (ha- 
láczá) ;  idill  (sír  rói  =  pásztorének) ;  románcz  (sir 
szippúri  =  elbeszélő  költemény). 

A  magyarországi  munkatársak  közt  említendő 
Bürger  Sámuel  (Gsenger);  Dukesz  Lőb  és  Oppen- 
heim  Beér  (Pozsony) ;  túlszárnyalja  őket  a  móri 
Levison  Salamon  (1789—1822).  Több  német  nyelvű 
történeti  értekezést  s  jeles  földrajzot  irt  (1819).  Kitűnő 
a  költészettana  és  rhetorikája  (Melíczát  Jesúrun).  Gaz- 
dag képzelet  s  klasszikus  béberség  jellemzi  poézisét. 

A  kiválóbbak  közül  való  Dávid  Franco  Mendez 
Amsterdamban  (1713 — 92),  Luzzatto  M.  Gh.  tanít- 
ványa. A  franczia  klasszikusokat  veszi  mintául. 
«Atalja  bűnhődése*  (1770)  Bacine  tragédiájának  után- 
zata. Másik  történeti  drámája  « Judit ».  Irt  még  élet- 
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rajzokat  a  zsidóságnak  középkori  nagyjairóL  Önállóbb 
egyéniség  Papenheim  Salamon  Boroszlóban  (1776— 
1814),  kinek  iNégy  serlegi  oz.  elégiáját  Young  tÉj- 
szakái»  inspirálták.  Sálóm  Eóhén  Dessanban  az  Uj- 
Measszéfot  szerkeszté  (1809—1811).  Nagy  hatással  volt 
drámája,  « Árnál  és  Tiroza»  (1812).  Eiohel  Izsák 
(17ö6 — 1804)  a  ghetto  obskurantizmusa  ellen  kdzd; 
Lindau  B.  természettudományi  témákról  ir  (Résit 
limmúdim)  s  Levisohn  M.,  az  upsalai  egyetem  ta- 
nára, szintén  tudományos  czíkkeivel  válik  ki. 

A  lengyel  munkatársak  közt  jeles  stylista  és  nyelv- 
tudós Dubno  Salamon  (1735 — 1813).  Szatirái  remekbe 
készültek,  pl.  tA  képmutatás  dicsőítését.  Júda  Ben- 
zeéb  (1764 — 1811)  grammatikája  (Talmud  lesón  ibri) 
s  héber-német  szótára  (Óczár  Ha-sorósim)  jó  szolgá- 
latott  tett  a  héber  nyelv  tanulmányának  Satanov 
Izsák  (1732—1804)  kitűnő  utánzó  tehetség;  cMislé 
Ászáf»-ja  megtévesztő  mása  a  Példabeszédeknek. 

Az  olasz  Luzzatto  Efrájim  (1727—92)  kiválik  ero- 
tikus szonettjeivel;  Bomanelli  Sámuel  (1757 — 1814) 
egy  drámának  és  útirajzoknak  szerzője.  A  korszak 
egyetlen  igazi,  nagy  költője  Eüe  Halfen  Halévy 
Parisban  (1769—1822;  Ludov.  Halévy  nagyapja).  Ke- 
veset írt,  de  a  képgazdagság  s  a  poétikus  nyelv 
társai  fölé  emeli.  A  hazaszeretet  énekese.  Hymnu- 
szokat  zeng  a  békéről  (1804);  Napóleont  dicsőíti. 
A  világhódítóban  messiást  láttak,  ki  a  czivilizácziónak 
és  a  haladásnak  terjesztője.  A  zsinagógában  ünne- 
pelték tetteit. 

Mendelssohn  kortársai    a   német    költészetben   is 
megörökítették  n  evőket  Iszáchár   Falkensohn   Behr 
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nEgy  lengyel  zsidó  költeményeiben »  (1772)  a  zsidó- 
ság nyomasztó  helyzetéről  panaszkodik.  Goethe  elis- 
meréssel adózott  verseinek,  csak  kifogásolta  a  czim- 
ben  használt  tzsidó*  kifejezést.  Kevésbbé  értékesek 
Euh  Efrájim  Mózes  iEpigrammái». 

Mend.nak  nem  voltak  tanítványai,  esak  baráti 
köre,  mely  rendszeresen  látogatta  házát,  hogy  filozó- 
fiai fejtegetését  hallgassa.  Keresztények  is  szivesen 
megjelentek  ott,  pl.  a  két  Humboldt,  Schlegel  Frigyes 
és  mások.  A  zsidók  közül  említendők :  Homberg  H., 
a  galicziai  és  csehországi  iskolafelügyelő,  kinek  kate- 
kizmusa (Bené  Gzijón)  hivatalos  használatra  készült, 
ozinikus,  tartalmatlan  s  nem  is  tiszta  jellemű  «auf- 
klárista*  volt  Továbbá  Friedlánder  Dávid  (1750— 
1834),  kinek  felületes  raczionalizmusa,  a  szertartások 
gyűlöletétől  sarkalva,  kompromisszumot  akar  létre- 
hozni a  zsidó  éa  a  keresztény  vallás  közt ;  kísérlete 
szomorú  fényt  vet  e  kör  szellemének  erkölcsi  eltéve- 
lyedettségére. 

Fenkölt  s  érdemes  egyéniség  e  csoportban  Herz 
Márkus  (1747—1803),  Kantnak  kitűnő  ismerője.  Sza- 
lonjában, melynek  a  neje,  Henrietté  Herz  volt  az 
éltető  lelke,  találkozott  Berlin  szellemi  élite-je.  E  zsidó 
irodalmi  szalonok,  ha  erkölcsi  tekintetben  nem  voltak 
is  mintaképek,  a  mi  egyik  szomorú  tünete  az  akkori 
művelt  nők  erkölcsi  szellemének,  irányító  befolyást 
gyakoroltak  az  irodalmi  munkásságra.  Bahel  Levin, 
Yamhagen  v.  Ense  neje,  a  két  Humboldt  barátnője, 
inspirálta  Heinét  az  Almanzor  megírására,  melyben 
a  zsidók  idegen  álarcz  mögül  támadják  a  keresztény 
hittéritést.  Herz  Henriette  érdeme,  hogy  Böme  meg- 
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irta  a  frankfartí  zsidók  t&rsadabni  és  gazdasági  hely- 
zetét tárgyaló  gyönyörfi  essay-it.  A  kőltdnők,  mint 
Bábel  Meyer  és  Eszter  Gad  irodalmi  alkotásai,  álta- 
lában csekély  értékűek. 

Mend.  körének  disze  volt  a  nagy  kantista.  Ben- 
dávid  Lázár  (1762— 183S),  a  kit  filozófiai  előadásai 
miatt  Bécsből  kiutasítottak.  Sok  megszívlelésre  mél- 
tót írt  a  vallási  reform  ügyéről  is.  A  vallás  ethiká- 
jának  követeli  a  túlsúlyt  a  gyermeknevelésben  (Etwas 
zur  Gharakteristik  der  Juden.   1793). 

A  közepes  tehetségek  közül  kimagaslik  Majmon 
Salamon  (1754 — 1800),  a  legnagyobb  zsidó  bölcsész 
Spinoza  után.  Apja  c felvilágosodott »  talmudista  volt ; 
házában  profán  könyvek  is  akadtak. 

M.  Salamon  hét  éves  korában  titkon  asztronómiai 
könyvet  olvas.  A  talmudlapok  számát  az  alsó  margón 
jelző  héber-latin  betűk  alapján  tanul  meg  németül. 
Fűzfavesszőkből  font  glóbuszról  tanul  szemléltető 
csillagászatot  s  földrajzot.  Roppant  nyomorgáson, 
testi-lelki  szenvedésen  ment  keresztül  Sok  bolyongás 
után  Berlinbe  vetődik,  de  elűzetvén  a  város  kapujá- 
ból, Posenbe  megy,  a  hol  a  művelt  környezet  nagy 
átalakulást  idéz  elő  szellemében^  a  mint  ott  készített 
héber  munkájából  (1778)  kiviláglik:  matbematikát, 
theoszófiát,  ethikát  és  filozófiát  tárgyal  benne.^  El- 
mélkedik a  talmudisták  egyoldalúságáról,  a  kabba- 
lísták  félszegségeiről  s  a  filozófusok  helyes,  becsületes 
irányáról  .  .  .  «E  csekély  számú,  kiválasztott  férfiak 


^  £özleinényeket   hoz    belőle   a  Jüdische   Zeitechiift  für 
WÍBsenBchaft  und  Lében.  TV.  197. 


i 


MENDELSSOHN  MÓZES.   A  BIUBISTÁK  ÉS   A  MSASSZÉF-KÖB.    225 

gyűlöletesek  a  talmndisták  sokadalma  előtt,  irigy- 
ségből és  féltékenységből,  mert  másnak  fölényét, 
kiválóságát  nem  akarják  elismerni.  Azért  nemcsak 
fölöslegesnek  mondják  a  tudományt,  hanem  a  tórával 
ellentétesnek  is,  a  hitet  elnyomónak.  Pedig  valóság- 
ban csak  az  igazán  bölcsek  az  igazán  hivők  ...» 
Második  berlini  útja  sikerrel  jár.  Meleg  barátság  fűzi 
Mendelssohnhoz,  a  kiről  igen  találó  jellemképet  rajzol. 
Lényének  bizarr ságát  nem  tudja  levetni,  a  mi  tár- 
salgásának hangjában  is  megnyilvánul.  Spinozát  és 
az  angol  filozófusokat  tanulmányozza.  Oyőnyörűen 
jellemzi  Fischer  Kuno :  Majmonnál  az  olvasás  és  a 
megértés  egy.  Az  olvasottat  rögtön  megérti,  úgy, 
hogy  magyarázni,  tanítani  és  czáfolni  tudja.  Minden 
olvasott  könyvvel  vitatkozik.  Ez  az  ő  talmudista- 
tehetsége,  a  talmudon  köszörült  éles  esze,  mely 
érvényesül  bármely  munkával  szemben  is  .  .  .  Ma 
megismeri  Locke  művét  s  másnap  tanítja  a  filozó- 
fiáját. Ö,  a  ki  egyetlen  német  szót  se  tud  helyesen 
olvasni  s  hibátlanul  imi,  tanítja  a  német  nyelvet  s 
magyarázza  Adelung  nyelvtanát,  még  mielőtt  látta. 
S  ez  nem  nagyzás :  egyiknek  Locket  tanítja,  a  másik- 
nak Adelungot.»  Majmon  dolgozott  a  Measszéfbe  is. 
Számos  művei  közt  becses  a  Eant-kritikája  (Versuch 
über  die  Transcendental-philosophie.  1790)  és  a  Móré 
Nebúchim-kommentárja  (^Gib'át  Hamóre),  melyek 
közel  állnak  Fichte  rendszeréhez.  Legérdekesebb  az 
Önéletrajza.  (Berlin  1792 — 93).  Bár  a  természettudo- 
mány vallásellenes  szélsőségbe,  szkepszisbe  sodorta, 
meleg  érzéssel  szól  a  zsidóságról,  a  zsidó  morálról 
és  a  talmudról. 

fíecskeméti:  A  zsidó  irodalom  törtenete.  //.  15 
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HARMADIK  FEJEZET. 
A  zsidóság  tudománya. 

A  « felvilágosodás*  Mendelssohn  halála  (1786)  után 
rohamosan  terjedt.  Boroszló,  Könígsberg,  Frankfurt, 
Hamburg  s  más  községek  megtántorodnak  a  tetsze- 
tős jelszavaktól  s  nem  veszik  észre  az  új  szellem- 
nek erkölcsi  fogyatékosságát,  meg  vallásellenességét. 
Szószólói  ((Mendelssohn  tanítványainak*  nevezték 
magukat  A  kozmopolita  korszellem,  a  materialista 
bölcsészet  súlyosbítja  a  hagyományos  zsidóságnak  val- 
lási krízisét  és  legjobban  —  kivált  a  XIX.  század 
első  felében  —  az  emanczipáczióért  való  sóvárgás. 
A  gyakorlati  törvények,  a  szertartások  megszünteté- 
sével akarják  kiérdemelni  a  kegyet  Az  általános 
vallási  deizmus  lerontja  a  « válaszfalakat* ;  szakíta- 
nak a  zsidó  « exkluzivitással*. 

A  mo;(galom  eleinte  esztbetikai  irányú  volt;  az 
istentiszteleti  formák  nemesbítésére  törekedett  A  mo- 
dernek különválnak  s  templomukban  átalakítják  a 
liturgiát^  A  talmudnak  rendületlen  uralmát  ha  dön- 


^  Hamburg  volt  a  reformtörekvések  első  harcztere. 
A  nemzeti  és  messiási  vonatkozású  imákat  kihag^ák,  de  a 
többit  is  tetemesen  megrövidítik.  Ezen  templomvit&nak 
(1818)  vallástörvényi  irodalmát  legjobban  ismerjük  a  hage- 
naui  Lieberman  Eliezer  propaganda-irataiból  (Ór  nógá.  Nógá 
czedek),  melyekben  számos  rabbi  helyeslő  véleményét  hozza 
a  reform  jogosultságáról,  köztük  az  aradi  Chorin  Áronét 
(Kinat  Ha-emet).  A  hamburgi  orthodoxok  elleniratokat  gyűj- 
tenek (Éle  dibré  Ha-berit),  a  mire  Bresselau  M.  J.  maró 
gúnynyal   vágott   vissza   igen   nagy    irodalmi   becsesei   bíró, 
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gette  is  az  új  szellem,  de  a  XIX.  század  első  fele 
még  mindig  fényes  korszaka  a  talmudmfivelésnek. 
Korifeusai  hajszálnyit  sem  engednek  a  tradiczióból  s 
irtóznak  a  legcsekélyebb  vallási  újítástól  is.  Az  intran- 
zigens  hagyományosságnak  főbb  képviselői:  Szófer 
Mózes  Pozsonyban  (1762  -1839),  a  világi  műveltség- 
nek könyörtelen  ellensége.  A  XIX.  század  első  felé- 
nek magyar  rabbijai  az  ő  tanítványai.  Halála  után 
jelentek  meg  döntő  tekintélyű  responzumai  (1377 
darab.  Chatam  Szófér  1851—1864).  Méltó  utódja 
volt  fia,  Szófer  Ábrahám  Sámuel  Benjámin  (1815 — 
1871),  a  oEetáb  Szófér»  (Besponzumok)  szerzője. 
A  zsidóságban  még  nem  ingott  meg  a  talmudnak 
kizárólagos  tekintélye.  Nevezetes  iskolafők :  a  magyar 
származású  Mordecháj  Benét  (Benedikt.  1753 — 1829) 
Morvaország  főrabbija  Nikolsburgban.  Akiba  Eger 
(Güns.  1761—1837)  Posenban,  az  idősb  Akiba  Eger 
pozsonyi  rabbinak  unokája.  Jákob  Lissa,  kalischi 
rabbi  (mL  1832),  Sulchan  Ár.-magyarázó.  Ismeretes 
a  liturgiái  szabályokkal  glosszált  imakönyve  (Derech 
Chájjim).  Náohum  Trebitsch  (1779—1842)  Nikolsburg- 
ban, a  jerusalmi  egy  részét  kommentálta.  Lengyel- 
országban Ghajes  Hirsch  (1806 — 1855)  a  tudomá- 
nyos, kritikai  talmudizmusnak  s  a  filozofikus  művelt- 
ségnek kivjáló  képviselője.  Nathansohn  J.  S.  (mh. 
1875)  lembergi   rabbi   igen  termékeny   talmudi   író. 


páratlan  szatyrikuB  éllel  megírt  polémiája   (Ghéreb   nékemet 
nekam  bérit.  A  szövetségért  való  bosszúállás  kardja). 

Irodalomtörténetről  lévén  szó,  a  fejlődésnek  külső    keretét 
csak  főbb  vonásaiban  vázolhattam. 

15* 
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Elnger  Salamon  (Brody;  mh.  1869)  mestere  a  pil- 
pulnak.  Babbinowicz  N.  B.  (mh.  Eievben  188S)  ösaze- 
állitja  a  kéziratokból  és  más  forrásokból  a  talmud- 
szöveg  különböző  olvasatait.  A  németek  közt  kitű- 
nik Bing  Ábrahám  (1752—1841)  Würzburgban,  a 
hol  híres  jesiba  állt  fönn.  Bamberger  S.  B.  (mh.  1878) 
és  Ettinger  Jákob  (mh.  1871)  kimagasló  alakjai  a 
német  talmudi  irodalomnak.  Magyarország  több  köz- 
ségében működött  Boskowitz  Wolf  (mh.  1820).  Dentsch 
Dávid  vágújhelyi  rabbinak  «Óhel  Dávidv-ja  ehiddu- 
sokat  és  responzumokat  tartalmaz.  Minz  Mózes  ó-budai 
rabbi  (mh.  1831)  szintén  híres  a  responzumairól. 
ÜUmann  Salamon  (mh.  1863,  Makó)  a  Jóre  Déát  ma-' 
gyarázta  (Jeriót  Selómó.  1854).  Újabban  kiadták  a 
responzumait. 

A  haláchikus  nagyságoknak  egész  gárdája  vonul 
föl  a  XIX.  század  első  felében:  Löw  Eleázár^  (mh. 
Szántón,  1837);  Goitein  B.  hőgyészi  rabbi  (mh. 
1842);  2  Eisenstadt  Méir»  (mh.  1861),  bajai,  b.  gyar- 
mati és  ungvári  rabbi;  Aszód  Júda  (mh.  1866)  sze- 
mezi és  szerdahelyi  rabbi  ^  s  még  számosan. 

A  zsidóságnak  szellemi  világát,  vallási  felfogását 
sokkal  jobban  átitatta  az  évezredes  hagyomány,  sem- 
hogy a  modernizálás,  vagy  a  reformálás  czélt  érhe- 
tett volna.  Pedig  a  vallás  is  —  bizonyos  határig  — 


^  Semen  Rókéach  (respoiizumok). 

^  Ke  széf  nibchar,  több  haláchikus  témára  vonatkozó  anyag 
alfabetikus  összeállitása, 
3  Ixuré  As  (responzumok). 
*  Jehúda  jáále  (responzninok). 
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az  exigencziák  tudománya :  alkalmazkodás  az  erkölcs- 
és  művelődéstörténetnek  parancsoló,  megmozdítha- 
tatlan szükségességeihez.  Mintha  sorsát  is  valami 
nataral  selection  irányítaná,  a  kulturhistóriai  kivá- 
lasztásnak egy  neme,  folyton  tökéletesbül ;  a  mi  az 
örök  fejlődés  alakulásaiban  nem  életképes,  nincs  föl- 
ruházva az  eszmei  és  ethikai  igazság  fegyverével, 
kivész,  vagy  átalakul.  Hiszen  a  talmudizmus  is  a 
szabad  mozgást  jelenti.  Anyagának  elemzése  nem 
anatómiája,  hanem  fiziológiája  a  zsidó  szellemnek; 
a  talmudizmus  élettani  folyamat,  nem  múmiává  asza- 
lása a  zsidóságnak.  Benne  csodás  rugalmasság  a  tör- 
téneti helyzetekhez  való  simulásra.  A  talmud,  eredeti 
mivoltában,  nem  koUektiv  gondolkodást  fejez  ki,  ha- 
nem individualizmust  és  később  is,  minden  korok 
változásai  közt  elfért  benne  a  zsidó  népszellem,  mert 
együtt  nőtt  vele,  mint  csigával  a  kagylója.  Mégis 
most,  a  modem  kulturzsidóság  megszületésekor,  a 
legmerevebb  negáczió;  csak  tiltakozni  tud;  a  leg- 
jogosultabb  és  ártatlan  igényekről  sem  akar  hallani. 
Archimedesi  tervet  forral ;  keresne  egy  világon  kívül 
eső  pontot,  melyen  állva,  sarkaiból  kimozdíthatná  a 
földet.  Meg  is  találja ;  az  európai  kulturvilágon  kívül 
helyezkedik  s  így  próbálja  az  újkori  Izrael  lábai  alól 
kihúzni  a  talajt,  melyből  kárbozatosnak  hitt  eszmé- 
ket lát  fölsarjadni.  Ez  a  talmud  oppozicziójának 
lélektana :  nem  tudományüldözés,  hanem  fél  a  követ- 
kezményektől. A  kegyeletlen  pártütésért,  a  zsidóság 
elárulásaért,  a  tömeges  hitehagyásokért  a  művelődés- 
nek, vallási  haladásnak,  a  hagyomány  és  a  korszerűség 
kibékitésének  kísérleteit  teszi  felelőssé,  melyekben  — 
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tagadhatatlanul  —  sok  volt  a  túteás  és  tévelygés. 
iVilágonkivülii  csigaházából  ignorálhatta  a  korsza- 
kos fordulónak  lét-  és  nemlét-kérdéseit,  de  a  job- 
bak, a  mentés  művére  kiválasztottak  a  kultúra  sodrá- 
ban sem  szédülnek  és  tántorodnak  meg.  Egy  históriai 
küldetés  sejtelme,  a  népökért  való  felelősség  érzete 
súlyosodik  rajok.  Unottság,  közöny,  a  kielégítetlen 
kulturérzék  haragja  a  lelkekben;  az  embervolta, 
méltósága  tudatára  ébredt  művelt  zsidó  erkölcsi  mar- 
tyriumának  tovább  vérző  sebét  nem  lehetett  pusztán 
a  vallásos  kegyelet  ílastromával  betapasztani.  Vagy 
ráhagyták  .volna  a  zsidóságot  a  vis  inertias-re,  hogy 
a  kultúra  vágyainak  és  erőinek  lökésétől  nekilóditva, 
belezuhanjon  a  történeti  megsemmisülésbe  ?  A  mű- 
velődéstörténeti megváltás  ideje  közeledett,  de  ezt  is 
megelőzték  a  o  messiási  üdv  fáj  dalmai » :  a  históriai 
öntudatnak,  a  vallásos  érzésnek,  az  erkölcsi  meg- 
győződésnek teljes  csődjét  mutatja  az  átalakulásnak 
e  forradalma.  Minden  forradalomban  a  végletek  tom- 
bolnak, melyeknek  összecsapásából  kibontakozik  a 
múlt  és  a  jövő  frigykötése,  egymásmegértése. 

Támadtak  Izraelben  gondviselésszerű  férfiak,  kik 
nem  a  passziv  szemlélődés  szószólói  voltak,  hogy 
«menj  népem  a  te  szobáidba  s  rejtőzz  el,  míg  el- 
vonul a  zivatar*  —  hiába  akarták  volna  vissza- 
terelni a  zsidóságot  a  szellemi  ghettó  menedékébe. 
Más  segítség  kellett,  hogy  a  filozófiai  műveltség  szen- 
velgőit,  a  korszerűség  fanatikusait  s  az  emanczipáozió- 
éhség  betegeit  visszahódítsák  a  zsidóságnak,  hogy 
ne  ácsorogjanak  s  rimánkodjanak  a  társadalom  ezen- 
télyének  bejáratánál   —   mint  Eli    főpap    méltatlan 
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utódai  a  templomajtóban  egy  darab  kenyérért  —  a 
kegyelem  morzsáiért,  befogadtatásért,  melynek  ára, 
teljes  elszakadás  a  zsidóságtól. 

E  providencziális  férfiak  valóban  egy  egész  új  vilá- 
got teremtettek ;  ismeretlen,  elfeledett,  meg  nem  értett 
elemekből,  régiség  s  homályfödte  históriai  és  irodalmi 
anyagból  a  zsidóság  tudományát  A  XIX.  század  első 
felének  irodalomtörténete,  kozmográfia.  A  zsidó  szel- 
lem kozmoszát  ismerteti  meg  velünk,  mint  alakult, 
fejlődött  kezdettől  fogva;  vallási,  filozófiai,  történeti, 
irodalmi,  tudományos  tartalmának  egyetemét. 

A  zsidóságnak  tudományos  megismerésétől  várják 
a  megújhodást,  hogy  szellemi  tartalmának,  kultur- 
históriai  értékének  s  érdemeinek  megvilágítása  erő- 
siteni  fogja  a  zsidónak  önbecsülését,  a  zsidóság- 
hoz való  ragaszkodását  s  az  emanczipáczió  érdeké- 
ben kivívja  majd  a  keresztény  társadalom  jóindulatát 
és  tiszteletét ;  végül  a  vallási  reformok  jogosultságát 
igyekeznek  tudományosan  igazolni.  Prófétai  intuiczió- 
val  hirdette  Zunz  Lipót:  «Der  Anerkennung  des 
Geiates  wird  die  der  Personen  folgen . . .  Die  Gleich- 
stelluDg  der  Juden  in  Sitten  und  Lében  wird  aus 
der  Oleiohstellung  der  Wissenschaft  des  Judenthums 
hervorgehen»  . . .  Ezek  a  czélok  ihlették  meg  a  zsidó- 
ság tudományának  megteremtőit.  A  XIX.  század 
zsidó  kultúrájának  alapvetői:  Krochmal,  Rapaport^ 
Zunz  és  Luzzatto. 

Első  lépés  volt  a  belső,  szellemi  újjászületés  felé, 
midőn  Berlinben  megalakult  (1819)  a  « Vérein  für 
Kultur  und  Wissenschaft  des  Judenthums*,  mely 
1822-től  kezdve  tudományos  folyóiratot  adott  ki  (Zeit- 
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schrift  für  die  WisBenscbafk  des  Judenthums).  Munka- 
társai a  művelt  zsidó  ifjúságnak  színe-javából  kerül- 
tek ki.  Köztük  Gans  Eduárd,  a  hegelista  jogbölcséss, 
ki  megkapó  bűséggel  mutat  rá  a  korabeli  zsidóság- 
nak szellemi  és  erkölcsi  ziláltságára:  «Die  Begeiste- 
rung  für  Beligion,  die  Gediegenheit  der  altén  Ver- 
baltnisse  ist  geschwunden,  aber  es  ist  keine  neue 
Begeisterung  herausgebrochen.  Es  ist  bei  jener  nega- 
tiven  Aufklárung  geblieben,  die  in  der  Yerachtung 
und  Yersohmáhung  des  Yorgefundenen  bestand,  ohne 
dass  man  sich  die  Műbe  gégében  hátte  jener  leeren 
Abstraction  einen  anderen  Inhalt  zu  gebén.  Was 
von  europáiscber  Bildung  gewonnen  ist,  das  ist  nicbt 
die  echte  Gediegenheit  derseíben,  sondern  jené  schale 
und  leere  Aussenseite,  jenes  Prunken  mit  den  For- 
men  und  Geremonien  des  Lebens,  die  umso  un- 
ertráglicher  werden,  je  weniger  man  vom  Inhalte 
merkt.»  Hasonlóan  jellemzi  Zunz  a  zsidóság  köz- 
állapotát... «Zerrissen,  überfliessend  in  die  christ- 
liohe  Nothreligion,  ohne  Halt  und  Frinzip.»  E  sivár 
hanyatlás  szemlélete  nem  riasztá  el  a  halhatatlan 
úttörőket,  kiknek  elseje  Krochmal  Nachinan  (1785 — 
1840)  Brodyban  és  Tarnopolban.  Autodidakta  volt, 
de  szokatlanul  terjedelmes  és  mélyen  járó  művelt- 
séget szerzett  a  zsidó  és  a  világi  tudományokban. 
Zárkózott  szellem;  ezért  nem  érvényesült  a  törté- 
neti hatása.  Csak  meghitt  tanítványainak  körében 
nyilatkozott.  Ifjak  és  férüak  sereglettek  köré.  Akár- 
hányan   jeles    költők,     tudósok    lettek.^     A    szélső 

^  Blooh   Sámson,    héber  földrajzának   (Sebílé  Ólam)  aló- 
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rabbinizmus  és  a  chaszidízmus  a  karaita  eretnekség 
gyanújába  keverte.  Később  (1840)  a  berlini  rabbi- 
ságra akarják  megnyerni,  de  nem  áldozta  föl  sza- 
badságát. 

Erochmal  igazi  tudós;  szyntétikus  elme,  a  zsidó- 
ság fejlődésének  történetfilozófusa.  Nem  részleteket 
kutat,  hanem  összefoglaló  eszméket,  a  zsidóság  fej- 
lődésén átvonuló  irányelveket,  vezérgondolatokat. 
Hegel  rendszerét  a  « filozófiák  filozófiájának»  s  az 
esszeus  zsidósághoz  közelebb  állónak  tartja,  mint  a 
kereszténységhez.  Hegelnek.  —  a  kinek  munkáira 
Er.  volt  az  egyetlen  galicziaí  előfizető  —  metafizikai 
történeti  felfogását  alkalmazza  a  zsidóságra,  hogy  a 
világtörténet  a  világ  szelleme.  A  fejlődő  emberiség 
s  így  a  zsidóság  szelleme  is  az  abszolút  szellemmel 
azonos  (Mór.  Neb.  Haz.  27).  Sok  helyütt  szószerint 
átveszi  Hegelt,  vagy  eszmemenetét  követi,  de  el  is  tér 
tőle.  Leginkább  egyeznek  a  létezés  kategóriáiról, 
a  lényeg,  az  eszme  és  a  fogalom,  a  történetfilozófia 
és  a  szellem  filozófiájáról  szóló  fejtegetések.  Neveze- 
tes a  Hegel  nyomán  alkotott  terminológiája. 

Erochmal  szabadgondolkodó  a  szentírásról  s  a  szó- 
beli tanról  való  felfogásában.  Ábrahám  ibn  Ezra 
eszméit  ő  méltányolta  először  s  foglalta  rendszerbe. 
A  másik  filozófusa  Majmúni.  Ebből  Aristotelest 
ismeri  meg,  amabból   az   új -platonizmust.  Hegel  el- 


szavábaB  hál&lkodik  Er.-nak,  hogy  neki  köszönheti  azt,  a 
mivé  lett;  Lewinsohn  J.  Bár,  Oroszország  f Mendelssohnja* 
iija,  hogy  Kr.-nak  egyes  eszmetöredékei  is  kötetre  való  anya- 
got nyajtottak. 
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idegeníté  a  görög  bölcstől,  de  azért  gyakran  hivat- 
kozik Majm.-ra  (5.  16.  fej.).  Ibn  Ezra  műveibe  bele- 
magyarázza a  hegeli  bölcseletet.^  Nem  irt  önálló 
munkát,  csak  jegyzeteket ;  harmincz  évi  kutatás  ered- 
ménye. Halála  után  jelent  meg,  Zunz  Lipót  kiadá- 
sában (Móré  nebuché  ha-zeman,  sive  Director  erran- 
tium  nostrse  setatis.  Opus  ad  illustrandas  Judseo- 
rum  antiquitates  et  leges  Philosophiamquev  1851).^ 
E  könyv  páratlan  az  új -héber  irodalomban.  Reve- 
láczióként  hatott.  A  kánon  keletkezéséről,  tartalmá- 
ról, a  szóbeli  tan  kezdetéről  sok  avult  nézetet  meg- 
döntött s  új  véleményt  fogadtatott  el.  Látjuk  a  zsidó- 
ság fejlődését  elejétől  fogva  (VIIL),  szétszórtságában 
is  a  szellemi  egységet  (IX.).  Er.  kevés  szóval  sokat 
mond.  Homály,  burkoltság  jellemzi,  a  mi  érthető; 
de  velős,  minden  izében  eredeti,  mély. 

Tanítványa,  Rapaport  Salamon  Júda  ^  (Löb)  Lem- 


^  Ez  Luzzatto  S.  D.-nak  Majmúni-  és  Ibn  Ezra-elleneB  tá- 
madását provokálta  (Eer.  Ghemed  III — IV.),  melyre  Er.  igen 
becses  védelmet  ir  (i.  h.  260  . .  .).  • 

2  Művének  alakja  arra  vall,  hogy  egyes  részek  elvesztek. 
Mandelkern  közlése  szerint  kéziratokat  találtak  Brodyban  (J.L. 
Landau:  N.  Krochmal  Ein  Hegelianer  13.  2). 

^  1450  körül  találjuk  először  Németországban  s  kevéssel 
rá  Itáliában  a  Bapa,  vagy  Rappe  Kokén  nevet  (=  Babé. 
A  holló  a  családi  czimerben  is  megvan).  így  jelöli  magát 
Ábrahám  Menáchem  Eohén  Rápa,  Portból  (mh.  Veronában 
1596),  pentateuch -kommentárja  bevezetésében.  Műveiken  is 
látjuk  ezt  a  czímert.  Czélzás  zaklatott  életökre :  mint  a  hoUó, 
ide-oda  röpdös  (Genez.  8,  7).  A  XV.  század  közepén  Itáliá- 
ban a  Portó  családnévre  is  bukkanunk  (helység  Mantna  kö- 
zelében) s  a  két  család   összeolvadásából   keletkezett   a  név. 
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bergböl  (1790-1877),  a  zsidó  történeti  kritikának 
megalapítója.  Irodalmi  munkássága  kifogyhatatlan 
kincsesbányája  a  zsidó  múlt  és  irodalom  megismeré- 
Bének.  Kivált  klasszikus  életrajzai,  irodalomtörténeti 
és  kulturbistóriai  dolgozatai  megbecsülhetetlen  kút- 
forrás  a  zsidó  középkor  kutatójának.  Tüneményes 
tehetség  és  munkabirás  kellett  hozzá,  hogy  a  fana- 
tizmus és  sötétség  hazájában,  gyötrelmek,  borzasztó 
nélkülözések,  sőt  üldözések  közt  —  mint  tamopoli 
rabbisága  idejében  (1837 — 1840)  —  a  szakadatlan 
búvárkodásnak  élhessen,  melynek  csodás  eredményei 
r^yogó  fényt  derítettek  a  zsidóság  történetének  és 
irodalmának  sok  homályos  területére. 

Szerencsés  véletlen  által  korán  megtanulja  a 
franczia  nyelvet  s  csakhamar  megismerkedik  a  XVIII. 
századbeli  franczia  felvilágosodás  hírneves  írójának, 
Bayle  Péternek  « Ismerettárával ».  Különösen  bántotta 
a  keresztények  kicsinylése,  hogy  a  zsidó  történet  ki- 
váló alakjairól  nincs  életrajz,  biztos,  rendezett  anyag 
s  feldolgozás  (Bayle  s.  v.  Isaacites).  Ezt  az  ócsárlást 
akarta  műveivel  elhárítani  (L.  B.  Nátán  —  Bevezetés). 
Kezdetben  műfordításokat  végez  (Schiller,  Bürger, 
BuBchenthal  stb.),  de  nem  lévén  költői  tehetsége, 
nem  erőlteti ;  csakis  tudásra  tör,  kultúrát  terjeszteni 
elmaradt  hittestvérei   közt.   E   czélból   még   arra   is 

így  jelöltetik  Menáchem-Cion  Porio-Bapa,  trieszti  és  pádnai 
rabbi,  jeles  mathematikns  (=  Ernán ue  lPorto),'a  «Porto  astro- 
nomioo»  szerzője  1636.  (Mschrift  1899.  419.)  A  név  válto- 
zatai :  Bapiport,  Bapoport,  Bapperport,  Bappert,  Lengyel-, 
Német-  és  Magyarországban  (Das  Centenárium  S.  J.  L.  Bapo- 
port's.  395). 
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vállalkozik,  hogy  könyvben  ismertesse  Parist  és  Elba 
szigetét.  Tanulmányt  ír  Arábia  és  Ethiópia  szabad 
zsidóiról  (BikL  Haittim  18^4).  Szép  a  héber  nyelve 
s  jellemzi  a  szynonimák  halmozása.  B.  mfivésze  az 
apró  részletek  fürkészé^ének,  melyeket  a  kellő  kap- 
csolatban értékesítve,  mesteri  összképbe  illeszt. 

Életrajz-sorozata:  I.  Szádja  gáón  és  művei  (Bikk. 
Haittim  1829).  Bámulatos  tájékozottság  s  tisztán- 
látás. Alig  akad  benne  tévedés;  csak  kiegészítésre 
szorul,  mert  B.  nem  tudott  arabúi  és  Szádjának 
több  munkája  csak  később  lett  ismertté.  Szádja  korá- 
nak kérdésében  B.  előtt  csupa  zűrzavar  s  ő  helye- 
sen állapítja  meg.  A  történeti  kritikában  méltó  társa 
Azarja  dei  Bossinak.  11.  B.  Nátán  (az  «Aruch»  szer- 
zője), Háj  gaón  és  Eleázár  Ealir  biográfiái  (Bikk. 
Haitt.  1830).  Szabatos,  tömör  nyelven  irvák  és  az 
első,  mely  igen  jó  szolgálatot  tett  a  prágai  Lan- 
dau  M.  Áruch- kiadása  (Máárché  Lásón)  nyomán  el- 
terjedt tévedések  eloszlatására,  nagyon  becses  még  a 
filológiai  fejtegetések  által,  melyeket  idegen  talmudi 
és  midras-szavakhoz  fűz.Háj-monografiájának  értéke — 
a  korabeli  történeti  kutatást  tekintve  —  kimagasló. 
Ealir  felől  sokban  téved,  de  tévedései  is  fölötte  ta- 
nulságosak. (A  hibákra  rámutatott  Franki  P.  a  Zunz- 
Jubelschrift-ben.)  R  azt  vitatta,  hogy  Ealir  délitáliai 
volt  (Zunz  szerint  Franczia-,  Olasz-  vagy  Görög-, 
Luzzatto  szerint  Németország  volt  a  hazája),  mert  — 
a  mi  jellemző  az  olasz  tudósokra  —  behatóan  ismeri 
a  jerusalmít  és  az  agádat,  ni.-  B.  Chananél  és  B. 
Niszim,  a  XI.  századbeli  kajruváni  talmudtudósok- 
ról.  Az  előszavakban,  szokása  szerint,  buzdít  a  2sidó- 
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ság  szeretetére  és  megismerésére.  Mert  gyakorlati 
irányban  is  akart  inspirálni  s  az  erkölcsi  tanulságot 
'  levezetni  a  multak  rajzából  Érdekes  néppszyoho- 
lógiai  fejtegetéseket  találunk  a  kulturfejlődés  tényezői- 
ről. A  B.  Niszimről  mondottakban  jellemzi  a  jeru- 
salmi  ismeretét  a  tudósok,  a  gaónok  közt,  a  mi 
Ghajjut  H.  erős  kritikáját  vonta  maga  után  (Iggeret 
Bikkóret). 

A  Bikkúré  Haittimbeli  dolgozatok  híressé  tették 
Bapaportot.  A  zsidóság  tudományos  megértésének  s 
történeti  jelentőségének  kinyilatkoztatása  volt  egy 
átmeneti,  új  korszak  születésekor.  A  legelső  tudomá- 
nyos tekintélyek  dicsőítik,  de  B.  életviszonyai  tovább 
is  siralmasak.  Hiába  érdeklődik  a  berlini  és  a  trieszti 
rabbiállás  iránt  s  hasztalan  tesz  lépéseket  a  nagy- 
kanizsai rabbiság  elnyeréseért. 

De  mind  e  balsiker  nem  lohasztá  le  munkakedvét 
1832-ben  megindul  a  tarnopoli  Goldenberg  S.  L. 
szerkesztésében  a  «Eerem  Chemed»  ez.  folyóirat. 
Mindjárt  az  első  kötetben  közzéteszi  kitűnő  dolgo- 
zatát a  palesztinai  és  babylóni  tanulás  módszeréről 
s  remekül  jellemzi  a  babylóni  iskolák  rossz  hatását 
a  zsidó  szellem  fejlődésére ;  rámutat  szellemi  és  er- 
kölcsi fonákságaikra.  Sokan  haragudtak  és  támad- 
ták érte. 

Nagyjelentőségű  a  levelezése  Luzzatto  Sámuel  Dá- 
viddal. Az  utóbbi,  konzervatív  gondolkodásában  is, 
elfogadja  B.-nak  helyes  elméletét  Akylasz-Onkelosz 
azonosságáról,  de  koUizió  támadt  köztük  B.-nak 
Deutero  Jesája-hypo tézise  miatt,  a  mit  különben  már 
Jbn  Ezra  is  vallott.  L.  gyűlölte   a   kételkedő   és   rft- 
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czionális  Ibn  Ezrét,  B.  magasztalja.  L.  mindjobban 
elhidegül  a  spanyol  zsidóság  iránt  s  elégtételt  szol- 
gáltat a  franczia- német  zsidó  szellemnek,  mely  nem- 
csak mély  nemzeti  érzésével  tűnt  ki,  hanem  meg- 
alapitá  a  természetes  exegézist,  habár -midrassal  ke- 
vert ;  mig  a  spanyolok  bölcsészeti  allegóriát  vittek  a 
szentirásba.  L.-nál  minden  a  zsidóságnak  erkölcsi 
megdicsőitése,  B.-nál  pedig  az  egyetemes  kultúrában 
való  emelkedés,  becsület  a  világ  népei  előtt.  Ott 
ethika,  itt  szellemi  haladás;  ott  exkluzív  hagyomá- 
nyosság, itt  a  művelődés  univerzalizmusa.  Ez  egyé- 
níségöknek  óriási  ellentéte.  Mikor  aztán  B.  czáfolta 
(Eer.  Ghemed  lY.)  L.-nak  Majmúni-ellenes  kifakadá- 
sait,  egyidőre  megszakadt  köztük  a  barátság. 

B.  szerfölött  becses  dolgokat  írt  (Eer.  Ghem.  V.) 
a  karaiták  történethamisitásairól.  1851-ben  kezdte 
nyomatni  az  «Erech  Millin»^t,  mely  felölelte  volna 
a  történeti  és  irodalmi  multtak  egész  anyagát,  de 
nem  lehetett  enczyklopédiává.  Csak  az  első  rész  jelent 
meg  (Az  álef  betű  1852).* 

Prágai  rabbisága  alatt  (1840—1867),  mely  hivata- 
los teendőkkel  s  tanitással  rendkívül  elfoglalta,  nem 
hanyatló  munkakedvvel  folytába  irodalmi  tevékeny- 
ségét. Sikeresen  czáfolja  (Ker.  Ch.  VI.)  Chajjutnak 
már  említett  «Iggeret  Bikkóret»-jét  s  híven  világítja 
meg  a  babylóni  talmudbölcsek  viszonyát  a  jerusalmi- 


^  Luzzattohoz  intézett  leveleibeD  többször  említi  az  Ansé 
Sém-nek  (Hímeves  férfiak)  elrendezett  kéziratos  anyagát, 
melyben  többek  közt  Onkelosz  is  fel  volt  dolgozva,  de  nem 
látott  napvilágot  (Bernfeld:  Tóldót  Sir.  S.  J.  B.  36). 
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hoz.  Helyteleníti  Jóst  felfogását  Júda  Hannásziról 
(E.  Gb.  VII.).  Jeles  dolgozata  Salamon  ibu  Parcbon 
wMacbberet  He-Árucb» -járói.  E  mű  kiadásának  elő- 
szavában nemcsak  a  nyelvtudományi,  de  az  általános 
kultúrtörténeti  fejlődésnek  képét  adja.  Méltatja  a 
német  s  franczia  zsidók  irodalmi  béberségét,  meg  a 
spanyol  zsidók  arabos  nyelvét.  Becses  vallástörténeti 
adatokat  nyújt  a  gaóni  responzumokboz  (ed.  Gassel 
1848)  8  itt  a  német  reformerek  ellen  fordul.  (Külön 
vitairatban  is:  Tócbácbát  megulle). 

B.  a  helyes  úton  halad.  Elválasztja  a  tudományos 
kutatást  a  bittől,  a  gyakorlati  vallásos  iránytól. 
Szövegkritikába  is  bocsátkozik,  de  mindig  mérsék- 
lettel, meggondoltan.  Nem  szerette  a  tudománytalan 
ortbodoxíát.  Pl.  mikor  Hirscb  S.  B.  a  német  nyelvű 
•Jesurun)»-ban  támadta  Frankéi  Zakariás  aDarké  Ha- 
misnáv-ját,  hogy  ctagadja»  a  szóbeli  tan  isteni  jel- 
legét, védelmére  kelt  jeles  apológiában  (Dibré  Sálóm 
ve-emet)  s  egyúttal  értékes  adalékokat  szolgáltat  a 
szóbeli  tan  történetéhez  (í.  h.  128).  Viszont  a  másik 
szélsőség  híveit  is  ostorozta.  Egész  levél-sorozat 
(Maggid.  1862)  irányul  a  talmudgyűlölő  Schorr  és 
Letteris  M.  ellen. 

Bapaport  históriai  horderejű  működése  előtt  hódo- 
lattal hajolt  meg  a  kritika.  A  keresztények  is  (De- 
litzscb,  Gesenius,  Gförer).  ő  alapozta  meg  a  tudo- 
mányos zsidó  történetírást  s  jókora  részét  ki  is  épí- 
tette. Minden  további  fejlődés,  siker  az  ő  balhatat- 
lan érdemeit  hirdeti. 

Zunz  Lipót  (1794—1886)  a  vallási  pártirányzattól 
ment  zsidó  tudománynak  megteremtője.  Elete  csupa 
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munka  s  kűzködés.  Bégi  frankfurti  családból  ezár- 
mazott,  melynek  több  sarja  jeles  rabbi  voli  Apja 
halála  után  Wolfenbüttelbe  megy  s  a  bires  Sámson- 
iskolát látogatja.  Jóst  Márkus  a  tanulótársa.^  ök 
voltak  a  német  zsidók  közt  az  első  gymnazisták.  Csak- 
hamar a  berlini  egyetemre  iratkozik;  a  hol  a  biblia- 
kritikus de  Wette  előadásait  hallgatja;  bejáratos  Herz 
Henriette  szalonjába  s  1812-ben  a  Jacobsohn-templom 
hitszónoka  lesz.  Csupa  reform-hatás.  Ez  a  szellem 
szabja  meg  fejlődését  1840-ig. 

Első  tudományos  dolgozata  «Etwas  über  die  rabbi- 
nische  Literaturv  (1818),  mely  a  középkori  talmudi 
irodalmat  a  legapróbb  részletet  felölelő  módszeres- 
séggel tárgyalja  (Gesammelte  Schriften  L  131).  A  kultur- 
egylet  lapjában,  a  «Zeitschrift  f.  d.  Wissenschaft  des 
Judenthums»-ban  jelent  meg  kitűnő  Rasi-életrajza 
és  a  zsidó  irodalomban  szereplő  spanyol  városnevek 
ismertetése.  Bevezetésül  a  zsidóság  történeti  fejlődé- 
sének nagy  szempontjait  vázolja,  melyet  a  zsidóság 
ősi  szellemi  tartalmára  vezet  vissza.  Szerinte  csak  a 
zsidó  szellem,  de  nem  a  zsidók  történetéről  lehet 
beszélni.  Ezért  itt  még  nem  veszi  figyelembe  a  külső 
történeti,  politikai  és  társadalmi  viszonyokat,  idegen 
hatást.  A  zsidó  szellem  eredeti  mivoltában  látja  de- 
terminálva s  belőle  levezethetőnek  az  egész  fejlődési 
folyamatot  Később  eltér  ettől  a  téves  felfogástól 


^  önfeláldozó,  szenvedélyes  tudásvágyukat  jellemzi,  hogy 
az  elhun3rtak  halálnapjának  fordulóján  meggyt^tott  gyertyák 
lecBÖpögfi  viaszából  készítenek  világitót  éjjeli  tanulásukhoz 
(Babinowicz  S.  P. :  J.  L.  Zunz.  23). 


A  ZSIDÓSÁG  tUDOKANYA.  241 

Zunz  «Ba8Íi»-ja  mélyreható,  széleskörű  jellemzés 
8  világot  vet  egyéb  irodalomtörténeti  részletekre  is. 
(Héberre  fordította  Bloch  Simson.)  Nagy  érdekű  ozikke 
ugyancsak  a  folyóiratban  (1822)  «6randlinien  zu  einer 
ktinftigen  Statistik  der  Juden».  Rengeteg  anyag  a 
szétszórt  zsidóság  történetéhez.  A  Kulturverein  lapja 
érlelte  meg  Zunzban,  ennek  szerkesztőjében  a  f  zsidó- 
ság tudományai*  megalapításának  eszméjét  Bajongója 
a  zsidó  tudománynak.  Ettől  várja  a  megújhodást. 
Első  dolga,  hogy  tudományosan  föltárja  a  zsidóság 
belső,  szellemi  fejlődését  a  vallásos  életben,  meg  azt, 
hogy  a  prédikáczió  volt  mindenkor  a  zsidó  istentisztelet 
lelke.  Eülső  esemény  sugallta  vállalkozását;  a  fran- 
cziák  leveretése  után  a  reakczió  minden  reformtörek- 
vést megtiltott.  1823 — 1832-ig  nem  hallatszott  német 
prédikáczió.  Ekkép  inspirált  hatalmas  műve:  (íDie 
f/ottefidie7istlic}ien  Vorháge  der  Juden,  historísrh  eni- 
luickelh  (1832)  reform- irányú,  de  nem  destruktív. 
Már  1823-ban  kezdett  rajta  dolgozni  (i.  h.  58.  3.  j.). 
Roppant  tömeg :  szentírás,  talmud,  midras,  közép-  és 
újkor.  Rengeteg  jegyzettel  bizonyítja  állításait.  Vissza- 
megy a  kezdetre.  Ismerteti  a  zsinagóga  és  a  tóra- 
olvasás intézményét.  További  fejlődése,  a  mint  derá- 
sával,  írásmagyarázattal  párosul.  A  targumok  életbe- 
lépte, a  mint  szükségessé  vált  a  nép  nyelvén  (lesón 
hedjót)  való  megértetés.  A  targum  az  első  derása. 

Zunz  mindig  egy  áUalános  tételt  állít  föl,  aztán 
szentírási  s  egyéb  irodalmi  adatokból  föltétlen  iga- 
zolást keres.  Kimutatja  a  midras  csiráját  a  hagiogra- 
fákból  (11.  Krón.  13.,  22.  24.,  27.  35.,  3.  és  Ezra- 
Nechemja  egyes  helyein).   Röviden   áttekintve  a  tra- 

Kecskeméti :  A  zsidó  irodalom  története.  II.  16 
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díczió  fejlődését,  következik  a  midras  meghatározása 
s  felosztása  annak  kiemelésével,  hogy  mint  segítették 
elő  a  mostoha  történeti  viszonyok  az  i^ádát.  Hat 
csoportra  osztja:  1.  A  targum  haggádája;  2.  h.  a 
midrasban  és  a  haláchában;  3.  ethikai  haggáda; 
4.  történeti ;  5.  mysztikus ;  6.  a  voltaképeni,  a  homi- 
létikus  haggáda.  A  szentírásból  kiindulva,  a  másált 
(példabeszéd,  parabola)  magyarázva,  a  bibliai  elbe- 
szélések későbbi  színezését,  az  apokryfákat  és  a  mysz- 
tikus theoszófíai  s  kozmogóniai  témákat  megértetve, 
elénk  tárja  a  talmudbölcsek  korának  derásáját ;  végig- 
vezet a  további  alakuláson,  hogy  mint  hanyatlott 
később  a  pilpul  és  a  kabbala  miatt.  Yégső  tanulság : 
az  átalakulás  szükséges,  de  a  zsidóság  szeretetében 
végrehajtva.  Az  új  életformákkal  való  összekapcso- 
lódást a  derásától  várja:  kulturtartalmat  és  modern- 
séget. 

A  Gottesd.  Yortr.  a  rendkívüli  anyag  terhe  alatt  oly- 
kor nehézkes;  jegyzetektől  túltömött.  Mintha  Eroch- 
mai  befolyására  ismernénk  egyik-másik  témánál,  pl. 
a  « profán »  könjrvek,  a  kánon  lezárása,  a  Nagy 
zsinagóga,  az  alexandriai  filozófusok,  a  szeptuaginta 
stb.,  de  míg  Er.  a  szétszórt  jelenségeket  általános 
eszmékbe  foglalja,  Zunz  a  részletekbe  bocsátkozik. 
Bap.  is  sokszor  segítette ;  Zunz  száztíz  helyen  mond 
neki  köszönetet. 

Óriási  lelki  s  szellemi  erő  lakott  Zunzban,  hogy 
meg  tudott  küzdeni  a  nyomorúságos  életviszonyokkal. 
A  darmstadti  rabbiállásért  tett  hiú  kísérlete  után 
(1834)  elnyeri  a  prágait  (1836),  de  itt  halálosan  ne- 
hezedik   rá    a    szellemi    üresség,    meg    a    ezenzura. 
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Visszatér  Berlinbe  s  a  zsidó  tanítóképző  vezetője 
lesz  (1841).  Ekkortájt  (1837)  írt  a  oZsidók  nevérőb, 
a  mi  történeti  fontossággal  birt.  U  Frigyes  Vilmos 
elrendelte  (1836),  hogy  a  zsidók  csak  héber  neveket 
használhatnak,  még  a  czégtáblákon  is,  hogy  így  el- 
kerülhessék őket.  A  kormány  czélja  a  német  név 
viselésének  tilalmával  a  zsidóság  megutáltatása  volt : 
szaporítani  a  vallási  áttéréseket.  Zunz  mindenekelőtt 
rámutat  a  fejlődés  logikájában  rejlő  külső  s  belső 
változásokra  a  népek  életében.  így  vagyunk  a  nevek- 
kel is.  Mindenütt  a  környezet,  a  korviszonyok  hatása. 
Babylóniában  aram  s  arab,  aztán  görög-latin  személy- 
nevek. Végül  nagy  irodalmi  apparátussal  hosszú  név- 
sort ad,  mindegyik  név  származásának  megjelölésével. 

ugyanezen  évben  (1837 — 38)  bibliafordítást  készít, 
Saohs  M.  prágai  hitszónok,  Fürst  J.  lipcsei  tanár 
és  Amheim  H.  tanító  (Glogau)  munkatársainak  rész- 
vételével. A  Mendelssohné  a  kor  ízléséhez  s  gon- 
dolkozásához képest  már  elavult,  a  német  nyelv  is 
változott,  de  ezenkívül  a  számos  tendencziózus  keresz- 
tény fordítás  is,  pl.  a  de  Wette-féle,  szükségessé  tette. 

Becsesnél-becsesebb  monográfiák  kerülnek  ki  keze 
alól.  Héber  nyelvű  az  iAzarja  dei  Bossi>»  (E.  Gh. 
V.  VII.).  Nagyobb  német  dolgozatai :  A  geográfiai 
irodalom  és  Palesztina  földrajza  (Ges.  Schr.  I.  146. 
II.  264),  mindkettő  előbb  angolul,  mint  előszó  Aser- 
nek  fiMaszót  Binjáminv-kiadásához  (1840).  Zunz  a 
szentírás,  a  hagyomány  földrajzi  adataival  kezdi  s 
végighaladva  tárgyán,  czáfolja  Baumer  német  tanár 
flPalestina»-jának  tévedéseit  s  elfogult  előadását.  Tör- 
ténelmi tanulmányt  ír  a  szláv  zsidókról  (Ges.  Sohr. 

16* 
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III.)  s  irodalmi   műveltségükről,    egyúttal  ismertetve 
nevezetes  nyomdáikat. 

Mindezek  kis  terjedelmükben  is  nagy  alkotások ; 
de  a  mi  nemcsak  tudományt  szolgál,  hanem  a  zsidó 
köztudatot  és  lelkiismeretet  is  megkapja,  életének 
második  hatalmas  főműve :  «Zur  Geachichte  und 
Litteratur».  (Első  és  egyetlen  kötete  1845.)  Áttekinti 
a  középkori  zsidó  irodalom  nagy  részét,  a  jelen  elé 
állítva  a  feddő  tanulságot.^  A  múltnak  irodalmát 
megeszményitő,  meleg  zsidó  érzéssel  az  általános 
emberi  helyett  a  zsidó  múltnak  szerető,  beható  ta 
nulmányát  követeli.  Bebizonyítja,  hogy  Izrael  szel- 
lemi munkássága  szerves  alkotórésze  az  egyetemes 
haladásnak.  A  tZur  Gesch.  u.  Lit.  négy  fŐszakasza : 
1.  Középkori  franczia* német  írók,  tószafisták,  exe- 
géták,  nyelvészek,  punktátorok  és  ethikai  írók;  S.  a 
Frovence  költői;  3.  a  szicziliai  zsidók  története; 
4.  a  pénzekről.  Abból  indul  ki,  hogy  a  szerves, 
összefüggő  fejlődést  mutató  zsidó  irodalom  része  az 
általános  emberinek.  A  biblia  utáni  irodalmat  tizenegy 
korszakra  osztja  s  mindegyiknek  kidomborítja  uralkodó 
irányát.  A  bevezetés  csupa  lelkes  zsidó  érzés,  rajon- 
gás a  múlt  iránt  s  feddése  a  jelennek.  Hangoztatja 
a  franczia-német  talmudisták  jelentőségét  saját  ko- 
rára is.~  Z.  a  talmudirodalmi  forrásoknak  rengeteg 
bibliográfiai  ismeretével  dolgozik :  új  adatok  minden 
könyvnél  s  szerzőnél.  Eedvencz    fejezete    az    ethikai 


*  Ezért  Geiger  elitéli  Hess  M.  «Israelit»-jében  (1846). 
*^  A  tószafisták  kronológiájával  először  Lurja  Salamon  fog- 
lalkozott (29.  reBp.). 
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irodalom.  E  vonzalom  egyéniségében  gyökeredzett. 
Bőséges  szemelvényt  ad.  Tárgyalja  az  eth.  irodalom 
formáit.  A  ghetto-élet  s  általános  kolturirányaik  jelleg- 
zetes rajza.  Beszél  a  biblia-  és  talmudmásolókról(máátí- 
kim).  A  legváltozatosabb  kérdések  :  egyes  művek  ára ; 
könyvek  s  szerzők  dátumai ;  könyvtárak,  katalógusok  ; 
zsidó  könyvgyűjtemények  pusztulása  egyes  kiűzések- 
kor. Zsidó  és  keresztény  bibliográfusok.  Az  olasz-  és 
németországi  héber  nyomdák.  Szól  végül  az  eufémi- 
ákról  (« A  jámborok  emlékezetei).  Több  száz  formulát 
s  abbrevíatúrát  magyaráz  és  földeríti  sok  halotti  szo- 
kásnak eredetét. 

Harmadik  alapvető  munkája:  i^Die  synagogale 
Poesie  im  Mittelaller*.  Lángoló  zsidó  érzés  lüktet 
benne.  Először  a  prófécziát  és  a  zsoltárt,  a  bibliai 
költészetet  jellemzi.  A  fejlődés  folyamán  eljut  a  pijjut 
és  a  Bzeliohához.  A  szelioha  kialakulását  a  szenve- 
dések keretében  vázolja,  mindenütt  jelezve  a  törté- 
neti hátteret.  Különösen  becsüli  a  sokat  szenvedett 
német  zsidók  szelicfaáinak  s  pijjutjainak  bensőségét, 
megragadó  erejét,  megható  természetességét,  melylyel 
éreztetik  gyötrelmeiket  s  ellenállhatatlanul  a  szívre 
hatnak  a  martyrősök  példájával.  Konstantintól  Y.  Ká- 
rolyig  terjedő  áttekintés  szemlélteti  az  anyagot,  remek 
fordítások  kapcsán.  Majd  rátér  a  pijjut  részletes  tárgya- 
lására,  a  liturgia  történetének  vizsgálatával.  Dicséri 
Kalirt.  A  pijjut  nyelvét;  szyntaxisát  alaposan  elemzi. 

E  művével  függ  össze,  melynek  mintegy  folytatása, 
második  része  •Die  Ritus  des  mnagogalcn  Gotles- 
dienstes,  geschichtlich  enlwickelU  (1859).  Pragmatikus 
fejlődéstörténete  a  liturgiának,   a   külső   hatások,  az 
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átalakító  tényezők,  korviszonyok  keretébe  állítva. 
Kezdi  a  tannak  idejével ;  a  továbbiakban  ismerteti  a 
szefárd  és  askenaz  liturgiát.  Az  előbbit  követi :  Spa- 
nyolország, a  Provence,  Majorca,  Sziczilia  stb.,  az 
utóbbit:  Német-,  Északfranczia-,  Lengyel-, Görögország 
és  Palesztina.  Fürkészi  számos  mínhag  eredetét,  forrás- 
ismére  tjének  óriási  készletével.  A  •LiUeraturgesrhirhte 
der  synagoyalen  Poesie*  (1865),  a  zsidó  irodalom- 
történet egyik  forrásműve,  ritka  macbzór-kiadások  és 
kéziratok  alapján  gyűjtött  rengeteg  anyag.  Mindenütt 
utal  a  történeti  vonatkozásokra.  A  bevezetésben  hir- 
deti, hogy  Izrael  politikai  létének  megszűntével  a 
vallási  irodalom  művelésében  gyökeredzik  fennmara- 
dása. Beható  kritikával  kutatja  a  pijjutok  szerzőségét, 
mert  sok  a  pszeudepigráfia  és  a  hamisítás  a  szerzők 
neve  körül.  A  zsidó  vallásos  költészet  s  az  uralkodóvá 
lett  stúdiumok  jellege,  iránya  megdönthetetlenül  iga- 
zolja, hogy  a  raczionális  szellem  Babylóniából  az 
iszlám  országaiba,  Spanyolországba  és  Észak-Afrikába ; 
a  palesztinai  tradiczió  pedig,  a  hagyományos  nem- 
zetiesség  Itáliába  s  innen  Franczia-  és  Német- 
országba helyezkedett.  A  XVII.  századtól  fogva 
nemcsak  a  történeti  hatások,  de  a  mindennapi  élet 
kisebb-nagyobb  eseményei  is  költészeti  motívumokká 
lesznek.  Szól  az  ú.  n.  techinnákról  (alkalmi  könyör- 
gések), az  újabbkori  pijjut-  és  szelicha-köl tőkről. 
Igen  becses  része  a  műnek  a  héber  nyelv  fejlődését 
feltüntető  szómagyarázatai,  a  költői  styl  elemzése, 
etymonok  stb. 

Zunz  szellemi    üdesége,   alkotó   kedve   aggságában 
sem  csökkent.  Nagyszabású  dolgozata  a  későbbi  évek- 
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bői  az  «0r  záraat -monográfia  (a  XU.  századbeli 
Bécsi  Izsákról).^  Nyelve  művészi.  Tömör  és  erőteljes. 
Kitűnő  stilista  volt.  A  « Deutsche  Briefe»-ben  kriti- 
zálja a  német  nyelvben  meghonosodott  hibákat.  Elő- 
adása mesterien  szabatos,  megkapó  fordulatokban 
gazdag.  Olykor  élesen  vág  s  mégis  engesztelékeny. 
Mnnkásságának  eredményére,  külső  terjedelmét  s 
belsé  értékét  tekintve,  nem  alkalmazhatunk  közön- 
séges mértéket;  szinte  emberfölötti  volt.  Az  egész 
zsidóságnak  s  a  tudományos  világnak  hódolata  kör- 
nyezte 70  és  80  éves  jubileuma  alkalmából.  Tiszte- 
letére alapították  1864-ben  a  Zunz-Stiftungot,  zsidó 
tudományos  művek  írásának  s  kiadásának  elősegíté- 
sére. Halhatatlan  emlékét  hirdeti  az  1884-ben  ki- 
adott flJubelschriftv.  Z.  a  zsidóság  szellemi  fejlődé- 
sének, hatalmas,  kimeríthetetlen  tudású,  a  lelkiisme- 
retes oknyomozás  és  az  intuiczió  csodás  eredményeivel 
dolgozó  historikusa  volt;  a  zsidóság  szeretetétől  és 
történeti  önérzettől  áthatva. 

Luzzatto^  Sámuel  Dávid  Triesztből  (1800—1865), 
az  önzetlen,  nyomort  és  nélkülözést  megadással  tűrő, 
erkölcsi  és  szellemi  ideálokért  lelkesedő  tudósnak 
mintaképe.  ftLratlan  szorgalom  és  szivósság  jellemzi. 
Családjában  hagyományos  a  héber  nyelv  tudománya. 
L.-nak  kiváló  tehetsége  már  a  trieszti  Saraval-féle 
jeles  iskolában  megnyilvánul.  Házuknál  héber,  olasz 


^  A  különböző  folyóiratbeli  czikkei  s  önálló  dolgozatai  meg- 
jelentek három  kötetben  tGesammelte  Schriffcen*  (1875 — 76). 

^  cLuzeatto*  yalószinűleg  a  család  származáti  helyt,  Lam- 
sitz  tartomány  nevének  olaszos  formája. 
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és  fraDczía  könyvek.  Első  termékei  az  imakönyvnek 
olasz  fordítása  (18S1 — 22),  héber  Dyelvi  dolgozatok 
(Bikk.  Haiti  1825)  és  költemények  (Einnór  náim). 
Kitűnő  érzékkel  bir  a  héber  nyelv  szelleme  és  szyn- 
taktikai  finomságai  iráni  Verseiben  formatökély;  kü- 
lönösen szép  az  abódá-ja. 

1829-ben  megnyílt  Fáduában  a  GoUegium  rabbi- 
nicum.  A  talmud  kivételével  minden  tárgyat  L.  vál- 
lali  Tanítványainak  önfeláldozó  atyja.  Fenkölt  jellem  ; 
csupa  szerénység,  szelídség  s  igazságazeretei  Minden- 
felöl irodalmi  kérdésekkel  halmozzák  el  és  ő  szíves 
készséggel  segít,  kézirataiból  s  könyvgyűjteményeiből. 
Sok  kiváló  czikkét  a  «Ker.  Ghemed»  közli;  új  fel- 
fogást hirdet,  mely  a  spanyol-arab  korszak  kulturális 
fölényét  elismerve,  rámutat  az  árnyoldalakra  is  s  igaz- 
ságot szolgáltat  a  franczia-német  zsidó  szellem  erkölcsi 
értékének.  Júda  Halévi  verseinek  kiadását  (1840)  nagy 
lelkesedéssel  fogadják.  Buzgón  fürkészik  a  költészeti 
emlékeket.  A  szakadatlan  és  fáradságos  szövegvizsgálat 
meggyöngíté  L.  látásai  Megélhetési  gondok  is  gyötríL 
Csupa  martyrium  és  rendületlen  istenbizalom,  meg 
tudományszeretet. 

Széleskörű  levelezése  mindjobban  elfoglalta.  G^se- 
nius  már  az  1830-as  években  Itália  legkiválóbb 
orientalistájának  nevezte  s  Delitzsch  a  klasszikus 
zsinagógai  költészet  megújítóját  látta  benne.  Tagja  lett 
a  velenczei  akadémiának  (1847).  A  héber  nyelv  imá- 
data tölte  el  szellemét ;  nem  anatómusa  volt,  hanem 
eszthetikai  gyönyört,  a  legnemesebb  élvezetet  meríté 
belőle.  A  biblíatanulmányban  sem  a  dogmatika,  vagy 
a  homiletika  érdekelte,  hanem  az  örök  ethikai  érték. 
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Tudományossága  erkölcsi  lényéből  fakadt;  szellemé- 
nek haladását  szivének  sugallata  irányítá. 

Munkássága  felöleli  a  nyelvészetet,  vallásfilozófiát, 
exegézist  s  irodalomtörténetet.  Az  «Óhéb  gért  (Phi- 
loxenus.  1830)  Onkelosz  targumát  fejtegeti.  Ezt  kö- 
vették a  Frolegomenák  egy  héber  grammatikához 
(1836).  Nyelvtana^  csak  később  jelent  meg  (Pádua 
1853-67).  Nagy  terjedelmű  a  bibliafordító-  és  ma- 
gyarázó tevékenysége;  olaszra  fordítja  és  héberül 
kommentálja  Jezsajás  könyvét,  a  pentateuchot,  mely- 
hez már  előbb  scholiákat  írt  (Ha-mistáddél.  1846/47), 
úgyszintén  Jeremiás,  Ezekiel,  a  Példabeszédek  és 
Jób  könyvéhez,  mely  utóbbit  már  régebben  olaszra 
fordította. 

L.  erősen  szabjektiv  egyéniség.  Több  benne  az 
érzelem,  mint  a  raczionalizmus.  Bajong  a  zsidóság, 
mint  históriai  és  ethikai  jelenség  iránt.  Gondolko- 
dáigfának,  érzelmének  ezt  az  irányát  szentirásmagya- 
rázatának,  különféle  dolgozatainak  egyes  helyein,  de 
önálló  művekben  is  kidomborítja  s  szenvedélyesen 
harezol  érte.  (Jeszódé  Ha-tóra.  Discorsi  morali.  Le- 
zionij  di  Teológia  morale.  Lezioni  di  Teológia  Dog- 
matica.) 

A  zsidó  vallás  tartalma  nem  tudományos  igaz- 
ságok, hanem  ethika,  mely  csak  a  hellenizmus  (nála 
«attif'izmus*>)  ellentétével  magyarázható  igazán.  A  val- 
lás czélja  jellemképzés,  hogy  a  kedélyyilágot,  lényünk 
poézisét  az  erkölcsi  jóra  irányítsa ;  ha  a  filozófia 
vezeti  a  vallást,  a  vallás  a  poézissal  együtt  eltűnik. 

^  Grammatioa  della  lingua  ebraica,  négy  részben. 
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L.  Majmúninak  ellenlábasa,  a  ki  csupa  logika  és 
rendszer.  Gyűlöli  a  bölcseleti  okoekodást,  a  görög 
szellem  e  termékét,  melynek  nem  elég  a  tcertezza 
morale»  (a  benső,  szubjektív  igazság).  Bántotta  még 
a  német  zsidók  filozófiai,  destruktiv  iránya,  mely 
elhanyagolta  a  zsidó  irodalmat.  Mindezért  —  Maj- 
múnit  vádolta,  az  ő  hatását  látta  az  elszomorító 
jelenségekben.  Bosszalja  M.-nak  Aristoteles-kultu- 
szát,  kivált  az  ethikában  és  a  dogmatikában  (Ker. 
Ghem.  III.)  L.  úgy  vélte,  hogy  Majm.  intellektualiz- 
musában  az  erkölcsi  mozzanatok  és  a  rituálé  másod- 
rendű kérdések;  ezért  kárhoztatja  az  arab  aristole- 
lizmust.  Nagy  megütközést  keltett  Majm.-támadása ; 
a  zolkiewi  Ghajes  Hirsch  védte  meg  Maj múnit  L. 
ellenében  (Máámár  Tiferet  Le-Móse.  1840). 

A  vallásos  életben  -  úgymond  L.  —  a  gyakorlati 
czél  a  fő,  de  bizonyos  elméleti  igazságok  is  szüksé- 
gesek, hogy  erősítsék  a  moráltörvény  tekintélyét  s 
az  erkölcsi  akaratot.  A  mózesi  vallásban  a  hit  abból 
áll,  hogy  mogelégszünk  a  szubjektív,  morális  bizo- 
nyossággal, mely  magatartásunkat,  tetteinket  vezérli 
az  életben.  Az  ilyen  hit  a  józan  ész  belátásából 
eredhet,  vagy  tapasztalat,  hiteles  történeti  hagyomá- 
nyok s  nevelés  alapján.  A  zsidó  alaptanokra :  Isten  léte, 
egysége,  mindenhatósága,  gondviselése,  a  halhatat- 
lanság —  magától  is  rájön  az  ember,  mint  Ábrahám 
is,  azért  a  zsidó  vallást  helyesebben  «abrahamizmus»- 
nak  nevezhetnők.  A  zsidóságnak  eszmei  és  ethikaí 
tartalma  nála  már  teljesen  ki  van  fejlődve.  Mózes 
csak  államrendszert  alapított  rá.  A  régi  lényeget  új 
formákba   öntötte.   Izrael  hivatása,  hogy  az  erkölcsi 


A   ZSIDÓSÁG  TUDOMÁNYA.  251 

eBzme  hordozója  legyen,  azért  a  kinyilatkoztatás  az 
erkölosi  tudatot  akarta  bevésni  a  nép  lelkébe.  Er- 
kölcsi alkalmassága,  képessége  három  sarkalatos  esz- 
méből fakad,  melyre  Izrael  neveltetett:  1.  A  könyö- 
rületesség. 2.  A  gondviselésben  való  hit.  3.  Isteni 
küldetésének  tudata.  Okfejtését  a  fenségesen  szárnyaló 
történetfílozófíában  foglalja  össze  :^  nCzívilizácziónk 
az  atticizmus  és  a  zsidóság  terméke.  Athén  a  filo- 
zófia, művészet,  tudomány,  az  intellektuális  haladás, 
a  szépnek  és  hősiesnek  kultusza,  a  kiokoskodott,  raozi- 
onáiis  erkölcsi  törvény.  A  zsidóság  a  vallás,  a  szivnek 
és  önzetlenségnek  morálja,  az  erkölcsi  jónak  szere- 
tete. Az  atticizmus  haladó,  mert  az  ész  folyton  fej- 
lődik s  újat  teremt.  A  zsidóság  állandó,  tanai  vál- 
tozhatatlanok. A  szív  megromolhat,  de  nem  tökéle- 
tesbülhet.  A  jó  veleszületik  az  emberrel,  a  rossz 
szerzett  tulajdonság.  A  zsidó  szellem  megtisztulhat 
az  idegen  elemektől  s  eredeti  alkatát  visszanyerheti, 
de  további  tökéletesedés  nincs.  A  hellenizmus  mindig 
új  formákat  ölt,  mert  haladás  a  természete  -  - 
azért  tetszik  s  vonz.  A  zsidóság,  változhatatlan  karak- 
terű lévén,  csúfnak  s  elavultnak  látszik;  untat,  eltaszít. 
Innen  van  az  előbbinek  látszólagos  győzelme.  De  az 
emberi  természetben  olthatatlan  vágy  rejlik  az  er- 
kölcsi jó  után  A  szép  és  a  nagyszerű  nem  pótolják 
a  jót  A  társadalmaknak  szükségük  van  rajongó  ér- 
zelmekre; az  ész,  az  atticizmus  nem  inspirál  reá, 
hanem  elfojtja.    Ezért   az    emberi  természet   mindig 


^  Ein    Gedenkbuch    zum  kundertsten     Geburtstage    S.    D. 
Luzzatto's  68  —  70.  Az  előbbiekre  nézve  52.  61. 
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reagálni  fog  a  bzív,  a  jó,  a  zBÍdóflág  javára,  ugyanígy 
jelentkezik  koronként  a  reakczíó  amannak  javára  is, 
de  túlsúlya  nem  lehet  állandó.  A  czivilizáczió  nem 
folytonos,  hanem  periodikus  haladás.  Nincs  nyugvó 
pont.  A  teljes  kiegyenlítés  csak  a  haladás  elemeinek 
nagy  áldozatai  árán  volna  lehetséges,  de  az  állandó 
és  változhatatlan  alkatrész  ily  áldozathozatalra  nem 
képes.  Azt  mondhatnák,  hogy  emanczipálja  magát  a 
morálra  közönyös  elemektől :  mellőzze  természetfölötti 
kinyilatkoztatás-jellegét  s  theológiai,  meg  történeti 
részét  és  a  czerimóniákat.  Ám  ez  esetben  elvesztené 
a  szívre  gyakorolt  befolyását,  melyet  csak  az  isteni 
eredetben  való  hitnek  s  változhatatlansága  hitének 
köszön.  Még  így  sem  szűnnék  meg  a  harcz :  az 
atticzimus  haladó,  a  zsidóság  újításellenes »  .  .  . 

Luzzattonak  zsidósága  az  érzelmi  lendületnek, 
a  Júda  Halévire  emlékeztető,  lángoló  zsidó  érzésnek 
terméke,  a  hitnek  és  a  hagyományoknak  szerelméből 
táplálkozó  moralizmus,  mely  nem  szorul  szyllogiz- 
musokra  s  logikai  mesterfogásokra.  Utálja  a  hideg 
raczionalizmust.  Ezért  hiányzik  rendszeréből  a  specu- 
lativ  erő.  De  sok  finom,  igaz  megfigyelést  találunk 
benne.  A  problémáknak  logikai  megfejtésével  nem 
vesződik  s  ha  fölmagasztosult  lelkessége  olykor  csak 
apológiát  nyújt  is,  de  örök  érdeme  a  nagy  igazság 
hirdetése,  hogy  a  zsidóság  lényege  az  ethika  s  hal- 
hatatlan, örökkévaló  fenséges  erkölcsi  világnézete. 

L.  tevékenységének  súlypontját  az  exegézisre  he- 
lyezte. A  szentírás  isteni  eredetének  s  hitelességének 
rendületlen  alapján  állott  (Jezs. -kommentárjának  elő- 
szava), mert  ezzel   szorosan   összefügg  az  isten  lété- 
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ben,  a  jutalmazásban  6  a  csodákban  való  hit.^  A  pen- 
tateuchtól  távoltart  minden  konjektúrát,  a  későbbi 
eredetű  hangzó-  és  bangsúlyjelek  kivételével.  A  többi 
könyvekben  konezedál  szöveghibát  (Jezs.  10.  25. 
11.  15.  Ezek.  3.  í±),  de  óva  int  a  könnyelmű  túlzá- 
soktól (Schorrhoz  intézett  levél  1837  jan.  24).  A  ter- 
mészetes értelemhez  föltétlenül  ragaszkodik,  a  halácha 
ellenében  is.  Ibn  Ezrát  nem  szereti  titkolódzása  s  az 
ellenmondások  miatt.  Nagy  elismertetés  volt,  midőn 
a  keresztény  BosenmüUer  több  részletet  átvett  L. 
Jezsajás-kommentárjából,  melyen  L.  huszonnégy  évig 
dolgozott. 

Áldásos  működésére  gazdag  kátforrás  a  gyönyörű 
prózában  írt  Autobiográfiája  (Zíchrónót,  a  Maggidban), 
mely  páratlan  ebben  az  irodalmi  ágban.  Az  újkori 
zsidó  irodalomtörténetnek  igen  becses  adalékait  ta- 
láljuk a  Bapaporttal  való  héber  levelezésében.  Más- 
nyelvű levelei  (összesen  716,  mintegy  140  személyhez 
intézve)  külön  két  kötetben  láttak  napvilágot :  «Epis- 
tolario  italiano  francese  latino»  (1890).  Egyénisége, 
fáradhatatlan  kutatása,  buzdító  készsége,  tudományos- 
ságában is  konzervatív,  kegyeletes  gondolkozása  mara- 
dandó hatást  gyakorolt  a  zsidóság  szellemi  haladására, 
ök  négyen:  Krochmal,  Bapaport,  Zunz  és  Luzzatto 
voltak  a  múlt  század  harminczas  éveiben  a  zsidóság 
művelődéstörténeti  evolucziójának  teremtő  erői. 

A  közönynek  és  erkölcsi  gyávaságnak  megtörésére 
legalkalmasabbnak  látszott  a  zsidóság  múltjának  meg- 
ismertetése, hogy  a  fenségesen   szomorú   emlékek,  a 

*  i.  h.  77. 
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gyász  és  dicsőség  képei,  Izrael  kultarhistóriai  jelen- 
tőségének igazságai:  fölemelő  maga^beosülést  ger- 
jesztve,  visszavezessék  az  elpártoltalcai  népökhőz. 
A  tudományos  történetírásnak  megalapítója  Jóst  M. 
Márkus  Frankfurtban  (1793—1860).  A  források,  élő- 
munkák hiányosak  voltak.  De  minden  akadályt  le- 
győzve, megírja  nagy  művét  «Geschiohte  der  Israe- 
liten  seít  der  Zeit  der  Maooabaer  bís  auf  unsere 
Tagé,  nach  den  Quellén  bearbeitett  kilencz  kötetben 
(Berlin  1820—28).  Igazságtalan  szigorral  támadták. 
Főleg  száraz,  rideg  hangja  keltett  visszatetszést  s 
raczionális  felfogása,  mely  abban  csúcsosodik  ki, 
hogy  nincs  többé  értelme  a  zsidó  partikularizmus 
fentartásának.  Nem  keresi  a  történeti  fejlődés  egé- 
szén átvonuló  alapgondolatot ;  vallási  czivódások  epi- 
zódjait látja  az  eseményekben.  Bészekbe  hullik  szét ; 
az  összefoglaló  eszmei  szempont  hiányzik. 

Bőséges  klasszikái  ismerete,  egyetemes  műveltsége 
segítette  történeti  kutatásaiban.  Bohamosan  fejlődik. 
A  stylusnak,  mely  eleinte  pongyola,  később  meste- 
révé lesz.  Pl.  a  két  kötetes  «Allgemeine  Geschíchte 
des  israelitischen  Yolkes  ...  bís  in  dre  neueste  Zeit» 
(1850),  szabatos,  tömör  kézikönyv.  Nagy  művének 
folytatása  a  «Neuere  Geschichte  der  Israeliten  von 
1815—1845  (3  köt.  1845—47),  mely  göttingai  taná- 
rainak befolyását  mutatja.  Terjengős  vonatkozások, 
okiratokkal,  jegyzetekkel  tömött  exkurziók.  Legjobb 
munkája  a  «Gesch.  d.  Judentums  und  seiner  Sektent 
(3  köt.  1857 — 1859).  Jelessége  a  csiszolt  stílus,  a 
mesteri  kritika  és  a  fölényes  nyugalom  s  eszthetikai 
ítéleteinek  finomsága,  éles  pontossága.  A  művészi  és 
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irodalmi  szép  iránt  való  érzek  áthatja  lényét.  Az 
ilyen  részleteknél  (Ben-Szira,  a  spanyol  korszak, 
Manass  b.  Izrael),  lelkes  hangú.  A  történeti  tanul- 
mányok fejlesztését  szolgálták  az  alapította  vlsraeli- 
tische  Annalen»  (1839—41)  és  mintaszerű  héberség- 
gel  művelte  a  zsidó  tudományt  a  Creízenacb  Mihály- 
lyal  együtt  szerkesztett  «Gzíjónoban.  E  folyóiraté 
többek  közt  az  érdem,  hogy  tartalmas  közleményeket 
hozott  az  addig  kevéssé  ismert  karaita  irodalomról. 

Jostnak  becses  alkotása  a  mísnának  német  fordí- 
tása (6  köt.  1831—34).  Mint  a  frankfurti  Philantro- 
pinum  vezetője  s  pedagógiai  tekintély,  gazdagította 
a  vallásoktatási  irodalmat  (Neue  Jugend-Bibel).  Apo- 
logetikus működéseért  is  dicséret  illeti  (Streckfuss, 
Ghiarini  ellen). 

A  zsidóság  tudományának  földerítéséhez,  szilárd 
kiépítéséhez  nem  volt  meg  a  tartós  lelkesedés  s  el- 
fogulatlanság. Vallási  párttörekvések  zavarják  a  szük- 
séges objektivitást.  A  tudományos  reformmozgalmat  a 
zsidóságnak  legnagyobb  theológusa,  Geiger  Ábrahám 
indította  meg.  A  zsidóságnak  legtudományosabb,  úgy 
vallási  és  világi  műveltségének  egyetemességében, 
mint  történeti  hatásában,  aktivitásának  erejében 
egyedül  álló,  lángeszű  reformátora  volt  Geiger  (1810 
Prwikfurt  a.  M.  —  1874  Berlin),  Wiesbaden,  Boroszló, 
Frankfurt  és  Berlin  rabbija,  a  ki  itt  a  Hochschule-n 
előadásokat  tartott 

Ifjúkorában  beható  misna-tanulmányokat  folytat. 
Alaposan  kultiválja  a  keleti  nyelveket,  kivált  az  ára- 
mot és  a  szyrt,  de  szelleme  inkább  a  filozófiára  haj- 
lik. Elvégezvén  a  bonni  egyetemet,  már  tudományos 
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híre  van.  Pályanyertes  művéről  «Mit  vett  át  Mohám- 
med  a  zsidóságból  ?»,  a  nagyhírű  orientalista,  Syl- 
vestre  de  Saoy  is  meleg  elismeréssel  nyilatkozik.  Törek- 
véseit megkönnyiték  Luzzatto  segítsége  s  a  müncheni, 
meg  oxfordi  könyvtárakban  végzett  kutatásai.  Az  ala- 
pította cWissenschaftliche  Zeitschrift  für  jűdische 
Theologie»-ban  értékes  dolgozatok  jelennek  meg  tőle 
talmndi,  vallásfilozófiái,  nyelvészeti  témákról  s  aktuális 
kérdésekről.  Misnastudiumait  nem  hagyja  félbe,  me- 
lyeknek eredménye  a  «Lehr-  und  Lesebuch  zur  Sprache 
der  Mischnah»  (1845),  melylyel  zsidó  és  keresztény 
theológusoknak  akart  segítségül  lenni.  Módszeres 
tárgyalása,  az  ügyes  szemelvények  s  a  bő  szógyűj- 
temény alkalmassá  tették,  hogy  meghonosodjék  a 
német  egyetemeken/ 

Mélyen  járó  bölcseleti  felfogással  ismerteti  a  kö- 
zépkori zsidó  irodalmat:  a  XII.  század  északfranczia 
exegétáit,  az  arab  iskola  rabbijait  és  Majmúni  res- 
ponzumait,  meg  misna-kommentárját^  (Nité  naamá- 
nim).  Luzzatto  inspirálta  a  héber  költők  fordítására 
s  a  Júda  Halévi -életrajz  megírására,  melyekért  elis- 
merést aratott  St.  Bepé  Taillandi  értől  (Bevue  des 
deux  mondes.  1853).  De  tovább  is  foglalkozik  a  szent- 
írásmagyarázókkal (Parsandáta),  a  polémikusokkal  és 
vallásbölcsészekkel.  Eredeti  képet  rajzol  a  zsidó  szel- 
lem fejlődéstörténetének  érdekes  alakjáról,  Leo  Mo* 
denáról.  Életének  legnagyobb  alkotása,  a  mi  egyéni- 


^  Gratz    kritikáját   vÍBBzaveri   az    tisraelit   des    19.  Jahr- 
hnndert8»-beii  (1845.  46.). 

^  Majm.-ról  külön  monográfiát  is  (Naclig.  Schr.  ül.). 
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ségenek^  gondolkodásának,  törekvéseinek  hű  tükre, 
az  «ürsohrift  and  Übersetzungen  der  Bíbel  in  ihrer 
Abbangigkeit  von  der  innem  Entwickelung  des  Juden- 
thaniB»  (1857).  Fejtegetésének  két  vezérlő  gondolata: 
1.  a  biblia  szövegét  erősen  befolyásolták  a  zsidó 
népnek  külső  történeti  viszonyai,  politikai  és  vallási 
mozgalmai,  pártalakulásai ;  2.  e  pártmozgalmak  még 
a  kánon  lezárása  előtt  kezdődtek  s  csak  később  forrtak 
ki  határozott  irányban.  A  szaddukeusok  (czádokiták), 
a  régi  főnemesség  tagjai,  lefoglalnak  maguknak  min- 
den papi  előjogot  s  ellenségei  a  szabad  fejlődésnek ; 
a  farizeusok,  a  nép,  a  polgárok,  szintén  követelik  a 
jogokat,  melyekért  hevesen  harczolnak.  A  farizeiz- 
musban  megkülönböztet  egy  régibb  s  ájabb  árnya- 
latot, melyeknek  irodalmi  emléke  a  régibb  s  az 
újabb  halácha;  az  előbbinek  nyomaira  rámutat  az 
első  könyvekben.  A  szaddukeizmus  sorsában  hanyatlás 
a  szamaritanizmus,  újjászületése  pedig  a  karaizmus. 
Elénk  állitja  a  tendencziózus  változtatásokat,  melye- 
ket az  egyes  pártok  belevittek  a  biblia  szövegébe. 
Ezen  alapigazsághoz  csatlakozik  a  talmudnak  tudo- 
mányos méltatása,  mely  a  zsidóság  folytonos  belső 
fejlődését  bizonyltja.  Alapvető  munka  a  bibliakritika 
történetében  s  a  zsidóság  tudományos  megértésében. 
Kultur-  és  reformtörekvéseinek  érdekében  alapítá 
Geiger  1862-ben  a  nJüdische  Zeitschrift  für  Wissen- 
schaft  und  Lében »  évnegyedes  folyóiratot,  melybői 
tizenegy  kötet  jelent  meg ;  benne  a  korszakos  dolgo- 
zata a  dPharizeusok  és  Szaddukeusok  »-ról.  Vallás- 
történeti elmélete,  hogy  a  farizeus  mozgalom  czélja 
volt  a  vallás    demokratizálása ;   a   papi   exkluzivitás 

Kecskeméti:  A  zsidö  irodalom  története.  !(.  17 
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megBzüntetésóvel,  az  egész  népnek  belefoglalása  a 
vallási  « szentségben,  a  vallási  ismeretek  és  jogok 
megszerezhetőségét  biztosítani  mindenki  számára,  a 
mint  e  törekvés  tényleg  diadalmaskodott  a  talmud- 
bölcsek  működésében.  Az  «ürschrift»-et  keményen 
támadták,  de  ő  szilárd  meggyőződéssel  írja  (1857 
decz.  3.)  .  .  .  flEin  jedes  Saatkorn,  auch  in  scblaffer 
Zeit  ausgestreut,  geht  dennoch  nicht  verloren.  Fást 
glanbe  ich,  meine  oUrschriftt  dürfte  zu  einer  solchen 
Erweckung  mit  beitragen»  .  .  .  Joggal  tekintette  a 
vallási  renaissance  tényezőjének.  «Ieh  bin  auf  den 
Einfluss  —  írja  1857  decz.  8-án  —  welchen  dieses 
Bach  üben  wird,  sehr  gespannt  .  .  .  Das  Bnoh  wird 
allerdings  seine  grosse  Schwierigkeit  habén  durch- 
zudringen.  In  jüdischen  Ereisen  macht  die  fort- 
schreitende  Bichtung  zu  wenig  ernste  gelehrte 
Studien  .  .  .  Und  dennoch  schmeiohle  ich  mir,  es 
müsse  durchdringen.  Mein  Yertrauen  zur  Wahrheit 
ist  unerschütterlichv  .  .  .  Nagy  elégtételül  szolgált 
neki,  midőn  egy  katolikus  theológus,  Erüger,  nagy- 
rabecsüléssel nyilatkozott  művéről  és  egészen  az 
Urschrift  nyomán  írta  meg  «De  sacerdotum  apud 
Judaeos  nobilitates  ez.  munkáját. 

Frankfurti  és  berlini  éveiből  (1863 — 74)  nagyjelen- 
tőségű a  felolvasás  sorozata  «DaB  Judenthum  und 
Seine  Geschichte*,  mely  G.-nak  legolvasottabb  s  leg- 
támadottabb  műve  volt.  Eérlelbet étlen  Kritikával  tár- 
gyalja a  kereszténység  keletkezését,  világtörténeti 
szerepét,  kivált  a  középkor  kultúrájában.  A  második 
czyklus  túlnyomóan  zsidó  irodalomtörténet.  Első 
témája    «Salom.    ibn    Gabiről    und   seine    Dichtun- 
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gen»  (1867).   Az  egységes  fejlődés  folyamatát  tünte- 
tik föl. 

Geiger  nem  volt  a  rombolás  embere,  szélső  refor- 
mer. Theológiai  hitvallása:  a  folytonos^  őrök  vallási 
evolucziónak  el  nem  nyomható  törvénye  (Levele 
M.  A.  Sternhez.  1843  aug.  S5).  A  legtisztább  meg- 
győződésből sürgeti  a  zsidóságnak  továbbfejlesztését 
a  —  hagyományos  irodalom,  a  talmnd  alapján.  Gú- 
nyolta a  italmud  karaitáito,  a  kik  nem  nézik  a  tör- 
vény  szellemét,  csak  betűit.  Kitűnő  talmudista  volt, 
szellemes  kritikus,  publiczista,  szónok,  filológus,  iro- 
dalomtörténész s  a  héber  styl  művésze.  Nem  bíbelő- 
dik a  hamburgi  és  a  berlini  külsőségekkel.  A  talmu- 
dot nem  veti  el,  hanem  ép  az  ő  szellemében  akar 
továbbfejleszteni.  Fölrázta  a  szellemeket.  Vissza- 
hatás támadt,  megmozdult  a  tudományos  orthodoxia. 
Volt  tanulótársa,  kivel  együtt  látogatta  a  bonni  egye- 
temet, Hirsch  Sámson  Rafael  (1808  Hamburg  — 
1888  Frankfurt  a.  M.)  lett  irodalmi  ellenfele.  A  zsidó- 
ságról irt  «Tizeilkilencz  levele*  (1836)  és  iGhóreb»-je 
átszellemült  fölmagasztalása  a  zsidóságnak.  Tóra- 
kommentárja csupa  ellenmondás.  Az  eredetiségnek, 
az  ethikai  és  filozófiai  műveltségnek,  az  elavultság- 
nak és  a  naivitásnak  keveréke.  Kerülni  akarja  a 
vallásbölcsészetet  és  fürkészi  a  törvények  okait  és 
czélját.  Különcz  gondolatai  lépten-nyomon  követke- 
zetlenségbe sodorják.  Fenkölt  erkölcsi  tanokat  kicsi- 
nyes vallási  szokásokból  vezet  le,  mint  a  hogy  a  Zóhar 
teszi.  Előadását  hévvel  teljes  szónokiasság,  mysztikus 
pathosz  lengi  át.  A  hagyományos  zsidóság  sokat  kö- 
szönhetett Hirsch  B.  B.  tiszteletreméltó  egyéniségének. 

17* 
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A  vallási  felvilágoBodáB  küzdelme  tükröződik  a 
modern  rabbik  prédikáczióiban.  A  berlini  Jacobsohn- 
és  Beer-féle  templom  hitszónokai,  Günsberg  E.  Siegfried 
(1784—860),  Auerbaoh  Izsák  (1791—83)  és  Zunz  a 
a  reformeszméknek  hirdetői.  A  hamburgi  templom- 
nak prédikátora,  Eley  Eduárd  (1789—867)  és  kiváló 
társa,  Balomon  Gotthold  (1784 — 862),  szellemes  vers- 
magyarázattal fűszerezett  beszédeikkel  nagy  hatást 
gyakoroltak  a  közönségre.  A  német  prédikácziónak 
terjedését  nagyban  elősegité  a  Lipcsében  (1820)  meg- 
honosított modern  istentisztelet,  mert  az  évente  két- 
szer,  a  világhírű  vásárokra  összesereglett  idegen 
zsidóknak  nagyon  tetszett  s  utánozták  a  külföldi 
községekben  is  az  új  intézményi  A  prédikáczió,  for- 
mában és  tartalomban  megnemesbülve,  a  kornak  mű- 
veltségét felölelve,  a  szentírás,  meg  a  hagyományos 
irodalom  felhasználásával  a  derása- jelleget  a  rheto- 
rikai  szempontokkal  s  a  fejlődött  ízléssel  összhangba 
hozva,  jelentékeny  missziót  végzett  a  zsidóságnak 
ozivilizálásában.  Egyik  legérdemesebb  hitszónok  Mann- 
heimer  Izsák  Noa,  Bécsben  (1793 — 865).  Igen  termé- 
keny író  a  nagyérdemű  Philippson  Lajos  Magdeburg- 
ban  (1811—1889).  Plessner  Salamon  (1797—883)  a 
talmudi  és  midrasanyag  szellemes  alkalmazásával  tűnik 
ki.  Sachs  Mihály  berlini  hitszónok  (1808 — 64)  művésze  a 
lendületes  költői  nyelvnek.  Joel  Mánuel  boroszlói  rabbit 
(1826 — 90)  a  klasszikus  egyszerűség  s  a  gondolkodás 
mélysége  jellemzi.  Az  elsők  közt  is  kimagaslik  Jelli- 
nek  Adolf  (1821-93)  bécsi  rabbi,  kinek  kétszáz- 
nál több  beszédét  az  elmés  agáda- fejtegetés  rend- 
kívül élvezetessé  teszi.  Hazánkban  Löw  Lipót  pápai. 
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majd  szegedi  rabbi  volt  az  első  magyar  hitszónok. 
Schwab  L.  és  Meisel  A.  pesti  rabbik  kedvelt  prédi- 
kátorok   voltak. 

A  modem  zsidó  tudománynak  legbnzgőbban  ápolt  te- 
rülete a  történetírás.  Ezen  irodalomnak  chef  d'oenvreje 
Graetz  Hirsch  Henrik  (1817 — 91),  a  boroszlói  rabbi- 
képző és  egyetem  tanárának  tizenkét  kötetes  mun- 
kája «Geschichte  der  Juden*.  Már  első  önálló  dolgo- 
zata, egyetemi  disszertácziója  (1845)  ismertté  tette: 
«De  autoritate  et  vi,  quam  gnosis  in  Judaismum  habuerit 
(Gnosticismus  u.  Judenthum).  Itt  is  látjuk  az  egy- 
házatyák irodalmában  szerzett  nagy  tájékozottságát 
s  a  talmud  történeti  adatainak  értékesítését.  Kombi- 
náló képessége  tehetségének  egyik  legerősebb  oldala. 
Frankéi  Zakariás  tudományos  konzervativizmusa 
vonzza  Graetzet  és  döntően  befolyásolja  felfogását  Az 
ö  folyóiratában  (Zeitschrift  für  die  religiösen  Interes- 
sen  des  Judenthums  1844 — 46)  jelzi  Gr.  először  azon 
általános  szempontokat,  melyek  szerint  a  zsidó  tör- 
ténet anyagát  fel  kell  dolgozni  (Die  Gonstruction  der 
jüdischen  Geschichte).  A  szintén  Frankéitól  alapított 
(1851)  «MonatsBchrift M-ben  nagy  tudásra  valló  czikkei 
(Die  talmudische  Ghronologie  u.  Topographie),  mintegy 
előmunkálatok  a  Történet  elsőnek  megjelent  köteté- 
hez (1853)  « Geschichte  der  Juden  vom  üntergang 
des  jüdischen  Staates  biszum  Abschluss  des  Talmud*. 
A  homályos,  legendás  korszakot  akarta  legelőször 
megvilágítani.  Szokatlan,  idegenszerű  volt  tudóstár- 
sainak, hogy  pl.  az  összkép  kidomborításához  a  ke- 
resztény szekták  történetét  is  tárgyalja  s  a  régi, 
komoly  viszonyokra  átviszi  a  modem  hangot  és  ké- 
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péket.  A  reformerek  támadták,  mert  a  talmadot 
dicsőíti  8  az  orthodoxok  gáncsolták,^  mert  a  bölcse- 
ket kritizálja  s  a  tradiczió  anyagában  föltünteti  a 
a  történeti  fejlődés  eredményeit,  de  mindenki  elis- 
merte rengeteg  tudását.  Otthonos  a  hagyományos  és 
a  patrisztikus  irodalomban;  bámulatos  invenczióval 
tudja  összefüggésbe  hozni  az  egymástól  távol  álló 
adatokat ;  egyiket  a  másikkal  megvilágítani  s  a  leg- 
rejtettebb zugokból  nem  is  sejtett  bizonyítékokat 
összeszedni.  1876ra  készült  el  az  egész  sorozat,  utol- 
jára az  első  két,  illetve  három  rész,  mert  a  Makka- 
beusok  előtti  és  a  bibliai  kor  történetéhez  előbb  palesz- 
tinai tanulmányokat  végzett  ott  a  helyszínén  (1872). 
A  tizenkét  kötet  több,  mint  háromezer  évet  tár- 
gyal; hatalmas  konczepczió  s  az  egészben  mesteri 
elrendezés,  átlátszóság  s  lebilincselő  előadás.  Minden 
a  helyén,  őszintén  megmutatva  fényt  és  árnyékot,  a 
zsidóság  rémes  szenvedései,  hányattatásai  közt  is  az 
életnek  szakadatlanságát,  ethikai,  szellemi  tartalmá- 
nak folytonos  érvényesítését,  hogy  Izrael,  a  zsidó 
állam  megszűntével  sem  veszté  el  történeti  létjogát. 
Bámulatos  könnyedséggel  csoportosítja  a  részleteket 
s  domborítja  ki  a  történeti  fejlődés  vezérmotivumait. 
Páratlan  leleménynyel  aknázza  ki  a  régi  és  a  föl- 
fedezte adatoknak  meglepő  vonatkozásait,  melyeknek 
vizsgálatába  szereti  belevonni  a  keresztény  források- 
nak párhuzamos  helyeit.  Az  ellenmondások  zavará- 
ban megtalálja  a  kivezető  utat:  csupa  világosság, 
hév  és  meggyőző  erő.  Különös  érzéke  van  a  tények 

^  Hirsch  S.  R.  a  fJesúruiui-ban  (II — III.). 
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valódiságának  s  a  közlések  hitelességének  megbirálá- 
sában.  Eormpt  szöveget  javítva,. kihámozza  a  lénye- 
get. Pl.  egy  régi  adat  szerint  Vespasianus  harczától 
Titns  harczáig  22  év  telt  el.  Ö  a  T.  helyett  K.-t  olvas 
s  így  helyre  van  állítva  a  kronológiai  igazság:  Titus 
helyett  Quietns.^  Számos  zseniális  konjekturával  — 
melyek  néha  merész  föltevésekre  ragadják  -  -  vilá- 
gítá  meg  a  történeti  anyagot,  félreértést  vagy  érthe- 
tétlenséget.  A  kötetek  másik  fele,  függelékei,  mesés 
tárháza  az  okiratokkal,  forrásidézetekkel  támogatott 
történeti  kritikának.  Előadásának  kedvelt  módja  a 
kontrasztok  éles  szembeállítása  (Sabbataj  Gevi  — 
Spinoza). 

Grátz  szubjektív  egyéniség.  Nem  is  titkolja  ellen- 
szenvét, vagy  rokonszenvét  az  események  és  szemé- 
lyek iránt.  De  az  egészben  forró  zsidó  érzés  lüktet. 
Határtalan  lelkesedéssel  Izrael  múltja  és  rendületlen 
hittel  jövője  iránt,  úgy  irta  meg  a  zsidó  nép  törté- 
netét, hogy  a  zsidó  közszellem,  mintegy  varázsütésre, 
fölébredt  halottaiból;  a  zsidó  történet  és  szellem 
iránt  való  érdeklődés,  becsülés,  lelkesedés  támadt  a 
közömbösekben,  mert  Gr.  átérezte,  a  mit  írt  és  «a 
szívből  jött  szavak  behatoltak  a  szivekbe ».  Története 
valóságos  térítő  munka  volt.  Varázsának  a  legsivá- 
rabb unottság  sem  tud  ellentállni.  Izrael  martyriumá- 
nak,  kulturmnnkájának,  világtörténeti  hivatásának, 
erkölcsi  szelleme  diadalának  bizonyságai,  a  gyász 
meg  a  szenvedni  és  tűrni  tudás,  a  szellemi  és  erkölsi 
nagyság  apotheozisának  színei  megbűvölik  az  olvasót. 

*  Philipp  Bloch :  H,  Griitz.  Ein  Lebens-  u.  Zeitbild  90. 
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Nem  csupán  kultúraterjesztést,  hanem  históriai  élet- 
mentést végez  Grátz  Története. 

Nagy  fontosságát  méltányolta  az  egész  világ  zsidó- 
sága. Hess  M.,  a  szoczialista  író  francziára  fordította 
pár  kötetéi  Aztán  angolra,  héberre.  Ujabban  magyarra 
is.^    Gr.   kisebb   dolgozatai   is   igen  értékesek;   több 
a  boroszlói  szeminárium  értesítőiben  jelent  meg  (Die 
westgothische    Gesetzgebung    in   Betreff^  der   Juden. 
1858.  Frank  u.  die  Frankisten  1868).  Behatóan  fog- 
lalkozott   exegézissel  és  nyelvtudománynyal   is,  me- 
lyek mintegy   előkészületek    voltak   a  Történet  első 
két  kötetéhez.  Eohelet,  az  Énekek   éneke  és  a  Zsol* 
tárok  könyvét  fordítja  és  kritikailag  magyarázza.  Min- 
denütt  megjelöli  a  históriai  háttért;   felhasználja  a 
misna  és  a  talmud  rokon  helyeit,   melyeknek  alap- 
ján szeret  szövegjavitást  végezni.  Szenvedélyes  vágya 
volt  az  egész  szentírásnak  kritikailag  emendált  szö- 
vegét kiadni,  magyarázó  jegyzetektől  kisérve.  A  halál 
félbeszakítá  munkáját.   Közreadta   Bacher   (Eimenda- 
tiones  in  plerosque  Sacrae  Scripturse  Yeteris  Testa- 
menti  libros  secundum  veterum   versiones  nec  non 
auxiliis  criticis  caeteris  adhibitis.  Boroszló  1892 — 94). 

A  részleges  történetírás  óriási  mérveket  öltött. 
Értékes  alkotás  Eayserling  Májer  (1829—905)  volt 
pesti  rabbinak  műve  a  szefárd  zsidókról  (Szefardim), 
a  spanyol  és  portugál  zsidók  történetéről  s  Mendels- 
sohn Mózesről.  A  franczia  és  spanyol  zsidók  múlt- 
jának jeles  historikusa  volt  Loeb  Izidor  (1839 — 92), 

^  Héberre  Eaplan  és  Rabbinovioz ;  magyarul  Szabolcsi  Miksa 
adja  ki. 
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a  párisi  rabbiképzö  tanára.  Az  angolok  közt  kiválik 
Jacobs  József.  Amerikában  Adler  Cyrus  és  Daly  Gh. 
P.  a  történetírásnak  első  tekintélyei ;  szép  eredmény- 
nyel működik  az  Amerikai  zsidó  történeti  társulat.  Az 
amerikai  zsidóságnak  köszönhetjük  a  zsidó  tudomány 
jeleseinek  közreműködésével  szerkesztett,  a  zsidóság 
történeti  s  szellemi  tartalmának  egyetemét  felölelő  ha- 
talmas ismerettárat :  The  Jetuish  Encyclopedia  tizen- 
két kötetben.  Az  olasz,  franczia  és  német  zsidóság 
kultúrtörténetét  ismerteti  Güdemann  bécsi  rabbinak 
kitűnő  munkája  (Geschichte  des  jüdischen  Erziehungs- 
wesens  u.  der  Gultur  der  Juden  etc).  A  magyar  zsidók 
történetével  Löw  Lipót  foglalkozik.  Nagy  részét  fel- 
dolgozta Eohn  Sámuel  (1884)  és  külön  a  szombatosok 
történetét  (1894).  A  történetírás  igen  gazdag  monográ- 
fiákban, úgyszintén  az  irodalomtörténet  és  bibliográfia, 
mely  utóbbinak  legnagyobb  ismerője  volt  Steinschnei- 
der  Móritz  berlini  tanár  (1816—907).*  A  zsidó  kéz- 
iratok katalógusaival  (mint  az  oxfordi  Bodlejana-köny v- 
tárról),  hatalmas  műveivel  (Die  hebráischen  Uber- 
setzungen  des  Mittelalters  1893),  hervadhatatlan 
érdemeket  szerzett  a  zsidó  irodalomtörténetírás  kö- 
rül. Benjákob  Izrael  (mh.  1863)  összeállította  a  nyom* 
tatásban  megjelent  héber  könyvek  jegyzékét  (Óczar 

*  A  zsidó  irodalomtörténeti  kutatások  mnltjából  meg 
kell  emlékeznünk  az  érdemes  jeruzsálemi  tudós,  Azulai  Gh. 
József  Dávid  (1724 — 1807)  fáradozásairól,  a  ki  messze  orszá- 
gokat beutazva,  sok  héber  művet  s  kéziratot  megismert.  Élet- 
rajzi s  bibliográfiai  jegyzetei  a  zsidó  tudósokról,  egyéb  tör- 
téneti adatokkal  együtt,  a  Sém  Ha-gedólim  ez.  munkájában 
(Livomo  1774-1796.  Yilna  1852)  láttak  napvüágot. 
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Ha-8zefárim).  A  héber  kéziratok  közreadásával  s 
különféle  monográfiákkal  hathatós  segédeszközöket 
szolgáltatott  az  irodalomtörténeti  tanulmányokhoz  a 
nagy-bittsei  születésű  Neubauer  Adolf  (18312 — 907), 
az  oxfordi  egyetem  könyvtárosa.  A  franczia  egyete- 
mes irodalomtörténet  zsidó  vonatkozású  részeit,  me- 
lyek Benan  neve  alatt  jelentek  meg,  ő  dolgozta  fel 
(Les  rabbins  frangais  és  Les  écrivains  fran9ais  etc.). 
A  magyar  származású  Dukesz  Lipót  (1810 — 91)  út- 
törő volt  a  középkori  zsidó  nyelvészek  és  költök 
munkásságának  földerítésében.  Bacher  Vilmos  és 
Eaufmann  Dávid  (mh.  1899)  megvilágítják  a  zsidó 
irodalomnak  és  történetnek  sok  homályos  területét. 
Bacher  többkötetes  műben  tárgyalja  a  palesztinai  és 
babylóni  talmudbölcsek  agádáját  s  elsőrendű  szak- 
tudással megirt  nagyszabású  munkákban,  monográ- 
fiákban s  különböző  folyóiratbeli  dolgozatokban  — 
megannyi  dísze  a  zsidó  tudománynak  —  a  zsidó 
szentirásmagyarázat  és  nyelvtudomány  történetét.  Ezt 
az  irodalmi  ágat  Berliner  A.  és  Harkavy  értékesen 
gyarapították. 

A  zsidó  irodalom  köréből  leginkább  a  középkori 
héber  költészet  vált  ismertté.  Hivatott  fordítók: 
Zunz,  Sachs  M.  (Die  religiöse  Poesie  der  Juden  in 
Spanien),  Geiger,  Eaempf  S.  L  és  Bosin  Dávid,  a 
boroszlói  rabbiképző  tanára,  a  ki  Ábrahám  Ibn  Ezra 
költeményeit  kiadta  és  fordította.  Nem  puszta  fordí- 
tásokat, hanem  költői  utánzatokat  ad  Heller  Selig- 
mann  (Bécs  1831—90)  a  «Valódi  héber  melódiáki- 
ban. Magyarul  Kecskeméti  Lipóttól  és  Makai  Emiltől, 
a  korán  elhunyt  költőtől  jelent   meg   nagyobb  gyűj- 
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temény.  Ujabban  pedig  Patai  Józsefnek  szép  fordí- 
tásai (Babylon  vizein). 

A  vallási  művelődésnek  egyik  sürgős  követelménye 
volt  az  imakőnyvnek  lefordítása,  a  mit  nálnnk  Bo- 
sentbal  M.  végzett  (1841).  A  machzómak  tudományos 
becsű,  nagy  szakképzettségre  valló  német  fordítása  és 
héber  magyarázata  a  Heidenheim  Wolfó  (1800 — 805). 
A  rendszeres,  művelt  vallásoktatás  czéljára  számos 
iskolai  könyv  készült;  egyike  a  leghasználtabbaknak 
Fhilippson  L.  aDie  israelitische  Beligionslehre»-je 
(1861).  A  magyarok  közt  említendő  Hocbmnth  Ábra- 
hám veszprémi  rabbi  könyve.  (Istenismeret  és  isten- 
tisztelet.) A  zsidóságnak  theólogiai  és  ethikai  tartal- 
mát magasabb  bölcsészeti  szempontból  tárgyalja 
Steinheim  S.  L.  zürichi  orvos  (1789 — 866)  «Die 
Offenbarung  nach  dem  Lehrbegriff  der  Synagoge»  ez., 
Kantot  követő  munkájában.  Mély,  tudományos  jel- 
lemzést nyújt  Formstecher  Salamon  (1808—89), 
Schellingnek  híve  (Die  Beligion  des  Geistes.  Eine 
wissenscbaftliche  Darstellung  des  Judenthums  nach 
seinem  Gharakter  1841).  Hirsch  Sámuel  (Ghikago 
1809 — 889)  Hegel  szellemében  fejtegeti  a  zsidó  val- 
lás filozófiáját  (Die  Beligionsphilosophie  der  Juden 
1842).  Reggio  B.  J.  (Görz  1784—855)  a  tóra  és  a 
filozófia  összhangzásái  bizonyítja. 

A  zsidó  vallásbölcsészet  történetének  több  fejeze- 
tét feldolgozta  Guttmann  J.  boroszlói  rabbi,  jeles 
monográfiákban  és  sok  becses  anyagot  szolgáltat 
hozzá  Eaufmann  Dávid  (Die  Attributenlehre  in  der 
Beligionsphilosophie  des  Mittelalters  von  Saadia  bis 
Majm.  1877.).  Franck  Adolf,  a  párisi  akadémia  tagja, 
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Jellinek  A.  és  JoéI  Dávid  a  kabbala  és  a  Zóhar  rend- 
szerét kutatják,  több-kevesebb  sikerrel  Az  alexandriai 
hellenista  irodalomnak  fáradhatatlan  búvára  Frankéi 
Zakariás  (1801 — 75)  a  boroszlói  rabbiképző  igazgatója, 
a  ki  egyúttal  a  modern  tudományos  talmudizmus 
egyik  megalapítója  (feldolgozta  a  mózes-talmudi  jo- 
got). A  talmudi  jog  terén  nevezetes  irók :  Salvador  J. 
(Histoire  des  Institutiones  de  Möise.  1828);  Fassel  B. 
(1798- -883)  nagykanizsai  rabbi  (Bas  mo&-rabbinÍ8che 
Givilrecht)  és  Bloch  Mózes,  a  budapesti  rabbiképző 
tanára,  a  ki  megírta  a  talmudi  magán-,  büntető-  s 
örökösödési  jogot  és  a  talmud  ethikáját.  Ezt  az  utóbbi 
tárgyat  mély  tudással  jellemzi  Lazams  L.  (mh« 
Boroszló  1879).  Népszerű  tájékoztató  Hamburger  J. 
strelitzi  rabbinak  talmudi  reálencyklopédiája/  Eítfinő 

'  A  talmud  anyagának  egész  rengetegét  átkutatta  a  tudo- 
mány. Egyik  legfejlettebb  ága  a  lexikográfia.  Levy  J.  (mh. 
Boroszló  1892)  a  talmud,  a  targum,  meg  a  midrasnak  héber- 
aram szókincsét  elemzi  kitűnő  munkáiban.  Egyetemes,  kri- 
tikai feldolgozás  a  magyar  származású  Kohut  Sándornak  (mh. 
New-York  1895)  Áruch-ja.  Ugyanezen  tárgygyal  foglalkozik 
Jastrow  M.  filadelfiai  hitszónok  és  Erausz  Sámuel,  a  bécsi 
rabbiképző  tanára.  Egész  sereg  monográfia  ismerteti  a  tal- 
mud tudományos  tartalmát,  összegyűjtik  a  történeti  (Dem- 
bourg  J.  párisi  tudós),  földrajzi  (Neubauer),  archeológiai,  böl- 
csészeti, csillagászati,  orvostani  (Babbinowicz  J.  M.),  numizma- 
tikai (Zuckermann  B.).  zoológiai  (Lewysohn  L.)  és  növény- 
tani adatokat,  vonatkozásokat  (Löw  Immánuel:  Aramáiache 
Fflanzennamen.  1881).  Nagy  számban  készültek  talmudi 
anthológiák  is.  A  hagyományos  irodalom,  a  halácha  fejlődé- 
sét egész  a  XY.  század  végéig  bemutatja  Weiss  I.  H.,  a 
bécsi  bét-hamidras  volt  tanára,  öt  kötetes  művében  (Dór  dór 
ve-dórsov.  Zur  Geschichte  der  júdischenTradition).  A  midras- 
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e  nemben  Gnitmann  Mihály,  a  budapesti  rabbiképző 
tanárának  óriási  tárgy-  és  forrásismerettel  megirt 
Maftéaeh  Ha-talmnd-ja  (Glayis  Talmudi).  A  héber 
nyelv  tudományos  művelésének  nagy  segítségére  vol- 
tak Prensdorff  M.  (mh.  1880),  Ginsburg  C.  D.,  Pinskei 
S.  és  Blau  Lajos,  a  budapesti  rabbiképző  tanárá- 
nak maszóra- tanulmányai ;  a  különböző  nyelvű  héber, 
meg  aram  szótárak  és  grammatikák,  melyek  közt 
kiválnak  Fürst  J.  munkái  (Lipcse  1805—73).  A  kö- 
zépkori héber  nyelvészetre,  vallásfilozófiára  és  költé- 
szetre kiterjedő  arab  hatást  Goldziher  Ignácznak, 
budapesti  egyetemi  tanárnak  kitűnő  művei  és  dolgo- 
zatai világítják  meg. 

A  vallási  újításnak  vihara,  mely  megérlelte  a  tu- 
dományos th^ológiát,  illetve  a  zsidóságnak  tudomá- 
nyát, lassanként  elült,  a  mi  biztosítá  s  elősegíté  a 
nyugodt,  elfogulatlan  munkásságot.  A  szélsőségnek 
szószólói,  mint  Schorr  J.  H.  Brodyban  és  Kroch- 
mal  Ábrahám,  kik  a  aCháluczv  ez.  folyóiratban  ke- 
gyetlen kritikával  döngetik  a  rabbinizmust,  főleg  a 
talmudot,  elszigetelve  maradnak.  Ez  az  irány  nem 
volt  életképes  a  zsidóságban.  Kialakul  a  józan,  mű- 
velt konzervativizmus;  a  hagyományosságnak  és  a 
haladásnak  szerencsés  összebékülése.  Ennek  a  szel- 
lemnek ápolására  és  terjesztésére  szemináriumokat 
alapítanak.  Ilyenek:  a  boroszlói,  a  párisi,  londoni, 
római,  cincinnatii,  newyorki,  berlini  (Lehranstalt  für 
die  Wissenschaft  des  Judenthums  1872  és  a  Hildes- 


irodalmat  újabb    kiadványokkal  és  kommentárokkal  gazdagí- 
totta Buber  Salamon  és  Jelűnek  cBét-Hamidrasi-a  (1853 — 77). 
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heimer-féle  Babbinerseminar  für  das  orthodoxe  Jaden- 
thum)  intézetek.  A  budapesti  1877-ben  nyilt  meg. 
Tanáraik  és  neveltjeik  közül  akárhány  diszére  válik 
a  zsidóság  tudományának. 

NEGYEDIK  FEJEZET. 

A  zeddó  szépirodalom.  Költők  és  prózaírók.  Folyóiratok. 

A  XIX.  század  első  negyedének  vége  felé  a  német 
zsidók  szelleme  első  sorban  német,  csak  másodrend- 
ben zsidó.  íróik  gondolkozásban  és  szóban  németek 
akarnak  ]enni.  Egész  a  ghetto-novellisták  fölléptéig 
nem  találunk  alkotásaikban  zsidő  felfogást  és  szine- 
zést.  Már  Heine  feldolgoz  zsidó  motívumokat  (Prin- 
zessin  Sabbat.  Júda  Halévi.  Belsaoar  stb.),  a  mi  a 
többieket  utánzásra  serkentette.  Beck  E.  I.  «Uj  Pa- 
lesztinád-jában  Gión  dicsőségét  zengi,  mig  Jacoby  Joel 
a  pesszimizmus  hangján  borong  a  zsidóság  jövője 
felett  (Die  Elagen  eines  Juden).  Steinheim  S.  L.  nagy 
Szináj- eposza  és  «Obadja  b.  Amósz  éneke  a  szám- 
űzetésben»,  fölmagasztalása  a  zsidóság  világtörténeti 
hivatásának.  Az  újabbak  közt  Bappaport  Móricz 
(1808 — 80)  egyike  a  legjobbaknak ;  ragyogó  nyelv  és 
képbőség  jellemzi  Mózes-eposzát  (1842)  s  Héber  da- 
lait (1860).  Franki  Lajos  Ágost  (Bécs  1810—94)  elő- 
kelő helyet  foglal  el  az  osztrák  költők  közt  Leíró 
és  történeti  darabjai  egyaránt  kivívták  az  elismerést. 
Legsikerültebb  «Mózes»  és  nBácheb,  meg  a  «Prima- 
tor»,  mely  utóbbi  a  prágai  zsidók  életéből  meríti 
tárgyát.  Philippson  L.  költészete  szónokias  és  oktató. 
Sachs  M.  híven  fejezi  ki  a  nemzeti  múlt  hangulatát 
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(Stimmen  vom  Jordán).  Schwarz  I.  «Aszáf  és  Tírczá»ja 
bibliai  tárgyú.  Stern  A.  «Jeru8alem»-je  (1858)  a  zsidó 
állam  bukását  gyászolja.  Tendlau  Ábrahám  M.  «Jlégi 
idők  zsidó  legendái  t»-ban  (1842)  a  bibliai  és  a  tal- 
mudi elbeszélésekből  merít. 

A  zsidó  vallásos  lyra  is  megszólal  az  egyes  orszá- 
gok nemzeti  nyelvén ;  a  németek  közt  jeles  művelői 
Kleeberg  Mina  és  Ottenheimer  Henriette.  Hirneves 
e  téren  a  franczia  Eugéne  Manuel  és  az  olasz  Fortis 
Eugénia  (1823—93).  Amerikában  ismert  költőnők 
Peninah  Mo'íse  és  Lazarus  Emma.  Hazánkban  Kiss 
József  (Ünnepnapok)  és  Patai  József  válnak  ki  a 
zsidó  vallásos  költészetben. 

A  drámairodalmat  —  egyes  allegorikus  története- 
ket nem  számítva  —  sohasem  kultiválták  a  zsidók  ;  a 
XIX.  század  fölszinre  hoz  zsidó  tárgyú  darabokat 
zsidó  szerzőktől.  Beér  Mihály  (mh.  München  1833) 
4(Páriá»-ja,  idegen  (indiai)  keretben  a  zsidóságnak 
elnyomatását  festi.  Termékeny  író  volt  Mosenthal 
S.  H.  (Bécs  1821—77),  kinek  «Deborá»-ja  (1849)  a 
keresztény-zsidó  testvériességnek,  a  zsidók  befogadá- 
sának kérdésével  foglalkozik.  Kedvelt  téma  volt  Jeru- 
zsálem pusztulása,  a  mint  pl.  Kossarski  Gy.  is  fel- 
dolgozta (Titus).  Philippson  számos  drámái  közt  leg- 
jobb az  aEszterkat)  ez.  tragédiája,  mely  a  lengyel 
Kázmér  király  idejében  (1370)  játszik. 

A  ghetto- novellákat  erkölcsoktató  czél  inspirálja, 
hogy  a  régi  patriarkális  zsidó  élet  költészetének, 
bensőségének,  magasztos  egyszerűségének  rajzával 
tanítsák  a  jelent;  másrészt  gyönyörködtetni  akarnak 
a  múltnak  kedves,  poétikus  megeszményitésével,  hogy 
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mennyi  humor  és  szenyedély  buzog  benne,  hogy 
alakjai  ép  olyan  emberek,  mint  mások,  mint  a  ke- 
resztények. Időrendben  az  első  novellának  tekintiiet- 
jük  Heine  tBabbi  von  Bacharach»-ját.  Kortársa,  Auer- 
bach  B.  (1812— 8S)  Spinoza  életéből  szőtt  regényt 
Sikerültebbek  Philippson  Phöbus  (1807—70)  marrán- 
történeteL  Akad  magyar  író  is :  Breier  E.  Ó-Budáról. 
A  jobbak  közé  tartozik  Francolm  I.  A.,  a  XIX.  szá- 
zad közepén.  Lehmann  M.  rabbi  orthodox  tendencziájú 
elbeszéléseket  ír.  A  ghetto-novellának  legnagyobb  mes- 
tere Kompért  Lipót  (1822—86),  ki  a  csehországi  zsidók 
múltjából  merít,  mint  Hartmann  M.  és  Franki  L.  A. 
Bensőség  és  természetesség  jellemzi  Kompért  elő- 
adását (Böhmische  Juden.  Am  Fflug.  Neue  Gesohichten 
aus  dem  Gbetto  stb.).  Némely  elbeszélése  valóságos 
történeti  tanulmány.  Egyik-másikhoz  a  magyar  nép- 
életet választja  keretül.  Híven  rajzolja  a  zsidó  anya 
eszményképét  s  hatásának  legfőbb  oka,  hogy  a  hagyo- 
mányos zsidóság  szerelme  lüktet  munkáiban.  Méltó 
társa  Bernstein  A.  D.  (1812 — 84  Berlin),  kinek  alak- 
jait még  typikusabbá  teszi  a  jargon-beszédmód  (Men- 
dele  Gibbór).  Kohn  Salamon  (Szippúrim)  és  Klapp  M. 
(1832 — 88  Bécs)  a  csehországi  ghetto  képeit  tárják 
elénk.  Kulke  Eduárd  (sz.  Nikolsburg  1831)  és  Tau- 
ber  S.  I.  a  morva  zsidók  történetét  vázolják ;  Beck  K.  I. 
a  magyar  zsidók  életét.  Franzos  Károly  Emil  (1848), 
Samuely  Nátán,  Sacher-Masoch  Lipót  «Fél-Ázsiá- 
nak»,  Galicziának  zsidóságát  mutatják  be.  Herzberg- 
Frenkl  Leó  (Lengyel  zsidók)  és  Orzeszko  Eliz  a  len- 
gyel zsidókat.  Honigmann  Dávid  és  Frank  ülrích  a 
Bziléziai  zsidóság  múltjába  szállnak  vissza.    A    zsidó 
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családi  élet  kitűnő  jellemrajzát  adja  Herzberg  W. 
(Jüdísche  Familienpapiere  1894).  Mosenthalnak  csa- 
ládi képei  kiválók. 

Bogrow  G.  I.  és  Lewanda  L.  0.,  orosz  nyelven 
írnak  zsidó  novellákat.  Angolul  Zangwill  I.  (The  chil- 
dren  of  ghetto.  A  ghetto  gyermekei). 

A  modern  társadalmi,  politikai  áramlatok  és  alaku- 
lások is  befolyásolják  a  zsidó  irodalmai.  A  porosz- 
franczia  háború  után  a  faji  egység  lett  a  német  poli- 
tika jelszava.  A  zsidót  lengyel  bevándoroltnak,  ide- 
gennek tekintik ;  megszületik  a  modern  antiszemitiz- 
mus. A  német  zsidók  hiába  lettek  érzésben,  gondol- 
kozásban, minden  életnyilvánulésaikban  németté. 
Nem  csoda,  hogy  köztük  is  kedvező  talajra  talál  a 
cziónizmus,  az  utolsó  öt  évben. 

Különben  Freund  L.  már  1832  előtt  a  cionista 
ideálról  zeng,  de  a  mozgalom  voltakép  csak  1895-ben 
lendűl  neki.  Nordau  Miksa  «Doktor  Eohn»-ja  és 
Herzl  Tivadar  «Uj  ghetto » -ja  az  antiszemitizmus  pro- 
blémáját fejtegeti.  Mind  a  két  író  magyar  eredetű. 
A  cziónizmus,  az  üldözésnek  és  a  nyomornak  áldoza- 
tai, a  lengyel  és  orosz  zsidók  közt  hódítja  a  legtöbb 
és  a  legfanatikusabb  követői 

A  zsidóság  kultúrájának,  társadalmi  s  politikai  hala- 
dásának, a  vallási  felvilágosodásnak  legjelentékenyebb 
faktora  volt  a  hírlapirodalom.  Az  első  újság  Amsterdam- 
banjelent meg  spanyol  nyelven  « Gazeta  de  Amsterdamé 
(1678);  a  második  volt  a  hetenként  kétszer  kiadott 
•Dienstagische  und  Preitagische  Kurant»  (1686—87).* 

*  Jew.  Enc.  IX.  602.  s.  v.  Periodicals. 

Ktcskeméíi:  A  zsidó  irodalom  története.  íl.  1^ 
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Tudományos  folyóiratokat  csak  a  XIX.  században 
találunk.  Ilyenek  Németországban :  Zeítschrift  für  die 
Wissensohaft  des  Judenthums*.  (1822 — 25).  Wissen- 
Bohaftliche  Zeítschrift  fűrjüdischeTheologie(1835 — 44). 
MonatsBchrift  fOr  die  Geschiohte  und  Wissenschaft 
des  Judenthums  (1851—).  Hebráische  Bibliographie 
(1858—82).  Popular-wissenschaftliche  Monatsblátter 
(1881—98).  Magazin  für  die  Wissenschaft  des  Juden- 
thums (1874^93).  Jahrböcher  für  jüdische  Gesohichte  u. 
Litteratur  (1874—90).  Der  Orient  (1840—51).  Jüdische 
Zeitschrift  für  Wissenschaft  und  Lében  (1862—7^). 

Ausztriában :  Bikkúré  Ha-ittim  (1820—31).  Eerem 
Chemed  (1833—42).  Bét  Talmud  1880-86).  Belgium- 
nak első  zsidó  hírlapja  a  «Beyue  Orientale»  (1841 — 46). 
Francziaországban  a  legrégibb  az  «Archives  israélites 
de  Francéi.  Olaszországban  a  vBivista  Israelitica* 
(1845  )  és  az  «Educatore  Israelita*  (H  Yessillo 
Israelitico).  Elsőrangú  tudományos  folyóirat  Paris- 
ban a  «Bevue  des  Études  juives*  (1880 — ),  aztán  a 
holland  «Israelitische  Letterbode»  és  az  angol  «The 
jewish  Quarterly  Beview»  (London  1888-908).  Orosz- 
országnak első  folyóirata  a  kritikai  irányú  « Észak 
virágai©  (Vilna  1841 — 44). 

A  reformot  szolgáló  lapok  száma  temérdek.  Fölötte 
tanulságos  a  héber,  spanyol,  angol  s  egyéb  nyelveken 
írt  és  a  legváltozatosabb  szépirodalmi,  pedagógiai,  tár- 
sadalmi és  politikai  újságok  statisztikája,  kivált  Ameri- 
kában. A  héber  sajtó  áldásos  feladatot  végzett  Palesz- 
tina czivilizálása  körül.  Ilyen  a  nHaczebí*  (1876 — 900), 
ellenlábasa  a  konzervatív  «Ha-chabaczelet»-nek. 

A  múlt  század  utolsó  tizedeiben  Amerikában  ural- 
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kodóvá  lesz  a  jargon- sajtó,  mely  felöleli  a  gazdasági 
és  politikai  világkérdéseket.  Főtényezője  volt  ennek  az 
orosz  bevándorlás  és  a  cziónizmus.  Pl.  a  «Vorwárt8» 
(1897—),  «Die  Zuknnft»  (1892)  szoczialista  lapok  és  a 
«FreieGesellschaft»  (1895— 902)  tudományos  anarchista 
folyóirat.  Tisztán  irodalmi  czélokat  követ  a  «The  hebrew 
Beview»  (Cincinnati  1880 — 90).  Híres  amerikai  ifjúsági 
folyóirat  a  «Joung  Israeh  (1871 — ).  Az  angol  és  orosz 
zsidó,  kivált  a  jargon  nyelvű  lapok  közt  is  akárhány  szin- 
tén a  szoczializmust  irta  zászlajára.  Héber  szoczialista 
újság  a  bécsi  «Haemet»  (1877).  Érdekes  szaklap  a  német- 
országi NJüdischeTurnzeitung»  (1900),  azsidóathletikai 
klubbok  közlönye;  czionista  újság  a  iOión».  A  fran- 
cziaországi  cziónizmus  orgánumai  «Le  flambeaun 
(1899—)  és  «L'Echo  BÍoniste»  (1900—).  «Palesztina» 
a  szentföld  gazdasági  érdekeit  szolgálta. 

A  Balkán-államokban  s  Európa  Keletén  igen  el- 
terjedtek a  szefárd  zsidók  közt  a  spanyol  hírlapok 
és  folyóiratok;  némelyik  a  lakosság  nyelvén  is,  pl. 
Gorfuban  görög  újság:  «0  Israelitis  Ghronographos». 
Indiában  s  Észak-Afrikában  héber  betűs  angol-zsidó 
8  arab  lapok.  Még  Shanghaiban  is  bukkanunk  zsidó 
újságra :  «Israels  Messenger*. 

Magyarországban  kiváló  tudományos  folyóirat  volt 
Löw  Lipót  «Ben-Ghananjá»-ja,  mely  1867-ig  állott  fenn 
s  a  Bacher  Vilmos  és  Bánóczi  József  szerkesztette 
Magyar-Zsidó  Szemle  (1884 — .  Tizennyolca  év  óta 
Blau  Lajos  szerkesztésében.)  Szabolcsi  Miksa  « Egyen- 
lőség*-e  (1882 — )  nagy  érdemeket  szerzett  a  zsidó 
közszellem  ébresztése,  a  zsidóság  érdekeinek  ápolása 
és  jogviszonyainak  javítása  körül. 

18* 
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A  felvirágzott  Esidó  felekezeti  sajtó  örvendetes 
bizonyítéka  annak,  mennyire  megszilárdult  a  zsidó 
•  öntudat  és  érzés.  Sikerrel  küzd  a  tudománytalanság, 
fanatizmus  és  közöny  ellen.  Élő  nyelvvé  lesz  a  héber, 
melyet  nemcsak  a  szaktudós  ért,  hanem  a  nép  is. 
Nemcsak  a  tudományt,  hanem  a  mindennapi  életet 
is  megszólaltatják  a  biblia  nyelvén;  tömegesen  olvas- 
sák a  héber  napilapokat  és  tudományos  iratokat, 
mintha  a  « szent  nyelv»  auyanyelvök  volna.  A  zsidóság 
megismerésére  s  a  reáBs  életre  tanítanak  és  nyomuk- 
ban felvilágosodás,  zsidó  lelkesedés,  a  modernségnek 
és  a  vallási  hűségnek  áldott  harmóniája. 

ÖTÖDIK  FEJEZET. 
A  felvilágosodás  irodalma  Lengyel-  és  Oroszországban. 

A  lengyel  zsidóságot,  mely  a  XYI.  században  a 
kulturális  és  gazdasági  fejlettségnek  magas  fokán 
állott,  a  XYII.  századnak  csapásai  és  a  chaszidizmus  a 
legnyomorultabb  szellemi  sötétségbe  taszították.  Az 
elbutult  néptömeg  myszticzizmusa  ellen  küzdeni : 
ez  volt  a  lengyel  maszkiloknak  legfőbb  feladata. 
Eredményesen  buzgólkodott  e  téren  Féder  Tóbija  és 
Zamoscz  Dávid,  a  fenkölt  lelkű,  áldozatkész  Perl 
József  támogatásával,  a  ki  iskolát  alapított  és  élve- 
zetes paródiában  (Megalle  temirin.  A  rejtelmek  föl- 
.  fedője)  ostorozza  a  chaszidizmust.  Eulturharcz  tör  ki  a 
lengyel  ghettókban.  Érezte  ezt  a  nagytehetségű  szaty- 
rikus,  Erter  Izsák  (179S— 851),  a  ki  a  fanatikusok  ül- 
dözései elől  menekülni  kénytelen.  A  pesti  egyetemen 
orvosi  tanulmányokat  végez  s  Brodyba  telepszik.  Hatal- 
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mas  ozivilizátor  volt.  Öldöklőén  szeUemes  gúnynyal 
fordul  írásaiban  (Ha-czófe  le-bét  Jiszráél)  a  rabbik 
tndatlanságay  a  babona  és  a  képmutatás  ellen. 

Ugyancsak  galicziai  volt  az  ügyes  lyrikus,  Letteris 
Méir  (1807 — 71),  a  ki  különösen  fordításaiban  — 
átültette  "Faustot  is,  —  művésze  a  hébernek.  Eredeti 
költeményeiből  (Tófész  kinnór  ve-ugab)  hiányzik  az 
ihlet  és  a  fantázia.  Legtöbb  érzés  van  Gión-elégiái- 
ban,  melyeknek  ismert  darabja  «A  búgó  galamb » 
(a  panaszkodó  Izrael).  Bloch  S.  a  tudományos  isme- 
reteket terjeszti  műveiben  s  Míeses  Júda  á  közép- 
kori rabbinikns  hagyományokat  támadja  (Teohúnat 
ha-rabbánim  és  Einat  ha-emei)  Bécs,  Brody  és 
Prága  héber  írói  (ez  utóbbiak  közt  Südfeld  G.,  Nor- 
dau  M.  apja)  buzgólkodtak  leginkább  a  lengyel  hasz- 
kála  megalapításában.  De  a  vezérszerep  nem  Gáli- 
cziáé  lett,  hanem  Litvániáé,  élén  Vilnával.  A  litván 
városok  túlnyomóan  zsidó  lakossággal  bírtak.  A  XYUI. 
század  második  felében  orosz  fenhatóság  alatt  békét 
élveznek  s  a  jesibák  virágzanak.  A  szellemi  hala- 
dásnak egyik  legérdekesebb  képviselője,  az  elmara- 
radott  környezetéből,  csodásan  kiemelkedő  ivilnai 
gáón,t  B.  Élija.  Ifjan  elhagyva  családját,  vándor- 
útra megy.  Majd  Yilnába  telepszik.  Élete  nyomor, 
tengődés.  Községe  gondoskodik  róla.  Feledve  a  külső 
létet,  a  szakadatlan  tanulásnak  él.  Nappal  besötétíti 
szobáját  és  mécsnél  tanul,  hogy  a  külvilág  ne  hábor- 
gassa. Búvárkodásának  eredményei  ránk  jutottak, 
bár  nem  rendezte  őket  kiadásra,  csak  lapszéljegyze- 
teket készített.  R  Éhja  kíméletlen  ellensége  volt  a 
chaszidizmusnak.  Gyűlöli   a   kabbalát,  mert  lerontja 
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a  gyakorlati  zsidóságot,  melybe  osak  érzelmi  exaltá- 
eziót  és  képzelgést  visz  bele.  De  a  filozófiát  is  el- 
itéli, mert  szerinte  —  beérvén  az  elméleti  megiga- 
zolással  —  szintén  túlhelyezkedik  a  pozitiy  zsidósá- 
gon. Ezért  nem  szereti  Majmunit  (L.  Jóre  Déa  179. 
13).  B.  Élija  mélyen  fürkészi  a  zsidóság  jellegéi 
A  zsidó  vallás  reális  czélokat  szolgál,  a  földi  jólét 
törvényeit  tanítja,  társadalmi,  politikai  és  erkölcsi 
tekintetben.  íme,  érintkezési  pont  —  Mendelssohn- 
nal. Természetes,  hogy  kiátkozta  a  Báál  Sém  Tóbot 
(Best),  a  chaszideus  szekta  megalapítóját,  mert  a 
chaszidizmus  szublimálja  a  vallást,  megfosztja  gya- 
korlati parancsaitól,  a  mint  tényleg  a  kabbalisták 
érvénytelenítettek  a  Suloh.  Ámchnak  sok  szabvá- 
nyát. A  rideg  haláchával  szembeállitják  az  ima  ex- 
tázisát.  Metafizikájak  pantheísztikus  allűröket  mu- 
tat. Viszont  a  theológiai  bölcselkedéstől  is  húzódo- 
zik B.  Élija,  mert  a  pozitív  vallásra  szintén  vesze- 
delmes. (L.  Jóre  Déa  246.  18).  A  tudományosság  jel- 
lemzi talmudi  módszerét.  Elveti  a  pilpult,  melyet 
már  a  talmud  is  ellenez  (Érub.  90.  Bab.  m.  96. 
Nidd.  33.  Szanh.  24.  jerus.  Eilájim  84.);  ugyanígy  a 
magyarázók  és  a  deczizorok  ^  Baczionális  felfogást 
vall :  mint  a  bölcsek  midrasszerfi  és  természetes 
Bzentírásmagyarázata,  úgy  bánik  el  a  gemára  a 
misnával;  vagyis^  ha  a  talmudnak  misna-exegézise 
nem  p'satszellemű,  mellőzendő  (Ber.  rV.  1.    VII.  3). 

«  Easí  (GhuU.  81.  Szanh.  49),  B.  Tám  (Érab.  13.  éa  Se. 
Hajjásár  587).  A  Bibas  271.  responzuma.  A  prágai  Maharal 
ÍDereoh  Ghájjim).  Seitel  Horwitz  (Vávé  Ha-ámúdim  5.  fej.) 
68  Jesája  Hnrwitz  stb.  B.  Élija  nyilatkozata  Példabeszéd- 
kommentárjában  (a  18.  fej.). 
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Bendkivüli  érdeme,  hogy  buzgón  művelte  a  szent- 
iráet,  melyet  a  talmudisták  elhanyagoltak.  Kikel  azok 
ellen,  kik  máskép  döntenek  (Jóre  Déa  245.  6) ;  kivált  a 
Bach  ellenében  hangsúlyozza  a  szentírási  tanulmá- 
nyok szükségességét.  Sőt  a  nyelvtant  is  felkarolta,  a 
mi  az  újkori  talmudizmnsban  páiját  ritkító  jelenség. 

Nem  írt  könyveket,  de  tanítványai  följegyezték 
szóbeli  közléseit;  ezért  a  sok  szöveghiba.  Bámulatos 
vallásirodalmi  jártassága  mellett  meglepő  a  világi 
tudományok  iránt  való  nagy  érdeklődése.  Nemcsak 
a  tóra  minden  betűjét  ismeri,  meg  a  két  talmudot, 
kabbalát,  maszórát^  nyelvtant,^  hanem  a  mathematiká- 
ban  és  csillagászatban  is  búvárkodik.  Több  midrast 
glosBzált,  Zeráim  és  Tohorót  misnáit,  továbbá  az 
egész  jerusalmit  és  a  babylóni  talmudot  (ed.  Ben  Zeéb 
Bécs.  1806),  meg  a  kis  traktátusokat  és  kommen- 
tálta az  egész  Sulchan  Áruchot.  Mindenütt  tömör, 
tiszta  nyelv.  Tárgyalási  módja  rövid,  precziz,  szöveg- 
kritika; az  olvasatok  vizsgálata.  Keresi  a  törvény 
forrását  a  talmudban  és  a  régieket,  a  «risónim»-ot 
behatóan  bírálja. 

Algebra,  geometria  és  asztronómiával  foglalkozó 
műve  az  «Ájil   mesulasv  saját  kéziratában. 

A  vilnai  zsidóság  könnyen  befogadta  a  német 
felvilágosodást.  B.  Élija  iskolája  egyengette  az  utat. 

A  talmud  neveltjei  lesznek  a  korszerű  műveltségnek 

^  Tórakommentáij&ban  (Aderet  Élijáhú)  nyelvtani  értel- 
mezést is  ad.  A  fCzúrat  Ha-árecz*  pontos  magyarázata 
Józsua  könyve  földrajzi  adatainak  és  a  templomnak,  a  Ki- 
rályok és  Ezekiel  könyve  nyomán.  Jellemző  a  talmudi  ga- 
ónra.  Bár  a  Krónikák  magyarázata  nem  állhat  meg  a  tudo- 
mányos kritika  előtt,  de  fölötte  érdekes  maga  a  vállalkozás  is. 


^80       VI.   A   POLITIKAI   R  A   SZBLLDII  KMANOZlPÁOZló  KORA. 

fáradfaatatlan  bajnokai,  hogy  terjesszék  a  héber  nyelvnek 
és  héber  nyelven  a  világi  tudományoknak  ismeretét 

E  szellemi  átalakulás  történetében  kimagaslik 
Lebensohn  Ábrahám  Ber  (Ádám  Ha-kohén;  Vilna 
1794—880),  a  «költészet  apján.  A  németek,  főleg 
Schiller  hatása  alatt  áll.  Bideg,  okoskodó  természet 
Csak  ott  emelkedik  lyrai  élénkségig,  a  hol  a  zsidó 
hangulatát  átérző  melankólia  szólal  meg.  Mindenütt 
a  mulandóság,  az  enyészet  motivumai;  a  pesszimiz- 
mus költője  (Siré  szefat  kódes  1850).  Kortársára, 
Alfréd  de  Yignyre  emlékeztet.^  Az  emanczipáczióért  és 
a  belső  reforoaokért  folytatott  küzdelmek  közt  kiadta 
allegorikus  drámáját  («Az  igazság  és  a  hit»).  Alap- 
eszméje, hogy  a  raczionális  gondolkozás  nem  ellen- 
sége az  igaz  vallásnak.  Az  orthodoxok  műveletlen- 
sége  és  fanatizmusa  ellen  irányul. 

Kortársa,  Ginzburg  Mordecháj  Áron,  a  modem 
héber  prózának  megteremtője.  Széleskörű  tudásról 
tanúskodik  tizenöt  kötetnyi  munkája  és  jelentősen 
hozzájárult  az  orosz  zsidók  művelődéséhez.  Szívesen 
olvasták,  csakhogy  realisztikus  nyelvéhez  még  nem 
fejlődött  ki  a  közönség  Ízlése. 

Déloroszországnak  Odessza  volt  az  irodalmi  köz- 
pontja. Levensohn  Izsák  Ber  (1788 — 860)  nagy  propa- 
gandát végzett  az  emanczípáczió  érdekében.  Konzerva- 
tív álláspontról  követeli  a  tudományos  nevelést  és  az 
ipari  oktatást  (Bét  Jehúda.  Teúda  Be-Jiszraél).  I.  Mik- 
lós czár  is  figyelemmel  volt  iránta  és  tanácsát  kikérte 
zsidó  ügyekben.  Buzgalmát   dicséri  több  elemi  isko- 

^  Schlouschz  N. :  Benaissance  de  la  Littératnra  Hebraiqtie 

(Paris  1903j  84. 
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Iának  és  a  vilnai  és  zitomiri  rabbiszeminárinmok 
alapítása,  meg  főldmivelő  telepek  berendezése. 

A  politikai  reakozió  a  lengyel  fölkelés  (1831)  levere- 
tése  után  meghinsította  a  szép  reményeket.  A  huszonöt- 
éves  katonai  szolgálat  és  mindenféle  elnyomás  nehe- 
zedik a  zsidókra.  A  nép  és  a  fiatal  írónemzedék  elfori 
dul  a  hiábavaló  reformoktól,  üdvös  visszahatásként 
jelentkezik  a  Giónért  epedő  messiási  álmok  népies  ro- 
manticzizmusa  nyomán  az  irodalmi  romanticzizmus  és 
a  héber  nyelv  eluralkodása  az  életnek  minden  terén. 

A  héber  regény,  a  héber  romanticzizmus  Sue  Jenő 
«Párisi  rejtelmei- »nek  fordításával  kezdődik,  a  mi  a 
vilnai  Schulman  Kahnan  érdeme  (1826 — 900). 

Mindenki  vágyódott  az  efféle  könnyed  olvasmány 
után.  Schulman  sokat  fordított  s  tiszta,  biblikus  nyelven 
tudományos  könyveket  irt,  melyek  nagyon  fokozták  a 
héber  nyelv  és  a  kultúra  szeretetét.  Ö  ahaszkálát  közel 
tudta  vinni  a  nép  szívéhez,  melynek  inkább  tetszett 
a  naiv  meseszövés  és  a  romantikus  érzelmesség. 

Schulman  nyomdokába  lép  Lebensohn  Micha 
József  (1828 — 52),  kinek  mély  lyraisága,  gazdag  kép* 
zelete,  természetessége  felülmúlja  apja  költészetét. 
Művésziesen  fordította  Schillert.  Szigorúan  ragasz- 
kodik a  modern  prózódiához.  Versgyűjteménye  (Síré 
hat  Ción.  1852)  formában  és  tartalomban  kitűnő 
munka.  (Pl.  Salamon  és  Eohelet.  Mózes  Abarim 
hegyén.)  Lyrai  költeményein  (Einnór  bat  Ción),  vala- 
mint cziónista  elégiáin  borongás  ül. 

A  héber  regényfordítók  után  az  első  regényíró 
Mapo  Ábrahám  (1808—67).  Óriási  lelkesedéssel  fo- 
gadták a  Ción  szeretetét »  (Ababat  Ción),    ezt  a  zsidó 
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•Uj  Hélo'iBé»-t.*  Jezsájás  korában  játszik,  hogy  föl- 
keltse a  nép  érdeklődéséi  A  felvilágosodás  eszméit 
a  próféták  szájába  adja  ...  Az  erkölcsi  és  szeUemi 
kultúrának  így  könnyítené  meg  a  bódítást.  Föhatása 
a  ragyogó  héberségben  rejlik,  ugyanezt  a  miliőt 
választja  «Sómrón  bűnében »  (Asmat  Sómrón).  Samária 
gonoszaiban  a  ghettó  fanatikusait  támadja.  ESbben  a 
regényében  sinos  lélektani  jellemzés;  nála  minden 
az  erkölcsi  czéL  Utolsó  műve  «A  képmutatói  (Ájit 
czábuá.  Színes  keselyű),  a  ghetto  műveletlen  hypokri- 
táit,  a  ozivilizáczió  ellenségeit  ostorozza. 

Az  odesszai  irók  körében  sok  jeles  költő  akad. 
Gottlober  Ábrahám  Ber  (Mahalálél.  1811—900) 
megható  Ción-elégiákban  panaszolja  népének  sorsát ; 
lelkesedéssel,  a  zsidó  öntudat  büszkeségével  dicsőíti 
Izraelt.  Folyóiratot  is  szerkesztett  (Ha-bóker  ór).  Szel- 
lemesek a  szatyrai  és  a  chaszidizmust  gúnyoló  dolgo- 
zatai. A  romantikusok  iskolájának  tehetséges  költője 
még  Eaplan  Z.  Bigából  (1826 — 87),  ki  jeles  prózaíró  is. 
Werbel  E.  M.  (1805—80)  formaművészetével  válik  kL 
BoU  Izrael  (1830—93)  lefordította  a  latin  költőket 
(Síré  Bómi.  Bómai  dalok) ;  a  híres  filológus,  Stein- 
berg  J.  pedig  a  Szybillák  könyveit  Legjobb  prózaíró- 
juk Mandelstam  Benjámin  (mh.  1886),  ki  megírta 
Oroszország  történetét  és  útirajzokat  közül  az  egyes 
vidékek  zsidóságának  köréből  (Gházón  la-móéd). 

A  zsidó  romantiozizmus  nem  a  r^akcziónak,  hanem 
a  haladásnak  energiája  volt.  A  nemzeti  és  az  ér- 
zelmi motívumok  fölhasználásával  a  multat  mozgó- 

^  SohlouBchz  109. 
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sitja  a  jelen  elmaradottsága  ellen.  A  lelkesités  és  a 
reális  élet  megértetésének  munkájából  kiveszi  részét 
a  zsidó  sajtó,  mely  a  héber  tudomány  és  a  modern 
eszmék  terjesztését  yállalva,  halottaiból  föltámasz- 
totta a  zsidó  közszellemet.  Az  elsőség  a  Silbermann  ala- 
pította Hamaggidé  (Lyck  1856),  mely  köré  a  legjobb  írók 
sorakoztak  még  külföldről  is.  A  közvéleményt  megnyeri 
a  cziónizmusnak  s  a  Palesztinát  gyarmatosító  társulat 
csakhamar  megkezdi  működéséi  Finn  S.  J.  «Hakar- 
mel»-je  (Yilna  1860 — 80)  magas  színvonalon  álló  tudo- 
mányos folyóirat.  ZederbaumS.  «Hamélicz»-e  (Odessza 
1860)  főorganuma  a  reformtörekvéseknek,  a  szellemi 
és  politikai  emanczipáczióért  való  küzdelemnek. 

Slonimski  Gh.  Z.»  a  híres  mathematikusnak  «Hacze- 
fírá»-ja  (1872)  népszerűsíti  a  természettudományi 
ismereteket.  Rendezett  iskolák  és  szemináriumok 
lépnek  a  chéder  és  a  jesiba  helyébe.  A  maszkilok, 
félretéve  minden  aggályt,  utánozva  a  korukbeli  orosz 
irodalom  realizmusát,  hadat  üzennek  az  elavult- 
ságnak. Válság  tör  ki  a  múlthoz  tapadó  kritikátlan- 
ság és  az  emanczipált  utódok  művelt  gondolkozása 
közt,  mint  ezt  a  nagy  ellentétet  a  híres  szatyrikus, 
Abramovitz  L  S.  egyik  regénye  (Az  atyák  és  gyer- 
mekek. 1868)  vázolja.  Mindjobban  érzik  a  nép  val- 
lásos életének  ferdeségeit,  elnyomorodottságát,  a  mi 
gátolja  a  művelődést.  A  rabbinizmus  túltengésében, 
zsarnok  kicsinyességében  látja  Gordon  J.  Leó  (Vilna 
1830 — 92)  a  nép  szellemi  megbénitottságának,  hala- 
dásra való  nehézkességének  egyik  főokát.  Bizalma 
éled,  midőn  11.  Sándor  hajlandónak  mutatkozik  az 
európai  liberalizmus  befogadására.   Esdeklően,  zsidó 
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érzésének    őszinte    kegyeletével   buzdítja,  bátorítja  a 
csűggedőket: 

Ki  fényt  adtál  egy  elborult  világnak, 
Meddig  járBz  népem  sötétség  között  ? 
Nem  hallod  hangját  keltő  harsonáknak, 
Idők  szavát,  mely  feléd  mennydörög  ? 
Te  flzöd  el  a  napot  káromolva, 
El  fönn  valál  az  eszmék  hajnalán  ? 
...  Az  Örök  népnek  immár  ez  a  sorsa, 
Eésön  ébredt  fel,  —  vagy  nagyon  korán  .  , . 

IQak  vagyunk  I  —  tán  rólunk  álmodoztál, 
Ha  megbántott  a  balga  csőcselék, 
Kevés  a  jussunk :  pár  szomorú  zsoltár. 
Az  örök  panasz  nékünk  nem  elég. 
IQak  vagyunk  I  —  s  királyfiknak  neveltek, 
Kik  megtöijék  a  nagy  varázslatot, 
...  De  jött  a  fénye  ijQú  kikeletnek. 
És  elraboltak  az  uj  dallamok. 

Ó,  mit  daloljunk  ghettóknak  ködében. 

Ha  odakünn  már  kitavaszodott? 

Ha  napsugárba  járhatunk  a  réten, 

Mit  érnek  komor,  ősi  bánatok  ? 

.  .  .  üj  czélnak  küzdünk  idegen  csatákon. 

Nem  lázit  többé  holtak  szégyene, 

A  szenvedésed  nékünk  már  csak  álom, 

Sugaras  multad  :  bús  tündérmese. 

Ti  mélyen  alvók,  halljatok  meg  engem  t 

Ébredjetek  már .  . .  virradat  van  ím  I 

Ó,  bölcsek,  ott  a  poros  rejtekekben. 

Értsétek  meg  esengő  szavaim. 

. .  .  Szeretlek  népem,  könnyes  szeretettel. 

Mint  hfi  fiú  elaggult  szülejét  — 

Ó,  bölcsek,  ki  majd  megköveztek  egyszer. 

És  rám  mondjátok  :  áruló  valék  .  .  . 

(Szabolcsi  Lajos.) 
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Gordon  elszánton  követeli  a  Bsidók  kiszabadítását 
a  szellemi  ghettóból.  («Ébredj  népem !»)  Nem  törő- 
dik az  orthodoxok  szörnyűködésével.  A  múveletlen 
rabbikat  üti-vágja  híres  történeti  költeményében 
f  Az  oroszlánok  fogai  közt».  A  zsidó  nőnek  nyomo- 
rult társadalmi  és  családi  helyzetéért  is  az  elvisel- 
hetetlenül aprólékos,  kicsinyeskedő  vallástörvényi 
rendszert  teszi  felelőssé  (A  ((jod»  betűnek  hegye). 
G.  nagyobb  volt  költőnek  (Dávid  és  Michal  sze- 
relme) mint  elbeszélőnek.  Meséi  (Misié  Jehúda  1860) 
öldöklő  szatyrák.  Prózája  realisztikussá  fejlődik ;  tisz- 
tára modem  styl.  Eszményi  vállalkozása  meghiúsult. 
1870  körül  reakczió  áll  be.  Az  újjászületés  ábrándjai 
szétfősz]  anak,  Gordon  a  cziónízmushoz  menekül. 

Ám  e  kedvezőtlen  fordulat  a  felvilágosodásnak 
törhetetlen  hiveiben  még  radikálisabb  tervet  érlel 
meg:  eltávolítani  az  életből  minden  akadályt  és 
•álomvilág*  helyett  kenyérkereső  foglalkozásra  ne- 
velni a  zsidóságot.  A  héber  sajtó  is  fölkapja  az  ipar, 
technikai  tudományok  és  a  fölmivelés  jelszavát. 
E  vallásellenes  realizmusnak  központja  Brody.  Eroch- 
mai  A.  a  legszélsőbb  reformok  jogosultságát  és  üd- 
vösségét hirdeti  (Ha-ketáb  veha-michtab.  1875.  Ijjun 
tefilla  1885).  Eovner  Ábrahám  a  héber  irodalomnak 
irreális  tartalma  miatt  panaszkodik  (Ghéker  Dábár. 
1867).  Lilienblum  Mózes  Löb  egyenesen  vádolja  a 
vallást,  hogy  számtalan  tilalmával  az  élet  útjában 
áll  (A  talmud  ösvényei).  A  gyakorlatiatlan  újságo- 
kat, folyóiratokat,  balott-ámy aknák  nevezi  (Eehal 
refáim).  Braudes  B.  Áron  regénye  a  vallás  és  az 
élet    kibékitésének     problémáját     feszegeti    (Ha-dat 
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veha-chájjim.  1880).  Az  úttörőknek  és  a  rom&ntiknB 
iskolának  eszményiesBégét  sivár,  utilitarisztikua  józan- 
ság váltja  föl. 

A  felfogásoknak  és  terveknek  e  kavargásából  győ- 
zelmesen kerül  ki  a  konzervativ,  a  modem  műveltr 
séget  lelkébe  szivó  hagyományos  zsidóság.  A  na- 
czionalizmust  Szmolenszky  P.  (1842 — 85)  terelte  a 
helyes  irányba.  Nemes  hévvel  küzd  a  középkop  gon  • 
dolkozás  és  a  modernek  közönye  ellen.  Ennek  a 
föladatnak  szentelte  Bécsben  alapított  lapját,  a  «Ha- 
sáchár»-t  (A  hajnal).  Mint  a  nemzeti  megújhodásnak 
igaz  prófétája,  ellene  van  az  obskurantizmnsnak, 
de  a  szélső  reformoknak  is.  Főműve  az  1872-ben 
megjelent  «Am  Ólami  (Az  örök  nép),  mely  a  vallási 
és  szellemi  renaissance  kérdésének  költőien  szép  s 
bölcseletileg  mély  és  igaz  megoldása.  « Az 'élet  út- 
jain tévelygőd  realisztikus,  hű  képét  adja  a  nyugati 
zsidóság  elfajultságának  s  a  ghettobeli  szomorú  álla- 
potoknak, hogy  felvilágosítson  és  javítson.  Begényei 
az  orosz  hitközségi  életet  s  vezetőit  is  jellemzik 
TEebúrat  chamór);  ez  a  legjobb  műve.  Bajzolja  az 
odesszai  és  a  román  zsidók  életét-  («Az  örökség*). 
Utolsó  novellája  (Nekam  bérit)  cziónista. 

Szmolenszky  regényei  művészi  szempontból  ki- 
fogásolhatók ;  a  cselekvény  nincs  megokolva  s  össze- 
függéstelen ;  túlterhelvék  tanító  reflexiókkal,  de  er- 
kölcs- és  kultúrtörténeti  hivatást  teljesítettek  ;  vissza- 
hódították a  zsidóságnak  szívét  és  gondolkozását. 

Lapja  köré  csoportosulnak  a  legkiválóbb  írók: 
Brandstsetter,  a  korszak  egyetlen  humoristája,  ki 
művészi   Bzatyrákban  festi  a  chaszideusok  erkölcseit 
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M&ndelkern  S.  (1846—902)  jeles  költő  b  nagy  becs- 
esei bíró  konkordancziának  a  szersöje.  Chwolsobn, 
Harkavy,  a  szláv  zsidók  történetének  kutatói;  Bu- 
bin S.  a  vallástörténet  filozófusa.  A  közönség  biza- 
lommal fogadja  a  tudományos  héber  műveket,  mint 
pl.  Babbinowitz  H.  kitűnő  dolgozatait  a  természet- 
tudományok köréből.  Balkindson  8.  A.  (később  el- 
szakadt a  zsidóságtól),  Shakespearet  és  Miltont  for- 
dítja héberre. 

A  modern  zsidó  szellem  történetében  fontos  dá- 
tum az  1881 — 82.  év.  Németországban  erős  anti- 
szemitizmus. Ez,  meg  a  román  és  orosz  üldözé- 
sek kiábrándítják  a  reménykedőket.  A  lehetetlennek 
bizonyult  asszimiláczióval  szemben  a  zsidó  naczio- 
nalizmus  kerekedik  fölül.  A  már-már  elpártoló  ifjú- 
ság lelkes  cziónistává  lesz.  Még  a  szélső  realisták  is 
csatlakoznak.  Pinsker  S.,  az  odesszai  tudós  «Auto- 
emanczipácziói-ja  a  cziónizmusnak  nagyhatású  hit- 
vallása s  programmja.  A  héber  ismét  élő  nyelv, 
mely  nemzeti  irodalmat  teremi  Sokolow  M.  N.,  a 
<iHaczefira»  szerkesztője  nagy  érdemeket  szerzett  a 
héber  munkák  kiadása  körűL  Kiadó  társulatok  is 
alakulnak  (Achiászáf  és  a  Tusijja).  Kantor  L.  Péter- 
várott  megalapítja  az  első  héber  napilapot  (Ha-jóm, 
1886).  Rengeteg  költői  munkásságot  látunk  min- 
denütt, a  hová  csak  elplántálják  a  cziónizmust, 
melynek  szenvedélyes  hangú  énekese  Dolitzki  M.  és 
Imber  H.  Bialik  Ch.  N.  és  Tsernichovsky  S.  jeles 
lyrikusok.  Abramowitz  L  8.  humoros  novelláiban 
stylművész.  Perecz  J.  L.  ügyes  elbeszélő  s  a  szere^ 
lem  poétája. 
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A  BzámoB  novellaíró  közt  említendő  Qoldin,  Ber- 
chadsky,  Feierberg,  Berditsevsky,  Ben-Ayigdór  stb. 
A  filozófia  és  a  kritika  világában  nagy  tehetség 
Áchád  Ha- ám,  a  szellemi  cziónizmus,  ai  « érzés  val- 
lásának •  prófétája.  Mises  F.  filozófiatörténetet  ír 
héberül  és  Berditsevsky  M.  I.  a  nietzscheizmast  hir- 
deti A  zsidó  világ-  és  irodalomtörténetírás  terén 
Bemfeld  S.  és  Brainin  R  sok  jeleset  alkottak. 

A  héber  mellett  külön  j argon-irodalom  fejlődött, 
mely  zavartalan  természetességgel,  közvetlenséggel 
fejezi  ki  az  orosz-zsidó  néplelket,  költészetben  s 
prózában  egyaránt  Böloső-dalok,  népénekek,  a  osa- 
ládi  élet,  a  létért  való  küzdelem,  a  vállásgyakorlat 
vidám  alkalmai  vagy  szomorú  epizódjai,  hitéleti  s 
általános  emberi  motívumok  megszólalnak,  vissz- 
hangra találnak  ezekben  az  alkotásokban,  kezdve  a 
példabeszédektől  egész  a  —  színdarabig.  E  termékek 
közlésével  két  évkönyv  foglalkozott:  «Die  jüdische 
Yolksbiblioth6k»  és  «Der  Hausfreund*.  Az  orosz 
menekültek  Amerikában  is  felvirágoztatták  e  műfajo- 
kat. Ismert  j argon-költőik:  Sarkansky  I.  M.,  Beingold 
és  Zunser.  Yinchevsky  M.  szoczialista  dalokat  zeng. 
Az  amerikai  orosz-zsidó  j argon- költők  legjelesbike : 
Rosenfeld  Morris  (1862 — ),  kinek  költészetében  a 
proletár- szenvedések  motívumai ;  a  zsidóüldözéseknek 
8  az  örök  emberi  nyomornak  drámai  erejfi  énekese. 
A  varrógép  munkásának  sorvadt  melle  nehéz  érzések- 
től zihál.  Az  élet  örök  nagy  ellentéteinek,  hiú  ver- 
gődések, csalódások,  meddő  törekvések,  a  kitagadott- 
ság, a  testet-lelket  ölő  gondok  átka  sír  benne. 
A  létnek  soha   meg    nem  szűnő  s  áldozatai  szedésé- 
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ben  irgalmatlan,  telhetetlen  fátuma  az  ő  szomorúan 
fenséges  ihlete,  mint  annyi  sok  másnak,  a  kiknek  a 
megértés,  az  igazságtalanság  erkölcsi  fájdalma  elvisel- 
hetetlen martyriummá  teszi  az  életei  De  Bosenfeld 
Morris  költői  egyénisége  nemcsak  általános  emberi 
motivtimokban,  hanem  zsidó  voltában  is  gyökeredzik. 
Csak  egy  sokat  szenvedett  s  szenvedő  nép,  a  zsidó- 
ság gyermekének  lelkében  fejlődhetik  ily  finommá 
az  emberiesség  vágya;  a  jog,  az  igazság,  a  szabad- 
ság, az  ember  erkölcsi  megdicsőitése  iránt  való  érzék. 
Kivált  akkor,  midőn  azt  a  lelket  nemcsak  emlékek 
inspirálják,  hanem  a  zsidó  történeti  végzetnek  élő 
valósága  is,  ott,  az  üldözések  és  a  kegyetlenségek 
hazájában.  B.  M.  lelke  olyan  lett,  mint  a  szeizmo- 
grafikus  inga,  melyet  a  földnek  legcsekélyebb  moz- 
gása is  megrezegtet.  A  társadalom  mélyében  forrongó 
indulatok  legkisebb  hullámzása,  az  emberi  törekvé- 
sek, igények,  a  jelen  sóhajának,  a  jövő  ideáljaiért 
való  sóvárgásnak  leghalkabb  nesze  is  vibrálásba  hozza. 
Az  ő  lelke  is  mosolyogna  az  életnek  ártatlan  örö- 
meire, de  napsugár,  virágillat,  madárdal  után  hiába 
eped.  Mintha  csak  a  lét  élvezésére  hívná  a  természet, 
de  a  lenyűgöző  sorsnak  bilincseiből  nem  tud  szaba- 
dulni Az  emésztő,  lázas  küzdelmek  sziklájához  lán- 
czolt  Prometheus,  a  kinek  nem  akad  szabadítója. 

Csodásan  szemléltető,  színes  leírásában  egy  tengeri 
viharnak  az  orosz  zsidóüldőzések  megrázó  tragédiája. 
Nem  a  düh  szitkozódása,  nem  siránkozó  panasz :  a 
sorsüldözöttek  rezignáltsága  minden  viharzó  kitörés- 
nél hatalmasabban  érteti  meg  a  kétségbeesettek 
vigasztalan  fájdalmát  (Aufn  Busen  vun  Jam): 

Kecskeméti:  A  zsidó  irodalom  törtniete.  II.  19 
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Pokoli  vihar  zúg  a  teogeren  végig. 
Egy  hajóval  vívja  rémletes  csatáját. 
Dobálja  mint  labdát,  majdnem  föl  az  égig. 
A  hajó  megrecscsen,  —  s  állja  nagy  tusáját. 

Az  árbocz  Í8  roppan,  reszket  a  vitorla, 
Zúgó  habok  málye  áldozatát  várja, 
Úgy  sikolt  a  szélvész,  zúgva,  búgva,  forrva, 
Haláltorkát  tátja  hullámoknak  árja. 

Sóhaj  szava  hallszik,  ima,  ének  zendül, 

Hisz  nagy  a  veszély  már,  mentség  talán  nincsen,  -  - 

Az  utasok  ajkán  köuyes  fohász  csendül: 

«Ments  meg  te  nagy  Isteni   Ments  meg  te  nagy  Isteni* 

Az  asszonyok  sírnak,  gyermekek  zokognak, 
Bűnbánás  imája  terem  a  szívekben,  — 
Reszketnek  a  testek,  a  lelkek  lobognak: 
•  Ments  meg  UramI  minket  a  te  kegyelmedben. » 

Csak  két  férfi  csöndes;  nem  remeg,  nem  rémül, 
Lenn  a  hajó  mélyén  ülnek  mozdulatlan  .  . . 
Menekvésre  onnan  egyikük  sem  készül. 
Mintha  nem  lennének  szörnyű  gondban,  bajban. 

Följajong  a  tenger,  a  hullám  fölharsan. 

Ilyen  a  viharja  az  Ítéletnapnak,  — 

Sustorog  az  üst  is,  fölsikolt  a  katlan,  — 

Am  ők  csak  hallgatnak,  meg  sem  is  mocczannak. 

Szembe  néznek  bátran  a  halálos  rémmel. 
Okét  nem  ijeszti  a  vihar  hatalma, 
Mintha  szülte  volna  őket  sötét  éjjel, 
Ijedelmcs  sírnak  rettentő  borzalma. 
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Der  Bcbrecklicher  Wind,  der  gefáhrlicher  Sturem, 
£r  rangéit  sich  dórt  mit  a  Schiff  aufn  Meer; 
£r  will  sie  zubrechoD,  un'  sie  mit  Jessurim 
Schneid't  durch  allé  Tiefeniss,  kráchzendig  schwer. 

Es  tretschet  der  Mastbaum,  der  Segél,  er  zittert, 
Der  rauscbener  Wasser  is'  morédig  tief ; 
Es  kámpfen  mit  Zoren,  est  streiten  varbittert 
Auf  Tot  un'  auf  Lében  der  Wind  mit  der  Scbiff. 

Es  hören  sich  Süfzen,  es  bort  sich  ein  Beten, 
'S  is'  gross  die  Ssakone,  's  is  schrecklich  die  Not, 
Un'  Jederer  bet't  bei  sein  Gott,  er  soU  retten, 
Befreien  die  Menscben  vun  sicheren  Tot. 

Das  weinen  die  Kinder,  es  klagen  die  Weiber, 
Men  schreit,  un'  men  is'  sich  miswade  azünd: 
Ei(  fllatteren  Seelen,  es  zitteren  Leiber 
Var  Schreck  var  dem  boesen,  varnichtenden  Wind. 

Doch  untén,  in  Zwischendeck,  sitzen  zwei  Mánner 
Ganz  ruhig,  see  rührt  nit  der  mindester  Weh; 
See  suchen  kein  Bettung,  se  kláren  kein  Pláner, 
Wie  alls  woUt'  sein  sicher  un'  still  árum  see. 

Eb  laremt  das  Wasser,  die  Wellen,  see  scháumen, 
Es  wojet,  es  mojet  meschune  der  W^ind ; 
Es  ssappet  der  Késsel,  es  huzet  der  Komén; 
Doeh  untén  die  Zwei,  sebt,  see  schweigen  azünd. 

See  kucken  mit  Kaltkeit  den  Tot  in  die  Áugen, 
See  rührt  nit  dem  Sturem's  gefahrliche  Macht; 
Es  scheint,  as  der  Tot  hat  alléin  nor  erzogen 
See  Beiden,  in  Schreck  un'  in  finsterer  Nacht. 
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Mondjátok :  Kik  vagytok  ?  !  Eik  vagytok,  szegények  ?  ! 
Hogy  hallgatni  tudtok  kínok  közepében  ? 
Nem  vonz  benneteket  többé  már  az  élet  ? 
Hogy  könnyetek  sincsen  halál  közelében  ? 

Mondjátok :  igazán  a  sírból  jöttetek?  I 
Nincsen-e  hitvestek,  gyermek,  vagy  apátok  ? 
A  ki  megsiratna,  ha  ott  lenn  pihentek, 
A  ki  könnyes  szemmel  gondolna  reátok  ?  I 

Nincsen-e  hazátok,  hová  haza  várnak? 
A  szülői  földön  nincsen  olyan  hajlék? 
Hová  vágyaitok  sebes  szárnyon  szállnak? 
Nem-e  idéz  könnyet  egy-egy  édes  emlék? 

Nincsen  senkitek  sem  odafönn  az  égben. 
Kit  a  vész  óráján  imával  kerestek  ? 
Testvéretek  nincs  hát  semmi  nemzetségben? 
Otthont,  hazát,  földet  hát  ti  nem  szerettek?! 

«Nem  a  temető  volt  a  mi  szülőföldünk, 
Nem  a  sírnak  mélye  volt  a  szülőházunk, 
Egy  jóságos  angyal  vigyázott  fölöttünk, 
Szeretet  és  hűség  járt  híven  utánunk. 

Drága  jó  anyaszív  dédelgetett  minket, 
Telve  szerelemmel  beczézgetett  lágyan ; 
Apaáldás  érte  gyermeki  fejünket. 
Nem  álltunk  mi  árván  ebben  a  világban. 

Házunk  is  volt  nékünk,  —  de  a  ház  romokban, 
És  a  szentélyünket  fölégették  tŰzbe\ 
Kedveseink  láttuk  rothadó  csontokban, 
S  a  kik  megmaradtak,  mind  el  vannak  űzve. 
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Wer  seid  ihr,  Unglückliche,  lásst  es  doch  hören, 
Was  kÖDnen  yarBohweigen  die  gwaldigste  Not, 
Was  habén  kein  Süfzen,  un'  habén  kein  Tráhren, 
Afile  bei*m  schrecklichen  Thoer  vun  Tot. 

Sagt,  habon  euoh  take  nor  Kworim  geboren  ? 
Ihr  lasst  gar  kein  Elteren,  Weib  oder  Kind, 
Zu  weinen  anf  ench,  wenn  ihr  werd*t  da  varloren 
In  tiefen,  in  sohreoklichen  Abgmnd  azünd? 

Wie?  Lasst  ihr  nit  keinem,  was  ihm  soll  vardriessen, 
Wass  er  soll  wenn  baenken,  zn  lasen  a  Tráhr, 
Wenn  ench  wet  der  nasser  Bessolem  vargiessen, 
Wenn  ihr  wet  da  kein  Mai  zurüokkehren  mehr. 

Wie?  hat  ihr  kein  Vateiland  gar,  kein  Medine, 
Kein  Heim,  wu  zu  kninmen,  kein  freundliche  Stnb', 
Was  ihr  ha't  behalten  in  sieh  asa  Ssine 
Zum  Lében  on'  wart't  auf  der  finsterer  Gmb'? 

Der  schwarzer  Bessolem  is'  nit  un  ser  Mutter, 
Nit  is'  unser  Wiegel  der  Eewer  gewe'n  — ; 
Es  hat  uns  geboren  a  Malach  a  guter, 
A  teuere  Mutter,  mit  Liebe  varsehn. 

Es  hat  uns  gepj estet  a  Mame,  erzogen 
A  zártliche,  wareme,  freundliche  Brust ; 
Gekichelt  un'  standig  gekuckt  in  die  Áugen 
Hat  uns  áuoh  a  Yater,  un'  lieblich  geküsst. 

Mir  habén  a  Haus,  nor  men  hat  sie  zubrochen, 
ün'  unsere  heiligste  Sachen  varbrennt, 
Die  Liebste  un'  Beste  varwandelt  in  Knochen, 
Die  Letzte  verjagt  mit  gebundene  Hánd'. 
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Ki  ne  ismerné  hát  a  mi  szép  hazánkat  ?  t 
Hol  csupa  könny  gördül,  csupa  gond  az  élet, 
Hol  zsidó  házakra  rablás,  gyilok  támad, 
Zsidók  haláláról  üszök,  rom  regélnek. 

És  mi  zsidók  vagyunk  ;  bolygó,  zsidó  szerzet, 

Nincsen  örömünk  több,  vigaszunk,  reményünk,  —  \ 

Amerika  vissza,  orosz  főidre  kerget ... 

Ne  kérdjetek  többet!  Nincsen  miért  élnünk t 

Oda  űznek  vissza,  honnan  futva  jöttünk, 

Most  már  pénzünk  sincsen  a  minden  remény  távol, 

Sötétre  elborult  az  ég  mi  fölöttünk,  — 

Mit  keresünk  mi  még  ezen  a  világon  ? ! 

Ti  könyet  onthattok,  imátokat  értem, 
Félni  a  haláltól  van  okotok  nektek. 
Hazátok  van  gondban,  hazátok  van  vészben, 
A  tengeren  által  nem  a  nyomor  kerget. 

De  mi  mint  a  kövek,  elhagyottan  állunk. 
Nincsen  a  világon  talpalattnyi  helyünk. 
Nem  vár  reánk  senki,  ha  majd  partra  szállunk  . .  . 
Talán  ti  tudjátok,  hogy  mi  hová  megyünk  ?  I 

Hadd  forrjon  a  hullám,  a  vihar  hadd  bőgjön, 
Hadd  érje  a  villám  mi  árva  fejünket! 
Elhagyott  zsidókkal  ugyan  ki  törődjön  ?! 
Csak  a  tenger  oltja  égető  sebünket.* 

(Kiss  Arnold  fordítása.) 


! 
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Mexi  kenn    unser  Land,  o,  sie  lasst  sick  derkennen: 
Bnrch  Jagen,  durch  Schlagen  iiit  werendig  műd', 
Durch  wilde  Pogromén,  durch  Brechen,  durch  Brennen, 
Durch  Suchen  dem  Tod  var  dem  elenden  Jüd. 

Un'  mir  seinen  Jüden,  varwogelte  Jiiden, 
Ohn'  Freund  un'  ohn'  Freudén,  ohn'  Hoffnungauí  Glück, 
Kit  frágt  mehr,  o,  frágt  nit,  o,  seht,  lasst  zufrieden ! 
Amerika  treibt  uns  nach  Bussland  znrück. 

Nach  Bussland,  von  wannen  mir  seinen  antloffen, 
Nach  Bussland  derfar,  was  mir  habén  kein   Geld  ; 
Auf  was  bleibt  uns  itzter  zu  warten,  zu  hoffen  ? 
Was  táug  uns  das  Lében,  die  fínstere  Welt  ? 

Ihr  ha't  was  zu  weinen,  ihr  ha't  was  zu  brummen, 
Ihr  ha't  was  zu  schrecken  sicli  itzt  far  dem  Tot, 
Ihr  ha't  gewiss  Alis  a  Heim,  wu  zu  kummeh, 
Un'  fahrt  vun  Amerika  áuch  nit  aus  Not. 

Doch  mir  seinen  Elende,  gleich  zu  die  Steiner: 
Die  Erd'  is'  zu  schlecht,  uns  zu  schenken  an  Ort, 
Mir  fahren,  doch  leider,  es  war't  auf  uns  Keiner, 
Erklárt  mir,  ich  bet'  euch,  wu  reisen  mir  forti 

Soll  sturmen  der  Wind,  soll  er  brummen  mit  Zoren, 
Soll  sieden,  soll  kochen,  soll  rauschen  der  Grund ! 
Denn's  sei  wie's  sei,  seinen  mir  Jüden  varloren, 
Der  Jam  nor  varlöscht  unser  brennende  Wund'  .  . .» 
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A  XIX.  Bzázad  közepének  egyik  legeredetibb  s  leg- 
termékenyebb j argon-írója  Aksenfeld  Izrael  Odesszá- 
ban. «A  gyöngyfüzér*  ez.  novellája  a  chászid  csoda- 
rabbik szédelgését  ostorozza.  Drámái  közül  cAz  első 
rekruta*  a  katonai  szolgálat  rettentő  nyomorát  festi, 
mely  a  zsidókra  szakadt.  E  korszak  prózairodalma, 
valamint  költészete  is  —  kivált  a  60-as  években  — 
barczias.  Küzd  a.  babona  és  a  tudatlanság,  a  cbászid 
fanatizmus  és  a  csodarabbik  ellen.  A  nyugati  czivi- 
lizáczióért  lelkesedik  s  szeretné  meghonosítani.  A  jó- 
zan vallásosság  s  a  felvilágosodottság  eszményét  a 
német  műveltségben  látja.  Abramowíts  Salamon 
(1835—),  Lefín  M.  a  Zsoltárok  és  Példabeszédek 
jargonra  fordítójának  meg  társainak,  Ettinger  és 
Gottlobernek  úttörő  munkássága  után  folytatja  a 
haszkála  terjesztését.  Szépirodalmi  művein  kívül 
(«IU.  Benjámin  vándorlásai*,  mely  méltó  pendantja 
Don  Quijotnak),  nevezetesek  népszerű  tudományos 
dolgozatai.  Linetzki  (sz.  1839)  « Lengyel  M»-ja  Ba- 
belais  humorára  emlékeztet.  Dick  G.  M.  (mh.  1893) 
érdemes  czivilizátora  az  orosz  zsidóságnak,  főleg 
idegen  tudományos  művek  fordításával;  feldolgoz 
földrajzi  és  történeti  témákat.  Nyomában  halad  és 
stílusával  fölülmúlja  az  igen  termékeny  Schaike- 
witsch  M.  K.  Az  északnyugati  Oroszország  egyik 
legkitűnőbb  jargon-írója  Zweifel,  kinek  aforizma- 
gyűjteményei kedvelt  népolvasmányok.  Erkölcsi  emel- 
kedettség s  nyelvtisztaság  jellemzi.  Ismert  elbeszé- 
lése «Az  ügyes  haftáraolvasó».  Társa  Schatzkes  M.  A., 
kinek  «Peszachelőestéje»  klasszikus  alkotása  e  kor- 
szaknak. 
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Nagy  fejlődés  indul  meg  1881-ben:  irodalmi  nyelv 
és  kritikai  szellem  vonul  be  a  jargonba.  Ez  iránynak 
főképviselője  Spektor  Mordecháj,  kinek  műveit  melan- 
kolikus komolyság  lengi  át.  Hivő  és  hitetlen,  zsidó  és 
nem  zsidó  egyaránt  élvezettel  olvashatja.  Nyelve  tiszta, 
egyszerű.  Legjobb  rajzai  közé  tartozik  «A  két  társ» 
és  dBeb  Treitel».  Spektor  és  körének  jellemvonása, 
hogy  a  Nyugat  irodalmi  formáit  választják  typikus 
zsidó  alkotásaikhoz.  Meg  akarják  értetni  népőkkel  a 
zsidó  faj  értékét.  Szakítanak  a  régi  maszkilok  német- 
kultuszával. A  90-es  években  a  német  cziónizmushoz 
szegődnek.  Ébresztgetik  a  nemzeti  öntudatot,  nem 
törődve  vallási  pártárnyalatokkal.  Dienesohn  külön 
zsanért  teremt;  a  ríkató,  érzelmes  novellák  írója 
Az  engesztelés  napja).  Babinowitsch  Salamon  meg- 
alapítja a  aJüdische  Yolksbibliothekw-et.  Helyet  talál 
benne  költészet,  novella,  kritika.  Szórakoztatni  akar, 
nem  tanítani;  nem  a  tömeget  vigasztalni  s  oktatni, 
hanem  inkább  a  jobb  osztályokra  hatni  (A  «6yerek- 
játék»  és  fSzender  Blank*  humoros  rajzok  a  keres- 
kedő-világból). 

A  legújabb  kornak  kitűnő  írója  Perecz  J.  L,,  kit 
a  világirodalomban  előkelő  hely  illet  meg.  Nevelni 
akarja  népét,  de  máskép,  mint  a  régi,  kegyeletlen 
maszkilok,  A  reformot  meg  kell  előznie  a  zsidó 
tudatosságnak.  Első  prózaműve  a  «Jól  ismert  fest- 
mények*. Folyóiratában  (Die  jüdische  Bibliothek. 
1891)  kiválók  a  tudományos  ezikkei  is.  Nemes 
pathosz,  finom,  gyöngéd  érzés  lüktet  írói  egyéni- 
ségében. A  nyomorgó,  üldözött  zsidónak  ragyogó 
erényeit  szereti    rajzolni,    tele  rajongó    hittel,  csoda- 
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lattal  népe  iránt.  « Irodalom  és  éieU  czimen  jelent 
meg  tőle  egy  gyűjtemény  (1894).  Ö  is  támadja  a 
cbászid  rabbikat  (A  prémsipka),  de  támadásaiban 
ízlésesebb,  mint  társai.  A  novellák  tárgya  mögött 
gyakran  politikai  és  társadalmi  kérdések  rejlenek. 
Ezért  választja  az  allegorikus  formát,  mint  a  tEis 
történetek  nagyok  számárán  (Poshadt  mocsár.  A  lám- 
pák beszélgetése).  Ez  írók  mindannyian  megbecsül- 
hetetlen kultnrmissziót  teljesítettek.  Az  amerikai 
jargon-irodalom  az  átélt  szenvedések  s  az  elért  sza- 
badságnak motivnmaiból  táplálkozik.  Folyóirataik 
(Arbeiterzeitang.  Zukunft)  erősen  propagálják  a  szo- 
czializmust.  Jeles  novellisták:  Eobrin  L.,  Goido  J., 
Gahan  A.  és  Libin  Z.  (Gurewitsch).  A  zsidó  színmű- 
irodalom Goldfaden  nevéhez  fűződik,  de  jargon- 
drámák  már  előtte  is  léteztek.  Kedvelt  témák  voltak, 
mint  púrimi  népjátékok :  Ahasvér  és  József  históriája. 
(íoldfadea  Ábrahám  Odesszában  zsidó  színházat 
alapított  (1878).  Ügyes  munkatársai  közül  említendő: 
Eatzenellenbogen  I.  és  Lerner,  a  ki  sok  idegen 
darabot  átdolgozott.  Goldfaden  művei :  Doktor  Almo- 
sado.  Sulamit.  Bar-Eochba.  Babbi  Josszelmann.  Ahas- 
vér király,  vagy  Eszter  királynő.  Izsák  feláldozása. 
Az  orosz  kormány  1883-ban  bezáratta  a  zsidó  szin- 
házat. 

Ez  időtájt  Tomasevski  és  Golubok  zsidó  szini  elő- 
adásokat rendeznek  New-Yorkban,  Lateiner  J.  veze- 
tése alatt.  A  darabok  közt  szerepelnek  Gordin  J.  for^ 
dításai  s  átdolgozásai,  meg  eredeti  szerzemények  is, 
mint  <(A  zsidó  nép»  (a  haladás  s  az  orthodoxia  küz- 
delme); « Orosz  zsidók  Amerikában*  és  a  « Pogrom ». 
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Kitűnő  vígjátékok  Sahik  Dávidtól  «Eózsa    a  tövisek 
közt»  és  Frumkis  Sanvil  «Hű  szerelme ». 

Oroszországban,  Amerikában  héber  nemzeti  íro: 
dalomról,  renaíssanceról  beszélhetünk.  A  többi  or- 
szágokban, nevezetesen  hazánkban,  lassan  halad 
előre  a  zsidó  irodalom  megismerése.  A  zsidó  műveltr 
ség  terjesztésében  eredményes  buzgóságot  fejt  ki  az 
Izraelita  Magyar  Irodalmi  Társulat  (1894),  mely  Év- 
könyveivel, a  Szentírás  magyar  fordításával  s  egyéb 
kiadványaival^  sikeresen  szolgálja  a  zsidó  tudomány- 
nak, felvilágosodásnak  ügyét. 


«  Pollák  Miksa :  A  zsidók  története  Sopronban.  1897.  — 
Bemstein  Béla:  Az  1848 — 49-iki  magyar  szabadságharoz  és 
a  zsidók.  1899.  —  Büchler  S4íidor:  A  zsidók  története  Buda- 
pesten. 1901.  —  Venetianer  Lajos:  A  zsidóság  szervezete  az 
európai  államokban.  1902.  —  Magyar-Zsidó  Oklevéltár  I.  k. 
1092-- 1239.  Dr.  Weisz  Mór  közreműködésével  szerkesztette 
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ködése. 1900. 
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einige  aramáische  Inschriften  auf  Thongefássen  etc.  (Zschriíl 
für  Assiryologie  VIII.  1893.  313— 3i0.).  Blan  Lajos :  Az  ózsidó 
bűvészet  (Budapest  1898.  Szemináriumi  Értesítő). "^  A  Sept^ia- 
ginta.  Kiadta  Tischendorf  2  k.  (Lipcse  1850).  Nestlé  £. : 
Veteris  Testamenti  Graeci  codices  Vaticanus  et  SiDaiticus 
cum  textu  recepto  collati  (Lipcse  1880,  1887).  Swete :  The  Old 
festam.  in  Greck  aceording  to  tlie  Septuag.  3  k.  (Cambr. 
18^<7  1894).  Frankéi  Z.,  Vorstudien  zu  d.  Septuag.*  (Lipcse 
1841).  Froudentbal:  Are  there  traces  of  Greck  phílosophy  in 
the  Septuaginta?  (JQR.  IL  1890.  1205—222.).  Fúrst:  Spuren 
der  palest-jüdischen  Schriftdeutung  u.  6agen«  in  d.  Über- 
setzung  der  LXX.  (Kohut-Emlékkönyv,  Semitio  Studiea  etc. 
Berlin  1897.  152— 166.). /lAíi/tesró/.  Krauss :  Akylas,  der  Prose- 
lyt  (Steinschn.  Festschrift.  Lipcse  189G.  148—163.).  Friedmann: 
Onkelos  u.  Akylas  (1896.  A  bécsi  rabbiképző  Értesítője).* 
Ezra  III.  k,  Büchler:  Das  apokryf,  Esra-Buch  (MS.  XLI. 
1897).  Eszter  és  Dániel  könyvének  toldalékai.  Scholz:  Com* 
mentar  über  d.  Buch  Esther  mit  seinen  Zusátzen  u.  über 
Susanna  (1892).  BrüU:  Das  Gebét  der  drei  Mánner  im  Feuer- 
ofen  (Jahrbücher  VIII.  1887).  Scholz:  Comment.  über  d.  Buch 
Judith  u.  über  Bel  u.  Drache  (1896).  Edelstein  Bertalan:  Az 
Eszther-midrasok  (Budapest  1900).*  A  hellenista  lörlénetirók. 
Bloch :  Die  Quellén  des  FI.  Josephus  (1879)  66.  Susemihl:  Gesch. 
d.  griechischon  Litteratur  in  der  Alexandrinerzeit  IL  647. 
Willrich  161.  Freudenthal :  Alexander  Polyhistor  etc.  (Breslau 
1874).  Schlatter:  Eupolemos  als  Ghronolog  etc.  (1891).  Makkah, 
II  k,  Schlatter:  Jason  v.  Kyrene,  ein  Beitrag  zn  seiner  Wieder- 
herstellung  (Greifswald  1891).  ///.  Makkah.  Abrahams:  The 
third  book  of  the  Maccábees  (JQR.  IX.  1897.  39--58,).  Flavius 
JüBefusról  Schürer  *  I.  56.  Lewinsky  A. :  Beitráge  zur  Eennt- 
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niss  d.  relig.-philos.  Anschaaungen  des  Flávius  J.  (Breslau 
1887).  Olitzki  M. :  FI.  Joseph.  u.  die  Halaoha  (Frankfurt  1885). 
Műveit  németre  fordította  Clementz  H.  (Halle  1900,  1901). 
Az  idősb  Philo.  FhilippBon  L.:  Ezechiel  d.  jűd.  Trauerspiel-* 
dichters  Auszug  aus  Egypten  u.  Ph.  des  Aelteren  Jerusalein 
(1830).  Kuiper  K.:  Le  poéte  juif  Ezechiel  (REJ.  XLVI.  161.). 
Salamon  bölcsesége.  Menzel:  Der  griechisohe  Einfluss  auf 
Prediger  u.  Weisheit  Salomos  (1889).  Bois:  Essai  sur  les 
origines  de  la  philosophie  judéo-alexandrine  (Paris  1890). 
Dáhne  :  Gesohichtl.  Darstellting  d.  jüd.-alexandrinischen  Reli- 
gionsphilosophie  II.  Makkabeusok  IV.  k,  (MS.  1877.  454.) 
Apologétika,  J.  G.  MüUer:  Des  FI.  Josef.  Schrift  gegen  den 
Apion  (1877)  230.  Sperling :  Apion  d.  Grammatiker  n.  sein 
Yerháltniss  zum  Judenthum  (Drezda  1886).  Beinach:  Textes 
d'auteurs  grees  et  romains  relatifs  au  Judaísme  (1895)  20-34. 
Sibyllinák.  Hirsch  (JQR.  n.  1890.  406-  429.).  Friedlánder : 
La  Sibylle  juive  et  les  partis  réligieux  de  la  dispersion  (REJ. 
XXIX.  1894.  183—196.).  Phokylides.  Ludwich :  Lectiones 
pseadophocylideffi  (Regimon.  1892).  Bertholet:  Die  Stellung 
der  Israelit.  u.  Juden  zu  den  Fremden  (1896)  269.  1.  Philo, 
Kiadta  Mangey  2  fol.  kötet.  (London  1742).  Frankéi  Z.:Űber 
d.  Einfluss  d.  palást.  Exegese  anf  die  alexandr.  Hermeneatik 
(Lipcse  1851).^  U.  ő.  Ober  palást,  u.  alexandr.  Schriftfor- 
schung.^  Siegfried :  Ph.  von  Alexandrien  etc.  (1875  Jena)* 
Bemh.  Ritter:  Ph.  n.  die  Halacha  etc.  (Lipcse  1879).  Masse- 
bieau:  Le  classement  des  ccuvres  de  Ph.  (Paris  1889).  Wend- 
land :  Ph.  u.  die  kynisch-stoische  Diatribe  (1895).  Ryle:  Ph* 
und  Hely  Scripture  etc.  (London  1895).  Weinstein  N.  J. : 
Zur  Genesis  der  Agada  (1901).  Horovitz  Jac. :  Untersuchungen 
über  Ph.  u.  Platons  Lehre  von  der  Weltschöpfung  (Marburg 
1900).  Posnanski :  Philo  dans  Tancienne  Littérature  judéo- 
arabé  (REJ.  L.  10.).  .4  hagyományos  irodalom.  A  misna, 
A  talmud.  A  targum  és  a  midras.  (I.  k.  78 — 144.  1.).  Ryssel: 
Die  Anfünge  derjüdischen  Schriftgelehrtíamkeit  (Theol.  Stiid. 
und  Kritik.  1887.  149.).  Bacher:  Ag.  d.  Tunn.*  s.  v.  Lehrháun, 
Lehrer,  Schüler.  U.  ö.  Die  álteste  Terminologie  d.  jüd.  Schrift- 
auslegung,  ein  Wörterbuch  der  bibelexegeti»chen  Kunstsprache 
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d.  Tannaiten  (Lipcse  1899).*  Sohürer  II.  k.^  Hoffmann  D. : 
Bemerkungen  zar  Kritik  d.  Mischsa  (Magazin  f.  jűd.  Gesch.  n. 
Litteratnr  =  Mag.  (1881.  8±  84.).  U.  6.  Die  erdte  Mischna  n. 
die  Gontroversen  d.  Tannaim  (Berlin  1882).  M.  Lerner:  Die 
áltesten  Mischna-Compositionen  (Mag.  1886).  Dernbourg  J.: 
Les  Beotions  et  les  Traités  de  la  Mischna  (BEJ.  1881).  Bloch 
J.  8. :  Einblicke  in  die  Qeschicbte  d.  Entstehnng  der  talmu- 
dischen  Litteratur  (Wien  1884).  Bosenthal:  Über  den  Zu- 
sammenhang  der  Mischna  (Strassburg  1891 — 1892.).  U.  6.  Die 
Mischna,  Aufbau  u.  Quellenscheidung  (Strassb.  1903).  Dobschütz : 
Die  einfache  Bibelexegese  d.  Tannaim  (Halle  1893).  Strack :  EUn- 
leitong  in  den  Talmud  (Lipcse  1900).*  Bacber :  Agada  d.  babylo- 
nischen  Amoráer.*  (Bpest  1878).  Ag.  d.  Tannaiten.  I.  (1884)  IL 
(1890  Strassburg).*  Ag.  d.  pal.  Am.  (1892.  96.  99  Strassburg).* 
Ars.  Darmestetter :  Le  Talmud  (BEJ.  Actes  et  Gonférences  1889. 
381 — 442).  Mielziner:  Introdaction  to  the  Talm.  Historical 
and  literary  Introduction  etc.  (Cincinnati  1894).  Bischoff  E. : 
Kritische  Gescbichte  der  Thalmud-Übersetzungen  aller  Zeiten 
u.  Zungen  (Frankfurt  1899).*  Halóvy  Is.  Dorót  ha-risónim 
IL  k.  (Frankfurt  1901.)*  Eronberg  N. :  Die  Amoráer  in 
neuerer  Beleuchtung  (MS.  1902.  439—448.)  Bassfreund :  Zur 
Kedaktion  der  Mischna  (MS.  1907.  291.  429.  590.  678.). 
Zuckermandel  M.  E. :  Tosefta,  Mischna  u.  Boraitha  in  ihrem 
Yerháltniss  zu  einander,  oder  palestin.  u.  babyl.  Halacha, 
Ein  Beitrag  zur  Kritik  u.  (íesch.  d.  Halacha  (1908).  A  Talm. 
viszonya  a  perzsa  és  ind.  kódexekhez  (Eirchheim:  Ben- 
Chananja  YIII.).  A  T.  történeti  viszontagságairól  (B.  Ghan. 
IV— VI.).  Targum  és  midras,  Luzatto  S.  D  :  Óhéb  Gér  (Wien 
1830).  Zunz :  GV.*  Weber:  System  der  altsynag.  palástinisch. 
Theologie  (1880).  Hoffmann  1).:  Zur  Einleitung  in  die  hala- 
ühischen  Midraschim  (Berlin  1887).*  Weiss  I.  H. :  Dór  dór  ve- 
dórsov.  Zur  Gesch.  d.  jüd.  Tradition  5  k.  (Vilna  1894).*  III.  k. 
BrüU  (Gratz-Jubelschrift  Breslau  1887. 179.).  Schwarz  :  Die  her- 
meneutische  Analogie  (Wien  1897).*  U.  ő.  Der  hermeneutische 
Syllogismus  (Wien  1901).  Bacher  idézett  művei,  főleg:  Die  ul- 
toste  Terminologie  etc*  Hofifer  A. :  A  szentírás  hermeneutikus 
normáiról    (Budapest   1894).  Adler  V.  Onkelosz  parafrázisa  a 
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biblia  költői  helyeihez  (Budapest  1893).  Goldberger  Zs.: 
A  Targumról  általában,  külöDös  tekintettel  Écha  targumára 
(Budapest  1893). 

MÁSODIK  BÉSZ. 

A  midras  továbbfejlődése.  Költészet  és  pijjut-irodalom.  Az 
arab  hatás  jellemzése.  Bteinschneider  M, :  Die  arabisohe  Litte- 
ratur  der  Juden  eto.  (=AL.  Frankf.  1902).*  ü.  6.  An  intro- 
duction  to  the  arabic  Litterature  of  the  jews  (London  1901. 
Különlenyomat  a  JQR.  IX—XIU.  1897—1901.  óvf.-ból).*  U.  ő. 
Allgemeine  Einleitung  in  die  jüd.  Litteratur  des  Mittelalters 
(Frankf.  1905.  Külön  lenyomat  a  JQR.  XV~XVII.  böl).* 
Neubauer:  Arab  szövegek  fontossága  a  zsidó  irodalomban 
(Ben.-Chan.  V— Vin.).  A  szaboreusokról  BEJ.  XXXVI.  Theodor 
J. :  Bereschit  Habba,  mit  kritischem  Apparate  u.  Kommen- 
táré (1896.  eddig  4  füzet).  A  GV.*  számos  helyen.  Un- 
gár  S. :  A  Ber.  rabba  exegézise  (Budapest  1890).  Weisz- 
burg  6y. :  A  Levit.  rabba  midrasa  (Budapest  1890).  Eudolfer 
A.:  A  Numeri  r.  midrasa  (Budapest  1891).  Kaufmann  D. :  Die 
Ghronik  d.  Achimaaz  y.  Oria  (Frankfurt  1890).  A  Megillat 
Antijochusról  Lévi  Isr.  (BEJ.  XLV.  172.)  A  gaóni  kor  mysz- 
tikája.  MS.  VIII.  XXXVII.  A  Sz.  Jeciráról  BEJ.  I.  40. 168.  184. 
XXVm— XXIX.*  (Ep8tein.)Több  kommentárral  s  kritikai  szö- 
veggel kiadta  Grossberg  M.  (London  1902).  Zunz:  Die  synago- 
gale  Foesie  im  Mittelalter.*  U.  ö.  Litteraturgeschichte  der  syna- 
gogalen  Foesie*  (1865).  A  pijjutok  nyelvéről  Kecskeméti  Lipót 
M.  Zs.  Szemle  1891.  656.*  Ginsbnrger  M. :  Aramáische  Fiutim 
aus  d.  Genisa  MS.  1904.  417—422.  Kalirról  Bapaport  mono- 
gráfiája (Bikkuré  Ha-itüm  1829—830.  Ker.  Chem.  VL).* 
Lövinger  Adolf:  R.  Eleázár  Kalir  (Budapest  1896).* 

Talmudi  irodalom.  Karailák.  Szádja,  A  zsidó  tudomány 
kezdete  Európában,  (177—215.  1.).  A  responzumokról.  Joel 
Müller:  ^^ipöl  n*ITÖ  ''31K3  flnWn  Responsen  (Berlin  1888). 
U.  ö.  Handschriftliche,  Jehuda  Gaon  zugewiesene  Lehrsátze 
(Berlin  1890.  Értesítő).  U.  ö.  ♦D'^^IKiH  nttWnS  PinöÖ  ^^"" 
leitung  in  die  Responsen  d.  babylonischen  Gaonen  (Berlin 
1S9I).  S>^*H^'»  riT^BD  (Steinschneider    «Jndischo  Litteratur* - 

Kecskeméti:  A  zsidó  iodalom  tortéiifte.  II.  -^' 
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j&nak  héber  fordítása  Malter  H.  tői.  Varsó  1897—99). 
Halévy  Is.  D'^^IWHin  Hl^lH  ^I-  K^8»-  ^  talmud  befejezésétói 
a  gaóni  kor  végéig  (Frankfart  1898).*  Wertheimer  S.  A.: 
n&Str  n^np  Besponsen  der  ersten  Gaonim  (Jeruzsálem 
1899).  Harkavy  A.  kiadott  négy  kötetet  (BerUn  1885—1887). 
Dór  IV.  122—123.*  (Nachsón  b.  Czádók).  ü.  o.  130.  (Paltoj).* 
U.  o.  131.  (Gemach  b..Paltoj).*  A  gaóni  kor  irodalmáról  még 
Mag.  V.  185.  Marmorstein:  Beitráge  zur  Gesch.  n.  Litteratur 
d.  gaonáischen  Periode  (MS.  1906.  589—603.,  1907.  732—746.)- 
A  Háláchót  Peszúkót,  Ghókér  I.  A  Seeltótról  Maggid  XDL 
Amram  Sziddurjáról  Luzzatto  (Ker.  Chem.  IV.  306.  Libanon  V.) 
A  Hal.  Gedólótot  kritikai  jegyzetekkel  kiadta  J.  Hildesheimer 
(Berlin  1888—892.  Négy  rész).  Ujabban  megj.  Berditechew. 
1902.  MS.  Vni.  379.  ü.  o.  XXXI.  Maggid.  XXX.  Serira  gaon 
Dór  IV.  164.  Landau  L. :  Epitre  historique  du  B.  Scherira 
Gaon  etc.  (Anvers  1904).  Ghofni  és  Háj  jellemzése  MS. 
XXXV.  Sámuel  b.  Chofniról  Harkavy :  Studien  etc.  IH.  (1880). 
Steinschneider :  Die  arabische  Litteratur  d.  Juden  57.  és 
65.  §.*  Israelsohn  J. :  Sam.  b.  Ghofni  trium  sectionum 
posteriorum  ^Genes.  versio  arabica  cum  commentario  (Péter- 
vár 1886).  Pentateuch-kommentárjáról  Baoher:  Le  commen- 
taire  de-  Sámuel  b.  Ghofni  sur  le  Pentateuque  (REJ.  XV — 
XVL).*  Dór  IV.  193—195.*  Ha-mélicz  XV.  A  karaitákról 
Harkavy:  Likkúté  .Eadmónijót  IL  Zur  Geschichte  der  Ka- 
ráér  u.  der  karáischen  Litter.  etc.  (Pétervár  1903).  Poz- 
nanski:  Anan  et  ses  écrits  (BEJ.  XLV.  50.  176.).  Hebr. 
Bibliographie  (=  HB.)  XX.  József  Ha-róe  Muhtavijáról  Bán  de 
Zoltán  (Báczkeve  1906)  és  a  M.  XXXIV.  fejezetéről  Horovitz 
József  (Budapest  1905).  MS.  XX.  Schreiner:  Studien  űber 
Jós.  b.  Juda  (Berlin  1900).  Szádja  élete  és  müvei  'JQR.  V, 
177.).  Sz.  milléniuma  (Archives  israélites  =  Archiv.  ed.  Isidor 
Gahen  LI.).  Nyelvtani  müveiről  Harkavy :  Studien  u.  Mit- 
theilungen  etc.  (Pétervár  1891);  hozzá  Bacher  helyreigazításai 
(HEJ.  XXIV.).  Bacher:  Die  Anfánge  der  hebr.  Grammatik* 
(Lipcso  1895).  Exegéziséről  Wissensch.  Zschrift  f.  jüd.  Theol. 
V.  261—326.  Bacher :  A  középkori  zsidó  vallásbölcsészek  szent- 
írásmagyarázata  stb.    (Budapest    1892).   Pentateuch-forditását 
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kiadta  Dembourg.  U.  ő,  a  Jezsajás-forditást  (Stade:  Zschrift 
f.  alttestam'^ntliche  WissenBchaft  IX — X.).  Zsoltár-forditását 
8  magyarázatát  Margulies  S.  H.  (Boroszló  1885).  Továbbá 
Lehmaun  S.,  Galliner  S.,  Sohreier  £.  (Berlin  1901.  1903.  1904). 
A  Példabeszédek-kommentárjáról  s  fordításáról  Derenbourg 
(Jűd.  Zsohrift  f.  Wissensohaft  u.  Lében  VL  309.).  A  Péld.-Beve- 
zetésről  Bacher.  A  Jób-fordítást  és  kommentárt  ed.  John  Gohn 
(Altona  1889).  Én. -én. *f ordítását  kiadta  Merx  Adalb.  (Heidel- 
berg  1882);  1.  hozzá  Bacher  (Stade:  Zschrift  III.  202—211.). 
Biblia-fordításáról  Baoher.  Abulvalid  élete  stb.  (93—97.).* 
Exegéziséröl  még  Stade :  Zeitschrift  IV— V.  Dór  IV.  154— 
155.*  Jeoira-kommentáiját  franczia  fordítással  együtt  ed. 
Lambert  (Paris  1891).  A.  Schmiedl:  Bandbemerkungen  zu 
Saadias  Pentat-Übersetzung  (MS.  1903.  149— 153.).  Bacher : 
Zu  Saadias  Pent.-Obersetzung  (MS.  1901.  565.).  Scheohter : 
QenizA  fragments  of  writings  of  B.  Saadja  Gaon  and  others 
(Cambridge  1903).  Beráchót-kommentárjának  arab  eredetijét* 
héber  fordítását,  jegyzetekkel  kiadta  Wertheimer  A.  S.  (1908). 
Poznanski:  Miscellen  über  Saadia  (MS.  1902.  364—72.).  U.  ő. 
MisceUen  eto.  (MS.  1907.  718—32.).  Vallásbölcsészetéről  Gutt- 
mann  J. :  Die  Keligionsphilosophie  d.  Saadia  (Göttingen 
1882).*  Zaufmann  :  Attributenlehre  30.*  (AL.  31.  §.)*  Stein- 
Bohneider:  Die  hebr.  Obersetzungen  des  Mittelalters  u.  die 
Juden  als  Dolmetscher  etc*  (Berlin  1893  két  köt.)  különböző 
helyein.  Ghaszdaj  íbn  Sapratról  Cassel :  Miscellany  of  Hebrew 
Litterature  (L  73.)  Leveléről  (német  feldolgozásban)  Cassel  S.: 
Magyarische  Alterthümer  (1848).  Menáchem  b.  Szruk  szótárát 
ed.  Filipowski  (London  1854).  Hozzá  kiegészítéseket  Eanfmann 
(Zeitsohr.  d.  deutsch.  morgenlánd.  Gesellschaft  =  ZDMG.  XL. 
367-^9.).  Gross  S.:  Men.  b.  Saruk  (Breslau  1872).  Dunás 
polémiáját  B.  Tam  elleniratával  együtt  ed.  Filipowski  (London 
1885).  Tanítványainak  vitairatait  Stern  S.  G.  (Liber  Bespon- 
sionum.  Wien  1870).  Menách.-DTinásról  (BEJ.  XXIV.  144.). 
Steinherz  J. :  Dunás  ibn  L ábrát  (Budapest  1887).  £ppenstein: 
Studien  über  Dunasch's  Eritik  gegen  Saadia  (MS.  1902.  62— 
83.).  Porges:  Zur  Frage  der  Echtheit  von  Dunasch's  Eritik 
gegen   Saadia    (MS.    1902.    141- 153.).  U.  o.   Bachertól  meg- 
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jegyzések  478—480.  Bacher :  *  Die  grammatische  Terminologie 
d.  Jada  b.  Dávid  Hajjug  etc.  (Wien  1882).  Draohmann  B. : 
Die  Stellung  u.  Bedeatung  d.  Juda  Hajj.  (Breslau  1884). 
Baoher :  Die  hebr.-arabische  Sprachyergleichang  d.  Abnlvalid 
etc.  (Wien  1884).*  Die  hebr.-neuhebráische  u.  hebr.-aramáisohe 
Sprachvergleichung  d.  Abalvalld  (1885).*  Abulvalid  Mérv.  ibn 
Ganáh  (B.  Jóna)  élete  és  munkái  s  szentirásnoAgyarázatinak 
forrásai  (Budapest  1885).*  U.  6:  Abulv.  M.  ibn  Ganah  (B.  Jóna) 
szentirásmagyarázatából  (Budapest  1S89).*  Ab.  főművének  els6 
része  ed.  Dernbourg  és  Bacher  (Paris  1886).  A  IL  részt 
Neubauer  (Oxford  1875),  a  Tibbon-féle  héber  fordítást  pedig 
Bacher  (Berlin  1876).  Kisebb  arab  iratait  franczia  lordftással 
Dernbourg  cOpusoules  et  traités  d'Aboul  Walid  (Paris  1880). 
Eppenstein  S. :  Obersicht  űber  d.  hebr.-arab.  Sprachver- 
gleichung bei  den  jüdisohen  Au torén  d.  Mittelalters  (Frankf. 
1905).  AL.  75.*  és  81.  §.*  Sám.  Hannágidról.  Demb.  Opus- 
cules  XXXV.  Talmudi  Bevezetéséről  (Maggid.  XXIH.).  A  Tal- 
mud-bevezetésekről  általában  Weiss  (Bét-Talmud  I— IL).  Op- 
penheim  D.  (MS.  IIL  és  XX.  547.).  S.  Han.  költészetéről 
Geiger:  Salom.  Gabir.  u.  seine  Dichtungen  (Lipcse  1867).* 
Klein  A.:  Sámuel  Hallévi  Hannágid  ibn  Nagdela  élete  és 
munkái  (Budapest  1893).  Izsák  Izraeli.  Geiger:  Nachg.  Schrif- 
ten  III.  73.*  Fried :  Das  Buch  über  die  Elemente  von  Is.  b. 
Salom.  Israeli  (Lipcse  1884).  U.  ő.  kiadta  a  művet  Ábrahám 
b.  Chiszdáj  héber  fordításával  s  Bevezetéssel  (Frankf.  1900). 
AL.  28.  §.*  Übers.  388.*  Steinschneider :  Isaak  Israeli  (MS. 
1900.  529—536.).  A  zsidó  orvosokról  Kayserling  (MS.  VH— X. 
Xn.  XVIL).  Sabb.  Donnolo  ed.  Gastelli  (1880).  Juda  Koreis. 
Franki  P.  F.  (MS.  XXK— XXIV.  XXX.).  Baoher  Abulval.- 
monografíáiban  (A.  nyelvösszehasonlításáról).  Eppenstein : 
J.  Kor.  héb.-arab  nyelvösszehasonlítása  (MS.  1900.  486—507.). 
AL.  35.  §.  Dunás  ibn  Tamim.  Műnk:  Notice  sur  Aboul  Wal. 
(Paris  1851)  43-60.  A  négy  talmudbölcsről  J.  MüUer:  Bes- 
ponsen  d.  spanischen  Lehrer  (Értesítő.  1889)  21.  1.  Berliner: 
Migdal  Chananél  (Lipcse  1876).  Feldmann  J. :  Chananél  b. 
Ghusiél  élete  és  irodalmi  munkálkodása  (Budapest  1887). 
József  Abitur    zsolt.-kom.-járól    Harkavy  (MS.  XXXIV.  á85.). 
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AL.  73.  §,  Chófec  Alkuti  HB.  X.  AL.  66.  §.*  Cbéfec  b.  Jac- 
liach.  BJoch  M.  (EEJ.  V.  37.).  AL.  62.  §.*  R.  Niszim  Maf- 
táachj&nak  Szanhedrin-töredékeiről  Lévi  I.  (RErl.  XLIV. 
294.).  Az  összes  nyomtatott  héber  művekről  Benjacob  J. 
A  OnfiDH  nXIK  (^'ilna  1880).* 

HARMADIK  RÉSZ. 

A  spanyol  talmudizuaisról  Gratz*  V — VII.  Weiss  IV -V.* 
Zonz:  Ges.  Schriften  I.  1  —  31.*  A  Majm.*ig  terjedő  kor  jel- 
lemzését Geiger  (Wissensch.  Z.-schrifl  L).  Szifrusz  110.* 
A  Rif  kiadása  kommentárokkal,  Eonstant  1509.  Velencze  1521. 
Riva  d.  Trento  1558.  Legjobb  a  vilnai  talmud-kiadás  kapcsán 
megjelent  (1880 — 889)  az  összes  kommentárokkal  és  glosszák- 
kai.. A  Rifből  kivonatot  készített  Azaija  Fano.  Dór  IV.  282.* 
A  Provence  talmudizmnsáról  Gross  H. :  Gesch.  d.  Jnden 
in  Arles  (MS.  XXVI- -XXXI.)  ü.  ö.  Gallia  judaica  (=  GJ. 
Paris  1897.)*  A  Prov.  kompendium-Írók.  Neubauer :  *  Les 
rabbins  fran^ais  etc.  (Paris  1877)  510.  Zerachja  Halévi  Máórja 
a  Riffel  együtt  kiadva,  Velencze  1522.  R.  fr.  513.  GJ.  257.  Dór 
IV.  285.*  A  Rábed.  Zunz  III.  147.*  MS.  XXII— XXIII.  Maggid 
VL  R.  fr.  518.  GJ.  448.  Dór  IV.  285.*  Júda  b.  Barziláj.  R. 
fr.  518.  Dór  IV.  288.*  JQR.  IX.  Jecira-komm.-jának  exegé- 
zisóról  Bacher  RBJ.  XVII.  272—284.  Izsák  b.  Abbam.  R.  fr. 
519.  GJ.  372.*  Izsák  Gajját.  Kohelet-fordítását  kommentár- 
részletekkel Jac.  Loevy  (Lngd.-Batav.  1884).  Dernbonrg  (Wis- 
sensch. Z.-schriftV.  396^412).  R  León tinnak  egy  bibliai  kom- 
ment.-járól  Lévi  J.  (REJ.  XLIX.  231).  József  Migás  (MS. 
Vn.  468).  Dór  IV.  290.*  Responz.-ai  Szaloniki  1787.  Ábrahám 
b.  Nátán  (Mag.  V.  60-67.  Reifinann).  R.  fr.  521.  GJ.  283.* 
A  német  talmndizmus  kezdete.  M.  Stern :  Gesch.  d.  dentsch. 
Jnden  von  d.  áltesten  Zeiten  etc.  (Mag.  XVIL  1890).  R.  Ealo- 
nymuB  (Lacoa)  responz.-ait  ed.  J.  Müller  (Frankf.  1891).  U.  ö. 
♦"TTllSl  nB*15C  ''ÖSn  'V^r\'  Responsen  (Wien  1881).  U.  ö. 
Die  Responsen  der  span.  Lehrer  d.  10.  Jahrhunderts  (Berlin 
1889.  Értesítő).  U.  ő.  R.  Mesnllam  b.  Ealonymns  responz.-ait 
(Berlin    1893).    Ealonymusról   még    A.    Epstein    REJ.    1892. 
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R.  GersÓD  Tekánái  Nachmáni  reBponz.-aihoz  függelékül  'és 
Rothenb.  Méir  responz.-aiban  és  a  Eol  Bó  ez.  kompendinm- 
ban.  Dór  IV.  313  ...  GJ.  299-303.*  Szimcha  Vitry.  R.  fr. 
A74f.  WeÍBz  Miksa :  A  Machzór  Vitry  szerk.  és  szerzője  (Badap. 
1895).*  A  tÓBzafístákról  Weiss:  The  Study  of  the  Talmud  in 
the  thirteenfh  century  (JQR.  I.).  A  tószaf.  jesánim  talmud* 
szöveg  nélkül,  ed.  Basel  1600.  Berlin  1736.  Zanz :  Zur  Gesch. 
«.  Literatur*  (=ZGL.  Berlin  1845)  188.  R.  fr.  444.  Dór  IV. 
330.  és  GJ.  számos  helyén  (21.,  24.,  26.,  28.,  30.,  31.,  55., 
56.,  58—59.,  62.,  79.,  22.,  36.,  39.,  163.,  209—210.,  480.,  518., 
557.,  565.,  568.).*  R.  Tam.  Jesumn  V.  123—131.  Ha-SáchárL 
A  Bz.  Haj&sárról  MS.  XLIV.  Megjegyzések  hozzá  Bachertől 
MS.  1900.  56-  58.  Dór  IV.  337.  GJ.  230.*  A  tószafisták 
módszeréről  1.  MS.  XXXVIII.  Eliezer  b.  Jóéi.  MS.  XXXIV- 
XXXV.  Dór  V.  75.*  Bécsi  Izs&k.  Wellesz  Gyula :  Isaak  b. 
Mose  Gr  Sarua*  (Pozsony  1905.  Külön  lenyomat  a  MS.-ból). 
Chájjim  b.  Izsák  Dór  V.  74.*  WeUesz  REJ.  LIH.  67.  LIV. 
102.  A  szláv  glosszákról  J.  Markon:  MS.  1905.  707—31. 
Jámbor  Júda  könyve  ed.  Mek.  Nird.  1891—93  (Berlin). 
Kritikai  jegyzetekkel  és  biográfiával  Wertheimer  S.  A.: 
D'T'Dn  tWh  (Jeruzsálem  1899).  Angol  talmudi  írók  JQR. 
IV— V.* 

Nyelvészet  és  szent  irásmagyará7at.  Bacher:  Die  hebraisohe 
Sprachwissenschaft  V.  10.  bis  zum  16.  Jahrhundert.  Mit  einem 
einleitenden  Abschnitte  üb.  d.  Massora*  (Trier  1892).  U.  ó. 
Die  jüd.  Bibelezegese  v.  Anfange  v.  10.  bis  zum  Ende  d. 
15.  Jahrhund.*  (Trier  1892).  A  héber  nyelvtudomány  kezdeté- 
ről ZDMG.  XLIX.  1895.  1.  335.  A  héber  nyelvtudomány  fejlő- 
dése JQR.  XII.  163.  Izsák  Jásus.  Bacher:  Abr.  ibn  Ezra 
mint  grammatikus*  (Budapest  1881)  186.  és  U.  ő.  Abulval. 
szentírásmagyarázatából  28  .  . .  Mózes  Gikatillából  idézetek 
Bachernél  (Abr,  ibn  Ezra  184  . . .)  Jób-fordításából  Ewald- 
Dnkes:  Beitráge  zur  Geschiohte  der  áltesten  Auslegung  etc. 
(I.  75—115).  Foznanski  S.  monográfiáját  ismerteti  Neubauer 
JQR.  VIII.  177.  Júda  Bálám.  Mag.  XX.  JezB.kom.-jat  ed. 
Dernbourg  REJ.  XVII.  . .  .  Fent.  kom.-jából  szemelvényeket 
Neubauer   (Geig.  Jüdischo    Zeitschrift  I.  292).   Kohlbaoh  B. : 
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Jebúda  ibn  Bálám  XI.  századbeli  pbilologus  élete  és  mim- 
kái  (Budapest  1888).  Arab  Józsua- kommeD tárját  ed.  Poz- 
nanski  S.  (Frankf.  1903).  Nátán  b.  Jeohiél.  Kapaport  Bikk. 
Haitt.  X.  1829.*  Güdemann  :  Gesch.  d.  Erziehungswesens  u.  d. 
Cultur  d.  Juden  etc.*  (3  köt.  Wien  1880—1888)  II.  61.  Dór  IV. 
807—308.*  Az  Áruch  kiadva  1480  előtt  és  Velencze  1531. 
Landau  M.  (Prága  1819 — 24).  Kobut  S. :  Arucb  eompletnm 
7  köt.  (1891).  A  punktátorok  ZGL.  109—118.*  Salam,  ibn 
Parchon  szótárát  ed.  Stern  S.  G.  (Pozsony  1844).  Güdemann  II. 
66.*  Bacber:  Sal.  ibn  Parcbon's  Wörterbucb  (Stade :  Z.-scbrift 
X.  120.  XI.  35).  Menácb  b.  Salamon  szótáráról  Bacber :  Zunz- 
Jubelschrift  (Berlin  1884)  94—115.  Tóbija  b.  Eliezer.  Genes.- 
Exod.-boz  ed.  pr.  Buber  (Vilna  1880).  Levit.  Num.  Deuter.- 
boz  II.  kiadás  (Vilna  1880).  Az  öt  megilláboz  kivonatokat 
Jellinek  A.  (Lipcse  1855).  Menácb.  b.  Salam.  SzécbePtób- 
járói  Qrátz-Jubelscbrift  (Breslau  1887)  110.  Jalkut  Sim.  GV. 
295.^  . . .  Epstein  béber  monográfiája  (Erakó  1891).  A  Jalk. 
Macbiriról,  bogy  független  a  J.  Sim.-tól  (REJ.  XXVI.  75).* 
Mózes  Hadarsan  GV.  287.*  .  . .  Epstein  :  Berescbit  rabbatbi 
etc.  (Berlin  1888).  U.  ő.  Moses  Ha-Darscban  aus  Narbonne 
(Wien  1891).  MóHcz  XXXVI.  Észak-franczia  exegéták.  Geiger  : 
Parscbandata*  (1855  Breslau).  ZGL.  60—76.*  Eppenstein  S.: 
Becbercbos  ,  sur  les  comparaisons  de  I'bébreu  avec  T arabé 
ebez  les  exégétes  du  nord  de  la  Francé.  (REJ.  XLVII.  47). 
Menácbem  b.  Cbelbótól  szemelvényeket  Geiger  és  Dukes. 
Orient  VIH.  344.  A.  Wolf  Sácbár  II.  (1871)  289—299. 
Töredékeket  Poznanski  S.  (Varsó  1904).  A  glosszáriumok. 
R.  fr.  489.*  Lévy  Isr.  Héber-franczia  glosszárium-töredékek 
(REJ.  L.  197).  Rasi.  Ejronberg  N.:.  Rascbi  als  Exeget  etc. 
(Breslau  1882).  Weisz  J.H.:  Bét-Talmud  (Wien  1882).  Pent.- 
kom.-jának  második,  kritikai  kiadását  Berliner  (Frankf.  1905). 
Dór  IV.  321.  R.  fr.  435.  GJ.  226.,  229.*  Berliner:  Zur  Cba- 
rakteristik  Rascbfs  (Breslau  1900).*  U.  6,  Beitráge  zur  Gescb. 
d.  R.-Eommentare  (Berlin  1905.)*  U.  ő.  Blioke  in  die  Geistes- 
werkstatt  Rascbi's*  (Frankf.  1905.).  Wellesz  Gy. :  R.  élete  és 
működése  (Budapest  1906).*  Talm.kom.-jának  3  recensiójáról 
Epstein  A.  (MS.  1897.  258)*    Nicolaus    de    Lyrára   gyakorolt 
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hftt&sa  REJ.  XXVI.  172.  XXVII.  Darmentettor :  Les  gloses 
francaisefl  de  Raschi  dans  la  Bible  (REJ.  LIV.  1.  195.). 
Liber  M.  Gloses  arabes  dans  Raschi  (REJ.  XIjVU.  197). 
Rasbam.  Rosin  D. :  Sam.  b.  Meir  als  Schrifterklárer  (Bieslau 
1880).^  U.  d.  Kiadta  PeDt.-kom.j&t  (1881.  Breslan).  Ezegézisé- 
ról  MS.  XXII.  218.«  Kára  József.  Einstein  (Mag.  XIH. 
206—261.  a  Kohelet-kom.).  Jerem.-kom.-j4t  ed.  Schlossberg 
(Paris  1881).  Jób-kom.  (M8.  V— VH).  Az  öt  megilla-kom.-ból 
szemelvényeket  Geiger.  Wolf  (Sách&r  IV.).  Berliner  :  Peletath 
Sofrim  (Breslan  1872).  Micha-kom.-ját  Epi)enstein  I.  (Berlin 
1903).  Józsnakom.-j&t  és  pótlásokat  Epstein  S.  (Frankf.  1908). 
R.  fr.  435.^  József  Bechór  Sór.  Geiger  i.  h.  Levy  Antoine : 
Die  Ezegese  bei  d.  französischen  Jnden  vom  10.  bis  z.  14.  Jahr- 
hnndert  (Lipcse  1873).  21.  1.  R.  fr.  435.*  Numeri-kom.-jának 
1 — 15.  fej.-ét  kiadta  Neumann  J.  (Frankf.  1900).  Porges  N.: 
Joseph  B.  S.  etc.  (Lipcse  1908).  Ábrahám  ibn  Ezra.  Bacher: 
Ábrahám  ibn  Ezra  mint  grammatikus  (Budap.  1881).*  U.  ő. 
A.  i.  Esr.'s  Einleitung  zu  seinem  Pentat.-Commentar  als 
Beitrag  zur  Géschichte  der  Bibelezegese  beleuchtet  (Wien 
1876).*  Friedlander  M.:  Essays  on  the  writings  of  Abr.  i. 
Esra  (London  1877).  Külső  életéről  Bacher  (REJ.  XVH. 
300...).  Pent.-kommentárja  ed.  pr.  Nápoly  1488.  Rövidebb 
Exod.-kommentárja  Prága  1840.  Jezsaj ás- kommentárját  Fried- 
lander (London  1877)  s  angol  fordítását  (London  1873). 
Eszter-kom.-jának  II.  verzióját  Zeder  (Berlin  1873).  Az  Én. 
én.-kom.-nak  II.  verzióját  Mathews  (London  1874).  U.  ő.  a 
Dániel-kommentárét.  A  cambridgei  Pentat.-kom.  kéziratából 
variánsokat  Bacher  Magáz.  XVIII.  (1891)  a  héber  részben. 
A  Jeszód  Móráról  és  a  Jeszód  Hamissparról  JQR.  VTTT. 
(1896)  141—146.  és  u.  o.  657.*  Költészete.  Rosin  D. :  Reime 
u.  Gedichte  d.  A.  i.  E.  (Breslau  1885).*  Divánját  kiadta 
még  —  életrajzzal  és  kritikai  jegyzetekkel  —  Kahn  D. 
16  fűzet  (Varsó  1894—95).  Sachs  Mihály:  Die  religiöse  Poesie 
der  Jnden  in  Spanien*  (Ujabb  kiadás.  Berlin  1901)  314. 
Geiger  III.  233.  Zunz :  Literatnrgeschichte  d.  synagogalen 
Poesie*  (=  Litg.)  208.  Vallásbölcsészetéről  Rosin  D.  MS. 
1898—1899.   Magáz.    XVIIL  és    B.  Chan.  X.  Orschansky  L.: 
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Abr.  j.  Esra  als  Philosoph  etc.  (Breslau  1900).^  Abr.  Judaeus 
és  Ibn  Ezra  (Z.-scbrift  f.  Mathem.  ii.  Phys.  XII).  Kimchi 
Józset  függése  Abulvalidtól.  Bacher  BEJ.  YL  83.  20&--221. 
U.  ö.  kiadta  a  nyelvtanát  (M.  Nird.  Berlin  1888).  Blüth  E. : 
J.  Kimehi  n.  seine  Grammaiik  (Magáz.  1891).  Exegét.  művei- 
ről u.  ö.  (Mag.  XVni.  197).  Péld.-  és  Jób-kom.-ja  Breslan 
1868,  Pent..kom.-ja  íMag.  H.)  K.  Jí^zsefröl  MS.  XL— XLI. 
Kriszhaber  B. :  Kimchi  József  élete  és  mfivei  (Budapest  1890). 
K.  Mózes  nyelvtana  éd.  2)r.  1508.  Bövidebb  verziójáról  Ba- 
cher: BEJ.  XXI.  281.  Geiger  V.  24—30.*  Schwarz  M.: 
Kimchi  Mózes  élete  és  mfivei  (Bndap.  1893).  K.  Dávid. 
Geiger  V.  30—47.*  Ed.  pr.  Konstant.  1532—34.  Szótára 
1480  előtt.  Tauber  L.  I. :  Standpnnkt  n.  Leistnng  d.  B 
Dav.  Kim.  etc.  (Breslau  1867).  B.  fr.  551.  GJ.  385.,  418., 
419.*  Zsolt-kom.ja  BEJ.  XIU.  295.  Az  első  könyvet  újból 
kiadta  Schiller-Szinessy  (Cambr.  1882).  Genezis-kom.-ja  Po- 
zsony 1842.  A  polémikus  exegézisről  Isid.  Loeb:  La  contro- 
verse  religieuse  . .  .  en  Francé  et  en  Espagne  (Paris  1888). 
Neubauer :  Jewish  controversy  . .  .  (London  1888).  Fischer 
Gy.:  Júda  b.  Saul  ibn  Tibbon  (Budapest).  Schönwald  K.: 
Júda  Tibbon  terminológiája  vallásbölcs,  mfivek  fordításában 
(Budapest  1902).  B.  fr.  572.,  75.,  95.*  T.  Mózes  (GJ.  327) 
Én.  én.-kom.-ja  ed.  Lyck  1874.  T.  Sámuel  (GJ.  282., 
373)   viszonya   az   allegorizáló    exeg.-hez.    BrüU,   Jahrb.    IV., 

vm. 

Vallásfilozófia  és  költészet  Eisler  M.:  Yorlesungen  űb.  die 
jüd.  Philosophen  d.  Mittelalters,  3  Abtheil.  (Wien  1870—83). 
Mnnk :  Mélanges  de  la  philosophie  juive  et  arabé  II.  k. 
(1857.,  1859).*  Kaufinann  D. :  Geschichte  d.  Attributen- 
lehre  (=  Attrib.  Gotha  1877).*  Az  Übers.  több  helye  (meg- 
jelölve a  szövegben).  Hatása  a  keresztény  scholasztikára 
BEJ.  XIX.  224.,  276.  Joel  M. :  MS.  IX.  205.  Jac.  Kramer : 
Das  Problem  d.  Wunders  im  Zusammenhang  mit  dem  d. 
Providenz  bei  d.  jüd.  Beiig,  philos.  etc.  Majm.-ig  (Strassburg 
1903).  Neumark  D. :  Gesch.  d.  jüd.  Philos.  etc.  nach  Proble- 
men  dargestellt.  L  Bánd:  Die  Grundprinzipien  etc.  (1908). 
Horovitz  S. :  Nominalismus  u.  Bealismus  bei  d.  arab.  u.  jüd. 
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Relig.  phOos.  (MS.  1904.  554.  702.)  Kaufmann  D. :  AlBatla- 
jűai  nyomai  a  zsidó  vallásfilozófiában  (Budapest  1880).  Opti- 
mizmus ás  pesszimizmus  a  zsidó  filozófiában  (JQR.  IIL  \S^,K 
Drecbsler:  Az  aszketizmus  állása  a  zsidó  vall.  irodalomban 
Majmúniig  (Kun szentmiklós  1906).  Delitzsch  F.:  Zur  Gescb. 
d.  jüd.  Foesie  . .  .  bis  auf  die  neneste  Zeit  (Lipcse  1836).* 
Dnkes  L. :  Zur  Eenntniss  d.  neuhebr.  relig.  Poesie  (Frankf. 
1842).  Sacbs  Mibály:  Die  relig.  Poesie  d.  Juden  in  Spanien* 
(Berlin  1845).  Geiger:  Jűdiscbe  Dicbtungen  d.  span.  u.  ita- 
lieniscben  Schule  (Lipcse  1856)."^  Eaempf  S.  J. :  Nichtanda- 
Insiscbe  Poesie  andahisiscber  Dicbter  2  k.*  (Prága  1858). 
A  béber  költészet  grammatikája  és  stylusa:  M.  Zs.  Szemle 
Vin.  344.,  655.,  719.  IX.  117.,  191.  A  spanyol-héber  költök- 
röl  JQR.  XI — Xn.  Gabiről  nyelvtani  költeményének  tőredé- 
két ed.  Egers  J.  (Znnz-Jubelschrift  190—196).  Bacber: 
A  középkori  zsidó  vallásbölcsészek  szentirásmagyarázata  stb.* 
(Budapest  1892).  45—55.  Geiger:  Sal.  i.  Gabir.  u.  Seine 
Dicbtungen  (Lipcse  1867).*  Dukes  L. :  Scbire  Schelomo 
(Hannover  1858).  Világi  költeményeiről  Brody  H.  (ZDMG. 
LIL  290).  Litg.  187.  Sachs  229.  Műnk  155.,  482.  Guttmann  J.: 
Die  Philos.  des  Sal.  i.  Gab.*  (Göttingen  1889).  ü.  ö.  BEJ. 
XVin.  251.  U.  6.  Das  Yerháltniss  d.  Thom.  v.  Aquino  zuni 
Judenth.  (Göttingen  1891).  Űbers.  379.  AL.  82.  §.*  A  Tikkun 
Midd.  ed.  Lyck  1859.  Stössel:  Sal.  i.  Gab.  als  Philos.  u. 
Förderer  d.  Kabbala  (Lipcse  1881).  Bárány  J. :  Sal.  ibn  Gab. 
mint  exegéta  (Sárospatak  1887).  Horovitz  S.:  Psychologie 
d.  S.  G.  (Breslau  1900).*  Attribut.  105.*  Magáz.  XVL  263. 
Eskól  L  257.  Maggid  XXX.  Gab.  Physikája  REJ.  XXXV.  161. 
Ethikája  JQR.  lU.  159.  Avicebrol  és  Aqu.  Tamás  REJ.  XLL 
Exegéziséröl  M.  Zs.  Szemle  IX.  Gab.  és  Sám.  Hannágid  MS. 
XLin.  Gijját  Izsák.  Sachs  261.*  Mózes  i.  Ezra.  Geiger  UI. 
230.*  Sachs  282.,*  Patai  J.:  IMIT.-Évkönyv  1906.  230-253.* 
Schreiner  REJ.  XXI.  XXII.  81.*  Tarsisáról  (öd.  Dáv.  Günz- 
burg.  BerUn  1886)  BrüU  Jahrb.  IX.  Űbers.  411.  AL.  101.  §. 
GL.  81.  Divánja  MS.  XL.  Bacher:  Ein  unbekanntes  Werk 
M.  i.  E.  8.  MS.  1907.  343—349.  Bachja.  Kau&nann:  Die 
Theologie   d.  B.  i.  Pakuda*  (Wien  1874).  Műnk  483.*  Űbers. 
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372.  AL.  86.  §.  Litg.  301.  A  Chóbót  kritikai  kiadását 
Jahnda  A.  S.  (Frankf.  1904).  Németre  fordította  Fürstenthal 
(Wien  1&36)  és  a  Stem-fék  kiadást  Baumgarten  £.  (Wien 
1854).  Der  Mikrokosmos.  Ein  Beitrag  znr  Beiig,  philos.  u. 
Ethik.  eto.  (ed.  Jelűnek.  Lipcse  1854).  Attríb.  255.,  260.,  273., 
335.  Üb.  407.  AL.  102.  §.  GL.  72.  Doctor  M. :  Die  Philos.  d. 
Jos.  i.  Zaddik  etc.  (München  1895).  Horovitz  S. :  Mikrokos- 
mos d.  Jos.  i.  Zad.  (Breslau  1903).*  Weil  S.:  Das  Buch 
Emnna  Bama  etc.  (Frankf.  ;1852).  Műnk  486.  Attrib.  339.* 
MS.  1877.  464.,  1878.  308.  Guttmann  J. :  Die  Beiig,  philos.  d. 
Abr.  i.  Daud  (Göttingen  1879).*  Üb.  368.  AL.  104.  §.  GL.  46.* 
A  középkori  zsidó  krónikásokról  M.  Zs.  Szemle  IV.  531 
BEJ.  XVI — XVII.  Neubauer  A. :  Mediáéval  Jewish  Chronicles 
and  chronological  notes  2  k.  (Oxford  1889.,  1895).  Júda 
Halévi.  Bteinschneider :  Manna  (Berlin  1847).  Geiger:  Divan 
d.  Castiliers  etc.  (Breslau  1851).*  Kaufmann :  Jehuda  Halévi 
(Breslan  1877).*  Luzzatto:  Bethulath  bath  Jehuda  (Prága 
1840).  U.  6.  a  Divánját  (Lyck  1864).  Divan  bearbeit.  u.  mit 
einer  ausföhrl.  Einl.  u.  Anmerkungen  ed.  H.  Brody.  8  rész. 
(Berlin,  1894—1903).  Weill  E. :  J.  Halévi  (Paris  1899).  Sachs 
302.*  A  Kuzari  eredetijét  a  Tibbon  héber  fordításával  ed. 
Hirschfeld  H.  (Lipcse  1887).  ü.  ő.  az  arab  német  fordítását 
(Breslau  1885).  Gassel  kiadása  jegyzetekkel  (Lipcse  1869. 
ed.  110 ;  töredékeket  is  Ibn  Oardinál  fordításából.  Attrib. 
119.,  134.*  Műnk  484.  Üb.  402.*  AL.  102.  §.  GL.  81.  Frankl- 
Grün  A. :  Die  Ethik  d.  J.  Hal.  (Eremsier  1885).  Pinkusfeld  S. : 
J.  HaL  mint  grammatikus  és  exegéta  (Budapest  1887).  Mélicz 
XIX,  XXVTIT.  Charizi.  Eaempf :  Die  ersten  Makamen  etc 
(Berlin  1845).  A  Tachkemónit  kiadta  Lagarde  (Göttingen 
1883).  Kritikai  kiadását,  életrajzzal  és  magyarázatokkal  Ea- 
minka  A.  (Varsó  1895—1899).  Ghar.  mint  kritikus  MS.  VIIL 
B.  Ohan  IV.  A  muzivról  Kecskeméti  Lipót:  Szemle  1891. 
724—733.*  József  Szahara  JQB.  VI.  502.  Júda  Hadaeszi 
MS.  XL.  JQB.  VHL*  Tudélai  Benjámin:  Zunz  L  163. 
Petachja  mfivét  ed.  s  fordította  GrOnhut  L.  (Frankfurt  1905). 
Znnz  L  165.  Ábr.  b.  Chijja.  Freimann  E.:  Sefer  Hegjón 
hanefesch    etc.    (Lipcse    1860).    Enoyklopediájáról   HB.   VH. 
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SteinBchn.  Mathematik  bei  den  Jadoii  MS.  1905-1906.  R.  fr. 
523.  GL.  81.  Guttmann  J. :  A  Heg.  hanef.  bölcseleti  és  ethikai 
tanairól   MS.    1000.    193—220.   U.    ö.   Ober   Abr.   b.    GhijjVs 
Bncb  d.  Enthülliing  MS.  1903.   446—468.  Guttmann  Mihály: 
Abr.  bar  Chijja   geometriájából.   Budapest    1903.,  1906.    Maj- 
múni    Mózes.    Életrajzát   Holub    D.   (Wien    1884).    és    Ábra- 
hams  Isr.  (London    1903).   Brann:    Zur  Genealogie  der  Mai- 
moniden   MS.    1900.    138—140.   M.  b.  Maimon:    Sein   Lében, 
seine  Werke  u.  sein  Kinílnss.  Zur  Erinnerung  an  d.  TOO.Todestag 
des  Maim.  ed.  Bacher,  Brann,  Simonsen  (L  k.)  Lipcse  1908. 
Misnakom.-ja  1492  Nápoly,  a  misnával  együtt.  Vei.  1546.,  1556. 
és  a  velenczei  talm. -ki adásban  1520 — 526.  Egyes  trakiátusok 
kritikai  kiadása :  Baneth  E. :  Pirké  Abót.  Mag.  VL  Barth  J. 
(Makkot  1880).  Derubourg  J.  (Tohorót;    új  héber  fordítással. 
Berlin    1886—1892).   Bamberger   S.    (Kilájim.   Frankf,  1891). 
Ab.  Zára  (Wiener  L  Berl.  1895.)  Cbullin    (Wohl  M.   Frankf. 
1894).  Bechórót    (Löwenstein   J.    Berlin    1897).  A  Bevezetést 
Hamburger   B.    (Frankf.    1902).    Weill    E.    (Beráchót.  Berlin 
1891).  D.  Herzog  (Pea.  Berlin  1894).  Josef  Zivi  (Demai.  Ber- 
lin   1891).   Borsodi  (Sekálim.  Budapest  1904).   Bamberger  S. 
(Ghalla,    német  fordítással.   Frankfurt   1895).    Sabbat    (Kohn 
Lajos.  Budapest    1903.   Urbach   H.   U.    o.    1904).    Peszáchim 
(Kroner  H.  Frankf.  1901).  Jóma  (Hirschfeld  E.  Budapest  1902). 
Bécza  (héb.  ford.  Kroner  H.  München    1908).   Taanit  (Sík  B. 
BerUn  1902).  Megilla  (Behrens  S.  Frankf.  1901).  Moéd  Katán 
és  Sabbat  egy  része  (Simon  J.  Berlin  1902).  Ketubót  (Frank- 
furter S.  Berlin    1903).  Másik   részét  Frankfurter  M.  (Berh'n 
1904).  Kiddusin  (Nurock  A.  B.  Berlin  1902).  Bamberger  Sal.  : 
Die  neuesten  Yerőffentlichungen  etc.  Bemerkungen  u.  Berich- 
tigungen.  (Frankf.    1904.,    1905).   Ghélek-bevezetés  (Holzer  J. 
Berlin  1901).   Edujót  L  1—12.   (Beermann   M.   Berlin   1900). 
Támid   (Fried  M.  Frankf.    1903).   Middót  (Fromer  J.  Frankf. 
1898).  Arabul  és  latinul    egyes   részeket   Pococke  A.  Az  egé- 
szet latinul  Surenhuys.  A  misna-kom.-ról  1.  MS.  IX.  és  XXIL 
Sáchár  IV.  A  Semón.  Perákim  arab   eredetijét  latin  fordítás- 
ban   Pococke    (Porta    Mosis    1654).    Németül    (jegyzetekkel) 
WolfF  M.  (Lipcse   1863).  Charizi  fordítását  ed.  Schlossberg  L. 
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(London  1851 — 1879).  Misné  Tóra  ismert  ed.  pr.  Soncino 
1490).  A  Bábed  gloBszáival  Eonst.  1509.  VeL  15^!4— 1550. 
Amsterd.  1702.  stb.  Keresztények  latinra  forditott&k  egyes 
részeit  (A  Jeszódé  Ha- tóra.  W.  Vorstius.  Amst.  1638).  Hilohót 
Déót  (G.  Gentius.  Amst.  1640).  Ab.  zára  (Vossius  Dionyz. 
Amst.  1641).  Hil.  Anijj.  Gérim.  (Frideaux.  Oxford  1679). 
M&áoh.  aszúrót  (Wöldike  M.  Lipcse  1734).  Egy  kötetet  né- 
metre Soloweiczyk  E.  (Eönigsberg  1846).  és  néhány  traktá- 
tust  Mandelstamm  L.  A  Sz.  Hamicvót  Nachmáni  glosszái val 
Eonst.  1510.,  Yelencze  1550.  stb.  Az  arab  eredetit  Ajjub  for- 
dításával ed.  Peritz  M.  (Wien  1882).  Az  lg.  Hasemádot  ed. 
Geiger  (Breslau  1850).  Az  Jg.  Témán  (Basel  1629).  Levelei  s 
re8ponz.-ai  Konst.  1536.,  Velenoze  1544.  Egy  részöket  Buztorf 
latinra  fordította  (Institutio  epistolarum.  Basel  1629).  Fontos 
gyűjtemény  a  Peér  Ha-Dór  Mord.  TámátóL  Kimerítő,  de 
hibása  Lichtenberg  gyűjteménye  (Lipcse  1859),  mely  közli  a 
Majm.-ellenes  vitairatokat  is.  Margulies  S.  EL:  Zwei  anto- 
grafísche  Urknnden  von  Mos.  u.  Abr.  Majm.  (MS.  1900. 
8 — 13).  A  Móré  arab  eredetijét  franczia  fotditással  kiadta 
Mimk  (Paris  1856.,  1861.,  1866).  Angolra  ford.  Friedlánder 
M.:  The  Guide  of  the  Perplexed  etc.  (London  1881—85). 
Joel  M.:  Die  Beiig,  philos.  des  M.  b.  M.  (Breslau  1859).* 
A  soholasztikára  gyakorolt  befolyásáról  Joél :  Albertus  Magnus 
11.  sein  Yerháltniss  zu  Maim.  (Breslau  1863).  Guttmann: 
BEJ.  XVn.  243.,  XIX.  224.  Scheyer  S.  B.:  Das  psycholog. 
System  d.  Maim.  (Frankf.  1845).  Bosin  D. :  Die  Ethik  d. 
Maim.*  (Breslau  1876).  Exegéziséről  Magáz.  XIX.,  XX.  Bar- 
dowicz  L. :  Die  rationelle  Schriítauslegung  des  Majm.  etc. 
(Breslau  1893).  Bacher:  M.  M.  szentírásmagyarázata*  (Buda- 
pest 1896).  A  Sz.  Hamicvót  BEJ.  VL  Ziemlich  B. :  Anlage 
d.  Jad  Ha-Ghaz.  Majm.'s  (MS.  1901.  322—336.).  Schwarz : 
Der  Mischneh  Thorah  etc.  (Wien  1905).*  Jellinek :  Die  Litte- 
rat.  über  Majm.'s  M.  Tora  bibliographisch  dargestellt  (Wien 
1893.,  héb.).  összefoglaló  ismertetés  Gr.  VL  310.  Archi^.  XLV., 
LIX.  Geiger  Hl.  34—96.*  L.  még  Üb.  428.,  AL.  158.  §.  M.  mint 
orvos  Maggid  XXXIX.  Archiv.  XLH.  Haláchája  Magg.  Xm. 
Nyelvéről  Magg.    XXT.    Bacher:   Jeruzsálemi  Taiich.  szótára- 
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ból.  Majm.  Misné  Tóráj&nak  nyelvi  jellegéről  (Budapest  1903).* 
Bacher:  Rasi  és  Majmúni  MS.  1905.  1->11.  Imit-Évkönyr 
1905.  7—18.*  Elein  Mór:  Majm.  élete  és  működébe  (Évk. 
1905.  35—51).  Steinschneider ;  Zur  Lítterat.  der  Maimoniden 
(MS.  1901.  129— 137).  Majmúni  s  az  iszlám  (Philológiai  Köz- 
löny Vili.).  Goldziher:  Studien  űb.  Tanch.  Jems.  (Lipcse 
1870).  Bacher:  Jeruzs.  Tanch.  szótárából*  (Budapest  1903). 
Jóna- kommentárjával  együtt  kiadta  Poznanski  S.  (Paris). 
REJ.  XL— XLI.  Weisz  S.:  R.  Tanchunai  HierosoL  liber  Al- 
mursid  Alkáfi  etc.  (Budapest  190é).  AL.  174.  §.*  József  Aknin. 
Neubauer  MS.  XIX.  396.  Magáz.  XV. 

NEGYEDIK  RÉSZ. 

Majm.  Ábrahám  kom.-jából  kivonatokat  Simmons  L.  M. 
(JQB.  IL).  Rapaport  B. :  Abulmeni  Majm.  Ábrahám  élete  és 
művei  stb.  (Budapest  1896)  AL.  159.  §.  Venetianer  L.  r  A  fo- 
kozatok könyve.  (Falaquera).  Szeged  1890.  A  Résít  Chokmát 
kiadta  Dávid  M.  (BerHn  1903).  AL.  127.  205.  206.  1.  Abuláfia 
Méimek  a  Mis.  Tórára  vonatkozó  levelét  ed.  Bril  J,  (Paris 
1871)  Nachmáni  Pent.-kom.-ja  MS.  VH.  IX.  (Perles  J.)  *  Jób- 
kom..járól  Frankéi  Z.  u.  o.  XVII.  449.  Scheohter  JQR.  V. 
Dór  V.  6.  18.  Majm.  és  Nachmáni :  Szemle  VI.  Fiához  írt 
levele  ed.  Mantua  1623.  Az  lg.  Ha-kódes  ed.  Róma  1546.  Qr. 
Vn.  143.  Rapoport  Hartstein  M.  :*  Nachmáni-monográfia  (héb. 
Krakó  1898).]  Jóna  Gerondi  Péld.-kom.*jából  szemelvények 
Orient  XI.  355,  Brüll  Jahrb.  I.  (1874).  A  S.  Tesúba  ed.  Konst. 
1518.  Dór.  V.  10.  GJ.  327.  Coucy  M.  ed.  1480  előtt.  Vei.  1522. 
Élija  Mizráohi  kom.-jával  Konst.  1526.  Legújabb  kiadása 
Weisz  N.  4  rész.  A  Sz.  Keritut  ed.  Konst.  1516;  Cremona 
1558.  R.  fr.  461.  463.  GJ.  584.  Corbeü  Perecz  R.  fr.  450.  GJ. 
565.  568.*  Elbogen  L  Les  Dinim  de  R.  Perec  (REJ.  XLV. 
99.  204).  Corb.  Izsák.  Dór.  V.  84.  Rothenb.  M.  R.  fr.  452 
458-59.*  Dór.  IV.  351.  V.  76.  REJ.  Xn.  80.  Back  S :  R. 
Meir  b.  Baruch  etc.  Lében  und  Wirken  (Frankfurt  1895). 
Méir  Hakóhénról.  Wellesz  Gy. :  Hagáhót  Majmunijjót  (hé- 
ber monográfia    1907).  A  pentat.-tÓBzai.-ról  R.  fr.  436—442.* 
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Beang.  Elieser  Jezs.*  kommentárját  ed.  Nuth  (London  1879). 
A  Minch.  Jehúda  kéziratairól  Lévi  Izr.  BEJ.  L.  45.  Perlés  J. : 
B.  Salomo  b.  Adereth.  Sein  Lében  und  seine  Sohriften 
(Breslau  1863)^  Eayserling:  Znr  Geschichte  der  Juden  in 
Barcelona  MS.  XV.  81.  A  kisebb  Tór.  Hab.  ed.  Cremona 
1566.  Berlin  1771.  A  nagyobb  a  Bedek  Hab.  és  a  Mism. 
Hab.-al  Velence  1608,  Prága  1735.  Bécs  1811.  Chiddusok 
Sebá  Sittét  ozimen  Eonst.  1720.  Berlin  1756.  Besponzu- 
mairól  Magg.  XYI.  Dór  V.  49,  BEJ.  XII.  80.  Mohammedán 
vitája  ZDMG.  XLVHI.  (1894).  Zsidó-moham.  vitákról  Jesur. 
VIII-IX  és  ZDMG.  XLH.  (1888).  Áron  Halévi  B.  fr.  525. 
528.  GJ.  330.*  Áser  b.  Jechiél.  Dór.  V.  61  . . .  A  neki  tulaj- 
donított Pentat.  kom.-ról  Aptowitzer  BEJ.  LI.  59.  Farkas  J. 
Aser  b.  Jech.  a  iBos*  élete  és  müvei  (Budap.  1896).  A  Tes- 
tamentumokról Abrahams :  Ethical  wills  (JQB.  III.  1891). 
ZGL.  147.  420.*  Az  ethikai  irodalomról  (BrüU  Jahrb.  VI.) ; 
az  ethik.  irod.  nyelvéről  Jüd.  Litteraturblatt  (=  JL.  ed. 
Bahmer)  XV.  Lévi  b.  Abr.  B.  fr.  628...  Schorr:  Cháluc  II. 
17.  GJ.  200.  Báck  L.:  Zur  Charakteristik  d.  Lévi  b.  Abr. 
MS.  1900.  24.  59.  156.  337.  417.  A.  Prov.  allegoriz.  exegézi- 
séről  Eauímann :  Simeon  b.  Josef  s  Sendschreiben  an  Menach. 
b.  Salomo  (Zunz-Jubelschrift  143 — 151.  A  levél  a  héber  rész- 
ben 142—174).*  L.  még  MS.  XTV.  és  Baoher  MS..XXXin. 
475.  Abbamari  b.  Mózes  B.  fr.  76.  650 .. .  GJ.  286.  Műve  ki- 
adva Pozsony  1838.  A  II.  Majm.-harcz  Gr.  VII.  Attrib.  487. 
Móre-viták  Jes.  VHI.  17.  89.  BrüU  Jahrb.  IV.  M.  apológiája 
Jes.  IV.  23.  Bloch  Ph. :  Móre-vita  Posenban  a  16.  század  köze- 
pén MS.  1903.  153.  263.  346.  Hirschler  I. :  A  külső  tudomá- 
nyok szerepe  és  története  a  középkori  zsidóknál  (Budapest 
1901).  A  Malmad  ed.  Lyck  1866.  Güdemann  IL  163.  B.  fr. 
580 .. .  GJ.  374.  Flesch  A. :  Jákob  b.  Abbamari  b.  S.  Ana- 
toli  mint  exegéta  (Budap.  1887).  A.  Prov.  szellemi  virágzásá- 
ról Neubauer :  Les  écrivains  francais  etc.  (Paris  1893)  1 — 7.* 
A  zsidók  és  a  világi  tudományok  Magáz.  XX.  229.  Anjou 
Bóbert  és  a  zsidó  tudósok.  Steinschn.  MS.  1904.  713—717. 
Jákob  Máchir  B.  fr.  600. . .  GJ.  322.  Üb.  55.  Dafiera  Mesull.  GJ. 
145.  Chókcr  IL  23.  Ezóbi  J.  B.  fr.  702.   Abr.  Bedarsi  szino- 
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nimikáját  ed.  Polák  G.  J.  (Amsterd^  1865).  Életérdi  s  művoi- 
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181.  Dór  V.  100 — 102.*  A  renaissance.  Jules  Dukas :  Becher- 
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441.  Bhetorikáját  ed.  Jellinek  (Wien  1863).  Péld.-kom.-járól 
BEJ.  X.  44.  L.  még  BEJ.  XXIV.  Élija  del  Medigo  MS.  XX. 
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